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IOS hombres doctos se han Jamentado siempre de que 
no se diesen estos dos Autores en las Escuelas ^ porque 
en ellos , hablando en todo rigor , se encuentra la ingenui- 
dad y pureza de la lengua latina ; pero considerando la 
razón porque no se hablan querido introdudi: , Uevaroa 
á bien el que en todo caso la honestidad y pureza de cos« 
tumtffes se prefiriese á toda la elegancia -mundana. De 
varios modos se intentó limj^arlos de lo obsceno^ pero 
en vano: desesperados de esta empresa, ,se tooiaron la 
de escribir el Terencio Christiano , cuyas primeras esce<> 
^ nas engañaron la sagacidad del Padre Poreo^y M. Ro* 
llin y que las celebraron mucho , y animaron ai Autor á 
la prosecución ^ pero pronto se desengañaron , y se cer^ 
tificaron y que el latiti solo era para los que nacieron ea 
Italia, asi como el Francés para los de Francia , y el Cas* 
tellano para el Español ; ademas de no observar ni aun las 
primeras reglas de la Dramática* Una cosa quedaba que 
tentar , y era el ver si se ppdia hacer un extracto de al^ 
ganas de ellas, sin destruirles la oración, y dexarlas 
limpias de los objetos obscenos. * Pedro Chomprc ,. bien 
conocido por su profundo copocimiento en humanidades 
y antigüedad , lo reflexionó , Ip encontró muy dificil , y 
sobre todo en l'erenciQ , porque todo el objeto , y fin de 
sus comediasti^s impuro; al cabo se determinó. <á hacer los 
estractos , formando una acción continuada , sin mudar 
cada al Autor , á excepdcMi de lo que podia ofender ios 
oídos castos ; y si en algún verso fu^ preciso quitar al* 
guna palabra impura sustituyó .otra , pero tomada dei 
mismo Autor, dejando la comedia entera en todas sus 
partiss , de suerte que se puede representar si se quie* 
re ^ y sin recelo de ofender la honestidad. Admiró tanto 
estos estractos el Abad de Pluche , que no dudó en lia- 
"^ mar felices la? Escuelas de Europa , por haber logrado 
•'^ este tesoro. Como el objeto de las Comedias de Planto 
^^ es mas festivo, y artificioso que objsceno, sus estractos 
' haa quedado mas enteros, mas nobles, y absolutamente 
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coiidi2ido& Coa los de Terendo hay bastante dificidtwly 
y la acción es menos conocnU» y por lo mismOy asi co- 
mo es Autor de que los niños no gustan mucho, solo se 
han puesto dos de las quatro que estractó Cbompré : por«> 
. ^ue la Andria ni aun en estracto deja de arrojar mal olor 
de sí ^ pero en las cinco 4e Plauto , asi el Maestro como 
los niños encontrarán un recreo inocente > y no poco 
adelantandeoto en la lengua latina. 

No faltan algunos , que llevan i mal , que se corten 
de los Autores tiks lugares obscenos , con título de que 
se les quita lo mgor , y no atienden á que en eso mz-^ 
nifiestan k impureza de su alma , lo poco que estiman I4 
Religión Chtistiana , que ignoran la reverencia que se de« 
be á los niños , que están olvidados de lo que dice el Se . 
fior: El qug cMcandalke á uno de estos feqiieñuelos me*» 
rece ur arrojado en el mar con una muela de fnolino : ten* 
gan pues entendidp semejantes hombres » que en todos los 
Poetas que van en la Colección se ha hecho lo mismo^ 
aun en Virgilio, que es el mas amante de la pureza, y 
si no les parece bien , nadie les obliga á tomar la obra, 
que como escrita para la inocencia, es toda inocente y 
casta: porque todas estas hermosuras que ellos dicen^ 
las llamó San Ambrosio después de Orígenes , riquezas 
,de k)s pecadores. £1 canto de las.Sifena$ era suave :&^ 
morpem dabat ifsa volup^as » y la precaución que en^ 
contró Ulyses contra él fué taparse los oidos para 00 
poderlo entender. £1 mejor remedio contra tan pestífe« 
ros reclamos es lo que dice San Agustín: Nescire^ quam 
scire, melius est. Luego podemos esperar gracias y re- 
conocimiento de- los que estiman mas á Dios que al mun^ 
do ^aunque no desconfiamos oír execraciones ^q ios que 
están apasionados ppr las delicias profanas , y del sigict 
á los primeros íes estaremos reconocidas; á los segun<* 
dos les perdonamos. 
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VIDA Y ESCRITO» DE PLAÜTO. 

j[l(L arco Accio Flauta , naturat de Sarsina, y ái la Um« 
bfia y cuentan que fue Mercader , y habiendo ferdido su 
hacienda^ se ^uso á servir á un tahonero ^ fara dar 
vueltas á la muela j ^ro esto es fabuloso. A éste le ha 5tt- 
cedido lo que i otro$ hombres grandes de la antigüedad^ 
4e quienes se han contado mil fábulas. Se adquirió grande 
erecto en Roma for Sus Comedias y for su exactitud y fu- 
re%a , energía , eAundancia , elegancia y elocución. Varron 
decia de él y que si las musas quisieran hablar latin y de» 
hian usar su estilo : esto era en su tiemfo ^ pero como des- 
fucs hasta el tiempo de Augusto , que f asaron cerca dé 
^osckrttos años y se fue fcrfeccionando mas el estilo y ya 
Horacio le censuró ie que sus 'Oersos eran negligentes y sus 
chistes bajos y tru^nescos , añadiendo que los antiguos 
habían alabaao sus chistes y sus versos con demasiada 
benignidad y por no decir necedad. Es constante que 
tiene groemos, frios y y algunos chistes bajos y vulgares^ 
pera estos defectos , mse quizá fueron del gusto de su si-» 
gh y no han de emoára^ar , para tener entendido que 
Plauto, esstiende muy bien to que es vejamen y y que sus 
chascos son freciosos. No se sujeta al arte como su émuh 
Teren^ , fero le escede mucho en ingenio y sutileza y gra- 
oa. Los (tnlaces y desenlace^ son infinitamente [mejores y 
mas fáciles , mas naturales : y en focas palabras y.^los jque 
aldhan & Terenc\o,en f referencia de PlautOp dan a enten^ 
der que. ni ufio ni otro han . leido y forque los niños en la 
escuela nunca se cansan de traducir en Plau$o y y el Te- 
tencio les fastidia y y esto .mismo sucede á cualquiera qui 
h lea* SÚo alegamos esta r0t¡mt , fmrtpte la Colección es 
fara los niños y y es menester contar con ellos. El que 
quiera saber en cuanto aventaja Flauio á TerenciOy lea 
la >^poíogá« qaa hace de Ü Madama Vacier. Cqmo vamos 
á entrar con hs Poetas y qike fara los niños fs lengua- muy 
distinta y forepá.ser éiieel' ^^ ^ ^^^^ Cómicos y ex^ 
purgados wno y otro de todo lo pu fudiese ser molesto p 
ferpédicial á los niños , quSms maxiiM dehetur ireveren* 
tía 9 como dice Ji^endl. tintrambos tienen archaismos^ fe- 
to son focos y como servos por servus y ¥clt for vult y ñeros 
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for henidí mas tito sí le ha de emtcsder. á su sigh. fin 
reconysnsa. tuan ds tm iitrim- coiriao, y de etfresiones 
tan hermosas ^ qne en vano h buscarán ^ m en los Gra- 
máticos j ni aun en he oSras Autores* De PiauSo se han 
fuesto cinco Comedias: Eí Amfhisruon^ el Menecktnos^ 
la Auluiaria ^f el Persa ^ yd Rodante ^y dos de Terencio. 

>♦♦♦♦ 

EX. M, ACCII PLAUTI. 

AMPHITRÜONE. 

ARGUBISNTO. 

El argumento de este Drama es en la granieza ridículo 
en algún modo, y así lo da á entender Plauto^ forque 
tomó el asunto de una Tragedia ^ y lo fasó á la Come- 
dia y for lo que dice se puede llamar Tragicomedia ; Pe- 
ro limpia ya de todo lo obsceno^ se reduce , á que ¿á- 
fiter y Mercurio toman la figura de Amphitruon , hijo 
de Alceo , y Mercurio la de Sosia su esclavo , mientras 
estaban ausentes en la guerra ^ de la que volvieron de 
noche 9 y habiéndose adelantado Sosia á dar la feli% 
noticia de su vuelta á su ama Alcumela^ hija de Elec- 
ir ion y le impide la entrada Mercurio ^ con titulo de que 
no habia otro Sosia que ií y y lo mismo sucedo á Am- 
fhitruoUy en donde se escitan mil equivocaciones gra^ 
ciosísimas y y por último con un trueno se marchan Jú- 

ÍHer y Métóurio riéndose ' de la* burla. El lugar' de la 
'*scena ejs Thebas. ••...:' 
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MERCIDRIUS. ^ h NAÜCtlATES. 

AMPHITRUO. % BIIOMIA9 MdHlf J Sm íim f U wd s. 






^GtJAf ENTtTAr pjtísctuwr. 

n fa'cítiri'Vorsus Jiímphitrüoíns luppitef ,J 



,♦* ••■'■I»» . <.*• ^ * 

^mw. Vuelto Júpiter , i habitndo tómtéo ta.Bgura d« Amphitruoo. 



Se reduceni sioiulat) hddribus yieiis f dUMt d Mi y'" < ' t 
Homo imer bcnniabs gestíeiis' vUerier. !'r'.-> 

Civem agit in tetrí^ y '& sibi ittdo* p4um '^'^'^''- '••^^' 
Dum beUttitiAmphitraocttm:TeldyoísgejPk4:^ '> ^ -^ 
Mercuríus formam Sosix serví indult : '<" ' • - '- ^' 
iUisentis. Ubi adsam ^rí Atnpbitriid^* Soíáa^^ ' 
Uterque Ittdftntür dolis'aiíHidi la modMí. ' - ■•■ 
Hincrpeprniec^entr toca iorgus doMus^, • ' ' -^ • ' - 
Doaec cum tonitni vodé tí^Má ex aethelV'^ ''^' ^^ - ^'-''^ 
lod auctorem se luppiter coofeasus e^« > 

EX PROLOGO V. 94.^ 
Sur. Hanc febulam faic lú(»pít¿r hodie i^ ftgel ;' v^ 
Et ego una cum illo. Nunc vos ammaift- ^d^ortite» 
Hsc inbs esc ThebaS: i- fn-ífiisce habitat •átdibus ' 

AmpIíitruO) aatus Árgis tít Argo patt^y . - - ^ 
Qui cum Alcumena est nUpta , Electri^fiÉ^. 
Is nuoc Amphltruo^pmCectu^ st legioiiibtíd^:^ : - '^ 
Nam cum Tclebois bellum est Thebano fíbplo. 
lam «go vos* novisse^'redóV ús élt INttdJt^ m^ufif s ^ 

In Amphitruonis vortic sese imagineái •, - * / 
Omnesque evxa cs$g ceoseat serví , qtí' vidéitt : 
Ita versipelicm sc.fadt quandotubét ' • ' *í 

^Mdmeem. RaberCTiiclto tahno.. - & tp^etaU f^i^onf»*^ ' "1 

GM/«eiu> vúierffr.Gastaiido pafecgr^ijiíif» So .^hoba^.- , ' . :;.> 

Fiderier» Paragoge. ^ Jdvortíte, I^oned atención, iíá^or- 

I«iox. Bar uo '^cbaséih ' t ' ' >'' • tlte por 'Aáifeñhe, ' ArcliiÉfsiiio- 

7«2ete¿#u Hf|)»i99d9 itoouiWtí^/i. :iplu««. Ciuéad df Sewia fttiid^ 

muerto á Electrlon ; padre de por Cadmo, según la. fábula con 

- Alcomna , loToluotarlan^entc la ayuda de los cinco varones, 

con uoa clava arrofada á nn toro, que qacieron de Iqs dientes sem- 

ae retMá Thtoás coo'^üéi«|er '-^'braitos del^Dri^gon <(úé mM 

con promesa de no o«)éblttr las Cadmo. Varron dice la f^dd 

AodM. O0D dlt testa ' VMga r 4k ^Ogygél ^'^ y'-Ainplíion «dMicd ioi 

■merfe ém stfs lierfoino#. ¿os muros al son de su citara. 

Tapbos, ó Telebos los hafUan Jn t^/jMtf.'Selhila'i un tadola cask 

«Niecto; 7 Htas Hiela Masa-de 1É de Ampbit^ruon. 

Ciiefii^4«^iftp^Hi*Q0ti%Ái> elle*; S» Ár¿o, Que tamble» era natti^ 

FonunnS^ría, Tottaia'figurrdeSO^ ** ral de Ai^os, fliniosa Ciudad d« 

fia. ' *•*,-..* . .'. .jj t M. *.^i. Pelopooeso^ ' „ 

PM sartales 4f aw i 4 o vitetvea. / ^ Wiñtfectu^ ft: ir^dut est, Ar« 

iMimniMT, Son burladle.- * - "< • diáismo; y elisidn. '' 

Htm, P»r e«ta eaifsaí»>tedft^lifH»Si Seghnibus:^ Ya á lá fireifte de -los 

se eodMMle en rMas.' ^'' -?. i ~ ¡exérdtW; " ^v - ^ v 

UA mieténm. Qma*dete éwjaiv' '« Pt^l^. Por puoiihsi ' ^ 

' 'Xervl •--• l *- ^ 3^ Sitm. 4(Jáe' J%pftef»era' Artítpi- 

Ame /M«/Jiii..]ittar. 0(MA«áfarisi . truon.'^ ^ '^ » ' '. 

Horacio. PéháMy^é^i^iM ^U l^r/^/eiii.tÓMtf fkrias Ifgúrr 



Ego stryiMttil: SoiSs mUlmagia^^ 

<^ cttm Afflphitriiolie aUvU iwc ia escrdtttoi* 

Kunc hodie Atif búrao vi^füet httc ab es^Pdttt , 

. Et Sosia 9C«!VM , iMiitft egoihaoc Seco ioa g incin. 
Sec iilic €st Sosia s 

A pon|]iiUiic ipific laiMfi4 boc vtmt ;^ 
Alñgam ego.iUum adyeotem^fii. ab sediNis* 
iUt. L SceiL L SOSU^.UESCaSÜXlS. StotaiiB. 

&n^ Qoi me a|t^ esi audacior booM)» Mt qui me coa^-' 
fidcAtior»- ; . 
Ittvtnttttis mores ^i edam » qui hoc noctis solos am^ 

bul<ai.r L 

Quid ftdaQ iuific, ¿ Treaviii me ia cavcerem com^ 

fCgeri^t, 
lude quasi é promtuatiá eellá dapromar ad flagnim ? 
Nec ícausam liceat dicere mibi : aeque ia bero quic- 

qavn aiHulii siet? 
Kec quisq^utara sit, quia me. emaes esse dtfaum de- 

pateat : iu ^ 

Quasi iiic^em .oie miserom homiaes octo validi cs^ 

daat: ita 
IPeregr^.adv^^ens hospitio puhlicitus acdpiar , 
Hxc heri immodestia coS^ me, qui boc 
:. IKoctis. á portu iagratiis excitavit. 

^oiine boc ídem lud me mittere potuit? 
Quam n^er est £vitis servas ! 
Ipse dominas diyes ^ operis & laborís exp^>8 ^ 
' -Qiiodciimqu^ bgimai «íQGidtt| libe^ 

JEquónt 
•. 1 í . . . • . 

3$to. Marcarla, • tyMhdor de '. falM tieaii^ as PlMtD, y ét 

ios Dioses. . , / . . ]« aiitrra segunda PMc». 

9$9vs^ Su escl|iiKi,/#r«9#por nr^ J^ n m t^m a ^U$. QiHn&4a«ms «Is* 

wu, - feqa eo donée le. guatrdftv ios v«« 

XdfTfTfM. OoQ «oaiUitsrjn. los de 1« ooclmu. (defender. 

Me. Que yo. ¿f^iot M^m. Ni Si «ne- pSfSiAte 

Moe núctu. Que i esta baca .de If «ar «p«^^ ^i habrá ea si aaia ^mo» 

cha Etspiu 9 ^xkae tfiífiiQMim'' ZMir9tM«- •¿P'^<^r?t* 

tin ^ lfMiid#iii. Como si' fílese avunqHt. 

T^/vM. lAfOOda detof tresiaittf iíM#ir^ pmUéckks. Aii .faospedaga 

X oes. Paul. 1,%. á€Off. Pf^, Plrg. pábUco , fie. 
dice : Me m ^4fr«M 4fe. Bt tam^ Mmmodí^ti^ laeoDiidortcios- 
§Mm gnúsat^rem uodtfrtmm^ ñ" Ingréüé*. Contn mi SMfitO«« 

. fUm t/iism cQlai. WBt^ lugar iiw Xíierr foM* Juaga* que puede 41** 
dica aiguoa ley de losjRóniaoos, t^t^miMi^t quagto as oonlingea^ 
lo^re velar 4f asste sa es|peds4 la alhm^e» « 
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jBquQSi e»e piMt : non reputat iaberi» qfáé iitt 
Nec asquom an na iolquoni impcf et y cogiudriiu 
Ergo ia semittte expettint mima loiqaa* 
H^endoin k ferendíiuD boc oaos ast o$m laboitw 
Numero mihi ia menteip fuit, 
Bis advisfuentem gsatias pro oieritis agcie atqac aUofui 
Mae 9 iUi asdepol , si mérito meo ftfene stadeaat gratias, 
ABviembowimn tUegút ,^ «ÚÜi «dv^ieati «-«c 

vQooniam beM qu» in mi feoomit^iagrau ea haboi at^ 

que irriu. •• 

(^uod nmnq^am opioams fiü ^ ñeque aH«i quisquae» ci. 

vxuau 
Stbi e^entonun , id contigit , ut salvi fodremut domuai, 
Víctores , victs hánitius , le|poBea «revaoiitttt doMfHiEi| 
Duello eztíncto maommo ^ atque interoecaus iiostibiis ^ 
(^ multa Tbebauo populo acerba aUeoerant fauera. 
U vi & virtute militum , victuin atque eapagaatuui 

oppidumest. 
Imperio atque auspicio Jim OMi Aitij^ittraoiás maMuie» 
Praedá » atque agro , adofeaque affedt poputores suos : 
S^egique Tbebaoo Creooti regaiuiíl nawim af uui. 
Me i porta praemisit doimiai , ut tune oundem uxóri mm 
Ut gess^it rempublicam ductu , imperio, auspicio suo. 
Ea uunc meditaber quonoée itü dicaoi quom Uto ad« 

vefiero. 
Si dixero meodadum y soless oieo noit fecMe ; 
Nsm Cttoi illi piígiíalNkat toÉsmmú i tgo tum fugMíem 

maxume.^ V&> 



•f atto , flor ét^iam, PÍ§íé9€€» Trluaikatff 

A/M«iri»«lirtf.aiíiciien,<(s»liiá(^ JHulto. te mfsm» ^üé Edité*' 

oestteeatsl^ilfleiis^iilae^cta- jimtfifhíCóúáwtsi. 

Wf«a. jiiitffv«|M; tos antfgttfit RotniíoÉ 

JTmmt^ Al liliMliir DI0 «ocarrHfe todo lo%ae provenía del campí^ 
jU90 ukm mtíe$» éeatmeDija , to« ^amarou * Adorea :* después qu^ 

cocloúgtieffimiv»á%aáveitieni9i faOatH H victoria , se les émpe- 
M4e§t* JiiraaiMito ^otilloo , asi só i dar trigo i los soldados , s^ 

OMi me ayeée. toaid por lionntf honor. 

MIegtmi. Bnviea algún Aoaibre, ^ VtgesMH^. COdiodiri^ófelizmén* 
ikmíwt. Que «w MMD|^ la iMiea i tv ios iiegocios t^üoncos^te ^ 

paliadas » 4e «m# , jir < #r#. '• (lu&modo ifH. Cerno lé liablaré iisando 
hgrmté. No las agradeei, nJaprove- de mi ^OStombre de no decir la 

cbaras , 4 féaU^roa béirladai. verdad. 

fúrtnmmr^ Goaásainos de nuestfH Mm#. fstatg», itfiñtfeodd. 

osa « ó volvlcfemoa i aMa^ ^ 



- í 



eloquar^ ". ' . . - ' 

Sed quo modo & verfaís quibua^ne deceat fabakriery 
Piius ipse iiieGiui.v4)k)lúc meiütárL: . . i 

H»c laterna síet Alcumena. Si hoc pcoloquar.. 
Pitecipio, Hera^ ut:illo adveoionis, ubi ^mum ker- 

ram tetiginlia, . .. í.j* 

Coütiauo Ampbhcuk>deíagit virof primorum {Mriadpcé^ 
Eos legat. Bene incoepcas Sosia : pergeproloqui : optume. 
£•$' kgat^ tiaquam^ Teldioj» .iubet ^e&tentiam u<Pdi« 

cantsuam. . i 

St>atM.Tí:&iSiaéi>eUo velipteapta^Ai raptor^ tcadére^ / 
Si, quae asportass^at , rcdderent, se esercitum extem- 

ptodónmm :.. - ^ 

jUcdneCüniai , abtturos agro Argivos , pacein atque ótium 
D^eiilli^ Sia alher sient animad , ñeque dent^ quae petat; 
Sesii ::ígítttr .«umtná' m^ vidsque- eorum oppidum «k^tt< 

•gaassere* ;- . ..." ■•' '*• • «-i 

Respondent , bello & se & subs tutari posse : prdade uti 
Ef upw i de Jinibtts siris^'eiiefcitnftidéducerem; > 
ILecubi legati pertuleire^AmpbitruO'Castiis iltko >■< 
P/Diducit oamcm^éatercititm. Fit strepitus* -^ '-'^ ^ 

SiBBe. Fonuido male^^Quidaam audio? Nkxui Hta Ibftga 

«ctnacNUiOL- • ■• ■ »i'^'- .-» . ' 

: In «dibusi-acatiás tut^ pdrgwamdfitarier* 
V. Í09. Mere. Atat ilfic buc ituru< st : ibo ego illi ob- 

N(»9Wflgo Iranciioipia^ unqdain 

. / accederé. * 

Quan- 

j4fb«rí||b.||p,.|;r#^i^ . p, . i, 4til«r»»itf»o>qna»ldrkadawtett> 

Medeceat. Sea conv^oiente^u^e y^i» ..rítoc|i^DUíi».Aralvos^9wr^* Am« 

«ff^>^4/^tifn«i4(, Hsktí j:iieiila «Que .m pbitruoo el capitao era Argiva*- 

ijni dueQa Alcumeaay ^ > - Bt^im'mHft^ Co aM it'k to^ Arakalf» 

Prfiicf#>i«. Prime racui}|e. « . .4 .«ji)%p^c«iHiif ^''■*'<'<4«i«' -> 

i^oj' /«f«r. JLos.epy^Vi^piNr ftiaba^- GMHrit. «acé ai fiaiil» de tea trin- 

doces. j. , . . , cbenrs. '^ 

Inceptor. Emfiierasi. .r . -< » ' if^ffe. Sintid las piaailat ét- Meica- 

ffifMM. Vuelvo 4. 4eclrr ^ rio, y. ae-suapeiRU, . • • 

«Tf x/m. Loa- ^^^janaaos «ates -de «»-' f^rtni^o maU* Algunaial i^e temo* 4 

^'PfÍAT la «uf rm. /«aviaban l«ft.FeT MBditoHir. A QQOtgmpl^t^ l^ara- 

.cipljcsá ped4r^/i|4ie.se Jos^ift^ia* .«go^^ . ^* *\ ^i .ii* .. 

usurpado , y porque esto lo de^ a jir/K.;fixcUainaciMi:.d«a^Boao* • 

eoavoaaU^«.ia-iteai4^r^et44ri#||i, 44.'m4f*-Jk BStít X9»* á^^JUñphi^ 

Védfe el Iodica« triita»* ¿ •.:ü.-tvivtwv •> . .^ 



jíMPmríkc^omk ii 

Qazadakas^ est bu»i8 ia me certstBf st 'haBaSnem: 

eiudere. 
Etenim vero quomam fonsaoi cepi htiki3 iwmt & statum 
Docet & Saxt^, moresqoe bwus lubere mt «iteUes iteili 
Itaque me malutn esse oportet » callidttm ^ astutam ad* 

moduin* 
Atque hunc y telo suo sibi tnaUtiéá^foribtt» fitUere. 
Sed qjoid iUud est ? CcbIuoi ^dspectvt i olMtrvabo quam 

remagat. , , ' 

Sos. Cects xdepol $cio |> si quipquam eat qf»á:tx^áam i 

aut certo sciam. / 

Credo ego hae noctu Noiri»nMiai obéoriBÍJt«6e'»«bRU« V 
Naa aeque se Septentmoaes qucquam io^ecelo eom* 

moventy 
Ñeque s0 Luna quoq^tm ipiuat , atqat uti exoru est 

seoifil* ' ■. 

NecJaguia, Ñeque Vesperu^,jiieqii^ Verf^ú» iMKidimt. 
Ita statim stant signa , ñeque nox quAquam cedit die : , 
Ñeque ego bic iioete loagiptein rke vidisse cenaeo-: .. ; 
Nisi itsm uuam vubemm» ^piam rpep^mU ifenfetsau», 
Eam qnoque a&depol etiamf«iulto hsaYicítloagitudiQe , 
Credo asdepol equidem dormite sote»^ atqaejap^taoi 

prqbe. , > • • . * 

Mira suAt > iúsi iuyitavit siesr fneeitia ^uaenlum. .- 
Mer. Ain^ vero verbero? Deos^esse tui-^iOiUe»- putas i 
Ego pol te istis tuis pro dicta & jnalefiíctis fiíirciftr ; .: 
Acdpiam y aiodo sis veiii huc ^Jixreaic» ^o&itaiúutau 

Sos. 



Formam. Temé 8u ^^JL ..umaolt Mcht*^ fm Oto «ei JMfr 

úíatum* La. estatura del <;u6rpo //^ ma. JSo^ia* 

/«x 4d habítum f^írtur, D^nstiK H^^ noete, NiogUD^ OOC^? ina;| lar* 
rei0/M>.CQ9^V^.jn.isf9a;i,9jriP9s^.l9 ^g^ ^u|s est^. 

maljcfa. P¿r^«^^,'S¡o0$jna que toda ella i|ie, 

MaUtiét,. |á9^tit est . yer^t» & /% estq vierpo a^ots^odo. 

lax ooce«ditf^tio. .Cic«f . . . ^Ümt. Qu^, bahr^ bebido i^iéo. 
Cer/^ kdipoU Cierto sé á fe mia. , J^isi invitgftif^kn^^r quebeblesf 
Hoettnrwmu Que elluceró de la tarde.^ algo mas de lo justo ; la locución es 
Septtntrion^. i«a«te8tr€üilas 4ei <;a rró/ . . bufna, y, disminuye la CQsa4K>r l.^ 
t¿i txortA^ y seest4 CQm«qv>aa4o toteta^que llamaajoa Reidricos* 

salid. ' - ', . , VtrhetQ. Digno de aKotes. 

hu M^aíái^ ^^*1^\ Ú ori09* |ii el lijh* Fitrcifer. Digno d^ horca. / ' -, 

cero de U tarde , ni las cabrillas. Mod» sU. Si.q^íeres, Porqué las |>a-«, 
'/« ttatím^ XH^itai fuerte ^stan fii^s labras de i^nperlb son contuote'» 

las efitreJlIas. ts el ^paso q^e J4- , '.Uq«^¿ los antiguos afiadi^a : mÍ$ 

piterbizo dé treí ¿as / y /locbes \ viV^^qüe.QOQtfaí^i» ^A^t.- ^ 



S9S. Ibo /lit heros (|uod 4mper^t ,^ AlcxLmtttx nutuAétsu 
Sed quis est bic homo, quem ante xdUs video hoc noc^ 
' tir? noo pkcet 
Mer. NuHhs est hoc meiiculosus aeque. 5^5. Quom in 
líientetn venit , 
IIUq hoc hoBio denuo volt pallium detexere. 
Mer.Timet homo: deludam üluin ego. 5bi. Perii; ¿cotes 
prariam i ' 
Certe advenientetn tne Me hospitlo fugax ácceptums est. 
Oppido im^Üi: "Obsecro Hercle quantum & quám vali^ 
dus est ! 
Mn* dart advor^um fabiüor ^ hic áuscultet qiue loquar: 
Igitur magi5 modum in maiorem in sest concipiet metum. 
Agite j pQgnit iam diu^ st quodventrivinctum non datls: 
lampiidem videttir factitm^ beri quom homloes quatuor 
In doporem coUocastis Qudos. Sos. Fpnnido male , 
Ne ego hk nomen meum commutem , & Quintos fiam 

é 'Sofiiá* , • • ' ' * 

Qttatttor viros sopoit se 4edi^e hvc: autuiliat : 
' Metuo oe* numcrum angeam illam. Mer. Heai , nunc 

iam ergo sic voio. 
Jtt» Gingttur: cené expedit se. Met* Non feret , quin 

vapulee» 
Sos* Qiiis Immo? M$t. Quisquís hotüo huc ]pro£ecto ve^ 

ocfit , pugnos edet. 
Sos. PeHí ; pugaos ponderar. 



Mer* Gestioat pugoi mihi. 



Sos* 



Miikmóskt. tSB fiic€raii(D t9éi6 él* suerte , para asustar ¿^S^fa , como 
2>0rfjvrr«.Co(tiotiesu»ica|ftiQece- queeraalguosalteadoK 

'sita^ de texedor » la quiere él vol- íamprídem. 7a me parece bate mu* 

ver á tejer , y por eSd quiere dee- cbo tiempo que locedid ^ que 

pojarme de vila , porque Mercu* ayer, &c. 

TÍO , dispooléndoae á la ludia , da* Dt túj^rem, letargo , muerte 

lia pulidas á ^nti f á otro lado. Hiamus. Bl q[uiuto ée tos oKiertOf. 
pruriunt. Vietteft comezofl, qule^ Ñmi. Vamos. 
* rea saltar. i^grte estpedit. Por vida mía qoe ae 

BospUh pugna, CamA si dijera: Blo dispone é matarme 
- me reefbtrá coa cena -prestada» J^^ftref. Kose Irá siirbaeiMS goW 

sino á puflada^ * pes. 

eppiáo,. Id est vatde. Págnot edit. Uevari1}.ueaos ensile* 

Ciáte fútmlobúr; Iñ hablaré claro. trs: 

igitur magh. Id est nfiulto maglt. G^xriwtiir pa^ai. tos pu&ot'me están 
jígite pHgni, Ea poftos « bu^p ^Müto: * baylando p#r descargar mhre ál- 

babia coosigo Merctfrio de esta güiia. 



'AMMtmmNMi 13 

5b;. S la me oüerciturus ^ qwBSo , ia. paukttm vt |«iiBuai 

Mer. Certe enim hic aescio (jiiis loQuitucr. Sqí^ SalFoe 
suminoame videt: j 

Nesdo quem loqai autumat^ miUcerto oomen Sosia est« 
Afer. Óptame eccum iaQA£t ad me, Sqs^ Tuneo; totus 
torpeo : . . ^ 

Nonsdepoi nuoc )&>i terrarum wi 6cio» si ^lás roget; 
Ñeque miser me commover^ po$6um pr« formdÍA«* 
Uicet, tnandau beri perierufit uqí & Sosia, . . 
Venun certiim est coáfidenter bomia^m cpiurá eolio* 

q«i, ^ ^ , > 

Qui possim viderl buic fortis ^ á me ut ahsUiieat maoutn. 
Mzr, Qxxo ambuUs y. tu qui Yolcanufu ia: «ocou coaolu^? 
sum geris ? 
Servo6 tsu&y au liber? 5b^'^Utcamque awoo .cpUubi^ 
tum est QOteo. . • . . < 

Mer. Aia' vero ? Sos. Áio enimvero» Mbt. Vetiiera 
Sos. Meotirís nuoc iam. 
M^u Ax iam faciam, ut veruoi. discas dici^re. .Stu. Quid 

eo est opüs? . . 

Mer. Possatn scire . quo pro&cttts , cuius á& , wt qitid 

veneris I 
&5. Huc eo. Heii mei sum $€irvc^ Nuoiquid onjü^ *est 

certior? . 

iVer. Ego tibi xatam bodie scelestsoí ísomprimaoi liiMWiisu 
&^ Haud potes, 
Beae pudiceque asiecvatur. M^. Fergin^ argutarier ? 
Quid apud hasce aediis; aegotü.e^t tiH ^ iSos. Iouqo quid 
tibi« st ? 
yízr. R» Creo ri|^ soetunioa ai^gulo» eeaiper Ipcat. 
&;.Bene fadt^ quia nos eramuapere^re: tutKtu^ stdomuai. 

At 



t 



^«. JL» flu&iiK» 41M #M» «vM. «ia fiogt entender s^ f^ veibo 

^'f«. Por cterto, azotar» ' 

^^Mim$€r. MsfimfMmtv^, jñiuid eo. Qué necesidad hay dé eso? 

í^ipQ*Hm. De nodo que pueda sa- ll««* Veagoaqni : estaba ya enfrea* 
rec«r , &«. te de su casa. 

y^centrn m «oniii. Que «O el fari^ Numquid. No lo sabes ya bien? 
llevas luz : de asta 6 vejiga ,. se» Puáiceqtte* Bien , y hooestamentek 
baciao entonces los ftroles. . Per^f». Aun prosigues tus bachUlt* 

^'ícumfHg, S»guo gusto. Has 1 

^<'Wo. Oigoo de aiotts^^pefo Jo» Mmx Cr»* Bl iLey Crcoiv 



} 



14 njtlí JÚC& MíACTT 

At MUIR «tfrt m^ , adyeoiste familiares didfo^ 
Mer. Ncddo ^am tu familiaris sis : nisi apctutum hínc ábis^ 

Sos. Hi€ y inqiMtfn ^ habito ego ^ atque faorúai sum ser- 

i c .' vmr Met^Ai' stíuií quómodo •' 

.. Whciímtgo iMidie tt sUpefbim? ni hinc abis i^éf. Quo< 

aain sftodo ?. 
jld&r/"Alifbrefe ^ tioa faabibls r^ifusteoisumsero^ 
5oi. 'Quía ased kl{iu9 issise^familide familiareni praedicq. 
Mer. Vide ^i^^^ quatt mex vapulare ?is^^ nisi actutum hinc 

Sos, Tua^ domo probibisre peregre me advenientem pos« 

., -.. r. -ttdast- '■• '- ■-'•'.' 
Mfr. Hascckie im domu^^'? Sos. Ita , inquam; Mtr. Quis 

< ' herus igitiir est tibí ? 
£biv' Amphkriio, qui aune? praefectu^ st Thebanis legíonibus, 
Quioim nupta est Alcumena. Mer. Quid ais? Quod 

S09: 3ottam vocant Tfaebani ^ Davo progaatum ][>atre. 
Mef«^ N>8>' tu ls«iia hddie malo mo compositis mendacHs 

«dv€ai6ti y auda^ix columen , consutis'dolis. 
Ái^.: lumot quidei» mmci^ ^onsutis biuc ad^enio noá doHs. 
Mer, At mentiris etiam : certo pedibus , non tuniciá venís. 
jb^ 'i^ p^Mify^if. NuQC profecto vapula tiK men* 

da^ium. ■ ' 

iSbr. Kim ^epol vob> prófe<^* Mcr. At pd- prof écto in<> 

gratiis : . 
Hoc ^idetti profecto <^ltum a^ , nea est arbitzurimn. 
As. Tuaol fidtem db^^scro. M^r. ^un< te audes Sosiam es* 

r 

se dicere , 1 í f 

Qui «gd Mm t So^. Pdf üi> M^n Paraná ^sm ^. pr« ut fu- 

• » ti&iiiñ €^t', j^raedlcas^ Qüo- 

■ -I - ' ^ • > 

FamUiareí, tos d(Hnéfitícas,en€u- fí^uGum, Coa quieo* 

yo oúonero entraban los criattos. Prognatum. Hijo. 

Jicci^iiíre. Yo htlfé que slif^nda tú Jiudacia'<íolUfnen.e<AmOfáe9í\iámcÍ9, 

familiar 00 terecibao con imiCba con tramas artificiosas*. ' 

familiaridad. ' . CíwíJwfwdt^^lx.'Ala K^tril eSüotí tfrua- 

' ^itpe¥biim. Yo baré'qtré hoy "vayft^ * 'ricHaií cwWtfst^ptiedfe tmdúcirstt 

ieyaqt/ido en alto como &d Señor. coo un tejido de eihtNirstes. 

. jiuferere. Te llevarán después dfe íftgrarm. áutqúe'vijr qilleras. i 

' muerto á palos. ' ' Sírbittarium, No es Volu&tatlo, 

^ox ifapulare. Qüiü Proiito ^aíe-^ U^i ego, SK^odo yo. 

res ser apaleado. P^rii. Perdido soy. 

JFnegre, Que vengo de^au lejosi * C^/^f0r#m.Fkra lo que ha de suceder 



. Qje)mi*mioit ^ I Sts. Taus.^ . nain^ pvgaiffiísufeeiiú tuum: 
Px^ fiáli ThdbapimtslMer. £tiaiii.claBuu( , carnufeaii 
Eloquere , quid venisti ? Sos. Ut esset qucm tu pugnis 
•• caederearv '. ;• ■ • 

Mer. .Goiiis es I Ai^tAmplutruonis ^ ioquam , ISotia. 

Mer:EefoAs^ocmif^.,r_ . i . 

Qoia vaniloquos , vapulabxs : ego sum , non tu , Sosia. 
Soj.Ita dii fadam ,.ut tapoiius sis , atqu&egate ut Terber^fm! 
il/^. Etiam mutis? Sos, lam tacebo. M&r. Quis tibí he- 
ñís cst i iSb5.?Qttea» tu- volas* • 
Mcr» Quid igitur I jqui mulc .vócai¿:Í .Soj;. Nemo , Aisi 

quem iusseris. 
Men AmpbitruQuis te .esse atebaa Soüim^ Sos. Peccaverám^ 

Nam Amphitruonis sodüm.me esse vokáidkere. 
M&Tm Sdfib¿Q equidiemi.DuUum esa&nobte y iü8i me, ser- 
vum Sosiam. : j ^^ . . . 

Fugk te ratio. Sof. Utinam istuc pugiu: íbcisseat tui I ' 
dSer* £go aum Sosia ittc ^ quem tu dudólo osse ajebas mihi. 
Sos. Obsecro ut per pacem liceat te alloqui ^ ut ne vapulem. 
Mer. Immo indudsB paauiípar fiaat ^ siqukLfVis loqui: 
Sos. Non loquar nisi pace factá , quando pugnis plus vales. 
Mer. DicitQ ^quidvis ^ . nba -fuxebo. Sos.^ Ttm fidet «oredol 

sMeit.^MBat. 
Sos* Quid sifalleS'? Mer» Tuin Mefouriusí Sost» ivatus si^t. 
5bf. Animum. adjVDrte: nupc licet müii libere quid veiim 

Amphitruonis ego sum servos Sosia. Mtr. Etiam denuoj 
Sos. Paccm. Soás Soáiv» ftifi , , vera dice. Mgr. Vapula» 
Sos. Ut lubet , quod tibi lubet fac, quoniam pugnis plus vales* 

Verom ut tu tetuní», hoc quidcm faerde haud retlee* 
botaoMki.-- i; . ." ' . • >-* 



ft^mms mmne. Por Cainx. Ahora ¿de Qm. Como. 

quieo eres esdavol Fugit te rath. Te faltó el juicio. 

irn. Alude á la usucupacipn de los i#/»a. £1 haberse Ido , á faltado. 

Jurisoopsultos.AsilI<ira€io;jQ^- 2>udum. Poco ha. 

4jmi., /¿ fr#4«# c^n^fU^ nym^ > InducUf. Treguas. 

€ipM msut. . ■ ^ . Credo. Me podré fiar dé tu iwlabra. 

9r0k fi^ yaledffl^^ ^^dá4aAQsde Mtm^. aerto. 

Tbebas. . » . Sosia, Siempre quedaba mil Spsia.. 

Tamloquos. Por V$inU$^i^au* Vaso porque Mercurio alude «hofa ^ 

charlatán. . el verdadero Sosia. 

^Um mmsi*. ¿Aún murmullas? ^iCfiimiiof, Atiende. 



1$ vxK. jem MJmn 

Afer. Tu ne vhw hodie numquain £uie8 , foSa doi Sé^^ 
•S$i* Cene «depdi tu me alieaabís muaquam , quüi nost^ 
siein* 
Nec aobis pneter med aUu$ quisquam est Senros So^ia, 
Qui cum Amptritmooe hiac uaá iiram in exercimm. . 
'Mzr. Hic homo sanas noa est. Sbf. Quod mihi praedka» 
vtttum, lioc tiU est. 
Qmd , maiaEñ ! Non egQ saín servoa Ampiütruonia 

Sosia i 
Nonne hac noctu oostit nans huc ex portu Pérsico 
Vemt^ quae me aávesLit? Nonne me hiinc heros m^t 

meus? 
Nonne ego nan¿~^liie ásto ante aedes dostras ? Non mi 

est laterna tn manu % 
Non loqnor ? Ncm vigilo ? Nonne Jitc homo me pugais 

contttdit? 
Fecit hercte : nam etiam misero nunc mabe dolent mihi. 
. Quid igitur ego dnbito \ ant oír non intcooo vol npstnua 

domum{ . . 
M^r. Quid domum ^estram ? Jbr. Ita enicnvefo. 
MzT* Quinqué dixti modo 
Omnia etncntias ; equidem $osia Ampbitmoi^s sum: 
Nam aoctu hac soluta e^t navis nostca ex po»tu Pérsicos 
. Et nbi Pterela rex pegnam, oppidum.expugñavimtts i 
Et legiones Teléboarum vi pugnando eepimisi : 
£t ipsus Amphitruo obtrunaavit regem Pterelam ia 
praelio. . 
Al. Egúmet mihi ncm wrdo^ quom ilbee autaipait il-» 
ium^ audio : 
Hic quidem certe ^ qui&iUic sum ffts 9i$t«, memoritert 
Sed quid ais ? Quid Ampbitruoni á Telebois datum est 
A^fff. Pterela rex, qui potitare sodtus est, patera áureas 
So$. Elocutus est. Ubi ea patera nunc est i Mm. In cistuia. 

Am-* 



SifAn Hm. Que-dexe de ser Sosia. OftfrMiM^lf. Onlé U caboa. 

C$rte. %í^ que dKme sacarás jamas Ul%c gutúmMtt. Quando le oiga d 

de que yo sea quien soy. , clr «sto. 

tíftod. La falta que me átríbu^rcs. Memoriter» Skk fcfopesar é dt 
jgirrd, mafitm, i(}ué, perverso. mofia. 

Malét* Los carrillos. 0ii. ton teque* 

títáftgme dixíi. Cloco cosas dtxisfe JSl9cutuf. Oi^ la vttdad* 

todas meotira. ^ 



tnptift^iWtós'óbsignáta sígno'c^C Séfí Sgtít É^'qtád esft 
. Cüm. qimdfigis sot €xorícnsr"qi^fte táS^tíis; ^ar- 

nufex? - ♦ " '"' ' 

Arguni«ifí»»v?ífcít: aiitid ndnféñ' qtiaeréh'áuui' ett mftíl. 
escio unde haec spectavit. lani qgo hünc dee!p}a[n|)robe 
íam quoi-tígdaiet soiüs féci , iiec quisquatn ^lius ^fftu. 
1 tabernáculo , id quidení hoáie liuhqciiitít poterit di- 

cere. * •• ^ ' • -. 

tu Sosia est , legiones cum pugtiabam tnaxume, 
uid in taberiíaculcf fecistl'? victus sutn , si dixeris. 
. Cadus érm vínr : indje Itnplevi Hirneam., Scfi. Ingres- 

sus est viam. * 

. Eam-ego^ ut matre fuerat tiátum, vini^duxi íneri. 



> » 



BFITA»SÍS, - 

Mira síin€, ifisü htilifincttis illie In tiíachlfnea. 
actuittest iH«a, tife^o flüc vini hijfn&nt ébibcrim méri. 
Quid nunc ? Vincon* argumentis te non esse Sosiam? 
Tu aeg2fó med tssttMeti Qitíd ego ni negem , qm egch 

met siem? . • . 

Per leveí» juro mea esse y néqué nte fafeum dieere« . 
At ego per 'Mercurfum hiro , tibi lovem hón ere- 

detfe/ ' '^ > ' \ 

am injurato stío plus crcdet m?M, quamjurátó tib!. ' 
Quis- ego ^éan saltem , si rton sum Sosia*?* te iííterrogó. 
. Ubi tgo Sosta iartí nolim esse% tu estCr* sane Sosia» 
une qtíándtífegoístífti'", ta]^M)iflriii"*liínc abSs ignobilis* 
Certe ^ asdepol y quom illum contemplo , & formam 

cogmfeéo tíiealn , - ♦ 

iemádtnoduaí ego s±pe in speculilm inspexi , nimie 

«i^ilis 'Cst melé ' Iti^ 



SeUo. üt matre. Como salÍ<S de U. cepa puro* 

¿Cómo es el sello? M€%i,Vuro. 

tuadrigh. Bl sol al salir con ^ifi^on' ¿ No te venzo? Apócope. ^ 

rarroea de quj^trq c^haUos. . «^«^ «/'<^ Ser yo mismo. 

r. Tientas. Ifon^credtre. j^s equivoco por evitar 

nomcn. Otro nombre. . la mentira. Sueoa que Júpiter oa 

tvit. í^ Mii» ^. le cree « y la meóte de Mercurio 

. Tiaaja. es, que Júpiter no st fia, é sn 

11». £1 cántaro.. . descubre á él. 

j'fíi' e«f. £ I empezó bien. Ignokiéú, VÍUsluq, , 

ars III. B 



* |ti<jja^lN|fcrt petagnm » ac vesütum : tupi «MtiMÜe «it 

Sura , p^, sutura , tonsas » occuli, nasum , & labfa. 
14aJ^^ fqmiium, liariía^ coUwb^ totu& Qi4d v^;1m& 

Si tergom qcj^tricosumt, ciiMl bciP ^iaaiU^ (cst .aíflliUss*. r 
• Sed, qupd aa^kortífú^^f ^'^^^^ ^^^f^ ^^ 9ui ^empop: 

lili* ., * ' ' ■ * ' y "l «1 

Novi li^c^ucQ^ 419TÍ «d^is nóstrás ; sane $apio & seotioc 

'Ñfía ego iUi <^tQ0iQ^£a^od ioqukaur : pukabo foj^is. 
Mft* Q^ a^s te I Ss^ £Íts^}mp Áíen Qm^ig^sú mm 
mawiii^s lóvis. 

Atip^ hu^ fu^aa » lia m poteris effuge«ie i«fonjaalui9* 
5bi. ÑóxiQe her» iQAaB aumiara^Qd henis meus jussit, licet? 
Mer^ Tnm si quid vis iii^ciaf«^|iMmfe iifiisu:aiSQ adir« non ^Loaoi. 

Nam 8i me irmasis > hodie luoibifragiuní hic auferes. 
Sos. Abep p<4ius^ SI iounoctajies^ .obsecro^. ^imtram fidem! 

Ubi, ega perii I ubL iiximutatu$ $umj ^í j&¿q &irxaa» 
. p^did>? 

Ack Agpniet i»« i¡tí(: reÜ^ui , slfQrt^,abliríi§i.fiu ? . 

Mam bic quideoí ptnoem imagiaem ffl^ai%i> q}UB antehac 

Yivo fit 31 qupd nuaquam qui$qiiam aaortHiQ, facíet pihí* 
Ibo ad pcHCtuiD, atque haec «ti sunt facta^ l^^m dicaai m^^^ 
Ñisi etiam is ipe ignoiiabiti quod ilk^tacíat luf pitee ^ ^ 
Utego bodie, raso eapit#^ calvos .cajpiana^^^ewn*, f 
Ibi4 Scfi^ II. MMCURIUS. 
Metp Beae prospereque b^ bodie d^p^ris, proces^it ssSki^ . 

i A*- 

Petattm, SMnbi^rUlo que asabaa loslonMqtttbradai. > 

parad camloo. , Ubi ego. Comjo me he |ierdif!(iw 

Surm. LSLS pSLntortiiUs. lUic reliqui. t Acaso yo al irme ^lu 
Malee, Las mexillas. guerra etm AoiphJtruoii , por ol^ 

Memum. fil pelo de la barba» vMo , me debi dexÉF mi eOerpo eo 

Cieatficosum,L\eí»oát cicatrices, va* casa ? 

naglpriaju|{lar : el estftr herJ4o^ f^ivojít. Me sucede vivo el queptrq 
lait espaldas, sefial de cobarde! tenga mi form^ , lo que no puedt 

Óbtempero.No obedezco á lo que. <iice ;er , ni auo después de'aiuerto. 

Pultatió JLlaniaré á ia puerta. Me ignoravit. Pürquesi uú amo na 
íluaátigassi. Porque el carro de Jú* quería reconocer por suyo el escla» 
piter debía de spr el mas velóle de vo, al iostaote gosaba de libertad, 
toáps , k^ Horacio dijo : Volucrum se hacia escribir en la lista de los 
currus lovtT, ' Libertos, se cortaba el peto , y to» 

Tf<«. A tu ama. niat>a el gorro, sefial de Liberto, 

Lumbifragium, Te irás de aquí con Raso^ctífUp, Fciadó y calvo. 



' AMpmrmxoínt. 19 

Amovi á foribus maxumain molestiam : 

lam iile illud ad berum quotn Ampbitruontai ad^enerit | 

Narrabit servorum hínc sese á foribus Sosiam 

Amovisse i Ule adeo illum mentirí sibi 

Credet ^ neque credet hunc profectum , lU iusserat. 

Erroris ambo ego illos & dementiae 

Complebo y atque omnem Ampbitruonis familiam; 

Resciscet tatnen ^em omnem Amphitruo^ 

Act, 11. Se. L AMPHITBUO, SOSIA. 
Artife Age , i tu secundum. Sos. Sequor y eubsequor te* 
Amp. Scelestissimum te arbitron Sos, Nam quamobreía { 
Amf. Quia id quod neque est , neque fuit , neque futu«> 
rum est , 

Mihi predicas. Sos. Eccere : iam tuatioi 

Facis , ut tuis nuiia aqud te sit fídes. 
Amf. Quid est ? Quomodo ? Iam quidem hercle ego tílúi 
istam 

Scelesum , scelus y linguam abscindam. Sos. Tuus sum: 

Proinde ut commodum est y & lubet , quidque facias $ 

Tamen y quin loquar h^c uti facta sunt bic , 

Nunquam ulio mqdo me potes deterrere, 
Amp^ Scelesti^sime , audes mibi prasdioare id y 

Domi te esse nunc y qui hic ades I Sos. Vera (tico* 
Amf. Malum ! quod' tibi dü dabunt ^ atque ego b0<iUe dabaC 
Sos. Istuc tibi est in manu y nam tuus sum. 
Amf. Tun^ me , verbero , ^udes herum ludUicari ? 

Tan' id dicere audes y quod nemo unquam^homo antehac 

Vidit y nec potest fíeri , tempore uno 

Homo Ídem duobus locis ut simúl sit ? 
Sos. Profecto ut loquor, ita res est. Amf. luppiter te 

perdat. 
Sos. Quid maii stmi , here y tua ex re promerítus ? 

Amf 4 

Jam Ule. Sosia quando llegue á su fé mía. 

amo. .Tuatim, Según acostumbras. 

Servom. Qite el esclavo Sosia lo Scelus. Perverso. Silepts. 

echó , &c. QuHque faciasí Haz lo que gustes. 

jídeo. Por lo mismo. Uuin lo^ar. Que dexe de decir. 

títie profectum. Que vino aqui. je«* hic adeí. t Estando aquí ? 

Rescijcet. ^abrá con todo. Malum. \ Mala muerte contigo I 

Ir». Vé tras mi. Luávfícart. Engafiar «burlar. 

Se^m&r, Ya te sij^o. Antehdc. Hasta ahora , a otes de ti. 

Eccere. juramento como ^deríOl , á Tua e% re. £n tu servicio, 

B3 



dO SJr M. ACCll PLMUTI 

Amf. Rogasne , improbe y etiam y qui ludificás me I 
Sos. Mérito maledicas miiii , d id ita factum est. 
Verum haut meatior , resque uti facta , dico. 
Amf. Homo hic ebrias est , ut opinor. Sos, Utinam ita 

essem. 
Amf. Optas quas facta. Sos. Egoae ? Amp, Tu istic. Utu 

bikásü ? 
Sos. Nusquam quidem bibi. Amf. Quid hoc ñt homini i 
Sos. Equide^ decies dixi. 
Domi egp sum , iaquam. 
Ecquid audis i & apud te assum Sosia idem. 
jSatin^ boc plaoe ? 

Satio^ diserte , here nunc videor tibi locutus 
Esse ? Amp. Vab , apage te i me. Sos. Quid est negotii? 
^mp. Pestis te tenet. Sos. Nam cur istuc dicis h 

Equidem valeo , & salvos suin recte ^ Amphitruo. 
Amf. At te ego fac|am bodie proinde ac meritus es , 
Ut minus valgas , & miser sis , 
Salvos domum , si rediero iam, 

Sequere ^ si vis , b;erum qui ludificas dictis delirantibus; 
Qui quoaiam , be/us quod impcrabit y neglexisti persequi, 
Nunc venís ^tiam ultro irrisjom dominum : qux ñeque 

fieri 
Possuot) ueque fando unquam accepit quisquam, profers, 

carnufex : 
Qyoius ego hodíe ia tergo faxo ista expetant mendada. 
So$. Ampbitruo , n^serrima istaec miseria est servo bono^ 

Apud berum qui vera loquitur , si id vi verum vincitun 
Amp- Quo id y malum , pacto potes , nam mecum argu- 
mentís puta , 
Fieri , nunc uti tu hic sis , & domi ? id dici voló. 
Sos. Sum prefecto & hic & ilJic. Hoc cuivis mirari licet. 
I^eque tioi istuc mirum magis videtur , quam mihi , 
Ampbitruo. 

Amp. 

Si id iu. SI me burlo de ti. Neglexiiti. No quisiste hacer. 

Optas qtue. Deseas lo que así es. uiccepiu Vid aiguoo. 

Tu'ijtic. Tú mismo. x l¿iiOÍus. Por^uiox. 

tí^iá hoc. Qué le liabrá dado á este? £x^M/aiir.Quelopagueotiisco8tJll«t. 

£,equid,.Lo oyes claro. «Ti ict.ii la fuerza triunfa de i» verdad* 

j^isum. Aquí estoy , por adsnm. Puta, Por exemplo. 

Jíiag% te. Quítateme de deiaote. £t hie. Estoy cicrtaoieDte aquí» y 

Htiáit, PíODto, luego. ta cas«. 



AMPHITRUOl^S. 21 

Amf. Quomodo? 5b^. Nihilo iaqaam, mirum magis tibí 
istuc quam mihi: 
Ñeque , ita me dii ament , credebam primo mihimet 

Sosias , 
Doñee Sosia , iile egomet , fecit sil» uti crederem : 
Ordine omne uti quidque actum e^ , apud hostes dum 

sedimus, 
Edissertavit : tum formam una abstulit cum nomine. 
Ñeque lac lactí magis est simile , quam ille ego simul, 

est mei. 
Nam ut dudum ante lucem á porta me praemisisti do- 
mum...» 
/ímp. Quid igitur? 5a5« Frius multo ante xáis stabam 

quam illo adveneraou 
Amp. QaaSy malum , nugas i Satin< tu sanus es ! Sos. Sic 

sum ut vides. 
Amp, Huic homini nescio quid est mali mala objectum 
manu, 
Postquam á me abiit. Sos^ Fateor^ nam sum obtusus 
pugnis pessume. 
Amp. Quis te verberavit i Sos* Egomet memet , qui nunc 

sum domi. 
Amp. Cave quicquam , nisi quod rogabo te y mihi respon- 
deris. 
Omnium primuái y iste qui sit Sosia , hoc dici voi<». ■ ■ ^* ' 
Sos, Tuus est servos. Amp. Mihi quidem uno te plus etiam 
est , quam voló. 
Ñeque postquam sum oaftus, habui nisi te servom Soíbttm 
Sos. At ego nunc y AmpMtrBO , dico : Sosiam ser^oin 
tuum, 
Praeter me , alterum y inquam , ad^nien^ faciam 3^ ut 

offendas domi , 
Davo prognatum patre> eadem qaá ego sum forma ^ 
«tate li«ili* , *. 

Qui 

£goimet.Soiñz^9qñe\yotñMi0hiko puertOb^' ' ** 

que le creyese. i¿uid «xf. Que mala maiio le ha hk" 

íeáimus. fisto es eoBsedifflus eam ficlona^ia.* 

ezercitu. ebtutus. Me hanurildo i puflaáM. 

¿dixxtfr/avif. Contó. Vnú té. Tó seéafara aii*sabrM. 

f9rmam. Mi figura. vt ccffignáa*. QttC encuentres e» ct* 

ümm iiio. Que iiaber llegado del sa. 



a2 EX M. ACCII PLAÜTI 

Quá <ego sum. Quid opu£^ est verbis? Geminüs Sosia, 

liic factus est tibí. 
Amf. Niima memoras mira , sed vidistín^ uxor^m meam ! 
Sos* Quin introire ia xdis nunquam Udtum est. Amp, Quis 

te prohibuft ? . 
Sos. Sosia ille quetn*) iamdudum dipo , is. q]ui me . contudit. 
Amp. Quis istic Sosia i Sos. Ego, inquam. Quoties dicen- 

dum est tibi ? 
Amp. Sed quid ais ? Num abdormivisti dudum ? Sos. Ñus- 

quam gentium. 
Amp. Ibi forte istum si vidisses quemdam in somois So- 

siam? 
So^. Non sol^eo ego somniculose heri imperia persequi. 
Vigilans vidi , vigilans nunc te video , vigUans fabulor. 
YigUanteai ule me iamdudum vigilans pugais contudit. 
Amp. Quis homo? Sos. Sosia, inquam , ego ille: quaeso, 

Ijpnne.inteUigis? 
Amp. Qui malum intellig^re quisquam potis est^ íta nu- 

gas blatis ? 
Sos. Verum actutum nosces. Amp. Quem ? Sos. Illum 

nosces servom Sosiam., 
Amp, Sequere hac igitur me: nam mi istuc primum ex- 
quisito est opus. 
Sed vide navi afferantur , qux iam imperavi omnia. 
Sos. £t memor sum & diligens, ut quae imperes, compa- 
i'. j , ' ' f eaot» 

N^n ego cum vino simitu ebibi imperium tuum. 
4j99p^ Utiaam Di futint ^ infecta, dicta re eveniant.tua! 
, i^ijit liuí^: mtciuQ abd^caoi Naucratem» 

V 

„ Act- VL Scm. ly. MERCUMUS. 

MfT. Coneodiie atq\>^ ab$c€d|^t^ , istpnes de viá decedite: 

Nec quisquam tjuí audax nuoQ . fuat Juvao , qui ob- 

viam obsÍ6ttit mihi, Ego 

Geminwt, Este SosU se ba hccbo dos itMnr^lMl^ajnefilseí Jp mismo que 

•.ft>S|t.s. «-r simul. 

Nnsquam gentium, Eo ninguna parte. Infm*^ ékfjf ««. Suc^e d que salga 
d'owMWMiDte? DHUmieiMlflu ' falso lo que dices. 

ita tmgra^^n rá mailsiüki de tal siier te Conuéite. h pártaos , rttimos. 

.lieKK/Mff. Pronto* • Fuat. Haya. 

Sxqmsiio o^us. Necesito ave^íg^ar• 



Ego sum lonx étcto audiens: eiiis lüssA aune ftüc me 

affero. ' * V 

Niioc Amphitmonem yólt detüdi ¿íéili #á(én Ü^^ pío- 

be. 
lam iiic deludetur, s^ectstq»»^ yí^ Sfpectiiftibu^. ^ 
Capias cacoaam vdbíá \bl capot ; assimulabo me esse 

ebriupa: ' . ^' 

Atqué üfiíc sursufli. astenáero: inde optüthe ds^Iiam 

De supero, qttam liuc áccesserít , facíaOi ^t sit madidus 

sobríus» 
Deinde Ule actucum soSeret súus serVós jftórtás Sosia. 
£mn iédsse ille iiodie atgu^ ^ quae eg6 fecéró hiq : quid id 

mea? 
Mea me aeqaum est morígerum pátri: eliís studio serviré 

addecet. 
Sed eccum Amphitrubnem ¿ ádvenitr iám Qte hic deTii- 

detur probé ; , 
9k qliidem vos voltis auscultando opferaíh daré. 
Ibo iatro«: ornatium capiam , qui potis decét. 
Dcia sursum ascendam in tectum, m Utuoi tifac prolii- 

beam» ' 

Act IV. 9c; I. AmniTmjo. 

Amf. Naucratem quecn convenire volui , in riíhi non erat: 
Ñeque domi , ñeque in urbe invetíio quemquam , <jui 

íllum viderit : ' 

Nam omnis plateas perrcptavl'v gymñásia ; m^ropoÜa, 
Apud emporiñm , atque in macello , iñ palatstra , atquc' 

in foro: • • , 

In medidniis , iii tonstinis , apud omnis xdís sacras. 
Sum defessus qua&rltando : nusquani ingenio Naúcfatem. 
Nunc ibo doitmm, atque ex minoré hánc rem.pérgam 

exquirere. Sed 

• -^ , . - , • . , •.'♦'••, 

Cift^nám. A fmhadotí dé Baco coff Ptait, Como eonvfene i lorbieír be¿ 

corona 9 y lania dé yedra. bidos. 

CUpelUfé: Arrojáfé. Gymnaiia. FalMtrat , f botkni: 

iV impere, ]>esde arrlKa, A^d gmporium* $n tí áiéíneado y 

Mmáfánf sobrins. Que bien ihéjáilo, carnicería^ 

quede én su juicio. Por<{i]te no le In palaj^tra. Eo el Circo. 

mojaría con vino. « MeiHe^U,siíp.XífJkinit,'titUitUah 

^mfferit, lo pagará sa triado , &c. das de medictais , 7 en H» de lof 
^arf^enfffi.sop.£^ff^dai^Sto,6cc^ csqtifladare^. 

"i.Deseo. • <! 



Apperue hoc. Heus ecqiiíi hic est? ecquishoG áperit ostium? 
IbifL Som^n^SggJSiigS^ AMPHITRUQu . , 
Mer. Quis ad fores est < Amp, Ego sum. 
flfcr. Q^ , «go aw ,?^^J 1^1^ 

M^r. Tibí lupfHter, . * ' 

DÍ!Q[ue 0011)6$ ú.ati perto aui;^^ qt^ sic íraagas* fipref» 
yjrnp. Quoi|)odo ? Mer. £o atpdo , ut profeao vivas aetat^m 

.. ^ miser^ 
i/í|np. Sosia. Mer. Ita sum Sosi^y nissi me esse oblitutn 

^éxústúawis, / 

. Quid aun<? vis i Amp. Sceleste y at etiam, quid velim^ iA, 

/" tu me fogas i • 
Met^ It4 c^ow l^ene dflegbti , fatue , foribus cardiois. - 
Apibris censebaá nobis publicitus praeberier? 
Qiúd me »«peaas y Hotidt ? quid nunc vis tibi ? aut qui$ 
es tu bomoiS 
Amf. Verbero ;, eiiaoi qui3 ego sim me rogitas , ulmqruai 
ach^puis? . 
Quem pd bodie ob isthasc dicta faciam ferventem fiagris. 
Mer. Prodigum'te fuíssé oportet oiim in adolescentiá. 
Amp. Quidum ? Mer. Qvm senectá %tate i me mendicas 
. ^ Qialuai. ' . 

Amf, Cum crudatu tuo istaees^die , verna , verba funditas. 
Mtr. SacrüBco ego úhltAmp. Qui? Mer. Quia eoim te 

.., Macie. infbrtumo. « 

An^.TiXfi} íXK m^cteSy cariiufeK? nisi formam dii hodie 
meam perduiot, 
^axo ut^ubulis coriis ojiustus sis Saturni hostia: 
Ita ego tfi Cierto cruce & cruciatu mactabo : exi foras , 
MastigU* Mer. Larva umbra^ilis , tu me miáis territas? 
. "' ■ ^ jNi- 

Eugtpé I F^ieg^ ! 'tífifdmm^ i Como asi ? 

jr« loi»^* iK| que digo. MenAUas* Porque ea tu vejes tte 

jta sum. Sosia soy, á do sér^ &c. pides tu. ruioa. 

Foribuf^ 1A)$ c^uicios^de las puertas. ^«rtzA. Esclavo criado en casa. 

Fértil La$,|pu*9rta$. . Sacrufieo. Sacñücp para alcanzar 

Pubiiciiu's í>raverier. Que nos U^P^* fienioQ. £<>0 v> A<f « para alcaam 

ga el pübljco. . ^ ., . .al¿uiagrfiQia..ilíA;/OrI|iinoUr|ó 

tUmiii»9 afih^rMn^^^AÍfli9ce^ de pa- sacriiícar la vi<uiina.. ^^ . 

los^d^a. es^o pprque le.habia de BukulisámiU, Con correa de cuero» 

darmucfeos. . ^ j!f*r^VÍ«,M^te, tí verdugo. • • 

Ferventem. Que quedes caliente. íarva umbtMUis, Faotasma. . . * 
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JSisi ^né iKjtpUim fugias , si denuo pultav^rú. 
Si minúsculo ¿igito increpuerint forís , hác tegula . 
Tuiun deioiouaio caput , ut cum deatibus liñguao^ exorees. 
Amf. Tua< furcifer , meis me procul prohibessis xdibus ? 
Tua< meas paitare fiareis? Hasce illico toto demoUaf 
, . cardiae. 

Mer. Pergin'? Amf. Pergo. Mer. Acdpe, Amf, Scelcstc, 
in herum ? si te hodie aprehéndelo , 
Ad id redígamete miseriarum , ut semper sis miser. 
Mer. Baccbanai te exercuisse oportuit senex. Amp, Quidum? 
Mar. Quaa(lQ tu me tuum serven censes. Amf. Quid censeo? 
Mer, Malum tibi: praeter Ampbitruonem , herum novi 

neminem* 
Amf. Num formam perdidi ? Mirum quin me norit Sosia. 
Scrm^tK)r 'y Eho dic núhi y quis videor I num satis Am- 
phitruol • / 

M^, Aqjphitruo ? sanusne es ? nonne tibi praedictum , senex^ 
Bacchanal te exercuisse, quom, qui sis , aüum rogitesJ 
Abscede moneo : molestus joe sie^ amplius. • 
Amf. Sosia. Mer. Quid malu^ , Sosia i Amf. Non jne no* 

visti ? verbero. 
Mer. Novi^te j^omioem molestum ^ qm ne emas litigium. 
Amf. Adhuc 
Amplius : Nonne ego heros $}it$, tuus Amphitruo i 

Mer, Xu Bacchus es , 
liaud ^dgpjútnio ^ quoties Ubi cUe^m vis ? num denuo? 
Si molestus sis , evades nunquam , qiitíd te sacruñcem. 
Ihid. Sp«u m..<^ÍÍPiíITüüOy NAUCRATESy SOSIA. 
Amf.Úi vosttam ádem! quae inteo^péria nostram agunt 
facoili^^rp ? qua^ mira: /^ . 
Video , postquam adveaio peregjse ? sam veru^ st quod 

oMoi est %ttditum,. 
^abularíer : mutatos Atticos ir| Arcadia homines , 
£c aaevais lK|^iia$ «mAskasse nec ii»i)ttam denuo parentibus 
. . ^ . Co- 

fffice. Al fMiQ^itaf «rfftocaré de íM «t ««»«#• Ko boiques pleitos. 

^y^rtV. ¿Óv^oMifchMaUál .* . JbMm^#ai^.Fari«s. 
Mmhétmif iQw JlB4» «e Iwy» mp»n> . Fúl»iittHf* 9^m^ conlBr. 
deraéo de ti ht»^ . < > . ^. . j|/tl«iM. Qtie k« Ateaieocej. 

á Sosia, ow&utlto de mtffiM. 



^ Er m. ACCII PLÁÜTI 

Cognitos. Nbtt. Quid illuc Sosia ? ma^^át j qux nura 

praedicis. 
A?n ^ tu altefum te reperissc cbmi conskailem Sosi^m ? 
&j. Aio. Sed heus tu , quoto egó Sosiam , qui seis an 

Te forte a^üuní Naiicratétn parias ? 
Kaw. Mira profecto: sed gradus condecet grandire: nam 
m video , 
Exspectat Amphitruo & vacuus mi&i venter crepitat. 
&i, Neucrates. Ñau. Quid est? Sos. Rtescio qind malí 

' suspicer. 
Katr- QuidrJ 5ó$, Víde sis; harus salutatbr oppessuktac 

ame foreis graditur. ^ ' • 

Wiitt. Nihil est, fame exspectat obamliulans. £01. Curióse 

quidem ! • ' 

líau, Oggamüs. Sm. Nec gannio, ncc latit).. ; 

Si me audias , observes : nescio quid secura solus , puto 

Rationes coUigitt quid metnoret , hinc extípiam:*ne 

propera. 

Aip. üt metuo , ne victis hostiíms > di partam expungiant 

gioriatn! 

Totatn miris modis nostram video turbatatn famíliam. 

Sed id So^ fiícíttf st opera, qui me queque praesenfem 

ausit 
Indigáe pravtfrticf; Sbi. Be me locuttis, et qitítvdim 
minus. ^ 

• Hominem ne cottgrediamur , quaeáo , priusquam stoéia- 
chum detexerit. ^ ' . 

Ñau. üt libef. Amf. Sf ^ iíhim datur hódie mastifeiam af>- 
prehéndctíí , ostcndam quid sit , - \ 
Herum fallere , mioip ^ & doEá^ incessere. Sos. Audin^ 
tu fllum MViwt. Audia ' - • 

Sos. Ilixc machina meas onerat scapaks : Oompellemus , 
síS hohriñem': . * 

Scin* q\ii*' viilg0> -tH»* «det ? l^au. <^ dBctufuí sis, 
nescio: * • Quid 

iftftf^j<r«x.ConvieDealarKaf«}psM>. Et qua. Y lo que yo no quisiera. 

OfpesuUmof. DescerMiaih» ;slv éK SféttíaéHúmt « H^l^ * - 

«*vas- • * ' «.*.' Míirtigiflm. Aquel desollfté«;> *^ 

Aec^tfiíff/o. Nigniflo, 4i»Min. • JocexMr». Í^v#l«t1«: 

MMhttex Ajtiflfa hiá^MMÉau^ «^ >• JfiíjMítt^&ka.AqtMaibttáqtfflttame- 

£»pungant. Me^nátKO. * naca mis esp«Jdáli> 

^»wtr»r/áfr. TaKto«»fftoo;tljctiié' mJ^.'^MiitflMIMtete. 

otro* t-- '. •>• •' ♦• •'• • ,'*j»4 .iw * * "c 



AMPHITRUONE. ^7 

Quid tibí partiendum, fere hariolor. 5oí. Vetus* st 

adagium : Pames & mora. 
Biiem in nasum coaciunt. Ñau, Verum qwidem é loco 

compelleraus. 
Álacre. Amphitruo? Amf: Naucratem audio. Mirum 
quid ad me veniat. 
Ñau. Qua^itas me y ut ajunt , postquam 

Misisti ad navim Sosiam , ut faodíe tecum conviverem ? 
iímp. Nusquam factum gentium. Sed. ubi iliic scelestus ? 
Ñau, Eccum illum. Amf. Ubi I Ñau* Ante oculos non vides! 
Amf. Vix video prac ira : ad^o me istic 

Hodie deürium fecit. Ne te s^cruficem , nunquam evades. 
^Sine me. 2Vau. Ausculta , precor. Atnf. Dic, ausciilto: 

tu , vapula. 
Sos. Qua de re ? num satis íempori ? non ocyus quivi , si me 
Dasdaleis tullissem repiigüs. JVau. Abstine j qu£só , non 

potuimus 
Nostros grandius grandire gradus. Am$. Sive grallato- 

rius , sive 
Testu(Uneus fueri , certum^ st mihi hunc scelestum per- 
deré. 
En tectum : en tegul^s ; en obductas foris ^ en ludifica* 

tum h^rum. 
En verborum sceius. Ñau. Quid mali fecit tibi ? ijmp. Ro- 

gas ? ex Ulo 
Tecto exclusum y foribus me deturvavit ^dibus. 
Sos. Egone? 
Am^. Tu quid minitabas te facturum y si istas pepulissem 
. foris? 
Negas , sceieste ? Sos. Quin negem ? En testis ampiiter, 
quicum venio. 
Ñau. Amphitruo y mitte hunc mea gratiá. £t- 

Hariolor. Adivino. G4tll4t§riiu, Zancudo ó con zancón 

Álacre, CoD animo, sin miedo. esto se decía de los Paotomiiiio% 

MHem. Hacen suMr la cólera á las que usaban de zancos. 

narices. Mi fforhiífim^ Abi tienes «i.matfi^ 

Conviverem. Comiese. cíente. 

Ne te. Sin que te aerifique. Tecto, No admitiéndome dentro de 

Num satix. ¿Gasté acaso mucho l8$ puertas. 

tiempo? jt0i^/¿/«r. A^i tienes un buen Y«4^. 

Knmgiíi. Los remos de Dédalo fue* tigo de lo que digo. 

ron ala». MUa gruiU, Porque yo te lo piá^:^ 

Ttsiuétineus. O de galápago» ¿> 



2S EX M. ACCII PLÁUTI 

Et me audias. Amf. En mitto , quid vis loquere. 

Ñau, Istic iam dudutn miht 
Maxttma memoravit mira* Praestigiator forte, aut ve- 

nefícus 
Hanc excantit tibi femüiam: inquire aliunde: vide 

quid siet : 
Nec ante hunc ex. niciatum miserum facías y quam rem 
imeiiegas. Amp. Recte mones : eamus. 
Act. V. Scen. I. BROMIA , AMPHITRUO. 
Bro. Me miseram ! quid agam nescio y corrupu sum : at* 
que absumpta sum : 
Caput dolet : ñeque audio , nec oculis prospicio satis. 
StrepitU3 , crepitusy sonitus, tonitrus ! ut súbito, ut pi#» 

pere , ut valide tonuit ! 
Sed quid hoc ? quis tiic est senex , 
^ Qui ante sdis nostras sic iacet i numnam hunc percus* 
sit luppiter ? 
Credo xdepol, nam proh luppiter! sepultus est, quasi 
sit mortuus. 
Ibo & cognoscam, quisquis est« Amphitruo hic quidem 
herus meus ! 

CATÁSTROFE. 
Amphitruo ? Amf, Perii. Bro. Surge. Amj^. InteriL 
Bro. Cedo manum. Amp. Quis me tenet ? 
£ro. Tua Bromia ancilla. Amp. Totus timeo , ita me in- 
crepttit luppiter : 
Nec secus est , quam si ab Acherunte veniam : sed quid 

tuforas 
Egressus es ? Bro. Eadem nos formida tímidas terrore 

impulit 
líi aedibus , ubi tu habitas : nimia mira vidi : ita mihi 
animus etiam nunc abest< 
Amf, Scin* me tuum csse herum Amphitruonem? Bro. Scio, 
Amf. Hace sola sanam mentem gestar meorum familiarum. 
Bro, Imo sani omnis. Verum avqlat hinc luppiter , 
Voltus iocoso qui tuos mendacio 

Sum* 

Pr^Htkgfgfer, AlgQO CMintador 6 Me inerepuit. Me aturdid. 

hechicero quizá , &c. Aeherunte, Del abismo. 

Cú9rpftM, Atónita. . • • - > Omnif, Nominativo pluraL 

SepuUut ttt, Teodido está. Voltuf. Tu figura* 



AMPrntRuoNE. a9 

Sumsisse , tonitru, ac fulgetris coafessu^ esi: 
Faite alia nostri larvam exutus Sosi» 
Os verum aperuit , fií cacbiniüs ilia 
Rumpens Mercurius ^uhsecutus est patrem. 
Mortaiium ultra oeuter oculis visus est. 
Amf. Abi domum : iube vasa pura actutum adornar! mihí, 
üt lovis supremi müitis hcstis pacem ^xpetam. Piaudite. 
AMPHITKVONIS FlNISi 

t 

EX AÜLULARIA. 

DRAMATIS PERSONM. 

EVCLlO^Senex. O MEGADOKUS, «^ 

STAPH1Í.A, £iiclionis Mieilla. O ÁNTRAX, C /?«-«.• 

LYCONíDES^adolescens. Q & >*'<^»« 

SJROBILÜS^ Ucomáti servui, Q CONGRIO. > 

AARGUMENTUM PRISCIANL 
.ulam repertam auri plenam domi EucUo 
Vi summa servat y miseris afiectus modis. 
Lyconideg istius requirit fíliam. 
Voit hanc Megadorus indotatam ducere : 
Lubensque ut faciat , dat coquos cutn obsonio. 
Auro foroádat Euclio: abstrudit foris. 
Reque omni inspectá , Lyconidis servulus 
Id surpit. Iliic Euclioni remfert : 
Ab eo donatur auro y uxore , et filia. 

Aa. I- Scea. I. EUCUO , ETAPHILA. Protasis- 
Euc. Exi inquam j ^e exi. Exeundum bercle tibí biac 
est forasy 

Cir- 

ridgetris. Relámpagos. jiulam. Una olla. 

Larvam, La máscara. Requirit^ Quiere por muger. 

Of verum. Su verdadero semblante. Coquos. Vñg^ ei gasto y los cocineros. 

llia. Rompiéodose los hijares de risa, jikro. Teme perder el oro. 

Aulularia. jíbitrudit foris. Lo esconde eo el 

Arg. Ettclion ?utiña heredado una casa ca m po. 

4e sus parientes , y en ella encow Reque ommi. Habiéndolo visto escon«* 

tro una olla llena de oro ^ y el te^^ der. 

uior de que se la hurten le hoce Id surpit» Por suhripit» 

perder el juicio ^ y no sabe donde Illic. Por Ule. 

esconderla* éáb eo. Coa esta causa It da la hija» 



30 EX M. Accii PLACirr 

Circumspectatríx , cum oculis emissitiis, 

Sta. Nam car me miseram verberas ? Euc. üt mísera sis , 
Atque ut te dignam mala malam xtatem exigas. 

Sta. Nam quá me aune causa extrusísti ex aedibus ? 

£uc. Tibí ego reddam rationem, stimulorum seges i 
Illuc regredere ab ostio : iUuc sis. Vide , ut 
Incedit. At scint^ quomodo tibí res se habet ? 
Si hodie hercle fustem cepero , aut stimulum in mianum, 
Testudineum istum tibí ego grandibo gradum. 

Sm. Utinam me di vi adaxint ad suspeodium y 

Pctius quidem , quam hoc pacto apud te serviam. 

Euc. At ut scelesta sola secum murmurat ! 
Oculos hercle ego istos , improbat , effodiam tibi , 
Ne me observare possis , quid refum geram. 
Abscede etiam nunc : etlam nunc : etiam. Ohe : 
Istic adstato : si hercule tu ex istoc Icco 
Digitum transvorsum , aut unguem latum occesseris , 
Aut si respexis , donicum ego te iussero , 
Continuo herqle ego te dedam discipulam cruci. 
Scelestiorem me hac anu certe sdo 
Vidisse numquam. Nimisque ego hanc metuo male. 
Ne mibi ex insidüs verba imprudenti duit , 
Neu persentiscat y aurum udí est absconditum ^ 
Qixx in occipicio quoque habet ocuios pessuma. 
Nunc ibo ut viéam , est ne ita aurum ut condidi : 
Quod me solilcitat plurímis miserum modis. 

STAP HILA sola. 
Nec nunc , mecastor , quid hero ego dicam meo 
Malas rei evenisse , quamve insaniam 
Queo comminisci ? ita miseram me ad hunc modum 
Dedes die uno saepe extrudit aedibus. 

Ne- 

Cireunupectatrix. Ati$vadora. Donicum por doñee, 

Cum oculii tmiiiittis. De saeta , bu— JJiscipulum, Aprendiz de ladrona* 

Uiciosos. hac. anu Que esta vieja 

Dignam mala* Digna de castigo. £>uit, por aet. 

Stimulorum, Sementera de chuzos. Occtpiao, Euel cogote. 

Jntedit, Como se menea. Vt visam Para ver. 

Se habet. Lo que te espera. M^tcastor. Válgame Castor. Asi jura* 
Teittuáinem, De galápago. * ban las mugeres, se gao los Gra— 

Md Tuspendium, A alborearme. máticos. 

i// x<;«/fx/0. Mas ¿cómo esa malvada í¿uam insaniam. Que locura podré 

está murmullando entre si sola? imagioer le ba dado. 
Xr/ffV aáitato. Estáte abi quieta. 



MfUJhARTM. Jl 

Nescio pol quff iUiim bominem iatemperiae tenent ^ 
Pervi^at noaes trotas : tum 9^utemi iaterdius. 
Quasi claudus $utaF> doini se^Ut totos die& 

IbicL S<^n. IL JEüCLia, 5:T2ÍPíULíÍ. 

'Eíkc Nune d^foeato.domun» aoimo egredior domo, 
Postquam pefsp^vi salva ^¡km ^tiijs omaía.. 
Redi nunc iaoi imro , a.t%u/s yui^s sejrva. &a. Quip{^ 
Ego intus «c^níeai ? .a» 41^ qHÍ% 9sde$ auferat ? 
Nam hic apud n^ oibái est aliud q.uaeaxi fimbus* 

Ita iaanüs smit oppletae y aü^i^it» arwei^. 

Etfc. Mirum quia. tuá ffl$ cau^á ^acia^ luppitec . 
Philippuoa Regep , #uc Xtaciiw^ , Háv^cefica* . 
Araneas mihi «go iUa& servari vqío^ 
Pauper sum : fateor i patior c qjwi Di da« feta : 
Ató intro: occlade ianuaai; iam'ego hk ero. 
Cave queaquam aliki»WÚi'3e(#^¿Atj»B« '. 

Quod ^quis^am ignetn quaorat , extinguí voló , 
Ne causas quid sit ^ quród, t^ ^qiií^^pHia^qtusmet. 
Nam si igni» yiirat , .^ evtiiigmtoc eKtouipttk). * 

Tum aquam au£u^$^. dicito., 9i quisi pem». ' . . 
Cultrum , 66€U€Ím ,. j^istU^n^ , «wntanUit»,, 
Qux utead^ va^setaper vi^oicagitam, < . i 
Fures veuisse , a&^iie jM)6tuUs80 , ^td; < . . 1 
Profecf o 'm a^8: ai^*> me: atetAtit , Ofiínifleai . ; 
VoioimromtL Atque'etiaq^boc pi^edioo^úbiy 
Si Bo^a Fo7tuii^.vfim|it<, Ae iati;oaii&«di«;. . , . < ', 

íSta. Pol ea ipsa y credo , ne imromittatur , cavet : 
Nam ad. wüek ^lOstü^JQti^qaaqi adUí; qiiamqiiaai prope 
est. 

£jic. Taee<, ^qEcal^i ÍBt«>.5^a», Teosa, atqitaabeoi. 1 

£uc. Ocdude sis . ^ 

Fores amboluá pessulis. lam ego hic ero. 
Discrucior anioü , quia ab dc»no abeundum est mihi. 

• *' • .i. ^ . , i ■ ' • ifi« 

'. • . ' '" *" . 

WAiyheritfe. Furias. TrivM^/ctf. Insigne bruja, 

itf^dtacx. fiatre día. .-f«iiAiiyii/«. Al 4HMt<r«eklS4iMierta. 

Tkfátcat; Limpio , so$ega4o. , . fultrum, CucbillQ , sffgwr , maso de 
í«Mf«. la olla. r •• almirez , mortero. 

£si>^/iii.YquebedegU9raaryOy&e. l^/«»d4^,]^f0tador. 
•4ka<i quaui. Otra j^oancia , d prp-^ Po/ ea, fo^: |>o)tJx , <)«• creo qua ella 

'€cbo , tiene miedo de etitrar. 

^«•mU. JDc cosas vacias ¿de ajre. ^ • Puullis, PtfttüUas» d jiti^at ' 



^ EX M. ACClt PLÁÜTI 

Nimis herde invitus ¿bco. Sed quid agam scia 
Nam noster nostrae qui e9t magister curbe , 
Dividere argenti dixis Qummos in Tiros: 
Id si reiiaquo , ac non peto , óranos ilBod 
Me suspiceütur , credo , habere aurum ¿Avtá. 
Nam non est verísimiie hooufieiii ptfaperem 
Pauxiiium parvi faceré j quin nuounam petat. 
Nam nunc quom celo seduio omnes ne sciant ; 
Omnes videntur scire: ft me benigtüus 
Omnes salutant y quam salutabant prius.' 
Adeunt : coosistuat : copuiánttu: >dextera8'r 
Rogitant me ut valeaui , quid agam , quid rerum geran. 
Nimc quo prgfectus amn ibo , postidea domum 
Me ruraam , quantum potero , tantum recipiam. 

AcL II. Skañ. L v. 44. MEisAIJOWS. 

Ego virtute DeAffl fc rnúorum nostnun díves sum satis. 
Ist8s magnas factiones , ánimos , dotes dapsiies, 
Clamores , imperia , eburata vehkula j pallas y purpuram^ 
Nüiil moror , qnx ia Mhrítiitem sumiitos rediguiit viros, 
Senem Eudionem «x pfoxuáxo panpei^isitlum 
Nóvi bominem haud makim , mec^stor 3 eíQs cüpio fiKam 
Virginem nibi dtapotMbri : bac pauper placet. 
Ego conveoñm hunc y Á doiai 
Est. Sed eccum , nttcio ande sese homo redpit domum^ 

&|d. Scen. IL EDCLIO yMBGJBDORUS. 

£ttc. Praaaglbat mibi animus y frustra rae tie > quom gi- 
bara domo» '''Ita. 



Curian De nuestro barrio. jinimot. AalmosMad. 

JUe luipicenturMe sospecha rá n rico. JDotef dafHUt. Magníficat , costosas; 

^tfii«f//Mm ^«r vi. Que desprecie lo c*/Ma0rf#.Aclamaeiones, 

poco. Ekmaté. Carrozas de marfil. 

Celoseémié. Oculto cuidadosa mtate, iP«/¿M,f«rp«rAfn.Matttbs de púrpura. 

que aadie to sepa. Smmtiku*. Coo su coste. 

jUÍ€unt. Me visJtaa , te. ' Meuutor. Aqui se falsMIca lo que 

Nunc fM, A recibirla limosoa. diceo tos Gramíiticos, que m^c0xror 

i»oUéáe». Lq miemo qiáe pMtts» era juramento de sotas las mugeres. 

XLIV. C9mv§Hiüm, Yo le liablaré. 

WüciUmes. Caasfú aeiMea» ^m^agitai. Me lo decia el coratoD. 



Itaque abibam ij^ítu&4 oam oeque quasqusms.Curhlvm 
Veoit , ñeque magi^tec , quem divi(kre argeatum opor^ 

NuRC doipum propeiam pr^ero: faoi egcM&jst sum hioi 
ai^us doiiü est^ 
Mcg. Salvos atque ^rtunams , Eudio j semper síes. 
Ettc. Di te amoBt, Megadpre, Meg. Quid.tu? uccten*, at- 

. que ut vis vates? 
Eucí Non teoiefarium est, ubi<dives blánde ^pfellat pau- 
perem, • \ , i 

lam iUic homo aurum me scit habere : . eo me salutat 
bkndius. * •...-' 

Mep Ain< tu te valeitel $ttc. Pol ego baud á peiiiia¡4 p^t-* 

b^ne. • ^ '• . , 

Meg. Pol si ankiius est xquus tibi ^^ satis habejC> q^i beee 
• vit^uncoUs. * . ^ 

Quid tu solüs tecum loquere ? Buc, -Meam pauperiem ' 

. Síoii^ueroír. . , •. 

Virgineo^ babeo grandem ^ dote cassam y atqúe iiÍo¿a-- 

bileoa: - • , 

Ñeque eam queo locare cuiquam. Meg. Xate : boaum 

faabe animum^ Euclip: . .* 

Dabiturt adiuvabere á me : dic si quid «pus est , impetra. 
"Euc. Nunc petit , quum pollicetuj , inhiat aurum, ut de^ 
< voret. ., 

Altera manU fert lapidem, panem ostentat altera. 
Nemini credo , qui large blandu* st dives pauperi. > 
Ubi manum iniicit benigne ^ ibi onerat aliquam zamiam. 
Ego istos novi polypos, qui sibi quicquid tetigeriot, 
t^oent. 
Meg, Da mibi operam parumper. Paucis , Eudio, est quod; 
te voló, 
De communi re appelare mea & tua. Euc. Hei misero mibi! 

» ^ • * • 

Jbiimtcs» Mi corazoD, mi peosamien- Mtéra manu. £n fraa mano tiene es-^ 
to. Cüudida la piedra , con la otra 

Temerar^um, No lo hace sin malicia^ ofrece el pao , como se hace p^- 

Biande» Habla, coü cariño, " ra eogañará los perros. 

IUic, Por Ule, ^ , ^ • Nemini. Nocr^'o á ningún rícó,qua 

Auimusejt. Si tienes el ánimo tran- es muy a^lbíigüeño con un pobre. 
quilo- ' jtliquam. Le hace ^ uno uo flaco ser* 

2>ote cassam. Sin dote , y por eco 10* vicio. 

capaz dr' casarla.. Po^^^/y^x. Cien garras,, ladrones^ 

Jíabitnr. £1 dot . ' ' Puuiis. sup. ver bis, 

Pars IIL C 



^4 '^ ^ ^^ ^Cátm 

' > Auram ffitfa! iatiis harpagatum-^st. HWic hic eam rem 

volt, stío, 
Mecum adire ad pactibnem: vterum intervisam domum. 
Meg. Qttonaixf alñ^Miic. laoi ád^erevortar : naaiijüe €st 

quod visaai domum.' > 

Meg. Credo sedepol , ubi meotioaem ego fecero dé filia^ 
Mihi VLt despondeat y sese á me deriderí rebitur. 
Ñeque illo quisquam est alíer hodie ex paupettate par-. 
xión ' • 

£iic/ Di lait servant : salva res est : sálVum est , si quid 
non pcrit . . 

Nimis melé timui : príusquamintro redu , exatñmatus fui. 
^ Sjedeo ad te, Megadore ^'si quid me vis. Meg. Habeo 

gratiam* » .• 
• Quaesó , quod te percontabot* y ne id te pígeat proloquL 
£uc< Bum quidem ne quid perconteris , quod mihi non 

iubéat proloqui. ' • 

Meg. Dic mihi y quali me arbitrar^ genere prognatumS 
Eoc, Bono. 

Meg. Quid , fidc ? Bmc. Boná. Meg. Quid , factis ? 
Suc. Neqiib malis ñeque improbis. 
Meg« IBtatem meam scis^ Euc. Sdo tsst grandem: iti«- 

denf ut pecuniam. 
Mtg^ Certe aedepoi equidem te ¿ivem sine mala omni malitia 
Semper sum arbitratus , •& nunc arbitror. Euc. Aurum 

huíc olet* ' • 

Quid nunc me vis ? Meg. Quoniam tu me , & ego te qua^ 

lis sis , scio : 
Quae res reete vortat, mihique, tibique , tuaeque fUiae, 
Filiam tuam mibi uxorem poseo : promitte hoc fore. 
Sfk^« Hei, Megadore ^ baud decorum fadnus tuis fiíc- 
tis facis ; 
Üt inopem atque innoxium abs te ^ atque abs tuis m« 
irpdeas. Naní 

JfarpMgatum est. Me fia O piUado. Pide* De mi proceder , ó ireracfdad. 

intervitam. Registraré. Grandem, Sé que es mucha , taotft 
Rebitur. Juzgará. como la riqueaa. 

JParcior. Mas iufeliz , de mayor po* fiíua rtt. Lo que Dios quiera sea pa«* 

breza. ra bien de, &c. 

SAivum est. Libre está la olla* UuMd decúrum. Nada honroso. 

Habee .Te estimo el favor. Jnnoxium. Sin faaber hecho djifto 4 
-áfemre. De qué iihage. v ios tuy«s» 



Nam de te oieque re , neque verbi^ m^iií ^ m fitcerea 
quod fads. 
Meg. Ñeque xd^pol te derísum venio , ñeque deiideo : 
Ñeque digaum aibiuor. £ttc. Cur igi^ur poscis meam 
güatam tibí ? 
Mzgn XJt propter me tibí sit melius , mihique piopter te 

& tU05. 

'Euc. Veoi hoc ntUü in mentéoi , Megadore , te es^e i^ 
minem divitem, 

Factiosum ^ me Ítem ts^ hominem paupenimpauper* 

rimum. 
Nunc si filiam locassim meam tibí , in mentem venit^ 
Te bovem ecse, & me esse assellum. Ubi tecum co- 

iunctus siem. 
Ubi ouus neSjueam fierre pariter: iaceam ego asinus ia 

luto. 
Tu me bo6 magis haud respidas , guatus quasi uaquaoi 



siem ; 



Et te utar iniquiore , & meus me ordo irrideat. 
Neutrubi habeam statñle stabulum , si quid divortü faati 
Asini me mordidbus sdndant : boves iacurseat cor- 

nibu«. 
Hoc magaum est periculum , me ab asinis ad boves 

transcenderé. 
Meg. Quam ad probos propinquitate proxume te adian-> 



xens, 



Tam pptímum est. Tu conditionem hanc accipe : aus-* 

culta mihi. 
Atque eam desponde mihi. Etic. At nihil est dotis quod 

dem. Meg. Ne duis : 
Dum modo morata recte veniat, dotata est satis. 
^tic. Eo dico^ ne me thesauros reperisse censeas. 

Meg. 

lU. Ni d€ obra , ni de palabra. NeuttM. £o oioj^uoa parte* 

Factiosum, De roucboa amig<^. 2>ivortiú Separación. 

Loeasrim, Te diese. Fuat por ^at ó lit, 

Atsellum, Asnillo. Atini. Los pobres. 

HawL No. ' Moves, Los poderosos. 

Gnatus Por natuí, Hoc magnum. Este es el gran riesgo, 

£t te litar. Y roe trataras coir desi<* que corro en pasar de , &c. 

gualdad, considerando tu grandeza Tam optumum. Tanto es cosa maf 

de buey , y mi bajeza de astiiUo. grande. 

Ordo. Los pobres. «Mor^r^t Bien criada. 

Ca 
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Me£. ÑóV}: jie doceas. Despende. £ttc. Fiat: sed píob 
luppiter ! 
Noa ego disperii ? Meg. Quid est ? Buc* Qmd crepuit 
quasí ferrum modo i 
Meg. Nunc mibi despondes (iliam ? Eúc. lilis legibus^ 
Cum. illa dote , quain tibí dixi. Meg. Sponden*- ergo? 

Euc. Spondeo. 
Bti^c Di bene vortant4 Meg. Ita fasdnt ! Euc. Illíc faci-^ 

to ut memineiris 
Cotiveiásse , ut n¿ quid dotis me ad te afferret fina. , 
Meg. Memiai. Euc. At scio , quo vos pacto soleatis per- 
• • plexarier. 
Pactam non pactum est , non pac^um pactum est qubd 
vobis lubet. 
Meg. M^Ua controversia "l^ibi tecuta erit : sed nuptias ' 
Hodie quin faciamus , nünc quae causa est ? Euc. Itnmcx 
asdepol optuma. 
Meg. Ibo igitur : parabo. Numquid me vis ? . Euc. Istuc. 
Meg. Fiet. Vale. • - 

Heus , Strobile , sequere propere me ad macellum 
strenue. 
Buc. Illic-hinc abiit. Di immortales , obsecro , aurum quid 
valet! 
Credo ego iam íllum inaudisse, mihi cssQ thesaurum domi; 
Id inhiat : ea affinitatem hanc obstinavit gratiá. 
Ibid. Scen. III. EUCLÍO , STAPHILA. 
Euc, Ubi tu es , quae deblaterasti iam vicinis ómnibus 
Meae me filia daturum dotem i Heus , Staphila , te voco. 
Ecquid audis i vascula intus pura propere atque eiué. 
Filiam despondi ego : hodie nuptumhuic Mégadoro dabo» 
Sta. Di bene vortant ! verum , ecastor , non potest : subi- 
tum est nimis. Euc.* 

Q^iá crepuit. Qué se rompió ahora Quin. Para que no las hagamos. 

souaodo como hierro? Temíase yid macellum. Alá caroiceria, ^ut 

su oUa. aUJ se veodta todo. 

QtMtn tibi. A saber sia dote. Üuid. Por quantum. 

X>i bene vortant. JDiuS quiera que inhiat. Codicia. ' ^ 

salga bieu. j^ffinitatem. Por esta causa seem— 
Ulue. Por illud, pefid en este pareo tfcsco. (¿kc. • 

Convemste Se páctd. Jítblateratti. £sceudíste, pa ruaste, á 

Petplexarier. Dudar , fingir olvido, licqutd. No oyes ? 

Fact um non. Decir \q que se pactó, i*ura. Limpia, imperativo. 

no se pactó , &C. . iVgn/o/^x/. No puede ser» > 
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Buc. Tace ^tqüe abi : curata fac siat , quopí á foro redeam 
domuní, 

Atqué ocdüde xdes : iam ego hic adero. 

Ibid, Se. IV. 4NTHRAX , CONGRIO , & Coqui alil 
An. Pos^quam obsonavit herus ^ & conduxit coquos , edi« 
xit mihi., 

üt dispertirem obsonium híc bifariatn ; nuptias 

Hodie faclet. Con. Cuiíís ducit fíliam i 
An, Viciiü huius Euclionis senis é proxumv% 

Eí adeo obsonii hinc diinidium iussít dari , 
. Et cocum alteruin. Con. Quid , hic noa poterat de suo 

Senex su£ obscnari fílix ia auptiis ? 
An, Vah ! Con. Quid negotii est ? An, Quid negotii sit ro- 
gas? 

Pumex non «que est áridu% atque hic est stat^. 
Con. A|n* tándem ita esse ut dicis ^ An* Tute existuma, 

Quin divuoi atque hominum clamat continuo fídem^ 

Suam rem periisse , seque eradicarier, 

De suo tigillo fumus si quá exit foras. 

Quin cumit dofmitum , foUem obstringit ob guhin. 
Cofí, Cur ? An. Ne quid animae forte amittat dornüens. 
Con. Etiam ne obturat inferiorem gutturem, ' 

Ne quid anirnae forte amittat dürniiens ? 
An, Haec te mihi , sicut tibi me , xquom est credere. 
Con. Imo equidem credo. An, At scin' etiam qup modo ? 

Aquam hercle jplgrat , quom lavat , profundere. 
Con. Ceysen^ talentum magoum eiforari potesse. , 

Ab istoc sene , ut det , qui fiamus liüeri ? 
An. Famea hercle utendam, si roges, f»unquam dablt. 
Con. ^depol , mortaiem parce parcum praedicas. 

Censen^ vero ad^o esse parcum & misere vivere i 
An, Pulmentum pridem eidem eripuit milvius. 

Ho 

Ohtonavtt. Hizo el gasto. Seque eradian /er.Que le destroncan . 

Bifarium. Que dividiese la comida I^e quid. No se escape algo de ayre 

«o dos partes. &c. 

¿froxfURO. y ecioo, cercano. Quod lavai» s\}p. manust ^ 

Obioniif, La mitad de lo que se com- C'«n^^n.S Juzgas que se te puede sacar 

prd. á fuerza de ruegos vo , &cc. £1 ta- 

De luo. De su dinero. ^ lentum magnum, Ático valia ocho 

Vah Exclamación Irdnica.Quita allá mil reales pocojrneoüs. 

PttSK^jr. No es tan eojttta^U piedca 17/fndflm. Prestada. 

pómez. /^Arce^arx^Mm. Demasiado ecoDÓmiet* 

JFi^ieof. £1 auxilio. Jlfí/fin/iAJaMiiiifio. 
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Homo ad praetorem deplorabundus devenlt í 
Infit ibi postulare , plorans , eiulans , 
üt sibi liceret milvium vadarier. ' •• 

Sexcenta sunt , qux memorem , si sit oiium. 
Ibid. Scen. VI. ANTHRAX, STAPHILA , 
CONGRIO & Coqui. 

COMIENZA EL ENLACE. 
An. Heus , Staphila , prodi , ^tqae ostium aperL 
Sta. Qui vocat ? 

An. Anthráx. Sta. Quid vis ? An, Hos ut accipias coquoi 
obsoniumque in nuptias. 

Megadorus iussit Eudioni haec mittere. 

Duc istos íntro. Sta. Sequimini. 

Ibid. Scen. VIII. EÍJCLIO , CONGRIO. 
Euc» Volui animum tándem confirmare hodie meum, 
- Ut bene me haberem filiai in nuptüs. ' 

Vento ad macellum : rogito pisces : indicant 

Caros , á^niham caram , bubulam, 

Vitulinam, cetum , porcinam , cara omnia, 

Atque eo f uerunt cariora , aes non er at. 

Abeo iratus diiinc , quoniam nihü est qui emam* 

Ita iliis impuris ómnibus adii m^um, 

Deinde egomet mecum ..cogitare inter vias 

Occcepi : Festo die «i quid prodegeris , 

Profesto egere liceat , nisi pepercer¿s. 

Postquam hanc ratioaem cordi , ventrique edidi, 

Accessit animus ad meam sententiam, 

Quám mínimo sumtu fíliam ut nuptum darem. 

Nunc tusculum ^mi & hasce coronas floreas: 

HaeC'imponentur infoco nostroLaci, ' Ut 

• 

Adpratorem, Para quo le diese li- ternert. 

cencia de formar pley.to contra í¿iá. Con que. 

el milano. ^<(i^ffian«i».Papece se dice de aquel 

Jnfit. Dice allí , que pide , 8^c. que mostrando el dinero, para dar* 

VadaríA, Para que le diese fiador el lo al vendedor , al tiempo que este 
mMano , que pagase por él el robo, va i tomarlo, retiradla mano, por— 
Htee, Esta comida , y cocineros. que le parece caro. Mureto. 

filiai. e^miivoi^Tfilta, jprof^x/o. £1 de trabajo. 

Hogito pisces. Pregunto , á cdmo los Tusculum^ Poquito de incieoso. 

peces. £drt fin las bodas bada n lectísternios 

iápiinam, £1 cordero, sup. eamem ysacrifíciosáPi!umao,y Ecumno, 

b^ulam , vitulinam. De vaca , dt esto es á kómulo, y Marte Silvano* 



Vi fojtantus fadat gaat» nuptias. 
Sed quid ego apenas asdes no6trisis conspicer ? 
Et strepitue^est inctts. Numnam ego coi&pilor imser J 
CtNi. Aulam maiorém si potes , ex viciniá 

Pete: hace est parva , capere lion quit. fine. Hei miht! 

Berii, bercle! aurum rapiturt aula quseritur/ 

Nimirum. ocddor , nísi ego liuc propero correré. 

Apollo , quaeso y subvenr mihi', atque adiuva. 

Confige sagittis fures thesaurarios ^ • 

Coi in re tali iam subveaisti aQtidhac. 

Sed cesso prius^ quam prprsus perii ^ correré? 

Ibid. Scen. IX. ANTHR4X. 
Dromo , desquatna piscos : tu y Mácbasrío ^ * 
Congrum , murasnam exdorsua , quifnti^un potes ; 
Atque omnia^ dutn absum hiBc, exossata £tcsieat^ 
Ego hioc artoptam ex proxumo utendam peto. 
A Congrione : tu Ihstutn g^llum , si sapis. 
Giabriorem reddes mifeú ^ qoam Volsus ludiu* st. 
Sed quid damoris ontur hinc ex proxumo ? 
Coqui Jbercle , credo, faciunt offídum suutn.» 
Fugiam intro > ne quid hic turbx fíat itidem* 

Act. III. Scen. I. 
Coa. Optari dves ^ populares^ incolx, accobs, adven» 
omoes, 
Date viam, quá fogere liceat : fadte totas plateas pateant. 
Ñeque ego unquam nisi liodie ad Baccbas yeni in Bac- 

chanai coquinatuoi^ 
Jta me miserum & meos disdpulos fustibus male con^ 
tuderunt. 
** Tor 

Jí<m 4». No puede. Artoptam, Tartera. 

Coi.foTcm. Giabriorem. Me dexards ese gallo 

Attidhae, Antes de ahora. mas pelado , que Volsoludio , qu^ 

JiMthrax. Saliendo Aotrax dé la co- era uo abogado calvo. 

cioa da las órdeces «o voz alta, jifit. UL Sateo los cocineros apa* 

Por otra puerta sale Buclibo con leados ¿e EucHod. 

uo pak> , que lé 4Í€searga sobre inmola , fiecolne. ^abitantes , vedr 

los cocineros y igalopiaes , por- oos , extra ogeros. 

que oyó el nombre depila. Aá BaceHai. Yo. hasta hoy oo he ve^ 

2)esguama, Quita la escama i esos nido jamás á guísarpaw Bacantes» 

peces. Las Bacantes eran unas mogereí^ 

£x4orimam Quita Us espinas á ese .que iban haciendo locuras. 

coogrio y 4 «sa morena. J)i4fifuio^» Mis oficiglei. 
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"fotus doleo 9 atque oppido pefU, ita me í$te Imbuí se- 

nex gymnasium. 
Attat ; perii kercle ego miser ! aperh : Bacbaiinal adest: 
Sequitur. Scio quam rem geram: hoc'ipsus magister me' 

docuit. . ^ 

Neqiie ligna ego unquam gentium praebere vidi pulcríus^ 
Itaque OQmes exegit foras , me atque hos onustos f ustáDus. 

Ibiá Scen, II. mjCLIO , CONGRIO. 
Eac. Redi : quó fiígis nuoc ? tone , teae. Con. Quid , steli- 

de , clamas ? 
Euc. Quia ad Tresviros iam e¿Q deferam tuum nomen. • 
Con, Quamobrem ? 

Ettc. Qiiia cultrum. habes. Can. Cocum decet. Eüc. Quid 
comminatüS' 
Mihi ? Cüii. Istuc malefactum arbitror , quia non latus 
fodii 
Ettc. Homo nuilus est te scelcstior qifl vivat hodSe, 

I<<2eque coi ego de industria -ampiius male plus lubens 
faxioi. 
Con. Sed quid tibí nos , mendice homo , tactio est ? qi^ae 

res est ? ' , 
Euc. Etiam rogitas ? an quia mitnís quam asquom , erat fcdt? 

Con. Sine. 
Euc. Sed in xdibus quid tibi meis-nam erat negotii, 
Me absenté, nisi ego iusseram ? vdo scire. Con. Taco 

ergo. 
Quia venimus coctum ad nuptias. Eut. Quid tu , ma- 
lura, curas, 
ütrum crudum , an coctum edim ? 
Si ad ianuam huc accesseris , nisi iussero , propius, 
Ego te faciam miserfimus mortalis uti sis.- ^ . 
» Seis iam meam sententiam ? quo abis ? redi rursum. 
Con. Ita mc*bene amet Lavérna , te iám , nisi reddi 

"Mi- 

Ifa me. De tal suerte este víe)o me Sed gu^d. i Por qü^ nos tocas , faom- 

hizo .<:erTÍr de palestra de sus palos. bre miserable? 

JBacclianal. £1 bacante. jin quia. Será porque. 

Ligna. Dar de palos. Coctum. A guisar para las bodas.^ 

Dfferam. Te be de' delatar* Zaverna. Los ladrones RomanoS io- 
N$n latus, £1 no haberte traspasa^ vocabnn á esta Diosa para que 

do el lado. ' '-' diese feliz éxito á su« cobos. 



/ 



■ MtrLVLARIA: 41 

Mikí v^isa íob^ y pipUlo hic differajn te ant€ ¿edis. 
Ibid. Sceo. III. EÜCLIO , CONGRIO. 
Euc. Hoc quidem , h«rcle y qjuoquo ibo*iDecum erk , me- 
cumferam: / 
Ñeque istiic la taotía peridis uaquam ccMnmittam ut 
^iet- ' 

' Ité sane nunc iam imro oíanes, & coqui, & culinarii iüíae. 
Etiatn buc introduce , si vis , vel gregeis^ veaalium. 
Coquite y farcite , festínate nunc iam quáoitiun iubet. 
Cotu UevL , sene^ , pro vapulando y hercle y ego abs t<^ 
mercedcm petam. 

Ibid. Scen. IV. 
Euc, IlliC bine abiit. Dii iaunortales I Facinus audax in- 
cipit, 
Qai cum opulento pauper bomine coejpit babere nego-^ 

tiuoij • 

Aiit rem: velut Megadorus tentat me ómnibus mise- 

rum modis: ' * 
Qui simulavit mei honoris qiittere buc causa coquos, 
b eá causa misit , li9C qui surriperent misero mihi. 
Condigne* etiam meus me intus gallus galUnaceus^ 
Qui erat anuí peculiaris , perdidit pasnisaume. 
Ubi erat'b^ec defossa occo&pit ibi scalpurire üngulis 
Circamckca. Quid opios est verbis I itg mibi pectus per- 

acuit 
Ca^ fastem : qbtrunco galbim , furém manifestarium. 
Credo iego, adepol , illi mercedem gallo pollicitos coquos^ 
Si id' paiam fecisset. Exemi é manu manubrium. 
Quid opus est verbis ? facta est pugna, in gallo gallináceo. 

Strob. 

Pipulo híe. Te he de llenar de Ío}u- lUic. Aquel* 
rías. Pi^ulum Gritería. Quando i/oc.Xaolla. 
■ DO fenían bastantes testigos para' i»«f«¿w««r. Que ewi propio Me It 

probar el agravio , te ibau á la vieja. 

pneru ¿excitar tamuUos coa gri- Petdidit, Estuvo muy cerca de per* 

tos. derme. « 

Feram. iM llevaré. J^^fbssM, Sepultada la oUa. 

Utuc, La olla. ^cáípmrire. £scarvar.^ 

Culinarii /úr^. Galoplne». Furem, Ladrón nanifiesto. 

yd gregem. Auoque sen uoa ffiaot-» Sxemi é mas». Le quité el mango 

da de esclavos , «ladrones por lo de la mano , esto es , la ocasioo, 

cómun. d medio , quitando de alli mi te- 

frpvapulando.PorhihetmeuittSL^ 8oro« ' ' 

do te pediré hi paga , no por ha- Facta esf pugna, £1 combate lo tu- 

ber guisado» ve con el gallos 
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$trobi Hóc.dfit: servL&ciüus fragi./ faceré ^ued effs '^r* 
sequpr:. . 
Nqc mocae , mQÍie8tiaBqHe«.unperium herile babtat ábi. 
Nam qül hero e^senteatiá serviré yervos* postúlate 
' In herum oyatUfa ^ ia se sész coñdecet capessere^ / 
Sin dormitet *ita dortnitet servom sese utcogitet. 
Naoi <}iu.petulsu»ti bera s/^cvitutem servk , |,qu2si- ego 

servio, 
Si hertim videt ^uperari irá: hoc serví esse offidum reor^ 
' Ketinece ad saiuteq} : ooa eam , quo incumbat^ eo im- 
peliere. 
Quasi pueris , q\ii nar^ díscuat , sdrpea induitur ratís, 
IQiii laborent minus , faciiius ut nent, & moveant manusí, 
Eodem modo servom ratem esse bero ^quutn censeo, 
- Ut toleret , ne pessuai habeat : tamque 
Herile * imperium edíscat, ut quod bons veüt, oculi 

sdant. 
Quod iubeat , citis quadrígis citkis properet persequi. 
. Qui ea curable , abstinebit censione bubulá. 
Nec suá opera rediget uoquam infplendorem compedes. 
NuQC herus meus Lyconides amat fíliam haius Éudio- 

nis pauperis : . : , 

Eatn bero nunc refiundatuinest<»imptuai Megadorcrdarl. 
■Is speculatiua^itc misit me, ut^ qtt«^reot>ñeret particeps 
Nuac sine omnl suspádoni la dxá hic assidam sacra. , 
Hinc ego & hac ii UUc potero, quid^agant , airbi^j'arier» 
Ibid S^Qn. IV. EUCLIO ^ STROBILLS. 
Ettc. Poras , foras ,- lumbrite , qut sub térra erupsisti modo^ 
Qui modo nusquam*compareba£ : nuac quom compaires, 
peris. Ego, 

Hoc est servt. Este hecbo <jue voy rozas cor^-lendo. 

á executar, es muy propio de Censione. J>e ter castlgadocoiiMr-* 

un bu«n esclava. • reas de cuero. 

lirtperititnhftiieMmBnáíltoéelzmQ In spienéfiffm» Sacará 4u«tre ¿ ios 
Ex sementia. Con gusto del ama grillos- 

líervom.'Qúesit acueitde de <qiie «s Speculatum. A que obsei^iS^e. 

esclavo. , Fierei particeps*. Le diese noticia. 

Fetulanti» AWiiíitvo. Assidam, Me seutarié «ü esta ara. 
Ketineire, Conservarlo para su bien. síigrada. Los poyos estaban con- 
tScirpea ináuitur. Se Iti pone uD cio- ^gpados , y servían de asilo á lo& 

to de mimbras. -esclavos. 

iVe/oj-xum. Para quenoctiga. ^r^r/r^nV. Registrar* • 

€Ms quadrígis, A rienda suelta :pa-. Zmftbrice, Lombriz. . 

labra por pa labia es , con las aajt- Perit, Mal lance echaste^ 
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Ega,^epd, te, praestigiator , oüserit iam J^ípiain 
modis. 
Str. Qus te mab cnix agitat? quid tibí mecma «st com* 
niercii , senex I 
Quid oie afflictas? quid me raptas? qua me causa verberas? 
Euc. Yerberaiñlissume etiam rogitas ? noo fur , sed trif a r. 
5tr. Quid tibí sobiipui? Euc. Redde huc sis« Str. Qaid 

tíbi VIS reddam ? Euc, Rogas \ 
Str. Nifail equidem til» afastuli. Euc At, il!ud, quod 

abstuieras, cedo. . 
$w. Hem quid a gis? Euc. Quid agam ? auferre non potes* 
Str. Quid vis tibi ? 

Euc. Pone hoc sis : aufer cavillaui : non eganunc nugas aga 
Str, Qvdd ego ponum ? quin tu eloquere , quidquid est^ 
suo nomine. 
Non herde , equidem quidquam sumsi , nec tetigi. 
Ettc. Ostende huc manus. 
Str. Hem tibi Euc. Ostende. Str. Eccas. Euc. Videa 

Age , ostende ciiam tertiam. 
Ar. Larvas hunc , atque intemperie , insa&ñeque agitaní 
senem. 
Facisne iniuriam mihi , an non ? Ene. Fateor , quia non 

pendes , maxumam. * ^ 

Atque id quoquc iam tiet nisi fatere. Str. Quid fatear tibi? 
Ene. Quid abstulisti hinc. Str. Di me perdant , si ego tui 
quidquam abstuli. ' 
Nive adeo abstulisse vellem. Euc. Agedum , eiccutediim 
pallium. ' 
Str.Tuo arlñtiUtui. fine. Ne ínter túnicas^ babeas. Str. Ten- 

ta qua lubet. 
Euc. Vab , scelestufi , qvtam benigne I ut ne abstulisse in- 
tellegam. 
Novi sycophantias. Age nirsum , ostende huc manum 

Dex- 

Pfiutigiator, Hechicero. Suo nomM* Dilo por su oombre. 

Mala crux. Qué diablo tieoes ? ' Eccüs. Aqui están. ,^,.,„. 

Trifur. Grandísimo ladronazo. Larvx. Fantasmas , furias y locuras 

Auferre. No te lo puedes llevar. Es- se han apoderado &c. 
te viejo de todos pensaba que Fü/Mr.Confiesoque la ma^or^por- 
le veoian á robar. que "o ™® ^* pagas. , 
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- Dexteram S3fr, Hem, Eut, Nuric iaévarapstendé. 

Str. Quin equidem ambas profero. 

Euc. lam Ilutan mitto : redde huc. Str. i^iá reddaái I 

Euc. Vah ! nugas agis. - , 

Certc habcs, Str. HabcOr égo ? quid hkbea ? Ene. Nóa 
dicó ? audire éxpetis. 

Id Hu^m quidquid habes , redde. "üSír.' Insanís r'pcr- 
scrutatus est - 

Tuo arbitratu , ñeque tui me quidqúam invenisti penes. 
Effc, Mane , mane , quis illie est ^ qui hic intus alter. erat 

• ' tccuta siraul I . • , 
Perii herclel Ule nunclntus ^turbat: hunc si amitto, 

bk abiem;- 
FostreiBo iam faunc perscrutavi , hic jiihil habet; Abi 

quo.lubet. ' •' 

luppiter te Dique omnes perdant. 
Ibo intro, at^ue iilo socienno tüo iam interstringatii 

g«lam. 
Fugin* hinc ab oculis ? 2*in* hinc , an non ? Str. Abeo. 
Euc, Cave sfe ttvideam» 

^IbidenrScen. V- SrROBrLÜS: 
Emortuum. ego me mavelim fethcmalo, 
Quam iam non ego iltí dem hodfie insidias- sem. 

Ibid. Sctn. VLEUCLIO.STROBIUJS. ^ 
Fidei censebam ma»iraím multo fiáem 
^ Éss^. Easkibievit'os iiiihi pasnissume. 
Ni subveaisset corvus , periissem miser. ' 

Nimis heeele. ego illum- edrvom -ad iim veniat velim. 
Qui indicium fecit , ut ego illi aiiqwid bom 
Difeam. Nam quod edit , tám duim , quam perduim. 
Nunc , hoc ubi abstrudam , cogito solum locum. 

* ludiré er^ff/iV.Eso quisieras firoi rio. Ali^uU ftpnf.Ledaré gracias de todo 

Hmx j-/ ammitto,'Á\ dexo á este, se corazón á Euclion. Peosó primero 

ha de marchan esccoder la olla detras de la esta— 

•ÍVjdíiiiio. Ta cama rada. tua de labueoaFe; pero vid un 

Emartuum, Con mala muerte quisíe- cuervo , y lo tuvo por mal agüero» 

• ra antes rrforir, que dejar de ar- I^am quoáí Porque lo que come , es 
mar hoy heladas , &c. taoto dado como perdido ; se en« 

Pidei Creí que á la fe se le d^bra ^ar tieode el manteserel cuervo: riai»»^ 

• mucho crédito. for^ietn ,í>»rdium^poríerdoms 
0# «ítTti. To da la boca uiedfshfto; 



Silvani bicusr extra muruiú est avius, 
Crebro salicto oppletus , ibi sumam locum. . 
Cenuin ^st , SUvaao potioe credam^ quam ficki. 
Str, Euge I euge ! Dii me salvom & servatum volunt. 
km ego illue prsBGucram , atqve uiscoidam «Üqt^Hsiiia 

arborem: 
ladeque pbaervabo , aurum ubi* ab^cudat seaex. 
Quanquam hic manere herus me s^Q iusserat^ 
^Certum.est, oíalamrem potius qyuram cum liipro* 

, Ibid. Scen. YllV STROBILUS. . 
Illos , divitiis , qul áureos montes coluiu , 
Ego solus supero : nam isto» reges ceteros 
Memorare nolo , hominum mendicabula. 
Ego sum ille Rex Philippu,s. O lepidum diem L-. 
Nam ut dudum biac abii , vidi ubi aurum abstrudebat 

scnex. 
Cffixtío aulam turi pleaam. 
Atut eccum ip^m , ibo , ut hoc condam , d^mum. 

Ibii Sccu. IX. EUCLIO , UCONIDES. 

©PITASIS. 

Etíc. Perii : irjterii : occidi : qua curf ai|i ^ quo non curram ? 
Teñe, teñe: quemj quis í nesdo: .iiihil video*: c^cus 

eo , atque* * 
Equidem quo eám » aiu ^bi skn y aüt qui sim ^ neqiieo 

cum animo • • 

Cermm investigare. Obseero vos egQ, quAi auxilio. 
Oro, obtestor, sitis;^ homkíenx d^noa^ireeis , qui 

eam abstulerit", , 

Qui vestitu ^ creta occultant sese ^ atque sedent quasi 
sint frugi. Quid. 

Silvani. El bosque de Silvano está ó miseria humana. 

fuera déla ciudad , y extra vladOé/iej; Philipfus. El de Macedoofa, 

Cubru salicto. Cubierto de matorrá- padre de* Aiexandro. (ore, 

les d sauces espesos. E^oáh, Beseuterré la olla Ueoa dOL 

fotiater,dam. Mejor me ñaré. Perii. Kuclion haáia perturbado y por 

^rjccurratn, Strobilo se va corriendo haber perdido la olla , qw quanda 

al bosque de Silvano, para atísbar la fue á buscar ya vio la encoraré* 

donde escondía el viejo la olú. Vestitu & creta Que se visteo de 

^/anerr. Que le esperase. . blanco. Los pobres se vestían d« 

¿jío'o/kx.Yosoío excedo en riquezas. blanco, pa|« fingir su toleran- 

a«mnmm mundicabula. Mendigu^z^ cía* 
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Lyc. Haud,.le kivitd^, postulof seA ná^aai esie pporteare 
tf Wtror. 
Qüin tH^cam ihv^gnids ^iaquam , aaeam iUam esse opor* 
tere , üatlio, * - 

Mitc. Nisi'.reiMs^ JLyo. Qiiid»tüb¿. ego refe^m I j^. Quod 
surrjpuisti meuiii4 - ' 

' »• tep^fliiftbk iuppittr,- '* - n ' * y 

Ut ta nesck! X^. NíSi <i^^ ttt lüüü ^ ^d quxras, 
' ^ ' '^ diieem. ^ ' ' - ' .- ♦ - ' ; 

fiuc Actbrni.aiiti , ioi^aa 1 1^? cepbsco-, ^uam tu céníEes- 
- * ^ ¿US mitó • • '•. ^ ; 'f . . - '\ «V 
fe aboCufU ^. .^jpc. NeqU0 , 9iie|K;>l^ ego dHÚ , necjue. 
ftó. Kfie;^Negas| -- ^ * 

¿yc,«Bertíego iUtrnoT; naai ego^ ne||ue aurum , eeque ista 

Stio, aec'ndví«ji(tfc» lilam, ex Süvani^luco quám ^bstu« 
•^ ■. • feras V cede* • 1 ,: I rfer.- ^ *. ' *.. ' 

Tametisifur n^ e^^ molesta^ noi^l^rot i^^'onoi, refer. 
Lyc. Samis-tn ñon m , qütfurtm me igpces. Ego ^, Enciio^ * 
. De «üá <u^resQf¥Íase CQiisui , quod aá me atúj^t. 
* Magna ft$e m/^mafiL ¿go<eettm ^ose , si otiam. est^ 

^ ^ eupiá lo^ui^ ' .- . . . 

Ene. Dic feoiüt^de v^üu id attfum «op surripúísti? L^c. Soná. 
£ttc. Neqtie¿6GÍ6 íquis abstoiem f ¿ye,* Istuc qMoque bona. 

- íBifcu Atque id ^i -ficias, ' *'....• 

. QtSi-absttáfiiit y mihi indieaois ^LJC• Fama». Cmc. Ñe- 
que partem tibi 
Ab co qukiquid ea^tV inde posees , fMque-fiicem'ei^cipies! 
fjyc, ha. • . " * 

Bitc» Quid si fallís? Lyc^ Tum aie£«;^at fiwd volt «aagnus. . 
• • luppitCr/ . . - . • . ¡ 

Bttc.. Sat babea» Age ; nunc loquece qui^'.vis* Lyc. Si me , 
• covistinñnus, ♦ •. #., -^ *- • > 

jlytn tu.eam. Sncoiitrsrás , d Terá#> Ita te amahit. Por tH vUz « jura qqe | 
<)ue coQVíeoe <iue ella , &c. .po las^bes. ^ - 

Í'cW¿<7m<¿ic0m.TeinoveréuDpleytOy. />^ro(;^o.- Red ándame ott lo li lego." 
<^. procederé ex Justicifi contra ti.. X,, r«/#r. MaroiHtt traeiik. , . 
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Geaere qui sim goatus; bic mibi est Megadorua aVQQ-> 

culus: 
Meus fuii pater Antioiachus: ego vocor Lyconides: 
Mater est Euaooiia. Euc. No vi geaus, Nuoc quid viá? 

id voló- 
Noscere. Lyc, Filiam ex te ti^ habes» Suc. Imo cccltlam 
dotni. 
Lyc* Eam tu despondi&ti, opiaor, meo avoocultí^. 
Quod ut scivi, eatn rapui mihi, & iQatri meae serraii" 

dam tradidi' 
Tum 18 ene nunc renuatiare repudium ius3it tibí. 
JE»c* Repudiuoiy rebus paratis , - atque exornatis.ailptiisi 
Ut iilum Di immor tales omaes Desque , quantum est, 

perduiaty •: 

Quempropter hodie auri tantumperdidi, infelix» miser. 
. Et tu mihi , moDs maiorgm, adhuc gnatam rapuisu¿ 
Lyc. Bono animo es & benedice. Nunc te obtesior , Euelio^ 
Si quid ego erga te imprudens peccavi, aut gnatam tuam, 
Ui miiii igaoscas , eamque auxorem mibi des , ut legea 
iubenc. f 

Euc. Hei mihi, quod facinus ex te audio? perü of^idol 
Ita mibi ad maium malae res plurime se agglutinaut, 
Iboiatro^utquidhuius verisit, sciam. L;yc, la.mteiequor. 
Act. V. Scen. I. STROBILUS, LTCONIDES. 
Sfr. Di immortaies , quibus & quantis me donatis g^düs ! .!. 
Quadrilibrem aulam auro pnu^tam babeo : quis me est 

divitior? 
Quis me Atbenis nunc magis quisquam eist hpAM) ». qupi » 
Di sint propicii? 
Lyc. CertQ enim ego vocem bic Ipquentis modo pie.^udi-* 

re visus sum. 
Stu Herum te aspicio meum ? Lyc. Videon' .e^o buAQ 

Stróbilom servum rneum ? 
Str. Ipsus est. Lyc. Raud alius eat. Str. Congrediar, 

Lyc. ConioUam graduó». 
Str. Quin ego lili nte invenisse dico bañe pr^dam , atque 
eioquor? 

Geiurje $«/. De qué familia desciendo» Et benedice* Y h^bí» b^ü. • 
j^oñcnio. TiOf jSfUílutirnint^ Sé aó^ootonao. 

Imo eecHlam. Antes bfen. la tengo e O Se. i. 

•: casa* - * ^üad¥ilibrem. De cuatro Ubra$i 

Fars iíL . ^ ^ D 



$0 Ex M. Accii Plauti 

Igitur orabo ut tnanu me inittat. Ibo atque eloquar, ' 
Repperi. Lyc. Quid repperisti ? Str, Non , quod pueri 

clamitant,' 
la faba jse repperisse/ Lj^c. lam me autem , ut soles , de* 
ludís? 
Sff* Here, mane, eloquar. lam ausculta. Lyc. Age ergo, 
loquere» Str. Repperi hodie, 
Here, di vicias nimias¿ Lyc. Ubiaam? Str. Quadrilibrein 
aulam auri plenam. 
Lyc» Quod ego faciaus audio ex te i Str, Euclioni hule 

■ Seni sufripui. 

Lyc* Ubi est aurum? Str» la arca apud me* Nuac voló me 

' emitti manu. 

Lyc. I, redde aurum. Str. Reddam ego aurum? 
I^. Redde inquam: ut huic reddatur: ^Te maau mittam: 
Lo qu^ falta de esta Comedia se perdió. Urceo , ^rofeswr 
de las ciencias en Beionia y la concluyó el siglo décimoquintOy 
y de él se ha tomado lo que sigue, 

Str, Mltaae spoades ? L;yc. Spondeo. Str, lura per lovem. 
Lie, nluro. Quod iubes , faciam. Sed me cito expedí sis* 
Sit* »)Saiis : ut ego aurum apportem eo. Lyc, 1^ pegaseo 
iigradu, & voians vlam redi. 
1 Ibid. Scea. VI. LTCONIDES, EÜCLIO, 

STROBILUS. 
Lyc, tvO Euclio , Euclió. Euc, Quid est ? Lyc, Descende 
ad nos , nam Di te servatum volunt. 
9)Habemus aulam. Euc. Habetisne? an me deluditís? 
jL¡yd..Habemtts inquam ; modo, si potes, huc advoia. 

CATASTROPHE. 
Muc, 9)0 Magne luppiter ! ó Lar familiar is ! & Regina 
9)I^ao9 & noster thesaurari,e. ' . 

MAicide, tándem míseremíni mis^rum senem. 
»>At cui meritas referam grates i an Diís? aa amicis S, 

•T • MUtrisque^poflius; 
>9Et primum tibí, Lyconide, principium & auctor tanti 
' ' i>boai. 



Manu fw. Qué me 4é por libre. Sed me. Despáchame pronto,si qoié 

In faba. Que encootraron en una Afportfm. ParairaerJeeloro. . 

corteza de haba , qu« reg^armen- Pegaseo gradu. Volando. 

te es iiB gusanillo. ^q, yj, 

^^artf. Tul pacieuda. --í/tfi¿^ Hercules. 
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99HÍC ego te quondam aula coadonabo ; iaterea 
»Tuain uxorem hanc es6e voló , fíiiam meam. 

Lyc. f^Accipio , & Euclionis voló mea sit dounis. 

Sh". »Quod restat , ^re , aune memento ut sim líber. 

Lyc. 9)Recte monuisti: esto mérito líber tuo, 
nO Strobile,-& lurbatam iam intus coeoam para. 

ftr. nVos^ Spectatores , si fábula perplacuit, clare plaudite. 

AULüLARiJE mms. 

EX MENiECHMlS. 



DRAMATIS PERSONJE. 



MENJSCHMUS ^trtptut. 
ERQTIUM, uxQr eius, 
CYUNDRUS, coquuT, 
M£Ni£CHiVIUS Jasfelif. 
M£SS£NIO, sifVMs eiu€* 



SEltVUS AUUS. 
MEDICÜS. 

S£N£X, Menaami lurre^íé 
socer, 

lORAAIt 



ARGUMENTUM PRISCIANI. 

Mercator Sicolus ^ <:ui erant gemini fílii ^ 
Ex illis, surrepto altero, mortem oppetit, 
Nomea surreptitii iadit illi, qui dotni est, 
Avu< pateraus : facit Menaechmum Soaiciem.- 
£t is germanum, postquam adolevit, quaerita( 
Circmn omnes oras. Pose Epidam^um' átiyen-it. ^ 

Hic fuerat aucius ille surreptitius» < ^ ' ^^ 

Meoaechmum civem credunt omoeS' advena^mt' *> ^ 

Eumque appellam , uxor &'SOcer:. ' ' '"■ 

U se cogQoscuat fratres postremo idvicem. 

PROLOGUE -^ 

Esto ^^ refreseñtaha él -Gracioso» .* 

Salutetn primum iam a principio prppiti^mi , , , .... 

ítuondam* Algan día te regal&f^ con Xpidamnum, Ciudad de Iliria ', ina^ 
esta olla de oro. conocida^ de . los róiaanos con íl 

Turbatom» La interrumpida cena. nombre de Byrrachio. 

MENECHM0S. ' jiitcttíJr, Áqui se b\to rico aquel qiie 

iTiit-f tfpfo. Porque te huítai-on el utfo, robaron.'' v ?♦. 

Suiclemí Llamábase antes Sosicies, Adve'nunt. A. ^osiciéd ie tieneti por el 
y en adelante Ménechmo , pti^ ciudadano que estaba con ellos. 

^iM así lo^uiso ti ábueto. ^/^W/onr.Leháblaaaumugeryr*''''*^ 
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Mihi atque irobis , spectatores , anació* 
Apporto vobis Piautum liaguá, aon maau: 
Quaesp ut beaigaú accipiatis auribus, 
Ni^ac argumeatum accipite, atque animuai advortite» , 
Quam potero ia verba ^oaferam paucissima* 
Mercator quídam fuit Syracusis seaex: 
£i sunt aati ñlii dúo getniai , 
Ita forma simili pueri , uti mater sua 
Noa iateraosse. po8$et y qus mamm^m dabat^ 
Ñeque adeo mater ipsa, qux illos pepererat: 

* Ut quidem ille mihi dixit, qui pueros viderat. 
Postquam iam pueri septueaaes suat, pater 
Oaeravit aavem magaam multis mercibus: 
Impoait akerum gemiaum ia aavem pater: 
Tareatum evexit secum ad mercatum simul: 
Uium reiiquit alterum apud matrem domi. 
Tareati ludí forte erant^. quom iiiuc venit» ^ 

.Mortales multi , ut ad ludos convcneraat j\ 
"Puer iater tiomiaes aberravit á' patre. 
Epidamaieasifr quidam ibi mercator fuit ; 
Is puerum toUit , avehitque Epldamaium. 
Pater eius autem, postquam puerum perdidit^ 
Aaimum respoadit : eáque is asgritudine , 
Paucis diebus post , Tareati emortuu» st. 
Postquam ^yracusas de re eá auadus redit 
Ad a vom. puerorum ;. puerum subducium aiteruoi» 
Patremqae pi^eriTareati esse emortuuga^ 
« Immuta^ 0(Oa>ea. avos huic gemiao alteri ; 
Ita ilium diiexit , qui surreptus est, alterum* 
Illius aomea riadit > qui doaii es.t , 
Meaaechmo , idem quod alteri aomea fuit, 
Et ipsius eodem-^vos est vocatus aptpiae* . . 
Própterea illius aomea ^o^emiai facilius , 
Quia illum clamóle vidi ilagitarieir. . 

C0Nt/i?raiir. Lo diré con las menos pa^ £piAaMnit¿m. UptüihésU por Eph* 

3^ueri, Nífios tai^ parecidos. Animum despondit. Descaeció de 

Internotte ií\$p^\út, . ánimo. Avm» por Avum, 

^«iinai^. Les daba el pecho. Gemino. A $ste otro mellizo. 
Sepiuennes,'b¿ ú*tie áfios " Menscbmo lAdira^Xt Meoeclimo del 

Micf^íft. £1 Meoechmo í>osicles. mi.«mo nombre que tiene el otro* 

Aberitavit. Se apartó de SU padre. , £st vocatus Se llamó también. 

3 *;.'*/:. Cogió* . C/<i»or^. A ?oz de pregón. . 
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' Ne mox erretis iám nuac praedlco priiis. 
ídem est ambobus oomeo gemíais fratribus. 
Nuac ia Epidamaum pedibus redeuodum est mihi| 

'- Vt hzac rem vobis examassim dispatem* 
Si quis quid vestrúm Epidamoi curari sibi 
Yelit, is audactec imperato & dicito: * 

Sed ita, ut det uade curari id possít^ibi. 
Nam aisi qui argentum dederit^ nugas egerit: 
Qui dederit , magis maiores nugas egerit. 
Yerum iiluc redeo, nade abii , atque uno asto in loco» 
Epidamniensis ilie» quem dudum dixeram, 
Geminum illum püerum qui surripuit akerum| 
Ei liberorum, nisi divitix, nihilerat. 
Adoptar ilium puefum surreptitium 
Sibi fíiium, eique uxorem dotatam dedit. 

• Eumque hcftredem fecit , quá ipse obiit- die. 
Nam rus uc ibat forte ut muitum pluverat , ^ 
Ingressus fluvium rapidum ab urbe haud loogule,» 
Rapidus raptori pueri subduxit pedes, 
Abstraxitque hominem in maxumam malamcru^em* 
lili tum divitiae evenére maxumae. . . ; 

Is illic habitat geminus surreptitius. 
Nunc ille geminas qui Syracusis habet, ' . ^ 
Hodie in Epidamnum mercatuoi venit cum servo 6iio«i 
Hsc urbs Epidamnu^ est, dum hace agicur fábula* 
Act. L Sceh. III. MENMCHMUS surteptus j 

EROTIUM eiüs uxor. . ' 

Men, Apparari iube apud nos, mea exor,-praadium. 
Namego, amici tres & Peniculus parasitus in eo proilio 
potabimus» 

Pedihuf, A pie. pies al robador del nido. 

Earamussim* Parte por parte. Jh maxumam. A muy mal paraderow 

Imperato, & dicits. Mándelo, diga^ lUi. A\ robado. 

lo, norse detenga. Habet. Que vive cfi Zaragoza', aquí 

Nugas egerit. Será un pecio. se sup. domum, 

l¿ui dederit. Y el que 19 díe^, lo Hac urbs. £ste teatro. 

será mucho mas. 

JSfidemni^HsiT. £1 mercader. Se. III. 

NibiL Ño tenia hijos, pero sí rI-> Per^iculi^s, A este criado, porque 

quezas. limpiaba la mesa con una esco^ 

Plvverat. Según lo mucho que har billa de cerda 6 cola de buey , le 

bia llovido. da Piauto este nombre. 

Hituá íongulte. No muy distante. Ineo proUio, En este choque: fftfi- 

UMpiduif £1 rápido rio arrebata los ¿i9 lo mismo qw.^raiiQ^ 
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Q}x\s nostrúm ibi melioi^ beliator eút inventu». cantbara 
Arbitraveris. £r. Quid boc tst^Mc. Palia quatn emi libu 
Cape tibí banc^ quaadp una vivismeis morigera moribu's. 

£r. U quam spieudida i Me. Sciu' quid voló ego t^. accu- 
' rare i 

£r. Scio: curabo quae yoles* 

Me. lubt igimr aobls . apud nos prandium accuramr: 
Atqud aliquid acixameatorum de foro obsooarier , 
Giaudiooicaa) suiliam , laridum , peraoiiidem , aut - 
Siiiclput) aut polimeata porcina, aut aliquid ad eum 
moduiQ} , ^ 

« • • ' «... 

Atque actutuni. Er. Licet ^castor. Me. Nos prodimut 
ad fqrugi. v 

JsLtn nos hic erimus: dum cpquitujr > iaterim potabimus. 
£r. Quando vis y venis paratja res erlt. Me. Propera modo. 
£r. £vocate iatu$ Ciliodruffl mihi coquiícn aaucum foras. 

.. Ibid.. Scen. V. EROTIUM , CTLINDRUS. 
£r. Sportuíam cape, atque argeatum: treis eccos num- 

*^-/«: ,000$ babes, 
Cy{.. Habeo. £r. Abic :. ^tque obsonium affer nobis & tribus: 
vide quod sit satis: 
Ñeque desiat ; ñeque supersit. Cyk Cuiusmodi bi ho« 
mines «runt I 
£r. Amici (res , ego &, Menaechmus ,. & parasUus eius*. 
CyL lap isti, sunt jdecem: 
Nam pa^asicus quaiugr hominum munus facile fungi* 
.'••.■• -..•i-wr. 
^. Elpcuta sum convivas:, ceterum cura. &fL Licet* 

Cocta.sunt: iube iré accubitum. £r. Kedi cito. 
CyL lam ego bic ero. 



Cantharck Cántaro, jarro. Actutum, Al punto acá ftiert«. 

palla: Ropa talar, especie de b?t». Se. V. 

Morigera, Dando gusto. , .^ Sport ulvm. El esportiUo. 

Scitámentorum, Algunas salsas. Éccos, Ahí tienes , &c. 

Glandionicam suillam. Tocino de^ be- Et tribus^ Para tres. 

ilota, lardos y torreznos. ' (^uiusmofii.. Qué .especie de hom* 

Sincifut, ¿as orejas y síene3 del bres,'&c. 

cerdo. ParasituT, £1 truan vale por cuatro^ 

I*olimenta por tina. Algunas morcillas Licet, Me place. 

de puerco. ^ Mcubitum, A sentarse á la meta, 
jugup itctuium, y esto prooto* 



•Metuuhnib. 5 S 

' Act. n. Sceo. I. MENMCHMUS Soíicktf 

MESSENIO- Servus. 

iSfen. Nulla est voluptas navitisi Messenio^ 

Maior meo animo ^ quam quando ex alto procul 
Terratn conspiciuat. Mes. Maior ^ non dicam dolO| 
Si advenieas y terram videas , quse fuerit tua. 
Sed quaesp quamobrem nunc Epidamoum yeaiinttsi 
An , qussi mare , poines circuimus iasuias 
Cum merce nostrá ? qaia nos bine domum 
Redimus? nisi si historiám scripturi sumas. 

Mcn. Dictum fácessas doctum j &l discaveas malo : 
Molestus ne sis : boq tuo non fíqt modo. Mes. Hedí ! 
llloc enim verbo esst me servom 5cio« 
Non pocuit paucis plura piaoe próloqui. y . 

Verum nequeo me continere , quia ioquar. 
Audi I Menaschme > quod inspicio marsupiuaii 
Viaticati hercie admoduiu xsiive sumus. 
N^ tu hercie, opinor nisi domum revorteris , 
Ubi nihil babebis, geminum duio quaeris » gemes* 
Nam i(a est haec hominum natio bic Epidaomi^: 
Yoluptarii atque potatores maxumi , 
Tüm sycopbaniae, & palpatores piurimi 
In urbe hac babitaat : tum muiieres ' , . 
Kusquam perhibentur blandiores gentium. 
Propterea huic urbi nomea Epidamno inditaní est : 
Quia nemo ferme buic sine damno divortitur. . 

Men. Ego istuc cavebo. Cedo dum mibi buc marsUpiuim 

Mes. Quilco vis? Men. Ne mibidamnumiaEpidafiinQduia* 
Tu magnus amator vini es , Mes^enio. 
Ego autem homo iracundus, animi perditi: 



Se I. Mariupium Bl bolsillo^ 

Nmfitis. K los Davegaot^. jidmodum. Muy temprano hemos con* 

Meo animo, A mi juicio. ^ sumido el diuero. 

jíH quasi, O Vamos daudo vuelta á Sycopianta, Truanes, y aduladores» 

todas las islas , como si fuésemos \BUndioret, Mas zalameras. 

el mar. Epidamno. Juega con la voz , qu« 

Merce noiira. Con nuestras mercan- quiere decir sobredafio. 

cías. Cedo dum. Dame acá , (kc. 

Fácessas. Quita allá esas agudezas. Puis. Des si|{alfíca , pero coostruyA*» 

Mod9, A'tu gusto. se causes. 



55 Ex M. AeciiPUmti 

Id utrumque, argentum quaado hab^bo, cavero» 
Nedu delinquas , nevé ego irascár tibi. 

Mes. Cape , ^tqac serva , me iubeme , feceris. 

Ib. Se, II. CTLINDRUS, MBNMCHmiS SosHeUf," 

MESSENIO. 

PROTASIS. 

CyI*.Bea€ obsonavi |.atque€x mea sententia^ ^ ^ 

Boaum ameponam prandium pransoribus. 
Sed eccum Measchmum video á tergo meo* 
Prius iam convivas ambulant ante ostiuin , 
Quacd ego obsonatu redeo. Adibo , atque ailoquar* 
! Ména&chme , ^alve. Men. Di te ament : seis quis ego sutn? 

Cyl, Non hercle vero 2 ubi convivas ceteri^ 

Men. Quos tu convivas quaeris i Qyl Parasitum tauín & 
aaiicos* 

Men. ]M[auiii parasitum &.«. ?Certe hic insanus est homo. 

Mes. Dixtin' tibi esse hic sycophantas piurimos ? 

Cyl. Menaeohme, numero huc advenís ad prandium: 
NuQc obsonatu redeo* Metí. Responde mihi, 
Adol^sceos I quibus hic pretiis porci veniunc 
Sacres sinceri^ nummum unum en accipe : 
lube te piari de mea pecunia , 
Nam ego qúidem insanum esse te certo scio » 
Qui mihi molestus homini ignoto, quisquís es. 

Cyk Cyiiadrus ego sum: non nosti nomen meum ? 

Men. Ego te non novi , ñeque novisse adeo voló. 

Cyl. Es.t tibi Menaschmo nomen tantum ^ quod sciam ? 

Men. Pro sano loqueris , gum me meo appelias nomine. 
Sed ubi novisti tü me? Cyl. Ubi ego te noverim? 
Qui uxorem halpeas i heram meam y hánc Erotium« 

Men. Ñeque hercle babeo , nequ^ quis sis , homo » scio* 

fiuando babebó. Ciiaúdo tedga dl'^ Quihvt bie, A qu($ precio se veadeo 

ñero. aquí los püertjuecfllos blaocos pa- 

$c. 11. ra los sacrificios ? le trata de loco, 

JEse mea senienHu. A mi gusto* porque baciao á Hércules sacrifi'* 

uiuteponam. Pondré deUote. ció de tales animales, para reme^ 

Otsouaiu» De comprar. dio de la locura. 

uilloquar. Cilindro cree 'que es su Te piari. Que te purifiquen. 

amo. PrQ sano. Hablas como bombre di 

£:r. Reticencia originada de enfado. jQtCío,Q^c* 
l^umero.A lifimpo. 



• •. 



'Memechfnts. 57 

Cyl Non seis quis ego sim , qui tibi sáepissiiqe 

Cyathisso apud nos, quándo potas? Mes. Hei^mibü 
Cum nihil est , illi qui hotnini diminuam caput» 

Men. Tua' cyathissare mihi soles y qui ante hunc dietñ ' 
Epidamaum nuaquam vidi , ñeque veni ? CyL Negas ! 

Men. Negoliercle vero» Cyi Non tu in illisce aedibus 
Habitas ? M^n. X)ii iilos bomines i qui illic babitanl, 
perduint. 

Cyl. Insanit bic quidem, qui ipse maledicit sibi. 
Attdin' MencCcbnie? Men. Quid vis ? CyL Si me consulas. 
Nommo iilo, quem mihi duducn pollicitus dare^ 
lubeas ^ si sapias , porculum afFerri tibi. , 

Nam tu quidem béfele , certo non sanus satis ^ 
Menschiney qui nund ipsüs maledicas tibi. 

Men. Heu hercle bocñineai molestum Sl odiosuoi mihi I 

Cyl, SoJet io^ari saspe meeum i lio modo , 
Quantumvis ridieulus eat , ubi uxor non adest, ■ 

Men. Quid ais tu i Cyl. Quidirls , inquam} Satin» hoc quod 
vides. 
Vobis obsonatum est? An obsono amplias amieis, \ 
Tibi y & parásito , & uxor i ? Meii Quas tu uxores'^ 
Quos tu parásitos loqueré? Mes. Quod te urger scélcls^ 
Qui huic sis molestus ? Cyi; Quid tibi meeum est reii 
Ego le non novi: cum hoc, quem novi, fabulor» 

Men. Non xdepol tute bomo sanus es, certo scio* 

ByL lam ergo hace madébunt faxo : nihil morabitur : 
Proin tu ne quo abeas longius ab acdibus. 
Nunquid vis? Men. Ut cas in maxumammalam ofuoem» 

Cyl. Iré hercle melius est te intro atque accumbere : 
Dum ego haec apponoad Volcanl violentiam. 
Ibo intro, & dicamte bic astare uxori, 
Ut te bine abducat , potius quam faic adstes forie* 

Men. lamne iile abivit? £depol haud mendacia 
Tua yerba ^xperior esse. Me;« Hosce obsérvalo ^ 



Cyúthisso. Sirro la copau Ohsonatum est. Se os ha comprada. ^ 

i^um nibil «x/. Porque do tengo cod S¿uod ts. Que infierno te mueve, &c. 

que romperle la cabeza QíC. Madébunt faxo. Haré que se remojeo 

JPerdmnt, Destruyan. estas cosas, las compradas.- 

Heu hercéé. O , y que hombres , &c. Ut eas. Que vayas muy é&horamala. 

tíiuntvmvit ridifiuius est. Porque es Folcani. Del fuego. . . 
. muy fesiivó,C»íaiKla,&c 



NaoY istic aliquam credo habitare muliereos: 

Ut quidem ille insaaus.dixit ^ qui hinc abiic modo» 
Men. Sed iniror qui ille aoverit áQinen rneuuir 
Mes. Miaioie hercle miruai. "Ei gens morem huac habet* 

Ad porcuin mittunt sérvalos, ancillulas: 

Si qua peregrina navis la portum adveait, 
. Rogant cuiatis sit ^ quid éi nomea siet. 

Pose illi extemplo se appiicant , agglutinaát. 

Si peilexeruac , perdituoi amittunt domum. 
, NuQc in istoc porta stac navfs prapdatória,, . 

Abs quá cavedducn nobis saóe censeo. 
Men. Moaes quldetn hercle recte. iliej. Tum deinum sciata 

Recte moauisse^ si tu recte caveris. 
Men» Tace dum paruDaper: nátn concrepuit ostium* 

Videamus qui hinc egreditur. Mes* Hoc poaain iaterioib 

Asservatote hoc sultis Remigés. 

, Ibid. Scen. IIL EROTíüM iixor dterítis Mentechm, 
■ ^ MENMCMUS SoiiekSs MESSENIO. 

Ef. Sine fores sic: abi: noio operiri: ' ? 

Jntus para^ cura; vide quod opas est, ut 
,'í fiat: sternite lectoss iácetidite odores:: 

Munditia iUecebra animo est convivaruin. 

áed ubi ilk est) quem coquos ante aedes case aict 
' Atque eccum video marítum meum. 

Aaimule mi| mihi mira yideátur ^ : . '* 

Hic te stare foris. Qmne paratum est , 
. / (Jt ¿usslsti atque voluisti: ñeque tibí est 

Uila mora intus: prandium, ut iusti, hic 

Curatum est: ubi lubet, Ire iicet'accubitum. 
Men. Quicum ha&c muiier loquitur?^ Er. Eqiiidem tecum. 
Men^ Quid mecum tibi 

Ittie, Le señala la casa de enfrente. Sultis» Por si vultis. 

Pere/f^rin^ navis. Si alguna nave es- Scen IIL ' 

traogera r &c« Lectos, Los asientos de la mesa , eran 

Cuiatis sit De qué nación es , y cd- camas en que comían recostados. 

mp 9ñ ilama, Incendite odores. Quemad perfumes. 

jíp^licant', agglutinant. Se acercao^ I//^c«6ra. Es atractivo, &c. 

se amontonan. Animule, Querido mió: piensa quft 

ÍH pelU^erunt, Si le engatiaren. es su marido. 

jímittunt. Le enviad despojado á su lusti.Voriusfitti, . 

casa d á su tierra. Curatum. Dispuesto está. 

¡Léete monuisten Que te aconseje biieía. .Quicum, Con quien, &c. 



Menaqhm^, SÍ 

Fuit unquam, aiit nunc est negotii? Er. Quid lioc e^sil 

Metu Certo hace mulier autTnsaaa, aut ebria e^t, Messeaio; 

Hominem qu» igaotum compellat me taa fatniliariter. 

Mes. Dixm*" ego istac; hic soleré fieri? Folia nunc cadunt: 

Prae uc, ^t'criduum'hóc ñic erímus, tum ^rboíres ia te 

cadent : - 
Nam^itá suñt bicmulierés omnes elecebrae argentarix. 
Sed sine me dum haoc compeliare : heus , muliei: , tibí 
díco." jEf. Quid est ? 
Mes. Ubi 4unc hupc hominem jiovisti? £n Hic meus e^ 
maritüs . 

lo Epidamno. Mes, In Epidamoo? qui hiic ia hac ur- 

"bempedem, . ' / 

Nisihodie^ nunquain intró retulit?£r. M; MenacchmCy ' 
quid tibi est ? . .;* . 
Men. Hascquidem, xdepol^ réctéapelat meo piulier, nomine. 
Nimisiñiforquid hocsic negotii. Mes.Oboluit mársupiutn 
Huic istuc , quod habes. Msn. Átque y xdepoi , tu me 
monuisti probé. " . , 

, Accipe iam boc: scibp utrum ^ácc me oiage am^( ^^aa 

iparsapium. ' . , 
Er* Eamu^ iátro ut prapileamu3. Metim Beoc vocas : ta- 

.. men gratia est. 
Er. Cur igitur tibi me íussisti coquere dudum prándium? 
Mem Egone te iussí coquece? £r. Certo tibi , & parásito 

tuo , & amicis. 
Men, Cui , malum, parásito? & quibus amicis? Certe hace 

' mulier non sana est satis. 
Er. Penici^lo. Mcfi. Quis est iste peniculus? 
Er* Scilicet qui dudum tecum venit , quom pallam jnihi 
Detulisti' uxori tux. Men. Quid est? 
Tibi palan dedi ? uxori meae ? Sanan * est ? 
Certe haec mulier hic ádstkns somniat. 
£r. Qui iubet ludibrio babere me ^ atque iré ihécias mihi^ 



^olia nunc. Aliora «iñt>leza á llovef úMmu Olióte el bolsillo , &c. 

de suerte que si te detienes aqui Seibo por sciam. 

tres días, guijarros han de csler Jam boc» £ I bolsillo. 

jobre ti. £1 lecto'r tradúzcalo si Tam^n .^ratia est, V^tq te estimo el 

quiere ala letra. ' favor. 

iltcebne argcntatséf. Anzuelos del j2»i ii*bet. Que gusto tienes en bur« 

4lDero. larte de mi , y negar , &c 



¿o ... ExM. AcéiiPtauH 

Fácta qtras sunt ? Men. Dic quid est id quod negetn 
quod fecerim? ' ' 

Er. PalUm te hodie mihl dedisse. Min.§QÍ lam liuacnego^ 
£go quidear ñeque unquam uxorf m *habui ^ ñeque ha* 

beo: ñeque hüc ' ' 

Unquam postquam natus sum / intra portam penetra- 

vi pedem. 
Praadi in na vi : inde iuc ^gre$su$ sutn : te convehi: 
ecce rem. 
3Br. Perii misera ! quam tu nuñc navem narras? Men. Li- 
gneam, 
Saepe tritam , sacpe fixam , saepe excussam málleo. 
Er. lam iam amabo , desine lodos faceré , atque i hác 
^ mecum simuí. 

Men.Num quidem, mulier, alium hominetn foíte quaeritas? 
Er. Non ego te novi Ménaechmum , qui me duxisti, Mo- 

schó prognálum pátre ? 
- Qui Syracusis^ perhibereí riatus esse ín Sicilia, 

Ubi Rex Agatocles regnator fuit, & iterum Pythiaj 
\ Tertitim OJi¿piá,qui In' morte regnupi Hieroñi tr adidits 
Nunc Hiero est. Men. Haud falso , mulier , pradicas* 
Mes. Proh Itippíter ! ' 

Nunc istaec mulier illinc venit, quse te noirit tam cate? 
Men. Messenío , accede húc. Mes. Quid negotii tstl *' * 
'Men. Abduc istos in tabeínám actutum divorsoriam. 

Tum facito,ante solem ocassum, ut venias ádvorsum mihU 

Mes. Non istam mulierém novisti, here? Men. Tace, ía^ 

quam. Nunc iam 

Mihi dolebit, non tibi, si quis ego stulte fecero. ; 

Mulier baec stulia atque inscita est, quantum perspexl 

modo. 
Est hic praeda novis. Mes. Perii. Men. lamne abis ? 
Mes. Perii probé, ¿* 



Prandt, Comí en la oavc. Mt iterum. Que segupda vez reyorf 

:í^tfo«wnf. Té encontré. ' después que ganó el laurel en los 

-^f/eo Con el martiJIo. juegos Pytíiios , y la tercera ve* 

fíác. Ven por aquí conmigo. después de los Olympicos. 
X¿f*t mé duxtTtt. Que ¿asaste conmigo; Tam cate. Tan astutamente. 

^ognatum. Hijo. j„ tabernatr,: Al mesón. 

Perbtbere. De quien se dice haber mu dolebit» A mi mé pesará , no 

nacido.- % ■ ^ áti. 



Ducit letnbum directum na vis praedatoria^ 
Sed ego io$citus, qui me herum postuleoí moderarieiU' 
Dicto me emit audleatem ^ haud imperatorem sibi. 
Sequimiai > ut quod imperatum est , veaiaoi advorsum 
cempori» 

Act. V. Scen. I. v. <0. MENMCHMUS Sosichs 5 
EROTIUM uwr olterius MetMckmi. 

EPITASIS. 
'Men* Nttnc dlc tu : quae ^es agitat te , mulier? 
£r. O hominis impudentea audaciam! 
ufen. Noa tu seis , mulier , Hecubam quapropter caaem 

Graii esse praedicabant ? £r. Noa quidem scio. 
Metu Qttia idem' faciebat Hecuba , quod tu nuac facis. 

Omuia mala iagerebat , quemquam adspexerat: 

Itaque adeo iure coepta appellari est canis. 
£r» Noo istaec ego fiagitia possum perpeti. 

Nam me meam statem viduam q$sc mavelim, ! 

Quam istaec flagitia tua pati , quae tu facis. ^ 

Men. Quid id ad me, tu te nuptam possis perpeti^ 

An sis abltura á tuo viro ? an mos est ita hic, 

Peregrlao ut advenieoti narrent fábulas ? 
J&r. Quas fábulas? oon, inquam , patiar praeter haec^ 

Qúia vidua vivam 9 quam tuos mores perferam. 
Men. MEeá quidem hercle causa vidua victita, 

Vel usque dum regaum obtinebit luppiten 
' Heu, hercle, mulier , multum & audax & mala es. 
JSn Nae istuc , mecastor, iam patrem arcessam meum; 

Atque enarrábo tua flagitia , quas facis. 

I y Decio , quaere meum patrem , tecum simul 

Ut veniat ád me : ita rem mihi esse dicito ; 

Iam ego aperiam istxc tua flagitia, Men. Sanan es, 

Quassof hercle, mulier, seis, monstra quod bibam, 

Httfnt préedaioria» la. nave pirática da , tf te has de apartar de tu marido. 

trae de proa al esquife. Peregrino, Que á cualquier estran-* 

Iii^cf/K^. Necio. . '. • ^ero que llega, &c. 

J7f ero. Me compró para obedecer. « 7n<sfi00i. Vuelvo á decir. 

^dnor<fum tmforí* ]Para volver á Vivam, Mas bien viviré viuda. 

tiempo* ■ IVa i^tttc. Por vida mía. 

Se. I. V. 10. Ita rem, Dile lo que me pasa. 

^r^dieaboñU Deciao que era perra. Jíicm^rra^uod. Sal masía quiere se tra» 

^ni« ma/a. jorque faecbizaba. A .. di^^a asi : drme cuanto me pagas 

Tu /f nuptam. Si ttü puedes viylcisiu-< por mis alim^atos, para que yo &c. 



<3 £x M. Accü Tlauti 

Tuam.qui possioi perpeti petulantiam 
' Qiiein tute hominetn cssq me arbitrare ^ nescio. 

£go te simitu novi cum Parthaone. , 
Er. Si me derides, at pol illum non potes 

Fairem meum , qui huc advenit : quia respicis? 

Novistia' tu illum? Men. Novi cum Calcha siomU. 

Eodem die vidi illum » qoo te aate huoc diem. 
£f. Negas novisse me S negas patrem meum I 
Metí. ídem bercle diqam y si avom vis adducere. 
£n Proh Deum atque hominum fídem! Quid hoc est? 

Ibid. Scen. IL v; iO. EROTIUM, SENEX,' 
MENMjCHMUS Sosides. 

Si* Quidnam est tiegotii , quod filia sic 

Repente expeti me , ad sesQ ut irem? 

Nec y quid id sit , mihi certius facit^ 

Quid velit ^ quidve arcessat. 

Veri^m prope modum iam scio quid siet reí. 

Credo cum viro litigium natum esse aliquoci* 

Ned, poi , filia uaquam pairem arcessit ad sct 

Nisi quid aut commissi , aut iurgii est caussa. 

Sed quicquid id est, iam sciam: atque eccam eaooi 

Ante aedes , & eius tristem virum video. 

Id est quod suspicabar. 

Appeliabo hanc. Er* Ibo advorsum! Salve multum, 
mi pater. 
Sii Salva sis, salvaene res omnes? advenio:'sed cur arcessi 
iubes i ' \ 

Quid tu tristis es ? Quid ille autem ab te iratus distitit? 

Mescio quid vos velitati estis inter vos dúos. 

Loquere,ut6r meruistis culpam:pau.cis,no.a longos logos. 

Sf. Nusqüam equidem quicquam deiiqui ; hoc primum 

te abselvoi pater. 



• 



afimi/ti. Del mismo, modo que á Sar* Saívane, ¿Hay alguna novedad ? 

thaoo. Es lo mismo que smul» Velitatu Altercado. ^ 

X¿«'n res^Gts ¿ No le ves? *■ Vter meruistis* Quál de los dos es el 

Aof f. Lo xAJsmo que á Cbalcas. w. culpado : en breve , no quiero lar- 
Véase «i índice» * i gos cuentos Logos és voz griega, 

. .Se. II. V. 10. <. .> sermones, razonamientos, fice. 

Míbi certius. Ni me ha dicho, &c« Hoc primum. De esco te doy 

•^t^^ €46am $qm* AiU está. \ libre. 

/ 



Menachmis. 63' 

Yeram viveré hic nba poesum: aeque durare ullo modo. 
Proia cu me bine abducas. Se. Quid isiuc aucem est? 

£r. Ludibrio , pater, 
Habeor. Se. Uode? Er. Ab illo, quoia mé mandavisti, 
meo viro, 
5e. Ecce auiem litigium. Quotiés edixi tándem tibí, 
Ut caveres, neuter ad me iretis cum querimonia? 
£r. Qui ego istuc , mi pater , cavere possum? Se. Mene 

interrogas ? 
Mr. Nisi non vis. Se. Quoties monstravi tibi, viro ut mo« 
rem geras? 
Quid ille faciat , ne id observes : quo eat : quid rerum 
gerat. 
Er. Noa equidem mihi te advocatum, pater^ adduxi ^ sed 

viro. 
Hiflc stás: illic causam dicis. 5e. Si ille quid deliquerit. 
Multo tanto illum accusabo, quam te acensa vi , am-.. 

plius. 
lam ego ex hoc, uti factum est, seibo. Ibo ad hominem, 

atque alloquar. 
Dic mihi istuc, Mena^chme) quod vos disertatis ut sciara. 
Quid tu tristis e§? quid illam autem iratam abs te de* 
stituis? 
Men. Quisquis es, quidquid (ibi nomen est, senex,, sum«* 
mum lovem, 
Deosque detestor. Se. Quá de re? 
Men. Me ñeque isti bene, ñeque male fecísse múlieri. ' " 
Si ego intra aedeis huius unquam, ubi habitat, penetra» 
vi pedcm, ^ 

Nmniumhominum exopto ut fiam miserorum miserrimus. 
Se. Sanusne es , q\\i jstuc^ exopt'es , aut néges te unquam 
pedem 
la cas aedes intuli^se., ubi habitas, insanissime? 
Men. Tun', senex, ais habitare me in iliisced&dibusS ^ 



KéUor. Se me borla. j>itsenatU. Altercftig. 

£k0i. Por cui. fíui^uit ix. Adviértase , que quhquit. 

tíui. Como. siempre se usa con indicativo en 

Jíorgm ^erar, .Titi gtnto. este sentido absoluto, y oo f« 
hinc star. Estás de mi parte t y It dice bieo qvidquid sit ^ Auritt 

defiesidea.4eU . &c.. 

Sct^. Por leiMtn. DtU^tor. Pongo por testlgof. 



dr4 Ex M. Ácü Plauti 

Se. Ti^ Degas ? Men. Negó bei'cle vero, Br* Nimio ba^c itSH 
pudeater negas, ' 
Nisi quod nocte hác eoiigrasti. Se. Concede huc^ filia. 
Quid tu ais? Dunc hiac emigrasii? Men. Quem ia íocuai, 
* áut ob rem , obsecro ?* 

Se. NoQ sedepol scio, £r. Profecto ludit te bic. Se. Noa 
. tu le tenei? 
lam vero > Mena^cbme , satis iocatus es : nunc hanc rem 
age, 
Men. Qusso,) quid mihi tecutn est? unde , aut quis hornea 
tu es? quid feci ego 
Tibi, aut adeo isti, quae mibi molesta est quoquo modo i 
Ér. Vidéa' tu iili oculós virere ? ut virldis exoritur color 
Ex temporibus atque fronte i ut oculi scintillaat, vide^ 
Men. Quid melius est mlhí, quam , quando illi me insa- 
nire pr^sdicant. > 

' Ego me assicnuiem insanire, ut illos i me absterream i 
£r. Ut pandiculans oscitatur ! Quid nunc faciam, mi pater? 
Se. Concede buc , mea nata , ab istoc quam potes loogi^- 

r , sime. 
Men. Evoe) Evie^ Bromie., quo me ín sylvam: venatum 
vgcas? 
Audio# Sed non abire possum ab his regionlbuS. 
Ita illa me ab lasva rabiosa remina adservat canis. 
Post autem illic hircus aiius , qui saepe aecate in sua 
Perdidit civem innocentem falso testimonio. 
Se. Yx capiti tuo I Men, Ecce Apollo mibi ex oráculo 
imperat, 
Ut ego illis oculos exuram lampadibus ardentibus. 
Er. Perimus, mihi pater, minatur nobis oculos exurere* 
Men.Hei mibi^ iasanire meaiunt, ultto cum ipii insaoiuntl 



Nimio. Coo mucha desvergüenza. Vt puñáieutanr. Desperezándose bos-< 

^ix/^^4 «loc^e. A 00 ser que esta «>- ^ tesa. ^ 

che hayas salido á alguoa parte. Concede buc. Apártate acá &c. 

Concede buc. Acércate acá\ &c. £voe , Evie , Bromie, £spresiones 

Zudit, Se te burla. Bacaoaies , imitaodo á los ñirío^ 

Non tu te. Quieres tu callar. sos , d locos, cual se fiogí^ M<-* 

jideó^Y por lo mismo á esta, qoef. nechmo. 

• 6£C* lita. £roclo, 

Vireri. Los tiene amoratadoSt Hircus. Del viejo lo dic?. 

£x íemporittus. Be las sienes* MTa» Ay infeliz ce tí I 

absterream, Fard echarlos de mí. Hei mibi. Ay pobre de ná^ &€• 



5¡r» FUia beus. Er. Quid &$ti quid aginoiiis ? Sir. Qiüd^si $go 

huc serves cico Ü . 
^bo, adducaoiy qui iiufic hiqc.tplUot & domi d^vincia^t^ 
Priusquam turbarum quid faciat.au^fl^ttSa Men* I¿uiai* 

vei;q , nisi . . . ' -, i . . \\ 

Occupo aiiqí^^i aiihi coiuilium^ hi domum me ^d. ae 

auíeient. ... - . t. 

Pugni3 me vetas ia huius ore quicqu^^parcere ? 
Ni iam ex tne. í$ qqüUs .ab^cód^^^.ia ^nakoi m^gt^s^ 

crucem^ ' * .-j ■ 

Faciam quod iubea, Apoliq, 5^»^ F¿gje dooaatn qu^m-^ 

tuai potes, ' , 

Ne hic te obtuadaot. Er. F^jgio Mitaabo , adserva is« 

tunc f mi pater, 
Ke.quo hiac abeat. Sumne ego tn^Iier misera, qusb 

iiÍ5^c audio I 
Metu Haud iQaie.iiiaoc amovi^ aucLQ.huac. qgo ippu- 

rissiinuiD, 
Barbatuoa, tremulaga, Titanufli|^CygPO proghatum pátre: 
Icamihi impelas, ut .ego huius ineaibf^ ^^^M^ 08$a,^at- 

que anus . . .* » 

Cominiauaiii illo scipiooe , quetq ipsf habet. Se, Dabi- 

tuf oíalu^n, 
Me quldeoí si attigcr.is , aut]proprius ad me access.^ris. 
Men. Faciatn quod iubes. Securium capiam at^cipitem, ac- 

quc huoc seuem * . 

Exoss^bo • deiu dedolabo assulatim viscera. 
5e. £aiaivero iliuc prascaveadum ,^st ,^ atque accuiaa* 

dum mitii; 
Saae ego üKun mecuo., ut miuatuir ^ ne quid inale. ñ- 

xic mihi. 
Meft.MuUa mibi ia9.pe:|^as^Apolic^;Nuác equos.iuQctQsi^ubes 
Capere oae indómitos, feroces, atque curruminsceridlere, 

^i ego Sí i. Vm. te pArect llama* AvfAO' . . 

re algunos criados. líeiptlone. Coü el bastoo. 

Ampiíus. Alborote mas. Dahitur mtlum. BieD \<^ pagarás ^ á 

PHnU me Vuelve á» fingir qüe habla mal. Ip plisarás ^ &c. 

CQD Apolo Ancipitem De dos corres. 

Oitundant. No te sacuda, ' £xossnto Le quebraré les huesos» f 

Cygno, Hijo 4el cisne , lo dlce^ por le picaré con «l hacha las entrenas. 

las canas jítque currum, lA caíroit del Sol , ó 

¡ia mibi. Cocho que »e lo nan4a 4e ApoIo« 



tí , ExM. Acdi fUtuii 

- Vi ego hunc protecacn leoaem Getnlum ^ olenteitt^ 

edentuluoL 
t lam ascendo ia carrum: iam lira teoeo: iam stimuluia 

in tnati)i est. 
Agite , equl , facitote sonitus ungularürn appareant 
* ' Cursü celeri : facite in fiexu sit pedübi pemicicas.' 
Si. Mibia' equis iuactis minare ? itfen. Ecce ^ Apollo, 

deauo 
Me iobes faceré impetum in eum qui stat , atque oc-» 

cidere^ 
Sed quis bic est , qui me capillo hinc de curru deri- 

Imperium tuum demutat , atque dictum Apollinis, 
$0. Heu^ bercle ^ morbum acrem ac durum! Di, vostraai 
fidem! 
Vel hiC) qui insanit, quam valuit paulo priusf 
£i derepente tantus morbus incidit ! 
Ibo atque arcessam medicuoi iam , quantum potest* 

Ibid. Scen. III. MENmCHMUS, 
lamne isti abieruat , quxso , ex conspectu meo, 
|ui me vi cogUQt , ut yalidus insaniam ? 
iuid ces30 abire ad navem , dum salvo llcetS 
^osque omaes , quasso , si senex revenerit, 
Ne mé indicetis quá platea aufugerim. 

Ibid* 3cen. IV. MEDICUS, SENEX. 
Med. Quid esse morbi dixeras? narra , senex. 
Num larvatus est ille, au cerritus ! fac sciam. 
Num eum veternus , aut aqua intercus tenet? 
Sen, Quin eá te causa duco i ut id dícas mihi, 
Atque illum ut sanum facias. Med. Perfacile id qoi- 

dem est. 
Sanum futucum , mei ego id protnitto fide. 



Hunc preterám. Para que yo atro* Se. ni. 

pelle, y destroce á este, &c. Vosque omnet. Habla con el audi« 

Clentem.Que apesta. torio. 

i» /iexu sit pedum. Hacer corvetas Se. IV» 

con vuestros brazos. Larvatus, ¿Está furiosa y loco ? 

lunctis. Puestos en la carroza. jín cerritus. Loco que corre fbrioio 

Capillo, Cogiéndome del cabello. por los campos eu qu« presida 

S¿uam valuit, > Que salud gozaba, (kc. Ceres. 

(i^autwn potett. Que es cuauto pUedo. yeternus» Letargo* 



Miíutchndi» #7 

&n. Magna cuna cura ego illam curari voló» 
Med. Ita ego cura magua curabo tibí. 
Sm Atque «ccQfn ipsum hpoiiaeiD. M»n» Ohicr^enui 
quam rem gerat» 

Ibii Scea. V. MENMCHMUS surrePtus , SENEX^ 

MEDICUS. 

Men* iBdepol ^ nn hic dies pervorsus ^ atque advorsut 
mihi obtigit. 
la foro oujius est : Ego vivo mUer» 
Sen, Audia' quae loquitur i Med* Se mlseruai praedicat. 
Sen. Adeas velio), 

^eit. Sjlvus sis, Meaaechme; quasso cur apenas brachiumS 
Non tu seis , quantum isti morbo nuuc tuo faciajs malil, 
Men* Quin tu te. suspendis^ Mzd. Ecquid aeutisí 
Me». Quid ni sentiam i 

Med. Non pótese hxc res eílebori iugere obtinerier* . 
Sed quid ais, Menaecbm^l ,Meti- Quid, vis \ Mtd. DIc 

mibi hoc quod te rogp» 
Álbum, aa atrum vinum potas i Meit, Quia tu is ia 
malam crucem \ , 

Sin* lam, hercle, occepta iasaqir^ primulum» Mcn. Quio. 
tu interrogas, 
Purpureutu panem, aa puoiceao^.soleam ego esscí aa 

iuteum? 
Soleamae t$$e avis squamosas, piséis penoa toa? SeiKPapae! 
Audin' tu , ut deliramenta loquitur i Quidcessas daré 
Potionis aliquid , priusquam perqipit insaaiaii 
Med, Mane modo: etiam percontabor, . . i: 

Dic mihi hoc etiam: soient tibí uaquasp ocuii duri fíerií 
Men. Quidi tu me locustam ceases^^ns^» homo ignavissimei 



dique €ccum* Ahí le tienes al mis** EUthori iugere. Con el eléboro, que 

AO. .se noftfi, eB una yugada. 

Se. V. PrimtUum, Desde luego. 

Aiie^t veltm. Quisiera te acercases; Ego es se. Comer. 
Apertus, Abres. Papte* Cuerpo de tal i oo oyes, fiíc. 

4lum íutesuspendUl Poiqué tu no Priusquam. Aates que se apodere la 

te ahur.cas? lik responde así , por* locura. 

que le trata cooio á ioco , y es(e igrmvUsime, Flogisinio. 

ni i« estaba ni io ^bia ¿agido. 

£ 2 



¿S Ex M. Acdi Plauti 

M$i. Dic mlht , an unquan tibi incestlaa crepant ^ quod 

sentias ? 
iUbfi. Ubi satur suoi , ottlta crepltaat , quaado esuriay 

tucn crepaac. 
Mtá. Hoc quidem • «depol , haud pro insano verbutn 
respoodlsti mihi. 
Perdormiscia' usque ad lucem? Facilen* tu dormís cubans? 
Men. Perdormisco , si resolví argeotum cui debeo. 
* Qala te Ittppiter , Dique omoes , peréontator, perduint» 
MeJ.Nuac homo iasanire ioQíieptat de lilis verbis : cave tibí. 
Sin. Imo modestior nuac quidem est de verbis , praeut 

dudum fttit. 
Nam dudum uxorem suam esse aiebat rabiosam canem, 
Mefi. Quid ego dixi i Sen* Insaais , iaquam. Men. £goae { 
5011. Ta istic , qui mihi 

Btiam iunctis quadrigis minatus prosternere. 
Egomet hxc te vidl faceré, egomet ecce te arguo. 
Men. Ac ego ce sacram coroaam sarrlpuisse lo vi scio» 
£c ob eam rem in carcerem ted tsst compactum scio p 
£t postquam es emissus i cssum virgis sub furca scio. 
Taum patrem occidisseí & matreni vendidisse etiam scio. 
Satia* hoc pro sano maledicta maledictis respon deo ? 
Sin. Obsecro ) hercle, medice, propere, quidquid factu- 
rus , face. 
Non vides horatoeni iasanire? Med. 8cin> quid facías 

optumum ? 
Ad me face ut deferatur. Sen* Itane censes ? M<ri{. Quip- 

pini f 
Ibi meo arbitratu potero curare hominem. Men. Age 
ut lubet. 
Med. EUeborum potabis faxo atiquot hos vigiqti dies. 
Men. At ego le pendeiuem fodiam stimulis trigikita diea. 
Med, Arcesse bomines ^ qui iiluoc ad me deferaat. 
Sen. Quot sunt sails? 

Intefiinacrepamt. Te grufieolM tripas cierto Petillo , <)ue por esto se Ua- 

de modo que lo sieutas ? mdCapitolioo. 

Cubans. Echado. Compactum Que te metieron. 

J'réiut dudum fuif. Respecto de lo que ^atin* boc Basiaute en mi juicio^ 

estuvoantes./ffgfitfm. Vuelvo á decir. j9d me, A mi casa. 

Iunctis quadrigis, CoD tu carroza de Huippini, ¿Por qué no*? 

cuatro caballos. Miquod, Algunos veinte dias* 

Surr¿£uisse. £sto se cueota de un Fodmm. le tfAspas aré. 



Mti. Proinde ut insaoire video , quatuor nihilominus. 
Men, íam hic erunt \ asserya tu iatunc y medice. 
Med. Imo ego ibo doasam $ 
Ut pareotur, quibus paratis opus est : tu servoa iube huac 
Ad me feraat. Sen. lam ego illic faxo erit, 
Med. Ego abco. 5en. Vale. 

Mtn. Abiic socer: abiic medicus: nunc solos sum. Proh 
luppiter! 
Quid illuc est y quod me hi homiaes iosaaire prasdl* 

caat{ 
Nam equidem postquam gnatus sum^ nuoquam xgro* 

(a vi uaum diem» 
Neqae ego iasaaio^ aeque egp pugaas , ñeque lites caepio. 
Salvas salvos alios video: hovi ^lomines: alloquor. 
Aa qu\ perperaoi insaaljre me aiunt , ipsi iusaniuail 
Quid ego ouac faclam? Djmum iré cupio. At uxox 

ni(mne jasaait etiaoi \ 
Eo: sed videbo prius quis isthic homo siet. 

Ibid. Sceo. YUMESSEmO solus. MENMCHMÜS 

Sttrrepittj. 

Afífj. Spectamen booo servo id est, quid rem hecilem 
Procurat,. videt, collocat cogitatque, 
Ut absenté hero, rem heri diligeater 
Tutetur , quam si ipse assit , aut f ectius* 
Tergum quam gulam, crura quam ventrem opoBtet 
Potiora esse » cui cor modeste situm est* 
Recordetur id, qui aihiii sunt, quid iis pretil 
Detur suis ab. b^ris, igQ.avisi improvis . . 
Viris : verbera , compedes , mol« , magna 
Lassitudo, fames, frigusque durum. 

Haec pretia sunt igaayia;«. . 

Id ego male malum metuo: propterea bonum 

Esse certum est^ potiu^ quam malum :,oaai.magis multo 

.'■ ■ • ' • ■ • 

St»í¥us. lo que 68 necesMlO' prevenir, jissit p»ñdsit; 

Jiiic fitMo, Qut teloponsao ea casa. Cui cor. Qu«. tiene ^ corazón bien 

Cétpio. Armo. puesto. 

Vtrperáum, Falsamcote. U^i nibiii sunt. Que para oada sir* 

Se. VI. veik. 

Sfectéumn. Buena espcraaia puede Frigusque durum.Elfrlosatlo, 

tener , &c, Cirtimt est. £s mas seguro^ 



^0 ExM^Aeciinauil 

Patlor facílius verba ; yerbera ego odi : propterea heii 

y ifDperium 

Eitsequor bene , & sédate servios 

Sed eccum video» 

Ibid. Se. VIL SENEX, MENJECtíMüS surreptus^ 

LOELAMU MESSENIOé 

Sin* Per ego vobis Déos atque horoiaes dico ^ ut imperium 

rneum. 
Sapiencerhabeatis cntm 9 quaeque imperavi atque impero^ 
Facite: illic homo in mediicinam abíatus sublitnis siet« 
Nisi qUidem vos vestra erara ^ auc latera nihili pendi« 

tis. . 

Cave quisquam , quod iilic miaitetur , vostrum floeci* 

fecerit. 
Quid statis ? Quid dubkatis { latn subiimeoí raptuta 

•oporttiit. 
E^o íbo ad medicum : praesto ero illic , cum venietis. 

Men. Occidi. 
Quid bocest negotiiS quid iilic hominesad me curruor^ 

obbeqrol 
Quid viiltis^ vos? quid quaeritatis? quidme circumsistitisl 
Quo rapitis me? quo fertis me? perii: obsecro vostram 

fidem: 
JEpidamnenses subvenite > cives. Quin me mirtitis ? 
Mes* Prab Di immortaks , obsecro quid ego oculis ads* 

picio meis? 
Heriitn meum iodigniásime tiescio qui 'sublimem ferúnt. 
Metté Ecquis suppetias miiii audet afferre? Mes. Ego, here^ 

tfudl^cissime. 
O facinus indigaum & maluiü! Epidamaii cives» heruna 
Meum I hic in pacato oppido. \ 

Sci Vit. ' ber puesto en volandas. 

tMatii, Mozos de cordel* Cum venietu. Cuaodo llegúela. 

Jf'oWx. A los mozos dé cordel. ¿bí» »». Por qiié no me dejáis f 

I» tneúicimm* Llevadle en volandas ^Mei^i Este. Meseoio es el criado rfé 

á la casa del médico. ' Sosicles , que cree ser su amo 

T^ibili pemUtis Estimáis poco. ' el que llevarbatt los mozos de co^ 

tíitisqnam. Qué alguno de vosotros del. 

desprecie, &c. * SUp^e$féi:fr'^iéa^4» títrtte i SOCof^ 

loríi sublimtm. Ya; le babhnls d« ¿a^ rerme ? 



Mtntuhmi. 'Ti 

Xuci deripier ii\ viá» qui líber ad TOSivenerit? 
MiccUe istuac. Men. Obsecro te, quisquís es, operam ut 

des mihí, , 
Neu siaas ia me iaslgoite flcri tantam iniuriatn. 
Mes. looo Sl operam dabo, & defeodam, & aubreiübo 
sedulo. • 

Nunquam te patiar perire : me perire , est acquios* 
Eripe oculum isti ab humero qui te teaet here, t« 

obsecro , 
Hisce ego iam sementem ia ore faciam , pugaosque 

obseram. 

Maxumo hodie malo hercle vostro istunc fertis: dtttite. 

Mciu Teaeo ego huic oculum. Mes* Face, ut oculi locus 

ia capice a^pareat* 

Vos scelestl, vos rapaces, praedones. Lor, Periimüs! 

Obsecro hercle« Mef. Mittite ergo. Men* Quid me vo- 

bis tactio est ? . . ^ 

Pecte pugnis. Mes. Agite : at)ite : f ugite hiac in malam 

crucem. 
Hem tibi ctiam, quia postremus cedis, boc prxmii feres. 
Nimis autem beae ora commeatavi,,. atque ex .mea «ea* 

teotia, 
JEdepol, here, nae tibí suppetias tempore adveoi modo. 
Men, Et tibi Di semper, adolesceas, quisquís es, faciaat bene. 
Nam absque ted esset , hodie ouaquam ad solem occa* 
» sum viverem. 

Mes* Ergo ^depol , si recte facías, here, me emmittas manu. 
Men. Liberem ego te ? Aie5. Verum , quaadoquldem , here^ 
te servavi» Me». Quid est? - i 

Adutesceus , erras. Mes, Quid erro ? Men. Per lovem 

adiufo patrem, ^ 

Me herum tuum coa esse. M^s* Noo taces tu? Men. Npa 

meiftior. 
Nec meus servo^ uaquam tale fecit, quale tu mihi. 



Zuei. Es robado de diá en la calle.' ~ tef bates 'antiguamente reglan acu- 
Jnrignite. Tan señalada injuria. sativo ? 

Hisce. A estos ya les desharé yo los Peete pvgnis. Menudea esas pifiadas, 
dientes, &c. ^ .C0ffrwi«n/4vi. i«s magulléis cam./.:, 

Mittite, Soleadle. . ¿ÑTic r>ftr.¥*br cierto que llegué -a tiem- 

Face ut. Pues arráncaselo. Perífrasis. po á socorrerte. 
jSttid. Porqué me tocáis? Luego los ^Mmitfa.t mapu'. Me des por libr«. 



"^ 7ír ^ Ejc M. Accii ^auti 

Mts. Sity sinelgltur, $i tuutn negas meesse, abire fí1>e* 

ruin, ~ 
Men. Mea quidem y hercle , causar líber esto , atque Ito 

•' ■ quo voíes. ' 
2Wej. Nempe i ubes ?' M^n. lubeo, hétele, $i quid imperli 

est ifl te mibi. 
Mrj. Salve, mi- patroae. Sert^u^ atius. Cucn tu líber es^ 
Messénió, \ 

Gaudeo. Mes. Credo y hercle , vobí% : sed , patrone , te 

obsecro , * 

N^ miaus imperes tnihi , quaní cudí tuus servus fui. 
Apud te babitabo: & quaado ibis , uuá tecutn íbo do- 
atuoi. 
Men. Minume. Mes. Nunc ' ibo ia tabernam : vasa & ar- 
gentum tibí 
Referam: recte est' obllgatum M vidulo marsupiuúii 
Cum viatico :.& tibí iaoi aune afferatn, 
' Ita li't mihi dédisti : redibo: hic tne mane. 
Men. Nimia mira mihi quidem bodie exorta sunt multis 
modis. 
'Alií me negant eum eske qui suiti , atque excluduat foris^ 
Etiam his servum tssz se meum aiebat, quem ego emisi 



manu. 



Is ait se mihi állaturum cum argento marsupium: 
- Socer & medicus me insaníre aiebant. Quicquid eit^ 
mira suat. * . . 

' I£ec nihiio mihi tszt videntur secíus, quam somoia. 

Ibid. SpcA. Vm. MEflímCHMUS Sosicks, 
• '■' •• MESSENKHervus ehs. 

t 

Sos. Mea* hodie' ü^'üaái conveblsse te, audax i áúdes 
dicere: r 

Fostquam advorS'im mihi imperavi ut huc veaires? 
Men. Quin imo 

Eripui hQmines, quite fereba,at ^ublimem ^ quatuor^ 



J/r.'HI orden es ti ík hegaf^ tiíi mB eamíiio. 

• ' tí»am , sine igita^ , &'c. ' ' " ' ' Redjvo 6or reieam. 

Jn vidulo £0 la valija. JEmhtínanu, Dl'pot llbre,^ 

Cum viatico. Con la pteVeirdofl"dfei 



íií^néchmts. 7} 

Apud haace asdís. T*u ciamabas Deftol fidem atque ho- 

miauoi oamiuED , 
Quoai ego acurro : teque eripio, vi pugnando, ingratiisi 
Ob eam rem , quia te servavi , me amUisti liberum» 
Quom argeotum dixi me petere & vasa , tu f quaütuiii 

pote* st ^ 
Prscurristi obviam , ut quae fecisti , iofíctas cas. 
Men. Liberucn ego te iussi abite i Mes. Certo. Men. Cui 

certissimum e$t ^ 
Mepte potius fíeri servum: quam te unquam emütaui 

maou. * 

Ibid. Se. IX. MENMCHMÜS surreftus , MESSBNIO^ 

MENMCHMÜS SqíícUs. 

CATÁSTASIS. 
Sur. Si voltis per oculo« iürare , uihilo herdle ea causa 

xnagis 
Facietis: ut ego hodie talia coiquam dixerim. 
Mes» Proh Dii iminonales , quid ego video ? Sos* Quid 

vides ? Mes, Speculuoi tuum. 
Sos. Quid oegotii est? Mes. Tua est imago ^ taxn conskni* 

lis, quam pote' st. 
Sos. Pol , profecto, haud est dissimilis meam cum for« 

mam aoscito. 
Sur, O adolescens , salve , qui me servasti , quisquís es* - 
Mes* Adolescens, quaeso, hercic loquere tuum mibi ao« 

men , ai piget. 
Sur» Non , asdepol , ita promeruisti de me, ut pigeat quie 

velis. 
Mihi est Menaecbmo nomen^ Sos. Imo , id est y aedepol9 

mibi. 
Sur. Siculus sum Siracusanus. Sor. Ea domus & patria est 

mibi, * ^ 

Sur. Quid ego ex te audio i Sos. Hoc quod res est. 
Mes» Novi equidem huac herus -est meus. ^ 

Ego quidem eius servus sum: sedesse kuius me credidi* 

Se. ni. * \ -Se. IX. 

Sluam por ^mnii. CQtqvam por eúquam^ 

' Iftgratiis, A pOSftr dé «U08. - ¡¿wm fétt* st, Cuatfto es posible. 

J'r^gcwrriiti. Me saliste al eatueatio. JVoTcito, Reconozco. 
MnJSciat eafé Para uegarlo. Ni figet. Si Da lo tteVis á -«al. - 



f 4 Ex M. Accii Tlauti 

Ego honcfeAsebaoi t$st te : buic etiam exhibui negotilmi: 
Quaeso , ignoscas , si quid stulte dixi ^ atque imprudeat 
tibí. 
j[o5« Delirare me yidere. Noa coaameoiioisti sicnul 

Te odie mecum exire é navii Mz$. Eaioiyero aequom 

postulas. 
Tu inihi herus es : tit servutn quxre : sálvelo tu» tu vale. 
Hunc ego esse aio Menxchmum, Ser. Át egp rae. 
Sos* Quas hsc e:U fábula i 
,s Tu es Menaechoius { Suu Me tsse, dico Moscbo prog* 

natum patre. 
jBkt. Tuq* meo patre es progaatus? Sur. Imo equidem, 
' Adolescens , meo. 

Tuum tibi ^ ñeque occupare patrem » ñeque pceripere 
postulo. \ 

MAi$» Dii immortales » spem iasperatam date mibi » quam 

suspícor. 
Nam nisi me aaimus fallit^bi sunt gemini germani dúo. 
Kam & patrem & matrem commemoraat pariier , qui 

fuerint sibi. 
Sevocabo berum. Menxchme. Ambo Menachmu Quid 

vis? Mes. Non ambos voló: 
Sed ttter vestr^m est bu^adyectusaavi mecum 9 &ir. Non 
ego. 
Sos. Át ego. Mes* Te voló igitur, buc concede. Sos. Con- 

cessi; quid est 2 
Mes. Iliic bomo aut sycopbanta^ aut geminus es frater 

:. ■ %ms. . , 

Namque ego bominem bomini similiorem ounquam vi- 
di aherum. 
' Ñeque aqua aquae » ñeque lacte est lacti y crede mibi, 
; usquam simijius.» 

Quaní bu: tui est , tuque buius. Postea autem eamdem 

patriam ac patrem 
Memorat. Melius est nos adire». atque bunc pcrcoutar 
rier. 



B^c, A este tmnMen le di en que Sevocabo berntit, Ll«inar^ á parte á 

entender. ¿ mi amo. 

Et tgo. Pero yo, digo que ioy yo lUic hornos Aqael boaibte^ á es u'a 

Menechmo. .^ 'gf%B AUlero. 
Oc€^are, Aprq^iárttelo. 



Mtnachtttis»' ^í 

S9S. Hercle quin tu me admonuisu recte ; & hubeo gratiam: 

Perge operam darr, obsecro , hercie. Líber esto » $i ia* 

veáis 
Huac meum fratrem esse. Mes» Spero. Sos. Et ego idem 
spero fore. 
Mes. Qttid ais tu? Meaaecliinuin ^ opiaor , te vocari dixeris. 
¿or. Ita vera Mes. Hule ítem Meacchino nomea est : ia 
Sicilia 
Te Syracusis aatum tsst dixisci : bic natas est ihu 
Moschuoi tibi pacrem fuisse dixti : buic itidem fuit» 
Nuac operam pocestis ambo mihi daré & vobis simuL 
Sur. Promeruisti , ut ne quid ores » quod velis , quia im« 
petres. * 
Tam quasi me emeris argento , líber servibo tibi. 
9íes. Spes mihi est vos inventuruol fracres germanos duot 

Gemines, una matre natos , & patre uno, uno die* 
Sur. Mira memoras : utinam effícere , quod poUicitus» 

possies. 
Mes. Possum ; sed nunc merque , id quod rogabo , dicit«* 
Sur* Ubi lubet 9 roga, cespondebo: nihil reticebo, quod 

sciam. 
Mes. Est tibi nomen Menaechmus? Sur. Fateor. Mes. Ese 

idem tibi ? 
Sos. Est. Mes. Patrem fuisse Moschum tibi ais I 5iir. Ita 

vero. Sos. £t mihi. 
Mes» Esne tu Syracusanus? 5iir. Certo. Mes. Quid tuS 

Sos' Quippinii 
Mes* Optume. Usque adhue conveniíint signa* Porro ope- 
ram date. 
Quid longissime meministi, dic mihi, in patria tuiS 
Swr. Cum patre ut ábii Tarentum ad mercatum, tum postea 
ínter homines me deerrare á patre, atque itidc aveht. 
Sbs. luppiter supreme, serva me* Mes. Quid clamas! 

Quin taces? 
Quot eras anuos natus^ cúm té pater á patria avéhit I 



Sr húbeo. Y fe estimo el ftvor. S^mppiní. Por qué no f 

Mfvne. Ahora podéis vaterme á ad, J2uid longistúM* j>e la úUlaw qoe to 

y á vosotros. acuerdas. 

iwoemtufum Que os he de bailar. Atqve inde avebi. De allí me saca- 

va Iwbn, Como te guste. rua^ 



^< EíC.M. AccH Plauti 

Sur* Stptwnüis naca tum deates mihi cadebant primulimu 
Ne^ue patreoí uaquam post illa ego vidi. Mis. Quid? 

Vostruaa patri 
Filii quoi eratis? Swr. Ü£ nuac maxume memini, dúo* 
Mes. üter eratis, tua* aa ille maior? Sur. ^que ambo 

pares. 
Mes. Qui pótese; 5un Gemiai ambo eramus. Sos. Dií me 

servatum voluac. 
Mes. Si iatérpellas > ego ucebo. Sos. Potius taceo. Mes. Dic 
mihi: 
Uao nomioe ambo eratis? Sur. Minimej Qam mihi hoc 



erat, 



Quod nunc est , Menachmus : illum tune vocabant So- 
siclem. 
Sor. Signa agoovi: contíaeri, quin complectar, non queou 

CATASTROPHE. 
. Mi germanc , gemiae frater^ salve, ego sum Sosicfes^ 
5ar. Quomodo ¡gitur post Menachmo noroea est factura tibi? 
áw. Posiquam ad nos renunciatum esf te & pairem esse 
mortuuin, 
Avus noster mutavit: quod tibi noraen est, fccit mihi. 
Sur. Credo ita esse factura, ut dicis : sed mihi hoc res- 
ponde» iSh05. Roga. 
Sur. Quod erai: nooiett nosirae matrií Sos. Theusimarcbe. 
Sur. Convenit. 

« salve, ifitperate, mn^^is annis post, quera conspicor, 
Frater. Sos, Et tu , quera egp esse in^entMra gaudeo. 
Mes. Nunquid me morare, quin ego liber , ut iussisti , eata§ 
Sur. Optumura , atque xquissuraum orat : frater , fac cau- 
sa raeá. 
Sos. Liber esto. Sur,^ Cura tu es liber, gaudeo, Messenio. 
Sos. Qooniaoi h«c even^runt, frater , nostr^a ex senienm, 
la patriara redearaus ambo. Sur. Frater, faciara,^ ut ui 

voles. 
Au^^Qnera hic fipiaiii , & vend%ti| ^idquid est ^ nunc 

imerira 
Eamus intro , frater. Sos. Fiat. Mes. Scitin* quid ego 
vQ* rogo ? ^ , ... 

iSeptuetmis. De sj«te afios. sf kttfrpttis*. Si iM Joterrafir(»«u 

J'ost tila. Después de atgoel tiem*< Insperate, No esperado despuer de 

P^- . tamos afios. 

fi^ fotsii, Cofflo puede ser?' jíuctionem. Hité aquí almonela. ? 



Sur^ Quid ? Mis. Mihi ut praconium detls. Sur» Dabitur. 

Mes* Ergo aune iam. (cimi. 

Vis coaclamari á auctionem fore? Quo die? Sos* Die sep» 

Mes. Áuctio fíet Meoaechmi maae sane septimi. 
Venibuat serví , suppellex , fündi , asdis , omoia 
Yf^DÍbunt ,.quaeque Ucebunt, prsesenti pecunia: 
Veaibit uxor queque etiam si -quis eoitor venerit» 
Yi^ credo tota auctione capiet quinquagesies. 
Naac, spectatores, vakte, & nobis cUre plauditCr 
MMNECHMORUM FINÍS. 

EX PERSA. 

ARGUMENTO* •: 

El criado Toxth quiere engañar á un mercader de esclavoSf 
y de quien se temia foco. El truan Saturio tenia una 
hija y y por medio de esta , se componen lor dos fara dar-* 
Je el petardo al mercader. Esta es una dé ias corhediajk 
en que Plauto empleó mas discreción y delicadeza , para 
hacer que la hija del truan conservase toda la dignidad 
de una doncella criada por nobles padres y' generososi 
Plauto por esta comedia censura el tráfico que se hacia 
de las esclavas ^ y se ve el niodo como entonces se egerciau 
estas compras y venias. 



D R A M ATI S PERSONA. 

TOXILUS , Servui, % yi^QQ ^ ^aturionif Jítía. 

SAGARI<>TI0, ServMs aliet. X PQROALUS, Mereator. 

SATURIO, Parasituf. a 

Act. I, Scen. IIL TOXILUS , SATURIO. 

To. vJinnem retn invéni, ut á suo patre 

Dordalo beri sodalis muham habeat pecuniatn* 
Sed eccum parasitum , cuius'inihi auxilio est opus. 
SioQulabo quasi non videam^ ita aüiciam vii'um. 

Pwmconium áetts. Que me deis el car-« :Aucti<me, Creo que no se podrán dar 

go de vender los bienes. " todas las alhajas por cinco milIO" 

Coneiamari. Que se publique , &e» nes. 

í^umque licebunt. Todo lo que se poo^ PERSA. 

ga ea vema , se ven4erá á dKierÓ Kem invtni, Y encontré el modo dé 

4e coatado. eogaüar al mercader. 



7t Ex M. Jiccii Tlautí 

Cúrale Istfc vosi'aiqae appropera]te ocjMf 
üc mihi morx sit quicquain , ubi ego iatro advenero» 
Comu^iscQ, tU) mulsuai^ strutbea^ colutheaque apparas 
Bene ut ia scuuis concaíeaat , calamutn iaiice: 
laoi pol iiie hic aderit% credo , coogerro meus. 

Sa. Me dicit , euge. To. Lautum credo á baloeis. 
laca hic afifutuiuoi. So* Ut ordiae omnem reniteoeti 

To, Coilyrae facite ut madeaot , & coUipbia 
Ne mi base iacocta detis. Sa. Rem loquitur meram: 
Kihil suht crudas y oi^i quas madidas glutias. 
Tutn aisi cccmore frasso esc ius coilyricum^ 
Nihil est f níiacruin iliud ^ epicrocum , peliucidutn: 
Quasi i^ream esse ius decet coilyricuua, 
Kolo iá vesicam quod eat , in ventrem volo« 

To^ Prope ine bic oescio quis loquitur. Sa. O mi lup^itei 
Terrestris , te coepuionus compeilat tuus* 

ib. O Saturioy oppoituae advenisii mihi, , 

Sa Sed quid cessamus praelium commicere? 
Dum maae est , omneis esse morialis decet, 

To. Nimis peae maac ' st, Sa. Mane quod tu occeperit 
Negotiuai agere , id' totum procedit diem. 

Xo» Quaeso , auimam advone. Hoc eaim iam , hece | aar^ 

ravi tibi, 

, Teque ora vi ut aummos sexceatos mihi 
Dares uteados mutuos. Sa. Memini & scio, 
£t te me orare, & mihi non esst quod darem^ 
Nihiii parasitus est, quoi argeatum domi estj, 

CWnmifce^' lu^ muUum, Haz esa cia* Cntpore erasia, SÍ el c^ldo « eoel ípm 
rea; bebida que w componía de se cueceo los buñuelos, no csiá 
miel y vino. espeso, no vale nada. 

Mrutbea. Melocotones. tuream Et caldo de los bufiuelos de* 

Co/tt/^M^b^.Frutas de sartén de postre. be ser semejante á la cuajada. 

Seutrit, £n escudillas Omneis, Conviene e»tar todos dis« 

Calamum, Cafia aronUtlca* puestos á U muerte. 

Congerro. Camarada. lú totum Se lleva todo el día en bien 

Xau/ttiii. Lavado. ó en mal. 

Vt ordine. Cómo lo sab« todo g! pkl. Utendos mutuot Prestados. 

de la letra! j¡¿uoi argentum. Luego que tfene el 

Cúliyra Los bufiuelos dinero, al punto le éntrala gaos 

St collypUa. Panes con queso; esto . de empegar el convite , y comer 
es , cuidad que los panes amasa- coxno lobo de lo suyo , &c. Quie- 
dos con aceite y queso |^ estén re decir, qne el (|ue tiene mocha 
aceitosas y con jugo. dinero no hará bi^n el papftl d# 

iUm loquitur. No dice stno la verdad* truan » porque ep tal casn ne fÍTÁ* 

Madidas, Con caldo ú mojadasb r4d«Mtafa« 



X.iibido extemplo cospere est comrivittoi» 
Tuburcinari de suo , si quid domi est. 
Cyoicum esse egeatem oportet Parasitum probé. 
Ampuliam, strigilem, scaphium, soceos ^ paUium^ 
Marsupium habeat. Inibi paulum praesidi, 
Qui faoiiliarem suam vitam oblectet modo. 

3o. lam ooio argeatum: sed ut á foeoeratore» 

PROTASIS, 
Dordalo extorqueam , filiam taatn 
Mibi da. 5a. Qu^ eam vis? To. Scies. 
Quia forma lepidá & liberal! esU Res ita^ st; 

3b. Dordalus neque te oovit ^ oeque natam tuaoi. 

Sa. Me ut quisquam aorit , hisi iile qui praebet cibuia^ 

7b. ka est. Hoc tu mihi reperire argeatum potes. 

Sa. Cupio , bercle. To. Tnai tu tne siae illam yeadere. 

Sa. TuQ' iilam vendas ? To. Immo allium allegayero» 
Qui vendat , qui t^ñt se peregrinum praedicet. 
Siquidem hic foeaerator noadum sex meases Megaribut 
Huc est cum commigravit : ne timeas. Sa* Peri^uat r«« 

liquias. 
Posterius iscuc tamea potes. To. Scia* fuam potest? 
Nnaquam > bercle y hod^t hic prius edis , ne frustra $if i 
Quara te hoc facturum , quod rogo , aífirmas mih|» 
Atque nisi oatam tecum huc iam , quaatum potest, 
Adducis ) exigam , bercle , ego te ex hac decuria* 
Quid aune? Quid est? Quia dicis quid facturus sis? 

Sa. Quxsoy bercle, me qüoque etiam veodas, si lubet^ 
Dum saturum \%ndas.^ To. Hoc si facturus , face. 

Sa. Faciam equidem quac vis. To. Bene facis , propera: 
abi domum : ego 
Prxmonstrabo docte , & pra^cipiam astu filias. 
Quid fabulecur, ubi se natam praedicet^ 
Qui sibi parentes fuerint , uade surrepia sit: 

Cymictm. Los Pildsoibt Cínicos afto JíUivmalUgawro.?eroenvhréifkr(k 

taban pobreza. Fcsneretor, Logrero , comerciante 

jimpullam , strigilem. Redoma , cas- JUeguri&us. Metaplasmo por Mega^ 

cador para los bafios , orinal , w^ ris , si no está vteia^io este nombre. 

eos y éapa. Commigravit Se pasó de Megara aquí. 

£«t. CoD qué deleite , &c. £dis Comerás. 

Mé ut. A mi me había de coAOCtr -fc» hac áecitria. De «ste vecindario. 

otro que aquel , &c. - ^tu. Coo astucia. - 



so S9C M. 4ú»jk Plauti 

Sed longe ab .Atbenis esse se natatn autumabit 
Necesse erit ui atfleac , cutn e^m memojrabit. Sa. Etiam 

tu taces? 
Ter tanto peior ips^ esc , quam iUain tu esse vis. 

Ta. Lepide , bercle » dices. Sed scin' quid facíase cape 
Tuaicacn ^tque zooam j & ciaaiydem afferto & causiaoiji 
Quam iile Üabeat , qui hanc .fisaeratQri bule yeodac* 

So* Ebeu probé* 

To. Quasi sit peregrinus. $a. Laudo. To. Et tu tuam na- 
tatn tameñ 
Ornataní adduce. Iepi4e in peregrinum moduan^ 
Tuis erit .sub. pcuiis contiauo duui stabis occultus ia 
^, secessu. 

Sa. Sed uc\de sumain ornamenta? To. Abs Chorago sumito. 

Sa», lam ifaxo bic aderunt. Sed ego.borum nihil scire vir 
deor. , 

To. Nihil , bercle i vero. Nam ego ubi argentum accepero^ 
Continuo tu illam á foneratorc asserito manu. 

Sa* Sibi habeat 9 si non extemplo ab eo abduxeco. 

To. Abi y & istuc cura. Ego puerum voló 

Mittere ad sodaiem no^uiim» ut babeat animum bonum, 
Me esse eflTecturum bodie quod promisi ; nimis ion- 
gum loquor. ^ 

Act. IV. Scen. IlL v. <1. DORDALUS y TOXILVS. 

Tom Hunc egQ bominem bodie in transenn^cQ doctis du- 
cam dolis. 
Itaque huic insidias paratas sut^t probé. Aggrediar virum. 
Quid agis^ Dordaie i Do, Credo. To. Uade agis te nuuc I 

Do. Credo tibi. 

i'o» Di dent tibiquas velis. Da. Credo, pol,credo,inquam|tibi. 

To. Atque tibi Di benefaciant omnes. 



ut affieat. Que llore. ro , q'¿e gaardabsT la ropa de los 
Mtiam tu taces, ¿Quieres callar? por- Cómicos 
que elta, ya es tres veces peor. Sea ego, Pero yo haré como que 
esto es, advertida, astuta. de esto nada sé. 
Zonam. Ciato. A fmner atore. Sácasela al logrero de 
^ufiam. Sombrero chambergo. «otre las macos 
7n peregrinum. h to estrangero. Se. III> 
^uis erit fii6»Que «I padre estuviese á In trantennam. Zehksia., red, d can- 
ia vista ^ra muy necesario para dar cel; pero equivale ahora á «ogaño, 
el chasco, y precaver sospechas; Cr94o, Xa te creo, como quiea dice, 
CboragQ iumit§, üal maetfro de Co-* ya te couosco « maula* 



Kasquaoi cnim posthac tibí ^ nec tuorutn quoiquam, 

quod nolis » '^olam : 
Tibi- multa boaa insunt ame: aam est res quaedam, 

quam occuUabam 
Tibi dic^re. Niipc eam eaarrat^o » ande pracgrande la» 

- crum facías : 
Faciam ut mei memineris^ dum vita vivas. Do. Beaedictis 
Tais beoefacta aures me« auxilium expostuiaot. 
To. Tuum promerst^m' st mérito uc faciam | et ut me scias 
csse facturum. 
Tabdla^ teae: has perlege. 2>o. Ha^c quid ad me? 
7V.^mmo-ad te attineaty 
£t tua refen Nam é Persia ad me allatas modo suat !«tx 
i meo domino. 
Do. Quaodol Ta. Haud dudum. JDo. Quid istae eharrant? 
To. Perconctare ex ipsis. 
Ipsas tibi oarrabuDt. Do. Cedo sane mihi. To. At clare 
recita to. ■ , 

Do. Tace, dum p¿llego. To. Haud verbum faciam. 
Do. ^Salutem dicit Tontillo Timarchidesj^ 
nEt familiae <)mai. Si valetis> gaudeou 
9fEgo valeo recle , et rem gero , et fació lucrüm. 
i^eque isto rediré his octo plossum metisibas. 
nltaque hic est , quod me detinet negotium. 
siSleusipoiim Pers« cepere urbem in Arabia , 
nPlenam bonarum rerum /arque |iDtiquam oppiduxBt 
n£a coo^aramr praeda ^ ut fíat auaio 
S9publicltus- : ea tes mt domo expertem fácil. 
xOperam atque hospititun ego isti praeberi vplo, . 
9)Quid tibi tabellas affert. Cura quae is volee ; 
»Nam is mlhi hcHiores sU£ domi babuijt maxuqíios.'' 
Do. Quid idad me , autadmeam rem referí, quid Persae 
ref um gerant > 
Aut quid berustuusi To. Tace.»-stuitiloque. Nescisquid.. 
ÍQStei boui. 



MenedUtir* Mis oidos escucIsaD tus Cedo, Pamela. 

beneficios) qu^ picUn recompeo* Fiat ouctio. Para que seliaga almo- 

sa. Deda pública. 

Tabellan, Esta carta. ^»fertem facit. Esto, i^e. impide el 

J^ercQnctare ex. Pregúntaselo á ajil^» estar éo mi patria. 

á la carta , esto e« , léela* ^r^ffi. Que ie des ^ospedage. 

KanLU. if 



ta ^ Ex M. AcciiPlauti 

Nequicquamtibi fortuna faculaní lucrificani allucercvolt. 
Do. Qase istsc fortuna lucrifíca est i To. Tabellas , qus 
noruDt , roga. 
Ego taQtumdeai scio , quantum tu , nisi quod peiíegl 

prior. 
Sed, ut occoepisti^ ex tabellh, inquacn , nesce rem. 
Do. Beoe me mones : 

Fac sileatium. To. Nonc ad istúd veaies, quod refere tui» 
Do. ^Iste qui tabellas afFert , adduxít simui 
9)Formá expetuadá liberalem rntuiierem, 
^ s^Furtivaoi) advectam ex Arabia penitissuma. 
99Ac suo perlculo is emat, qui eam mercabitufr 
ffEam te voló accurare ut istic veneát § 
99Maacipio ñeque protnittet, ñeque quisquam dabit. 
isProbum aumeratum argentum ut accipiat, ñice. 
»Hsc cura , et hospes cura ut curetur , vale." 
To. Quid igitur? postquamrecltasii quod eral cerae creditum^ 
lammihi credis? Do. Ubi aune ille*st hospes, qui has* 
^ ce attulit ? 
To. lam hic, credo, aderit: arcessit lllam á na vi. 
Do. Nihil mibi opus est 

LitibuS) ñeque tricis: quamobrem ego argeatucn nume- 

•»rcm foras? 
NÍ8Í mancipo accipio, quid ego mihi opus mercimonio? 
To. Tacen' aa non taces? nunquam ego te tam csse maiu- 
lam credidi. 
Quid metuis? Do. Metuo, hercic^ yero: sen^i ego iatn 

compluries. 
Ñeque díhihaud imperito eveniet, taii utin luto hsream. 
To. Nihil periculi videtur. Do. Scio iscuc, sed metuo mihl. 
, To. Mea quidem istuc nihil refert, Tuá ego refero gratiá. 



•í 



Neqviiquam tihu En vano la f^ Estas tablas estaban cubiertas de 

tuna te qui«;re abrir UDa ocasiooci** cera , y con un puntero escribido 

lia de bueoa gana oda sobre ellas. 

Vornm expetunda. De amable talle, l^isi mancipio. Si-aie la dan como 

Penitissuma. De lo mas interno de la esclava , 6 afianzada. 

Arabia. Matuiam. Orinal sigoitíca ; pero aquí 

Mancipio néque*. No la venden Como quiere decir insulso- 

esclava, ni ninguno os Ja pedirá H«ud imperita- Por estar esperimen— 

como tal ; porque así no se daban tado. 

fiauzas. in luto, fin tal dificultad. 

Cerí$ cr$4itum,' Sserito en^ la cera^ Tvü egQ, Por tu respeto lo úig^ 



Fersa. éi 

Ut tibi reete coaclliandi primo facerem copiatn. ' 
J3o. Gratiatn harbeo. Sed te de alus ^ qaam aiios de te, «ua- 

viu' st . 
Fieri doctos. To, Ne quis vero i Barbaria penitisstimá 
. PersequatuT? .Do. Videam modo 
Mercimoaium* To.. £qua dicis j 3«d optitnc^ eccutn ipse 

adveaic v . • ^ 

Hospes ille^ q\ú has tabellas attulUt Do. Hiccioe est? 
To. Hic est. 

jDo. H2ecciiíe illa' sr furtiva virgo?. To< luxta tecum aeque 
$cio, • 

Nlsi quia aspe^^i aq^iideni. £depol ! IiberaH''6t'y quis* 
quis est. 
JDo* Sai xdepol coaciana est facie* JTo, Taciti contemple* 

m\xt forpiacp, 

Jbid. Scea. lY. SAGA^ISTIO in modum Vers^k cíúing?<íaf9f, 
VIRGO , TOXILUS , J)pRD4Lm 

. EPITASIS. 
50. Satia^Athenas tibi visas fortuoatse, atque opiparae ? 
^ir. Urbis speciem vidi; facminum mores perspexi partim. 
To« Nuaqaid'ia principio cessávit verbutn docte dicere? 
J)o. Baud potui etiaoi ia pritao vevbo perspicere sa« 

pi«atiam. • ^ 

Sa* Quid id , quod vidisti , ut munitiim mUro tibi visum* st 

oppidum? ■■' ' . " * 

yir. Sr incol^s^ beae sqnt morati ^ ptt^lere munitum arbitrqr. 

£:erfidia ec peculatus ex urbe , et avar^ia si éksúitant'^ 

Quiírta iovidia^ quinta ambitio, sexta obtrectatio^ 

Septioium periuriutn. Ib. Euge¿ P^ír. OgiavaindíligehUa: 

Non i;iiuria; decimum) quod pessumum aggressú^'seeliué: 

Jia^t pisi urbe aberunt , ceatuplex murus rebus servan* 

dis paruiQ est. - . -^ 

To' Quid ais tu 2 Do. Quid vis! To. Tu in iUis es decem 

sodaiibus: ■■'''- 'J 

Gratiat haheo. fe estimo el favor* Speciem. Lst hermosura. 

íSuatfiu* st,Es mucho mejor. jHerspexL Advertí poco. 

/¥e quis ^i (e vendrán á perseguir de Et peculaíus, HUrto déi dinero ^tJh- 

adlá de lo m9S internu de la Arabia buco , ó del ovmun. ^ 

^Oercimonium. ta mercancía, d io S^ge Fueig«:' grandemente! 

que está de venta. fiHod ptstumutn» Que es áias dificU 

Ztísta, Lo mismo que tu se yo* de vencer. ^ 

üftif^ tft. $ea ^i«a ia«$4« ^iH^ltlmf* fto aquellos dlec: vicios. 
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Te lia «xsiHtm iré hloc opertet. D0, Quid iam? 

To* Quia periurus t$. . - ■ • ^ 

Do. Verba quidetn haud indocte fecit. To. Ex tuo inquatn 
¿ uau est ¿ eme haac. < 

Do. iBdepol , qui catn haac magls coiltemplo , magis 
plaee€« To. Si banc eaieris> 
Di iaunortales, nullus te alter erlt opulentior! 

Do. Modont sciamquamiiodSceti To.Via'huc yocem^* 

Do» Ego iilo accessero. 

7o. Quid ai$ , liospes i Sá. Venio : adducto háac 9 m da* 

• dutn dixeraroi: ' 
Natnheri ia portumnoct^icnaavis venic.Yenirehaac volo^ 
Si pocest: si non pocest, iré hinc voló» quaotom potést. 

Do. Saivos sis , adolesceos. Sa. Si quide*ai tiaoc veadidero 

• pretio 8U0* ' . ' 

To. Atqui aut boc emtore vendes pulere, aut alio non potest. 
So* Esne tu buk amicusí To. Tanquam Di omnes quí coe* 

lum colunc. 
&L Hoc age. Opus ne^ st hdc tibi emtá. Do. Si tibi v«&is- 
4»e' sv opus , 
Mibi quoque etnta esC : si tibi subiti níbil est , tantum- 
dc^^st mihi. ' 

. 5a. Indica : fac pretíum. Bo. Tua merx est: tua indicatio est. 
To. JBquum bic orat*^ Sa, Via^ beue emere { Do. Yin» ta 

pulcre venderé? 
To. E0O scio ) hétele , utrumque velle* Do^ Age ^ indica 

progoariter. 
Sa. Prius dico:J^anc mancupio nesto tibi dabit: iam seis? 

Do. 5cio: 
, Indica minimo daturas qui sis : qui dtici queat. 
. To^Tácei tace: nioiis tu quidem hercle, homo ^ stnitua 

es pueril iter. • * • 

Do. Quid ita ? To. Quia eaim te ex puella prius percon» 
tari volO). 
Quae ad rem referunt. Do. £t qoidem, iiercle^ tu me 
^ monuisti haud male* . 

.£» tuo, £a tu fflaoo está. de yeoderla. 

Sijuanti indieet. Que predo le {tone. TtM mer». Tuya es la mercaocia , Ú 

Uuantum, Cuanto le sea posible-: la ti xe toca poner d^dar el pre** 

oración u i fáuanium fiotij ift. . ^ cío 

Emia De comprarla Prognarker» C\9T0, 

4 1 tibi vuniisc*u. Si tB lieoea jttec»da.d Umí. Abiaiivo. Coa qué preciOi 



Viát 81 s. Ego ilfe doctttfi, pcoe in {ort^m decid! i 
Nisi bic adesses. Quantum est adbibere bomiaem ami-* 

cum, ubi- quid geras! 
2V. Quo genere , aut qua ia patria sit Aata , auc quibus 

pareatibus, 

Ne temeré baac te emisse dicas auasu^ átque impuUa 

meo 9 
Nisi moledtum est , percoataví baac paiicia bie volt; 

Sa. Maxume, (roga» 

Sao arbitratu. Ib-jQuid atas? abi tute, atque ipse itid^ui 
Ut tibí percomari liceac qus veiís; etsi mibi 
Bixit daré potestatem eius : sed «go te malo unen 
Eum ipsum adire , ut. oe ooatemaat t« ilie. Do» Satis 

recte mones. ^ 
Hospes 9 voló ego banc percontarj.* Sa. A térra ad cee- 

lum» quid lubet. 

Do. lube dum ea huic accedat. ad me. &• laane ac motem 
illi gere. 
Percontare : -cxquire quid vis. * 

To. Virgo, hicbomo probus est. í^ír* Credo. To. Non diu 

apud hiioc sei^vies» . 
Vir. Ita 9 pol , spero , si pareóles faeieiu officium suum. 
Da, Nolo ego te miraci, si Eiosexie peroontabipur , 
Aut patriaím tusun , aut pareotes. Viu Cvtt^^o id mi- 

rer^ mi homo? 
Sefvitus mea^^ihi iaterdUit, ne quidmirermakim meum. 
To. Noli flere. Vir. Ah ! To. Di isum pecdant , ita cata, 
et calllda est}^ 
Habet cor. Quam dicit quod opu' si ! Do. Quod nomea 
tibí esc? 
To. Noo metuo ne peeoet» Fir, Lucridi Bomea in. patria- full. 
To. Nomeo átque ornea quaativis. est pcetii 1 quia tu banc 
cmis? . 
Nimis pavebam ne peccaret : expedivit. Do. Si te emam, 
Mibi quoqiae lucri4em eonfido foro t$« To. Si tu baac 
emeriS) 

Xgo Ule, Jo aquel hombre docto caasi Jtü c0ta, Tao taimada y astuta es. 

caí en el lslu>. Hahet cor. Tiene ingeniOb 

tbi gui4 0$rar* Cpando algo $e (rata. Bfon ntetup. Ño faay miedo que yerres 

s%asu. Por persoaaioDes. que $e equivoque. 

Jí tetra, IDesde cuaoto ^ay de la ílaantivisist fftüi. Oh^ y CXíijAovzl^ 

tierra al cielo presuota CUMta el nombre y el presagio del lucro, 

qtileras. Ss^rid^* GaaaocloM, 
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Nutf^úatft f ' bercle , iniac tn^nseoí verteBtem eredó ser- 
vible, tibi. 
Do. Ita TeUtn qaidem , bercle. To, Optáta ut eveniant, 
. > op«cam addito. 
Kihil adhuc peccavit etiam« Do» Ubi tu nata est? Fir.Ut 

' úúhi, 
Mater di^it » ia culioa ^ in atigulo ad l^vaco manum* 
3>, HxQ erit tibí; fau«ta:'oala est in loco» 

Ubi reruoi omaluai bonarum copia est saspissume» 
Tactu$ est ilie^, qúi rogarát ubi nata esset, diceret« 
Lepide insit. Do, Ac ego patriam te rogo, quse sit tua* 
Viir. Quas ttáúi 5it , irisi > base ^ ubi nuac sum? Do« At egQ 

' * , .. iliam x|u«ro > quáe fuitf 
FfV. Oaine ego pro aibilo esse ducto^^quod fuit quando fuít. 
Tanquam' botnioi^m ^ quando aniíilaái efflavit , quid 
eutn quaeras/qui fuic?^ 
To. ItAf me Di bene ainent> sapieoterl atque equidem tni^* 

seret tame^ 
Doi Sed tamen ^ virgo > qiSas patria est tua ? age nwtt 

actotum I expedid Quid taces? 
Vir. Dico iquidem patriam: quandoquidem faic servio^ 

ba»c pauiá est mea. 
To,^ lam de istoo rogare omitte: non vides ñolle eloqui^ 

Ne suarum se miseriaruo) in memoriam induras i 
Do. Quid est? 

Capcusne est pater I Pír, Non captus ; sed quod habuit^ 
id perdidit. 
To. Hace erit bono genere nata: niiiil scit nisi 'verom loqui. 
Do, Quis fuit? dic ñomen» Fir. Quid iüum miseraoi pe«- 
morem qui fuit? 
NuEic et illum miserum , et me cniseT^m jfrquom est no-*' 
aiina^rier* 
Da. Quoiusuiodi is in populo faabitus est? Vir. Nemo qui$* 

^ quaift acceptior, * ' / • 

. Serví, líber ique^ amábante To^ Hofninem miserum prae- 
dicasi 
Cooi prope ipsus perditu^St^ et benevolentis {>erdidit»> 

Celina, Por no mentir dijo esto. Jíti seret tamen. Causa compasión, 

Zepide imsit. Bellamente le burl({» J^fiminarier, Que el y yo nos liaot^ 

X>ucto por Duco» moS míseros. 

tí^^ndo fuit, cuattdo ya pasd.. fiuoiusmodíU Cornos 



Feria. *7 

Do. Em^m , opiaor. To. Eúatn opioor ? Va. Suauno genere 

esse arbitror. 
To. Divitias tu ex isuc facies. Do. lu Di faxinu Tq, Eme 

modo ; 
Vir* lam hoc tibi dico i iam actututn / ^castor ^ meus pa< 
ter ubi me ^ciec. 
Venisse huc, aderic hic , et me abseatem redimet. 
To. Aúdiu'quid ait? Vir, Nam ¿tsi re^ ^uat fcaa^^ amicl 

3UQt tameo. 
So. Ne, sis y plpra^ libera eria actutumi (voIo« 

Via' mea esse? Vir. Duna quidem oe nitnis diu tua sim 
To. Satia' ut memiaic , libe^tatis I dabit baeg tibi ^raadei$ 
bolos. ^ , 

Age, si quídagis: ego ad huac redeo. Sequere. Beducb 
hanc tibi. 
Do. Adolesd^eus , viu^ venderé istanc ? ¿^ii, Magis lúbet, 

quam perderé. 
Do.Tum tu pauca ia verba confer, qvi datur, tanti indica. 
&>. Faciam iu ut te velie video» Ut emas^ babe tibi cea- 

tum miáis* • . - ^ 

Do. Nimium^ st.. Sai Octoginta., Do^ Nioiium^sU 
&). Nummus abesse hinc non potest , 
Quod nunc dicam. Do. Quid id est ergoleloquere ac^ 
tutum^atque indica. 
5a. Tuo perÍQlo sexaginta hxc datur argenti mlois* 
Do. Toxile, quidago? Di Dedique te agitantirati, scela«> 

Qui hanc non properes destinare. j>a. Habeto. 
To. Heu ) prazdatus probé ! 
Abe: argentum affer buct 

Non asdepal , minis trecentis cara^ st ; fecisti lucri. 
Si, Heus til etiam pro vestigaentis bjuc decem accedent 

minae. 
Do. Abscedent enim , non accedente To* Tace p^ sis » noa 
tu iliura vides. 

Miiam opirtor. ¿ AuD está9 catt duáití . sesterclos , d veinte tnil fefties. 

A'aniefxi. Pues aunque Qi^estra hacij^i)» Vctoginta, Diez y seis mil reales. 

da se perdió , &c'. Sexaginta. Boce mil reales*' 

iVi; t ñs , floTB, No líores muger. Destinare. £a tomarla , ea darla des- 

i>itt tma Como 00 sea esclava por mu- tino. 

cho tiempo. Minis irec€ntit. No era cara por 

y^oloT. Mucha ganancia. ochenta mil reales. 

"^anti indica. Di en cuaoto^se da. Ahscedent» Se quitarán t no se alia-* 

Uaiíi tibi, TdmaU por cuarenta nU ¿Uiot 
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Qosrere an^ftia ^ iofcirtttm. uk ^iat ? ablsne^, ttqtle ar* 
' gentum peds? 
Do. Heus ttí y $erva i^um. To. Quia ta is intro? Do. Abeo« 
atqae argi^Btum affero. 

ibid. Scen. V. TOXILUS^ SJGARISTIO, VIRGO. 

7o*. JEdepol) dedisti^ Virgo , operaai allaudabilem , 
ProbaiQ) et aapieoceoí » ct sobriam. Fir. Si quid bonis 

* 3oai fit , «we eiad«m et grave ei gratiun solet. - 

To. Audia*tU| Persas Ubi argentum ab hoc accepem, . 
Sioaulato quasi eas prorsum ia oavem. Sa* Ne doce* 

Tú' l^raagiportma' c ucfiim te aá me Tecipito, 

I.tlác per hartum* &i. Quod futurum est, praedicas* 

Te. At ne oum argento protioatn permutes domum. 

Moneo te. Sa. Quod te dignumest , me dignuco esse ?is. 

To. Tace y parce voci: praedá progreditur foraa. 

Ibid. Scen. VI. DORDALÜS ^ SAGARISTU), 

TOXILUSy VIRGO. 

CATÁSTASIS. 

2>o.Prdmti hic argtati sunt sexagiota minas; 
Duobüs Quinas nufnmk. So* Quid ei nummi sunt ? 

Do. Cruminam iia«icemere, aut faceré ut remigret domum. 

Sa. Ne non :sat esaea fosnerator ? Id meniebas , miser. 
ímpure 9 ^vare : ne cruminam amitterea i 

To. Sine, quaeso, quaado mercator est j nibil mirum facit» 

Do. Lucrum faciündo ego auspicavi in hune diem. 
J^ihii mibi tam pariri^st, quia me id pigeat perderé. 
Age^ accipe hoc ^ sis. 5a. Hue in colium , nisi piget» 
Impone. Do, Vero fiai:« 5a.Nuaquid ceterum 
Me voltls? To. Quid tam prosperas? 5a. Itaunegotium*st* 

V Maadatse quas sunt , voló deferre'epistolas ' 
Geminum autem fratrem serviré audivi hic meum, 
Eum egjp vt requiram 9 atque ut redimam pergere voló* 

To. Atqu^, asdepol^ tu me commonuisti haud male« 

Jnfectum «& Para désliacer lo hecha la bolsa. 

Se. V. Cruminam. Compras pma el bolsillo. 

Cperam, Te portas COQ destreja « coa J\^e non, ¿Temerlas no ser bastaate 

alabanza y dzc. logrero? 

Angiportum, Por el callejoa, Autpicafi, Sacrifiqué para salir ga«* 

JFrada* £1 pobie jnercaácr Caído ea naocioso. 

el garlito^ Suc in coUum Sobre los hombros: 

, Sciíh - itp nego^twie //• Taitfo ten^o q«a 

Duohui mnu€% Dqí r^li» At9Q$por iiacer. 



Vidéor YÍdisíe Me forma. persimtleRi tui f 
Eádem staturá. Sa. Qaippe qui frater 8iet« 

Xh. Sed scire velimUs , qaod tibí nomea siet. 

To. Quid attiaet aoá^scire? Sa. Ausculta ergo ut scias; 
Vaoi-loquidoru8 , Virginis- vendonides, 
Nugi-polylúquides , Argenti-éxterebronides» 
Tedigni«loquide8 , Nummorum-expalpoaides. 
^od-setneUarripides , nuaquam postea eripides* 

So. Heu » berclt 9 'oomen mulús módis 8Cfiptum*sc tuum! 

i^a. Ita sutD PeraNarum mores 9 lopga nomina , 
CoQtdrtuplicata) habemus.^ Nunquid ceterum 
Voltis? Vale. Sa. £t vos. Nam agímus in nari es meu8% 

2)o«.Cras ires potitos, hodie bic coenares. Vale. 

Ibid. Scen. VIL TOXILUS , DORDALUS , 
SATURIO, VIRGO. 

TO' Postquaní illic ablit ^ dicere hic quidvis liceL 
Na; hic tibí dies illuxit lucrificabilis: 1^ 

Nam non emisti hanc, verum fecisti lucri. 

2)o. lile quidem iam scit quid negotii gessertt* 
Qui mihi fortivam meo perículo vendidit. 
Argentum aceepit : abiit. Qtiid ego aune scio ^ • 
An iam asseratur hace manu? Quo illum sequarS 
la Persas? nugas, To. Credidi gratum fore 
Benefieium meum apud te. Do. Immo equidem gratian 
Tibi , Toxile y babeo. Nam sensi te sedulo 
Mihi daré bonám opefam. To. Tibin'ego? imilio serio» 

£0. Attat: oblkus «am intua diidum edicere 

, Quas volni edicta : asserva hanc. To^. Sa Iva' st ba^ quidem. 

Vir. Pater nniic eessat. To. Quid si admoneam? Viu Tem- 
pus est. 

To. Heus ) Saturio» exi : mine est illa occasio humano genert 

H/c. Aquí en Atenas. Cwtoffuplicata. Revesadas. 

y^ni-i^ipiidoruT. Vaoo hablador. Se, Vil. * 

doncellas. iam asseratur^ Qlié se yo 8Í alguno 

^*fgi-'poiyloquides»GntoáecíULríttSLiL la querrá rescatar, 6 litor de ík 

'dfg€nti^€xt$r'ebrünide4* Sacadof del esclavitud, 

diaero. Jfúgas, Esto es cuenta, 

^fügnp-isqmdir, BigDO d« liabíar Mlbi daré. Que me ayudabas bien. 

coaú^ Ironia. 

^ummorum^xpálponiáés. fialpa bol* Pater ^une. Tarda en venir mi padre. 

ciHos. ^ Humano generi. El mercader eoemigo 

íi^od semeu Y lo que mía vea eulté^ del género humano ,- que traficaba 

flQDCá me lo sacarás. ' to contar y Vender ladonalec» 
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laimtcuai ulpbcier. 5a* Ecce me: nuoqiuid moroir? " 
To. Age : illuc abscede procul é coaspectu. Sa. Tace* 
To. Ubi cu(B Pordalo me videbis coliaqiii ^ , 

Tum turjbaoyi facito» ,Sa» Dictum sapieati sat esc. 
Ibid. Sceii. yill. WRDALUS, TOXILUS. 
Do. Tranecidi loris omneis adveaien$ domi > 

Ita mibi supellex squalet, atque asdes meas* 
To* Redis tu (aadeai i Do. B.edeo. Tú. Ne ego hodk tibt 
'^ Bbaa multa feci* i)o..Fatepr: babea gr|tiaa:i« 
To. Num quippiam aliad me vis I JDo^ Ut bene sit tibL 
To. Poi, istuc guidem omae iam ego usurpabo domi: 
, N^m iam ^ui]pre pergotabo cum amicid* 

' Ibid. Scea, iX. S^tURlO , JX)B,ñAWs\ VIRGO. 

CATASTROPHE. 
5a» Nisi ego illunc bomiaem perdoi Do* VetiU S^. Atque 
optime, 
Eccum ipsum ante asedes* Vir. Salve multum^ mi pater. 
Sa* Salve, mea nata. Do. Fer&a me pessumdedit. 
Vir. Pater bic meas est. Dof Hem , quid i Pater ? pejrii 
oppido. . 

Quid ego igitur cesso ia£eUj(; laoientarier . 
' Minas sexaginta ^; Sa* £go> pal,, te faciam, scelus» 
Te qüoque etiam ipsum ut lameQtejrist Do. .Occidi. . 
Sa. Age, ambuia in ius. Do. Quid me io i]is vocas? 
5a. Iliic apud Prastorem dicam: ted ego ia.ius voco* 
Do. Nonue antestarisl Sa* Tuán^ego causa, carnifex» 
. Quoiquam mprtali Ubero aterís atteram?. 

Qui hic commercaris cives homines libecos? 
2)o*Siae, dicam. $a. Noto. Dq* Anáu &>» Surdus sumr 
ambula: 
Sequer^ hác , scelesta feles virginaria^ 
Satis sumetur supplicii, dummodo te pensilem videam.^ 

Tum turhamfacito fiptraO alborotan-* iirvuiAf MnteHurh'í ^A ddode tienen 

do. ScVIIL testigos?* 

Tranicidi Icris, Los lleaé de latigazos Jüortali libero. He de molestar los 

á' todos los criados al volver, &€• oidos de alguo libre. Para testigo^ 

Usurpaba, Ya me lo tomaré yo , &e. hablaa de ser Hbres, los esclavos qo 

Se. IX. «rviaoi 

^tque optume, Y con mucha razoQ. Sceíestafíeles, Perverso gato de don*» 

jp«jj»f?idedif. Me perdió el Persa^ celias.^ 

jt'myulainiw.V^ü 9iülteh j^t, } JPctuilenh AimQ»Ao. 



Sequere hác , mea nata » me usque ad Praetorem. 

f^ir. Sequor» 
Vos valcie , spectatores , ct plaudite* 

^ PBRSJE FimS. 

^909009999099900^^ ^ 
EX RUDENTJ5, 



^—DRAMATIS PBRSONM. ^ 

tiMM0¡lit$iSene3t, )t Rastra ^ mater ^ $t TempU Sth^ 

PAL£STHA , Firgo , Z>iemonit X cerdos. 

& Dedalis filio . ft TRACALIO, Servus mrbanm. 

JiEpAisíSf pamonis uxor^ Pa^ X GRIP\^S^ Sfifvus, 



R 



/mQVHumvM. 



eti piscator de mari extraxk viduluoi , 
Ubi eranc iierilis filias crepun^ia , 
Dominum ad mercatorem quas surrepta veaerat| 
£a in clieme^am suipce impr^dens patria 
Naufragio eiegta devenit: i^ogaoscuac 
Saam taadem pateir et piatej: fiiiatn. ^ 

£Jf PROLOGO. ARCTÜRÜS. 
Oomium primum > ijliic liabitat pasiiioaes 
la agro atque villa pro)i:uma propier mare, 
Seaex^ qui buc Attieais exsul veai(> baud malus* • 
Ñeque is adeo ptopter malitiapi patria caret: 
Sed dum alios seryat^.se iippedivit ia^erim. 
Rem bene paratam $:omiure perdidit* 
Huic fílipla virgo periic parvpla^ 
Eatn dé praedoae yir mercatu'sc pessunnua* 
Ja eam huc Carenas ádvexij: virgiaem*. 

RUDENtfi. ArctufUT, JLuceíD claro que eo su ocaso 

Múdente. )Le da el titulo de majoma levanta tempestades» y eselvesper- 

por s^r )a pomedia joaufragio de una tino 4ei juvier oo, y le introduce ha- 

save. ^ blando como que éi ha sido la causa 

Viáulum, Valija* de la tempestad , para librar la don- 

l're|»«iidf<t.Losdljesdelahijadelamo. celia, y poseso algunos llama o á 

J2<ue sitrreptíí. ^e Ijabieodo sido ro- ésta comedia del feliz naufragio. 

bada. Procter mare^ 

^a in eUenteiam» Oayd bajo fH amptdrD Comitate. Por su afabilidad. 

|k prote^scioD de«» padre. Uw Cjrtnau Aquí á Clreoas. 



92 ^ E» M. Accii Tlotíti 

Quidquld erat, in navem comportat doma 
Mercaior: et ipse illico navem conscendit. 
Iliorom navis loage in altum abscesserat. 
Ego quodiam video virginem asportarier , 
Tetuli ei auxilium , et luctu» movi marhimos^ 
Namque Arcturus signum omnium 6um acerrimum. 
Vchemens sum cxoriens : cum occido , vchemeadior- 
Nunc alii saxo scdens : ciccti pererrant álii 
lo uadis. Navis confracta est ibus. 
Illa auiem virgo de navi timida desiliit ia scaphank 
Nunc eara ab saxo fluctus ad terram ferunt, 
-Ad yillam illius , exsul ubi habitat senex. 
Quoius dcturbavit ventus tectum et tegulas. 
Act. I. Scen. III. PALJESTRA. 
Nimio homínum fortunae minus miseras memoraatui« 
Quam reapse experiundo iis datur acerbum. 
Hoc Deo complaciium est , me hoc ernatu ornataoi . 
In incertas regiones timicfam, eiectam? 
Hanccine ego ad rem natam miseram me memorabol 
Herus ñavem atque omnia pcrdidit in mari. 
Hae bonorum eius sunt reliquise : etiam , quae simul 
Vecta mecum in scapha'st , excidit. Ego nunc sola sum* 
Quaj si mihi foret salva saltem , labor 
Levior esset hic mihi cjus opera. 
Nunc quam spem, aut opem , aut consilii quid capessam? 
Ita , bic , solis locis compoiita sum : 
Hic saka^sunt: hic mare sonant : ncc quisquam 
Homo mihi obviám venit. 
Poc quod induta sum , summas opcs oppido. 
Nec cibojf nec loco tecta quo sim, scio. 
Quaí mihi est $pes, quá me nunc vivere velim5 
Nec loci gnara sum, nec prius hic fui. 
Saltem atíquem velim, qui mihi ex bis lycis ^ 

Ift atfum iup, more. Empetiimd** Bn li e«|>cr!€Ocla. 

Tttulú te lll ^a bonorum. Esto es lo que me .que^ 

jírtístrus, Ei signo Hamaco cami, . áó de todos sus bieoea, . 

iSum exorient. Al empezar á salir. . E^ciáit, ParecW otra doncella , &c. 
C^ioff 9c<'l4d«Coaodaine,poagQ. I^evior e^fet bic» Miif^pw^mvMM 

XbuT por illis, Archaismo. /levadero. 

Se. ni. , Compositu sum» Me hallo* 

Nimio. El nimio va con minus^ mucho Summa opes opPido^ Soo todas mis. rn 
menos de la que es 9 dlc. quezsi^ 



Aut yiatn , aut semitam monstret : ita auna hae ' 
An iliac eaoi) lacerta consilii suin* 
Nec prope usquafti hic qaidem cüiium agrum coaspioor* 
Algor , error , pavor membra omnia teaenu 
Hasc parences baud mei scitis miserl , 
Me nunc tniseram ita cssü> y uti sutn. Libera ego 
Progaata fui maxutne : nequicquam fui. 
NuQc qtti miaus servio , quam si foreoK serva nata ? ^ 
Ñeque quicquam unquaoi iis profui y qui me sibi edo-í' 
xerunt. 
Ibid. Scen. V. DEDALES , PALMSTRA. 

PROTASIS. 

DeJ. Ouid est ? nam vox precaatis me huc foras eaccitayit» 

PaL lubeo te salvare ,, muUer. Did. Salve , 

Fueiía. Sed uade te iré cum Uvida , 

Veste dicam^ obsecro | tam mcestiter vestitam? 

Nempe equo ligneo per vias coerulea^' 

£s vecta ? PmI» Admodum. Ded. £rgo cequias le crat 

Caadidatam venire , hostiatamque: ad hoc 

Faaum , ad istuac modum non veairi solet. 

f AÍ..Qua! nunc eiecta é mari sum , obsecro » 
Upde hostias me agere voluisti huc? 
Nunc tibi y mulier ,. amplector genua y egens opum^ 

Sua&ih locis aesciis oescia spe sum» 
t tuo recipias tecto, servesque me^ 
Misera^que te mqi uti miseréate 
Quoi nec locus/ullus, nec spes parata est y 
Ñeque huc amplius, quamquod vides, mihi quicquam est^ 
2>eJ. Mauíis mihi da : exsurge á geaibus : 
Misericordior nulla me est feminorum. 
Sequere me , paella^ quicquid est , 
Comiter tíetá me ,' quo nuac nostra copia 
Vaiebit. Ito hác mecum. Pal, Amice beaignequb 
Honorem, Mater, meihabes* Ded. Oportet. 

Jilgor^ error. Padezco frío ^ y voy per- Se. V- 

áida.' ' • Uvida. ílúmedz. 

Zítquiequüm fui. fin vano nací Ubre. A empe Verso poética. 
Muftc Soy ahora menos esclava , qu^ Hostiatamque, Con prevencloo de pf0i« 

4Í iNibtes^ tai nacido? Esros modos svotalias. 

^ hablar «iegafites solo se «ncuen- Cotnuer fiet á me. Te trataré humana* 

trao ^Q autores de pura laiialdad. mente. 

lA Gcam^tica los igoo». v ito báe. Ven por aeá conmigo. 
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Act. IV. Scen. I. DJ^MONES. 

Benefactutn , et volape e'st hodie no^ buic muliercula? 

« Tetulisse au^ilium : illius me miseret. 
Sed Gripud defi^us noster, quid reruin gerat| 
Miror , de nocte (]ui abiit piscatutn' ad mare» 
Pol> magis sapiss^t, $i dormivissec domi, 
Nam nuac & operam judos facit et retía;, 

49 Uc tempestas est iiiioc, atque ut noctu fuit, 

*' In digicis bodie per quoquam quod ceperic, ^ 

Ita üuctuare video ye^hementer mare. 
Sed ad pratrdium uxor me vocat : redeo domuoi» 
Ibid. Scea. il. GRIPUS. EPITASIS. 

< Neptuno has ago meo patrono gfatias, 
Qui saisis I0CÍ5 incolit pisculentis. ' ^ * ' 

Cum me ex suis pulcre ornatam expedivit 
Tempiis reduceoij plurimá pr^dá onustum ^ ' . 

Saiuce horia? > quas in mari tluctuosp 
PÍ6catunovo me iiberi compotivitt ' 
Miroque modo » atque incredibili hic pisca tus mib! 
Lepide evenit : pequé piscium ullam uociam'hodiQ 
Pondo ccpi y nisi hoc quod fero ia rete. ^ ' , 
Nam ut de nocte multa. íoipigre exsurrexi ^ 
Xucruai pra^posui sopoa ^ quieti ; 
TTempestate sxva experire expetivi y 
Paupertatem beri , qui et meam sefvientiain . 
Tolerarem , opera baud fui parcus mea. Nimís bomo. 
Nihili est, tjui piger est: nimisque id genus odl ego male* 
Vigilare decet bomineoí» qui voU suá tetnpóri- conñcec^ 

officia. ' 

NoQ enim illum expectare oportet , dum berus se ad 

suum suscitet officium* ' 

Nam qui dormiunt libeoter ^ sioe lucro et cum malo 
quiescuatr 
Se. I. iSVi/fi/e ^orr^. Salvada be rqalcbuela. 

JEt volupe est, Y con gusto. jpircatus Me liizo dueño, ó hizo qat 

Qperam ludot facit. Pierd«» el trabajo lograse un nuevo género de pesca, 
y las redes habla de la valija. 

^octu. y á noche. Dtf noctg multa, Muy antes del ama'* 

Se. II. necer. 

H0S ago, Qculta Gripoenun rincón d<^ ^er;. De mi dueOo. 
Ja barca la valija d^ Palestra Tra-> Mm;>* Grande hombre sojr. 
chalion desde detrás de una pefia Tempori. a tiempo, 
se la vio saoar del agua sin ser visto Sufcitet. Le despierte el aniQ^ 
de GripQ. IncoUt. Que habita* Cum malQ, Con» dafio suy^ 
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Nana cga ntrtic mihi , qui impiger fui , rcperi, ut pi- 

ger si velim , .siem. 
Hoc ego iu mari ^^ quidquid inest , reperi : quidquid 

inest , grave quidem est: aurutn 
Hic ego iaesse xeor , nec mihi coascius e$t ullus 'homo* 

Num bxc tibi 
CXzcasío y Gripe, obtigiti tit libetet eittempla Prxtor te» 
Nuac sic faciam f sic consilium est. Aá herum veoiaoi 

doct'e atque ástute: 
Pauxillatim poiliciubor pto capite argetitum ^ ut $im 

liber. 
lam ubi liber ero ^ígitur y demum instruam agrum , sedes^ 

mancipia. 
Kavibus magnis mercaturam faciam; apud reges rex 

perhibebor. 
Fost animi causa mihi navem faciam : atqiit imitabor 

Siratonicum. ". 

Oppida circumvectabor# Ubi nobilitas niea erít clara , 
Oppidum magDum communibo t ei érgo urbi Gripp in-^ 

dam aomen ; 
.Moaimentum me¿e famas et factis t ibique regnuin ma^ 

gnum iastituam» 
Magaas res hic agito la menten instruere« Nunc vidu- 

ium condam. 
Sed hic rex cum aceto pransurus est| et sale^ isioe ho- 
po pulmemo« 

Ibid. Scen. Iir. TRACHAllÚ , GRIPUS. 
Tr. Heus mane. Gr. Quid maneam? Trt I)um hanc tibl| 

quam trahis , rudentem complico. 
Gr. Mittemoda Tr.Aty pol, egoteadiuvabo, nambdhisquod 
Bcne .fit , haud perit. Gr. Túrbida tempestas herí fuit. 
Nil babeo, adolesceaS| piscium: ne tu mihi esse postules, 

ut piger. Coq ^ue poder $er pere-» ^iratonicum. Tesorero dej Rey Fllípo. 

zoso. Monimentum- Para memoria. 

Tr^of. Para pooer eo libertad el Pre- . Hic ^£», Como él se ñngia por el ha^ 

tor daba uo golpecito al escaVo eoo Uazgo de la valija. 

una vara Itamada yifidlcta. Sins bono puitnento. Sin estar bieo gui-n 

Pauxilatim. Poco á poco , COD es- sado, sio ^alsa. 

casez. .Se. III, 

Apud reg€i, Eafre los Reyes me teiH Rudentem. Te recojo esta maroma. 

deaap^tfilej. £xx9. Cosa de comer. 



\ 
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Non vides me referre uvldum recte ñne éqaafnoiso jpeeu?" 
3V-Ñoa «dcpol, piscis expeto: tui scrmoais sum índigens-r 
Gr. Éoicas iam me odio, quisquís es. Tr. Noa sinam cgo, 

,abirc bine te: mane. 
Gr. Cave , sis , malo. Quid, tu, malum, nam me retrabisi 

Tr. Audi. ^ 

Gr. ÑOQ audio. Tr. At , pol , quia audies. Gr. QuiH ppst 

loquere quis vis ? . 

iV.Ehol podo est operas prctium, quod tibí ego narrare 

. volo« • 

Gr. Eloqttcre. Quid id est? Tu Vide num quispiam con- 

* scquitur prope nos. 

Gr. Ecquid est, quod mea referat? Tr. Scilicct j sed bonl 
consilii 
Ecquid in te mihi est ? Gr. Quid negotii est , modo dic, 

Tr. Dicamj , ; 

Tace si fidem modo das mihi , te non fore infidum.* 
Gr. Do fidem : tibi fidus ero , quisquis est. Tr. Audi. Fur* 
vtum ego vidi , 
Qtti fáciebat: wveram dominum, id cui fiebat: post ad 
Furem egomet devenio } feroquc ei coaditionem hpc 

pacto 9 \ 

Ego istuc furtum scio cui factum est: nunc mihi si vis 
" Daré dimidium , iddicium domino non faciam : is míni 

nihil 
Etíam respondit: quid.inde sequom.est dajri mihi ? di- 

midium 
Voló ut dicas. Gr. Immo, hercle, amplius , nam nisi 

dat , domino dicundum 
Censeo. Tr. Tuo consilio faciam: nxinc advorte aniwum: 
Namque boc attiaet omne ad te. Gr. Quid est factum 8, 

Tr. Vidulum . \ u • • -a 

Istum, cuius illc est, noví ego hommem lampndem., 

Gr. Quid est? * ^' ^ • . . 

Tr. Et quo pacto perilt. Gr. At ego quo pacto xnventu» st^ 
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Et qui invenit , homittcm novi , et dominas qui nunc 
est., scio. 

incT-Ya fie neoaí decelera. -^ «guiendolospawfc 

c«vtf. Guárdate de aiguo porraao. , J«';íí*í. Y mucho. 
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Kihilo > pol I pluris tuá hoc ^ quam qiutnti illud refert 

mea. 
£go illaní no vi , cuius nuac est: tu illum, cuius aote* 

hac fuit. 
fiuQc homo feret á me nemo i ae tute speres potius. 

Tr. Non ferat , 
Si dooiinus veaiat{ Gr. Dooiiaus buic nemoy ne frus- 
tra sies, 
Nisi ego, oemo natus est , huoc qui cepi ia venatu meo. 
ÜV. Itane vero? Gr. Ecquem esse dices m mari pUcem 
meum i 
Quos cum capioy si quidem cepi| mei suat : babeo pro meis: 
iNec mana asseruntur , ñeque illiac partem quisquam 

postúlate 
in íbro paiam omaes. vendo pro meis venalibus. 
Mare quidem comm une ceno' st ómnibus. Tr. Assemip. 
Qui minus hunc commune» quseso mihi esse oportet 
vidulumi 
* la mari inventu'st, commune est. Gr* Nx, tu impu- 

denter impudens, 
Nam si istuc ius sit , quod memoras i piscatores errent, 
Quippe cum excempio in macellum pisces prolati sient^ 
I^emo emat : suam quisque partem piscium poscat sibi^ 
Dicat in mare communi captos. Tr. Quid ais » impudens^ 
Ausus etiam comparare viduium cum piscibus^ 
£adem tándem res videtur? Gr^ In manu non est mea 

^ eiigere: 

Ubi demisi retem atque bamum, quicquid baesit, ex- 
tra ho- ' 
Meum quod rete atque bami nacti sunt > meum po- 
tissimum'st. 
Tr. Immo, berclé, baud est: si quidem quod yas excepisti. 
Gr. Philosophe! 
Tr. Sed ad lu unquam piscatorem vidisti, venefíce^ 

9fthiU> pol. No te importa , 6 te p^r- Assetere. Es poner en libertad, 

tenece tanto á tí esto Pto meis venslibits, £Dtre mis cosis 

^e frustra. No (e canses en vano. de venta. 

JVtmo natus. Qtie nací esclavo^ no In mucellum, A la carnicería; todo 

dueño. se vendía alli. 

Ee^em ¿Qué pez dirás estando en el Eaaem ¿Te parece á ti qvf es lo- 
mar que «8 mío ? misino ? 

Mseruntut, N«iaie me tos quita» PkilQtofbe \ \ El fíiosofilltl 
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Vidulutn p!scem ceplsse aut protulisse ullam in forum? 
Noa eoiin tu hÍ5 quidein occupabis omnis quaescus^ 

quos voies. 
Et vietorein, & piscatorem te csse, impure, postulas? 
Vel le (nihi iñoustrare oportet, piscis qui sit vidulus: 
Yel, quod ia tnari non aatum est , ñeque haba squa* 
mas , ne feras. 
Gr» Quid I tu uunquam audlvisti esse aatebac vidulum 
piscem i Tr, Scelus ! 
Nullus est* Gr, Imó esi prefecto: ego> qui sum pisca* 

tor, scio» 
Yeruin raro capitur^ nullus minus ssepe ad terram 
venir. 
Tr. Nil agis: daré verba speras mihi te posse, furcifer? 
Quo colore esi? Gr. Hoc colore capiuniur pauxilluli. 
Suiít alii puniceo corio> magui iiem atque atri. Tr. Scio. 
Tu y bercle, opuior, in vidulum te piscem coavocces^ 

nisi caves 9 
Fiet tibi puniceumcoriudii postea atrum denuo. 
Gr.Quod scelus bodie hoc inveuif Tr. Verba facimus: it dies: 
Vide, sis I cuius arbitratu oos faceré vis? Gr. Viduii 
Arbitratu. Tr. Ita enim Tero? siultus es. Gr. Salve, 
Thales. 
Tr. Tu istunc hodie non feres^ nisi das sequestrum aut 
arbitrum» 
Cuius haec res arbitratu fiat. Gr. Quaeso ^.sanus es? 
Tr. Elleborosus suin. Gr. At ego cerriius: hunc non amit- 

tam tamen. 
Tr. Verbum etiaui adde unum , iam in cerebro coIapho$ 

abstrudam tuo. 
Gr. Ego iam hic te , itidem quasi penicillus novus ex- 
sugeri solet , 
Ni hunc amittis , exsugebo quidquid humoris tibi* st. 
Tange : aftíigam ad terram te iiidem , ut piscem solea 
polypum. 

CMml/ qmMus. Todos los oficios ga- Thalet. Uno de los siete sabios. Iro* 

oanciosos qu« quieras. oía. 

Vietortm, Cestero. iVf>r daf. Si Do se deposita. 

liare verba, Eagafiar. At ego. Y yo furioso: lucos que iban 

JPauoriUuiu Muy pocos. gritando por lo. campos. 

Verba facimus Perdemos el tiempo. Quasi pemctilus, Cumo se suele chu* 

JNos faceré. Ante que juez quieres par un piocel ujevo. 

que pleiteemos? Polypum, Cito pies. 
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Vis pugnare? Tr. Quid opa'st? quia tu potius pras- 
I datn divide. 
Gr, Hiac tUy aisi tualucn, fruaisci nihil potes: ne postules. 
Ábeo ego hinc. Tr. At ego hinc offlectam aavem > ne 
quo abeas: mane. * 
Gr. Si tu proreta isti navi es , ego gubernator ero. 

Mine rudentem, sceleste. Tr. Mittam: oociitte viduluoi* 
Gr, Nuaquam bercle, hinc hodie ramenta fíes foriunaiior. 
Tr. Non probare pernegando mibi potes , nisi pars datur, 

Aut ad arbitruoi reditur , aut secuestro ponitur 
Gr* Quemne ego excepi in mari i Tr. At ego inspectavi ¿ 

littore. 
Gr. Mea opera, labore, & rete, & horiá? Tr. Nuaii 
qui minus, 
Si yeniat nunc dotninus, cuius est, ego qui inspecta* 

vi procul 
Te hunc babere , fur sum , quam tu? Gr. Nihilo* 
Tr, Mane, mastigia. s 
Quo argumento socius non sum ^ & fur sum ? fac dum 
ex te sciaúd. 
Gr, Nescio , ñeque ego istas vostras leges urbanas sclo, 
Nisi quia hunc meum esse dico. Tr* £t ego Ítem esse 
aio meum. 
Gr, Mane: iam reperi rem , quo pacto, nec fur, nec 

sócius síes. 
Tr. Quo pacto? Gr. Sine me hinc abire: tu abi tacitus 
tuam viam , 
Ne ta me cuiquam indicassis, ñeque ego tibí quicquam 

dabo I 
Tu taceto, ego mussitabo. Hoc optumum atque aequis« 
simum est. 
Tr. Ecquid conditionis audes ferré? Gr. Iam dudum ferO| 

Ut abeas, rudentem amittas, mibi molestus ne síes. 
Tr. Manédum : refero conditionem. Gr. Te , obsecro 
bercki aufer te modo. 



frunisei por frui, ITumqni, Acaso soy menos Iaclroii,&c. 

éi tu pxoreta. Grumete. /Vibüo, Nadita meaos. 

Ktmenta fizs fortunatior. No te liat Tam, Ya hace tiempo que te sufro. 

á^ sacar uoa liilaclia. Ramemaf Rudentem amittas. Deja la maroma. 

raeduras de los metsilies. íiefero conditionem. Te propongo esta 

Moriu. Nave. coodicioo. 

G a 
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Tr. Ecquetn ia bis locis novistii Gr* Oportet viciaos meo5« 

Ti:* Ubi tu bic habitas ? Gr. Porro iilic longe usque ia 

campis ultimis. 

Tr> Yia% qui in hac villa habitat, eius arbitratu rem fíeri ? 

Gr* Paulisper remirte restem , dum concedo & coasulo* 

Tr. Fiat» Gr. Euge! salva res est : prxda haec perpetua 

est mea. 

Ad meum herum arbitrum vocat me bit iatra prac$e- 

pis meas. 
Nunquam, hercle, hodie abiudicavit ab suo triobolum. 
Nx iste haud scit quam coaditioaem retulerit : ibo ad 
arbitrum. 
Tr. Quid igitur? Gr. Quanquam istuc Qsst meum certo 
scio. 
Fiat istuc potius , quam nunc pugaem tecum. Tr. Nunc 
places. 
Gr. Quanquam ad ignotum arbitrum me appellis , si ad* 
hibebit fídem^ 
Stsi est IgDotus , notu*st: si non, notus , ignotissi* 
mus est. 
Ibid. Scen. IV. DMMONES , PALESTRA, 
TRACHALIO , GRIPUS. 
CATÁSTASIS. 
J>«. Satis est , puella , haud te novimus : confuge ouac 

quo volueris : abi. 
Va. Misera perii? Dte. Vide sis, num ñuctus tuuui he- 
~ rum restituerint 
In istoc littore tibil faciet neiúo iniuriam» 
Crederet nos furatos fuisse te , mstau , ut aCquom est^ 

assereret te : 
Nos in ius vocaret propter te: nihil nobis opus est ii«. 
tibus ñeque tricibus. 
Ptf. Quid hoc esc? «uvidum pottat hic homo vidulum. 

Haud bine egrediar , doñee videam misera quid siet* 
Gr* O bere, salve. Da, Salve, Gripe* Quid ñi i Tr. Tuusne 
bic servas est i 

mtra ptmiepis meas. Dentro de mi nocido. 

pesebre; asi llama su habitación. Si non. Pero si no usa de fidelidad, 

I^unquam bsrcle bodie No baya míe- et mas coDoddo es el que menos 

do que mi amo le dé t él, por conozco. Se. IV. 

quitármelo a mí, tres ochavos. ^xi>¿r<;rí/ /«. Te llevaría aiinstanted* 

jíd tgttotum arbitrum, A Jues deseo* 1» maüo por suya, f^caii el Persa. 
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Gr. Handí pndet. Tr. Nihil ego tecum. Gr. Ergo abi hiac, 
sis. Tr. Quaeso , responde , seaex. 
Tuus bic servas est? De^ Meus ts%. Tr» Hem istuc 
optlme ) quando tuus est. 
Dt^. Quid negoti' st ? Tr. Vir scel'estus illic est : isti talos 
suffriagi voló. 
Habet viduluoi^ quem reperit íq mari : de istoc parteas 
postulo. 
6r. Si ia mari retí apprebendi ; qui tuuoi potius est, quam ^ 

rneum ? 
Tr» Si ius volt , ut paneta habeam. Pa. ítem , quaeso > mi 
hospes. Istic inest cistellula : 
Ec la ea , quae olím parva gestavi , crepuudia : 
Istic la Ista cistula insuat , quae istic laest iu vidulo» 
Hoc ñeque isti usus est, & mihi miseras suppetias feret. 
Si id dederit , qui meos parentes quaeram* Da. Faciam 
ut det: tace. 
Gr. Nibíl egOybercle, sum isti daturus. Pa. Nihil petouisi 

Clstuiam & (irepuadia. Gr. Quid si ea sunt áurea ? 
Fa# Aurum auro expeadetur ^ argemum argento exaequs^** 

bitur. 
Unum, obsecro , yt te mel commi$erescat 
Cistellam , inquam , istic inesse oportet paudeam , ia 

isto viduio f 
Obi sunt signa , qui parentes noscere possim meos » 
Quibuscum parva pei^ii Atfaenis: mihi eam, te quassop 

cistulam 
Ut iubeas hunc reddere : obeam $i quid postulat 
Sibi mercedis , dabiiur: aliud quidquid ibi est, habeat 
sibi* 
D^. Cedo modo mihi istum vidulum, Gripe. Gr* Concre* 
dam tibi. 
At si Istorum aibil sit , ut mibi reddas. D^« Reddetur. 
£fr. Ten?. 



Héud pudet, y 00 le pesa^ Supptfíaf feret. Me dará ftlgua som 

Srgo. Pues vete de aqui. corro. 

Isti foJ^t. Quiero se quiebreo las Qui, Para buscar á ais padres. 

piernas á Gripo. tíaudeam. Hecha de juacos , por la 

tittc. Ahí ea esa valija, hay una semejanza que estos tienen coo 

eestilla. la cola de un caballo. 

Cregunátík Dijes. Conúredam. Te lo fiare. 



10% ExM. Accii Plauti 

Da. Audi nuoc iam , Palestra yjioc quod loquoj:.. - 

£8tne hic yldulus , ubi cisteliatn tuaui inesse aiebas ? 
Pa. ,Is est. 

Qr. Perii , bercle , ego miser , ut priusquam plañe asp«- 
xic , illico 
Eum tssc dixit! Pa. Faciatn ego haac rem» quátn qux* 

ris , planam tibi. 
Cisteliatn istic inesse oporcet caudeam in isto vidulo* 
Ibi ego dicaoi quidquid inerit noininatim * tu mibi 
Nulluin ostenderis: si falsa dicam , frustra dixero. 
Vos tatúen Istaec , quidquid isiic ioerit , vobis habebitis« 
' Sed si erunt vera , tum obsecro te | ut mea mihi red* 
dantur. Da. Placet , .. 
lus merum oras , meo quidem animo. Tr. Ac meo^ bercle, 
Gn Quid si ista aut superstiiiosa , aut ariola est , atqiia 
omnia 
Quidquid ínsit vera dicic, anne habebit ariola ? 
Da- Non feret, nisi vera dicet: nequicquam ariolabitur* 
Sol ve vidulum ergo , ut, quid sit verum 9 quam pri- 
mum sciam. 
Gr» Hoc habe , solutum est : ha perii ! video qistuUm^ 
DíB. Haeccine est i 
Ta. Istsc : ó mei parentes 9 hic vos coqclusos gero^ 

Huc opesque , spesque vestrum cognoscendum condidú 
Gr. Tune tibi, hercie» Déos iratos esseoportet, quisquís e6, 
Quas parentes ia tam angustum tuos iocum compegeris. 
Da. Gripe, accede huc : lua res agitur. Tu, puella, is- 
tinc procul » 
. Dicito quid insit , & quá facie memórate^ omnia. 
Si, hercle , tantiilum peccassis, nugas, mulier, mag-. 
ñas egeris* (tace, 

Loquere nunc iam , puella. Gripe, animum advorte, ac 
Va. Sunt crepundia. Da* £cca video* Gr. Perii ia primo 
prxlio! 
Mane : oe ostenderis* Da. Quá facie suot ? responde ex 
ordine. 

Caudeam, De juncos. Concluso f. Encerrados. 

lus merum,. justicia ciara pides i mi Cognoscendum. Sincopado, 

juicio. Locum' compegeris. Que metiste t9 
jiut ariola est» HecKkera , 6 bruja. UD estrecho lugar. 

jinne babebit» Se lo ha de Uevar la Tantiiium peccassis. Si errares , por 

bruja. muy poco que sea. 



Rttdtfntf. . ios 

Ptf. Ensiciilu'st aureolas priinum, litteratus.D^.Dicedum: 
laeo ensicalo liitcraruai quid esil Pa. Mei nomcu pati is* 
Posty aitrinsecus est securicula anoipes , ium áurea, 
Litterata : ibí inatris aomea ia securicula^si. Die. Maae. 
Dic y in ensiculo quod aomeu esi paieraum $ f a* Dx* 
mones* 

CATASTROPHE. 
2>^. Di immortales , ubi loci suat spes mes ? 6r* Imo, 

aedepol , mes ? 
D^ Ferge , obsecro , continuo. Gr. Placide y aut iie in 

malam crucem. 
DiT. Loquere matris nomen hic in securicula quod siet* 
Fa. Dxdalis. Da. Di me servatum cupiuni. Gr* At me 

perditum. 
Da* Filiam meam esse banc oportet, Gripe, Gr. Sit per 
me quidem. 
Quin te Di omnes perdaot ^ qui me hodie oculis vidisti 

tuisy 
Meque adeo scelestum, qui non circumspexi centies 
Prius, me ne quis inspectaret, quam rete extraxi ex aqua. 
Pa. Fosi est sicilicula argenteola ^ & dus connexas ma- 
niculae* 
Et bulla áurea , pater quam dedit mihi natali die. 
DúB, Ea est prefecto: contineri, quia complectar, non queot 
Fil^a mea» salve: ego is sum pater tuus: 
Ego sum Dxmones, & mater tua ecca hic intus Daedalis. 
Pa. Salve, mi pater insperate. Da. Salve , ut te am- 

plector iibensl 
Tn Volupe'st, cum istuc ex pietate vostra vobis contigit. 
Da. Capedum: hunc , si pótese, fer intro vidulum, age, 

Trachalio. 
Tr. Ecce Gripi scelera ! cum istaec res male evenit tibi. 
Gripe, gratulor. Da. Age, eaious, mea nata, ad ma- 

trem tuam, 
Quae ex te poterit argumentis hanc rem magis exquirere, 
Qux te magis tractavic , magisque signa peruovit tua. 



Bnsieutu* st, Ud cuchi I le jo. Connexa manhuía. Manecillas cod 
Securicula. Una azuela de dos cortes. los dedos cruzados. 

P/4rciVíe. A espacio, ó lléveos barrabas. £t bulla. \{Jd corazoocillo de orou 

Sicüicula, Uoa daguilla. roíu£e» n. Grao gusto tengo. 



10* Mx M. AccU Plflutí 

Tr. Eamus introomnes, quaado operam protnlscuam áamxa^ 

6r. Sumae ego scelestus, qui iliunc hodie excepi vidulum? 
Auc cum excepi , qui non aiicubi in solo abstrusi loco i 
Credebainsedepol, turbuletitamprasdam eventuram mibjy 
Quia illa mihi turbulenta tecnpestate evenerat. 
CredO| xdepoí, ego illic inesse auri & argeati largiten 
Quid melius est, quam ut bine iotro abeam , & me sus-* 

pendaoi clanculam, 
Salteen tantisper^ dum abscedat haec á me «grimoniat 

Da. Proh Di immortales ! Quis me est fortunatior ^ 
Qui ex improviso ñliam inven! meam i 
Pro istoc tanto ) ratnque insperato gaudio» 
Liber est0| Gripe. Gir. O mi here! Vos válete» 

fiUDENTlS finís. 

VIDA T ESCRITOS DE TKRENCIO. 

J erencio nació en Cartazo áe África ; ¡(^ Numidas h 
cogieron cautivo en und dt las correrías que hacían contra 
¡05 Cartagineses y y le vendieron á Terencio Lucano , &- 
fiador de Roma y que le hizo criar y educar con mucho cui^ 
dado y y siendo aun muy joven y le dio la libertad» Este 
Senador le dio el nombre de Terencio y siguiendo la costum^' 
bre de que el Liberto tomase el nombre del hibertador. Su 
esclarecido ingenio le ganó la amistad de Lelio , y Scipion 
el Africano y de quienes se decia que ellos trabajaban sus 
Comedias y y en efecto lo f odian hacer por ser hombres 
óe ingenio y literatura. Seis comedias nos quedan de 
Tsrencio y de estilo mas correcto que el de Plauto. Es 
admirable este Autor - en esta parte por su delicadeza y 
simplfcidad en fintar las cosas y y uno de hs Autores 
latinos y que entendió mejor lo que era el estilo Ático ^ pe* 
ro se le acusa de no haber hecho otra cosa que traducir las 
Comedias Griegas. De edad díe 3S años se salió de Roma^ 
y no se le vio mas j forque habiéndose aplicado á traducir las 
Comedias de MenandrOy y á componer otras de profio 
ingenio , dicen , que por habérsele perJido estas obras en un 
naufragio y murió de tristeza» 

Uñando. Puesto que Igualmente loe Swspenáam ctanculum. T me aliorqQ^ 

dos hemos trabajado» A escondidas. 

^struiL Escondí. ' JSgrimenie, Pesftdattbra^ 



fO% 



,' ' 



EX PÜBLII TERENTH 

HEAUTON-TIMORUMENO. 



.» 



•^t-^mam 



URAMATIS PERSONJE^ 



fboñit. 
M£NED£MU9, 9H9r Cliñi^ 
CUaiAf Adoitscettf. 



SOSTR ATA , uxor Cbremtíh, 
SYRUS , Sárvtts Clitiphonu, 
* CLITIPHO, Aáolesceñs CbrmnUt 



Act. 10. Seca. 1 CHKnUBS, MENEDBMUS, 

PROTASI& 

Q. liUcescU iamt césso paitare ostiuo» 
Vicia! ? primúm ex ni« ui sclat sibi fíliuol 
Redisse: «tsi adolesceoteu» hoc aolle inteílego* 
Yerum cuip videam misefam huac tam <lscruciarief 
Eiu'abitu y ceUm tam iasperatiun gaudiiU9 % 
Cum \\y\ nihil pericli ex iadicio útv\ 
Haud faciam : naoi quod pcftéto ^imabo scnetxu 
Ítem ut -filiUBi meam achica atque ;B^aii suq 
Video iDservire » ^ sociuin e^sejn a^otii^i ■ 
Nos ^oque senes* est asquom seoibu$ obsequi* 

Me* AttC ega proCectb logeaio egregie ad míseriam 
Natus suai) aut iltud faisum est, quod vulgo audio 
Dici 9 diem adimere asgritudinecn boi^inibus^ , , * 
Nam mibi quidem quotidie augescic .magis. 
De filio acgritu4o , & quanto diutias 
Abest , mag^is cupio taiuo & inágis desldero* 

Ch. Sed ipsum foras egressuoi video: ^bo: adloquaT* 
Mf aéreme ^ salve : uunciuai apporto tibí ^ 



HIAUTON-TIMORUMENO. Ctst^ pnlme. Ya empieza á ser d« 

Beauton^Timorumeno, Ei qiie se atof- dia , por qué me detengo «n lla- 

menca á si mismo, y esto era mar á )a puerta del v^cioQ? 

porque so hfjo CÜda se había Eiu^abitu, Con su partida, 

ausentado , y bo sabia de él ; apa^ E» indicio. De descubrirs^o» 

rece por cierta casualidad, y te Mquom por mquvm. 

«iivia «I doloTi , jDi^0r»Que.el tiempo quít^t la tristeu. 



ios Bx P. rereiif«: 

Cuius inasivite^tefieHpai'ticipeai cupíii. 

Me. Nuoi^uiduam de guato meo audisii, Chrctne? 

Ck. Vaiety aique irivh. Me. \3^imax tst^ qúx&oi 

Ch, Hic a^ud me doau; * . 

Me. Mea» giíatue? Ch. Sic e&t. Me* Teait? Ch. Certe» 

Me. Clinia •* 

Meus venii? Ch.Dixu Me^Eamus, duc mead eum, obsecro* 

Ch. Non volt te scire se redisse etiam : & tuum 
Cüuspeciutn f ugitat pb peccatum ; luin iioc limet^ 
Ne tua darii4a amiqui Hla eiiam ádaucta sh. 

Me. Noa tu ei dixisti , ut essemj Cfu Noo. Me. Quamob* 
. rem Chreme ? 

Ch. Quia pessuin isiuc ia te at^ue ia illum consulísy 
Si te tauai leui >*& victo esse animo ostenderis. 

Me. Non poestüm: satis iatm , satis pater durus fui. Ch. Ahi 
Vehéméns xa utramque partem, Metiedeme; es aimis^ 
Aut iargitate aimiá , auc parciinoniá. 
la eandeu) fráudem ex bac re atque ex illa incidas. 

Me. Facial quod iubet , ' 

Sumat) coosumat » perdar :^rdecretucn est pati^ 
Dum iiium modo babe^m mepum. Ch. Si cercutii est tM>i 
Sic faceré, illud permagni referre arbitror, 
Ut oescieotem seutíats te id sibi daré. 

Me. Quid faciam? Cft. Quidvis potius, (juamquod cogitas* 
Per aüum quemvis'Ut des , falli te sinas 
Tecbnis per servolum: etsi subseasi id qaoque^ 
lilos ibi esse , & id agere ínter se ciancuium 
Syrus cucn illo vostro consusurr^t : conferunt 
Consiliá aduleacentes : & tibi perderé 
Talentum hoc pacto satius est, quam ilio minam* 
Noa Quac pecunia agitar , sed illud , quomodo 



Xtic apud. Aquí en mi can. bcriotú, se lo concedes esto» 

Ob peccatum, Pur culpa que cometió. jQuidoú. Cualquiera otra cosa es me* 

ádaucta sh. Que &e haya aumeo- jor que lo que piensas. 

tado aquella tu autigua aspereza. Fütli te. Te dejas eogafiac con as* 

Vebemens. Pecas demasiado por- ios tncias. 

dos estreraos» XtH subsensi. Aunque también hn 

jiut parcimonia, lodnlgentía, cofi-* barruntado. 

descendencia. Consiliá, Tienen sus consultas. 

Deeretum Determinado estoy á sufl'ir, ¡¡uam ilio Que del otro modo un 

Perma^fif re/erre.Que importa mucho» cuarto; esto es,, manifiestamente, 

Ut neteidUem £aueada , que sio «« de suerte que lo supiese el bijo. 



Heauton-Timorummiú* Ífí7 

MÍDÍmo peiriculq id demus adulesceatulo*. 
Nam si semel tuum aaimum inteliexeric , 
Prius pr9diturmii te tuam vitam, & prius 
Pecuniam omnem, quaiu abs te acnittas fiiium: bui! 

§uaata(n feaestram ad tie<]uitiaiii patefeceris! i 

ibi autem porro ut coa sit suave vivere ¿ 
Nam deteriores ooines sumus licencia. 
Quodcuoique inciderit in menteni) volet: ñeque id 
Putavit: pravumne an rectum sit ^ quod petet. 
Tu rem perire , & ipsuoi non poteris pati. 
Daré 4enegaris } ibic ad iliud tilico, 
Quo maxume apud te se valere sentiet: 
Abiturum se abs te esse iilico minabitur. 
Me. Videre verum, atque ita mi res cst dicere» 
Ch. Sojmnum, hercle> ego bac nocjte oculis non vidi meis^ 

Dum id quaerO) tibi qui fílimn restituerem. 
Me, Cedo dei^traoa; porro te idem oro ut facias» Chreme» 
Ch. Paratus suro. Mcp Scia* quid nunc, te faceré voló ? 
Ch. Dic. Mi?. Quod s^nsisti íUqs me ingipere faliere. 
Id ut matureo) faceré: cupio illi daré, 
Quod volt : cupio ipsum iam videre. Ck> Operam dabo* 
Syrus est adprebendendus , atque adbortandus n^ibi. . 
A me nescio quis exit : concede bine dpmum > 
Ne no$ ínter nos qongruere sentiant. 
Pauium boc negotii miHi obstat ^ Symus & CritQ 
Viciai postri > bic ambigunt de fí^ibus ; 
De cepere arbitruui. Ibo , ac dicam , ut dixeraoi , 
Operam daturum oie* bodie non posse bis daré : 
Continuo hic adero, me. Ita>.quasso. Di vostram fideml 
Itant*comparatam esse bominum naturam oninium , 
Aliena m^iias^ut videant, & diiudicent quam suaS 
An eo fit^ quia in re nostra, aut gaudio 
Sumus praspediti nimio, aut ;egritudinei 
Hic mihi quanto nunc plus sapit , quam egomet mihu 

(¿MOm abt te.. Que apartarlo de tu id vt fnaturanu Has que lo bagaa 

jado el hijo. Válgame Dios, 7 q.ue pronto. 

puerta se abre, &c. i ' A me. De mi casa. 

I>are denegar is. Si dijeres que no le ^ Congruere, Que estamos de aciNirdo, 

quiere conceder algo, luego ^cur jímbigunt, J>ieyteao, 

diera , 6<e. Vt dixeram. Según ]o habla prometido» 

tSomnum bercltí. Ciertamente .ea^ toda An eo;fit. Si sucederá esto. 

la noche do be pega4Q los ojos* Préepediti, Embarazados* 
Ufti. Como. Hit mibu Este Chremei. 



Lh. üissolvi m , otiosus operam ut IHI daretn/ 

IWd* Seca, 11. STRUSy CHREMES. 
ffjy. Hac lilac circumcursa, Invenlendum est tamcti 
Argeatum^ intendenda ¡n senes est fallada. 
Clam patre uxorem duxit Bacchidem Clitipho , Chrc- 

metis filius. • 

Ec CJiaia Meaedemi Antiphílam : uxores ¿abeat adu- 
leseentes: argeati nihil. . 
C6. Nunc me fefellk , hosce id struere? viddlcet 
Ille^ Cliai» servus tardiusculus est : % 

Idcirco huic aosiro tradita est provincia. 
Sy. Quis hic loquitur? perii! numnam h«c audivit? 
Ch. Syre? Sy. Hein. 

Ch. Quid tu isthic? Sy. Rectc. Equidem te demirot, 
Chreme,. 

c '^NVk-7^"^* ^"^ ^^^^ tantum biberis. Ch. Nihil nimis, 
iSjf.Nihil narras ? visa vero est quod dicet solet, 

Aquillae senectus. Ch. Eia. Sy. Mulier commoda & per^ 
quam faceta est. Ch. Sane idem visa est mxhu- 

Ita fxon ut olim,, sed mi nunc sane bona. 
■Sy- Minimeque miror, Clinia hanc si ducere volt: 

oed habet patf em qacndam avidum , miserutn , atque 
ariducn^ 

Vícinum huíic : nostia*? at quasi is non divitiis ' 

Abundet , goatu* eius profugit inopia. 

bcm essQ factutn ut dico ? Ch. Quid ego nesciam ? 

«omiaein pistrino digaum. Sy. Quem ^.Ch.lstunc servolutn 

IJico adolescentis. Sy. Syre , \ibi timui male. Aparte. 
C^ Qui passus est id fieri. Sy. Quid faceré? Ch. Rogaa? 

Aliquid reperireí , fingeret fallacias , 

l^nde csset adolescenii huic quod daret ; 

Atque hunc difficilem iavitum servaret senem. 

< 

«&!/* irí^^ «-.. ^í' ^^' . *• í^ embota el pico : cíe aóAi I41 

allá ^^^»«^^e por acá, d por dice á Chremes, qae-él soto be^ 
fv/i/í,v>. ^.« c^ I •. ** ' ^^ ^5 adagio contra I09 

Miílí^ encargado esta vtejoa. 

jí#!í* roíl^ • "^ •''^^ »'» •í»»^- *cgí>n las d« ahora. 

^^1^'..v!-^kÍ1^^*'*'*^^**- JPf^u^n. Huytí por miseria. 

!Í««!;/r ^^^ ™** **^ ^® i"**^'- PUtrin9. DJ^o de audar uoa tahona, 

^^VJV^^* ¥ *^"'^ ^° s« ^«ie* í'»*''? ««^- l*ara que tuvwse el j6ve« 

se mantiene solo de la sangre de que 4ar,&c* 

los animales, y no come porque * ^' 



HeAtffon-TífiíOfttMeflOL iOP 

Sy* Garrís. Cfc* Hasc facta ab illo op^rtebaat y Syre. . 
¿^. Eho f quaeso , ^laudas qui heros failuat? Ch. In loco 

£go vero laudo. Sy. Recle sane ! Ch. Quippe quia 

Magna rum saepe id remedium aegritudinumest^' 

lacn huic mansisset upicas goatus dotni* 
Sy^ locoa* aa serio illxc dicat nescio j 

Nisi mihi quidem addit anlmum, quo lobeat magis. 
Che £t Quac quid eitpectat ) SyreS aa, duoi biac deouQ 

Abeat , cum tolerare iitius sumtus non queat? 

T^onaead seaemaliquaoi fabricam fíngit? Sy, Stolidüsest* 
Ch. Ac te adiutare oportet adolescentuli 

Causa. Sy, Equidem Xaeile faceré possuoa , «i íubes : 

Etenim , quo pacto id fíeri soleat , calleo» 
Ch. Tanto , hercle ^ meliór. Sy, Non est mentiri rneum. 
Cfu Fac ergo. Sy. Al beus tu , facito dum eadem hxc maV 
mineriS) 

Si quid biyos sifnile forte aliquando evenerít ^ 

Ut suQt bumaaa i tuns ut faciat ñlius. • 
Ch» Noa u€us. veaiet , speto; Sy. Spero hercle, ego quoque« 

Ñeque eo nuoc dico quo quidquam illum senserim;. 

Sed. si quid , nequid ••• Qua^ ^it eius astas , vides , 

St^ na& , ego .te si usua, veoiat , magnifice , Chreme ^ 

Tractare possem. Ch. De istoc , cum usus venerit, 

Videbimus quid opus 6it, nuoc isthuc age. 

Mandatum habeo quod deni : quiere interdom ; redeo. 
Sy» Naoquam cooiaiodius, uaquaoi heriicn audivl loqui^ 

Nec> cutn'male faceré credereoí, mihi impunius íicere* 
Ibid. Scea. IV. Ei^EPÉM P£RSONM. 
Ch* Ecquid , Syrei Reperisnae quod placeat , an noO* 

dum etiam ? 
Sy* loveni quandam fallaciam» Ch. Frugi es ^ cedo , qtiid 
id est í 



Gartih Te burlas. Non imu. No creo te suceda. 

In loco, A SU tiempo* Sed ti quid nequidi*,. Pero si suced» 

JocoHt\ Be burlas, ó de veras: é^to algo de esto do se sospeche quo 

á parte. yo: snp. fecerim, 

I^jsi mihi, A DO ser que me aDÍme, fice. Si usus vent^tt. Y si sucediese esto , 

'Sumtus, Sus gastos. esto es , qtie tu hijo te urdiese al- 

Aiiquam faírieam. Por qué qo le guo engaita 

urde ai viejo algUD eogafio? ilí/2'/. Se jne permita mas libreInentfl^ 

2>if«f ef^dem. Que te acuerdes de esto Se. IV. 

mismo. Frugi tf. Eres hombre de provecbot 



iiO Ex P. Tereniiu 

Sy. Dicamiverutn^ut aliud ex alio incidit.CA.Quidnam9Syre{ 
Sy. Mulier haec Bacchis peregrina ^ qux Antipbilaoi 
Adoiescentulacn uxori tuae servaadatn tradidit , 
Comtnento Menedemum adoriri suadet lepidissutno. 
Hoc vide » quod iaceptet {^cihus, Fuit quaedam aauf 

Corinthia. 
Hic : buic dractimarum argeati hasc Bacchis mille de- 
' deraot mutíiuoi. 

Ch, Quid tuoi ? . Sy. Aaus ea mortua est : reliquit Aati- 
philacn filiam adolescenculam { 
Ea relicta bule Bacchidi arrababoni est pro illo argento. 
Cft. Intelligo*, 
Sy. Haac secucn buc adduxít , <a,que ést nun'c ad auxorem 

tuam. Ch. Quid'tuin ? 
jj^«, Baccbis Cliniam orat sibi uti id argeati det : iilam lili 
ducendam tatnea 
Post daturam: milie nummum poscit/ Cft. Et poscic 

quidetn ? Sy. íbxi I 
Dubiutn id est ? Ch. Ego sic puta vi , quid nuac faceré 
cogitas i 
Sy, Egone? ad Meaedemumibo : dicátn baác essecaptam 
é Caria , 
Ditem & nobiiem, si redicnat^magniini ia esse ia ea lucrum. 
CA. Erras. Sy. Quid ita? Ch, Pro Meaedemo nuac tibí 
ego respoadeo: 
Non emo : quid ais I Sy. Optata loquere. CA. Atqu! 
noa est opus. 
5y. Non est opus ? Non , hercle , vero. 

Ibid. Scea. V. SOSTRATA CHREMES. 
So. Ebem , mi vir. Ch, Ehem , mea íixor. 5o. Te ipsum 

quaero. Ch. Loquere quid velis. 
Se. Meministia* y oliva mihi te maxumo opere dixisse^ 
Si puellam parerem ^ nolle tolli t Ch* Sustulisti ? 



Vt áliud. Pero así como una cosa se dlme que la quieres. 

sigue después de otra. Se. V, 

Commento, Coa un artificio chistoso. I/olte tolle. Que oo querias se criase. 

f¿Moá fn¿e|!t/e/. Como empieza la ha- Sujtulisfi^ La criaste? cuando na— 

zana cía un nifio se lo presentaban al 

Arrababoni, En arras. padre : si lo tomaba en brazos era 

^OTt datwrum. Que después se la da- señal que quería se criase , y si 

rápormuger. Hui\ Fuego! no lo tomaba lo espoaian,<t ma«* 

Cptata loqutre. Habíame á gusto, tabao. . 



Heavion-Timorumeno» Hl 

5o. Mini^ae: sed hic erat aoijis Corinthia, haud impura: 

ei dedi 
Expoaéndam. Ut stult'ae, & miseras omnes s^mus. 
Keiigios» ', cum es^pooendam do iiii , de dígito aanuluai 
Detraho , & eum' dieo ut una cum puellá exponeret. 
Si moreretur , ne expers p^artis esset de nosiris booisi» 
Hic esse vanoulus. Quam Bacchis secu adduxii adoie« 

sceatulam, 
Ea^ lavatum dum it^ servandum mibf dedit 
Auaulám: noa advoni primo ^ sed po&K^uam ads]^« 

XÍ9 illico ^ 

Cognovi: ad te exsilui^ nostra est. 
CK Eamus , duc me ad eam obsecro. AnagnúrisiSm . 

Acu IV, Scea. II. STRUS. 
EPITASIS. 
Nlsi me animas failit > haud multüm á nobis aberiC 

infortiiQium : 
>Nisi aliquid/video ^ pe esse uxores has gaatorum res^ 

ciscaat tam cito senes. 
Nam quod sperem de argento, autpo^sse ppstulem Ime 

failere, 
Nihil est^ triumphoi / 

Si iicet me latere tecto abscederc» 
Crucior, botum taotum milii ereptum tam súbito é 

faucibus. 
Quid agam? aut quia comminiscar? ratio de integra 

ineunda est mitii. < . 

Nihil tan difñcile, quin quaerendo investí gari possíet. 
Quid, si iioc nunc sic incipiam? uihii est. Quod si sicl 

tautumdem egero. 
At sic opinor: non potesitimo optime:eiige optumaia 

^ habeo; 
Retraham , tiercle , opinor , ad me illud idetp fugitl* 

vam argentum tameo* 



¡tiligiotét. Supersticiosa», escrupa* pam qtfe los viejos 00 septo, &c. 

losas. ' Lotere tecto. Salga Con mis huesof 

g¿Mam L3 doocella, que Bacchistra^ sanos. Látete, ab . de /vfwx, <rr>. 

jo consigo. J>e integro. De nuevo he de buscar 

Aá te exstluK Vine á ti eorriendo* otro arbitrio. , 

Se U * ^tifii iétm. No hay co^a tan difícil 

l^tiftf/ifltffd* Si 00 busco algún arbitrio que do se pueda, ^. 
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CATÁSTASIS, 

Ch. Ita me Di ámabofit , tit buac Mdnedemi vicem . 
Miseret me , Syre^ tanttim deTenis^ ad eusn múijL 

Sy* Te mihi ipaum iaoi dudum opubab dari* 

Chi Videre egisse iain nescio quid cutn senté 

Sy. De ÍU09 quod dudum? diaüoi faccum reddid!, 

Ck. BoQá fidel Sy* Bona , hercte, Cñ. Noa possum pati 
Quia tibí caput demulceam : accede buc, Syie» 
Faciam boni tibí aliquid pro ista re^ ac tubeas*. 

Sy* At ^ si scif s f quam^ scite ia metuem véncrit« 

Ch, -Vah i gloriare evenisse ex seoteatiai 

Sy. Npa I faerpie, Vero: veruoi dico. Cft. Dic , quid éstf 

¿j* Meaedemo dicet Clinia.CL Probé. Sy* Sed porro au-» 
s^uUa, quid sit fallaciae. 
Sese ipse dlcet tuam ^idisse filiam: . 
Eius sibi eomplacitam fontoam, post quam aspexeritj^ 
Hanc se cupere uxorem. Ch* Mpdoüe qu9B inventa estS 

Sy. Eatn: 

£t quidem iubeblt poseí. Ch Quamobrem istud ^ Syrei 
Nam prors^is nibil iiueilego. Sy, Yab> tardías es. , 

Ch. Fortasse. Sly> Argemum dabltur ei ad aupiias » 
Aujrum atqité vestea» qui**». tenesne1,C¿. CooiparetS 

Sy* Id ipsum. Ck. At ego lili ned do^ qec despoixdeo«. 

Sy* Non I quamobrem; Cft* Quamobrem , me rogas? b^^ 
mini.«.» «fjf. Uc iubet< . 

Npa ego dicebam serio ^ iiiam illi ixt dares^ 
Yeritm ut simulares. C/t. Noa mea est simulatio s 
lia m ist|l«c tua misce^o , ae m^ admisceas. 
Sgoa'^ cui daturus noa sim, uc ei despondeamt 

5^«Credebam. C^ Miniípe. Sy. Scite poterac ñeris 
£t ego hoc , quia< dudum lu taiatopere ius^eras , 
Ideo^oepi. Chi Cred«. Syi Cét^rum equidem^ istllüc^ 

Cbreme^ , . ■ . ^ 
iBqui y bouique faqió. (¡h Atqui tum maxuBiei 
Voló te daré operam ut íiat ,< verum alia vía. 

Se. Vi , r«*. Interj€feíp&de'enfkdoi. 

Optébom dári. Deseabií encoú<traner Compárete Que k> busq\».e dicésf 

yiaeret Parece que bas tratado^ (kó. Jd ipsum. £so ;nismo.. 

J2uid tibi. De hacerte la munoia, fiomtni.... La daya 90 para ua ]iom-« 
£x tenténtia, A tu gusto. bre, &c. Reticencia de ira 

^ofcit, For esposa. jr4*/ir«<;« fisto lo wkú 4 bueoa part«« 
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Sy* Fiat : quaeratur aliud : sed interim usque dum repe-* 
riatur illud , quod tibí 
Dixi de argento, quod ista debet Baechidi, 
Id nunc reddendutn est ilti: oeque tu scilicet 
^ nunc confugies.'Quid mea? num mihi datum est$ 
Num iussi? num illa oppignorare filiam 
Meam roe invito potuit ? verum iilüm, Chreme^ 
Dlcunt , lus summum saepe summa est malitia. 
Ch, Haud faciatn. Sy. Immo, aliissi iicet , tibi non licet,. 

Omnes te in lauta , & bene aucta parte putant. 
Ch. Quin egomet iam ad eam deferam. Tu iuterdum quae* 
re failaciam. Sy, Quaero, 
Ipse abi , effér argentum. Ch. Bífero. Sy. At égo prius 
Bacchidem convenio. 
Act. V. Scen. 1 MENBBEMUS , CHREMES. 

CATASTRÓPHE. 

» 

Me. Ego me non tam astutum , ñeque ita perspicacem 
essc , id scio : 
Sed bic adiutor meus & monitor & praemonstrator 

Chremes , 
Hoc mihi praestat. In me quidvis hanim rerum convenir, 
Quae sunt dicta in stultum,caudex,stipes,asinus, piumbeus; 
la iilum nihil potest : nam exsupetat eius ttuititia haec 
omnia« 
Ch. Ehem I Menedeme, advenU? 
Me. Equidem te miror quia aüataffl plañe scias. 
Ule tuus Syrus multa mire finxic ^ sed tamea verum 

est banc esse uxorem Cliniae , 
£t illam Clitiphonis. C^. Menedeme, occidi» 
Me. Haec fíunt , quo verba facilius dentur mihi. 
Ch. Derides ? mérito mihi nunc ego succenseo. 
Quot res dedere, ubi possem persentiscere , 
Ni$i essem lapis? quae vidi? vac misero mihi! 
At ne y illud haud iuultum si vi^o , ferent. 

oppignorare. Tomar en prendas. j^^to verba. Para que á mí se m« 

Te m /0u//f. Todos te juzgan genero- engañe mas fací tme ote ; ahora 

jO y rico todo se lo dice con ironía. 

Deferam. Yo la llevaré el dinero. ^tiot res dedere. Cuantas cosas' su- 

Sc« I. cedieron por donde pudiera j[% 

hoe mtbr. Me escede en estupidez, enteoderio , sí , &c. 

en necedad Hai*d inultitm. Sin pagar j&el^« 
féudex ^ stijpts. Tropeo* P{ll«ii 

Pw ni. H 
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Natn iaaa«... Me. Non tu te cohibes ? non te respicis ? 
Non tibí ego exempU satis sum ? CA. Prae iracundia , 
Menedeoie » non sucn apud me. Me. Teñe isthuc loqui? 
Nonne id üagitium ^est , te aliis consiliuoi daré , , 
Foris sapere , tibi non po^se te auxiliarier? 

Ch. Quid faciacn? M?. Id quod tu ine fecisse aiebas parum; 
Fac te patcem esse sentiat , ne te deserat. 

Ch. Itno abeat potius multo quovis gentium, 

Nam mea omnia bona dstbo. gnatas me», ^ 

Uc illius animum , qui nunc luxuriá & lascivia 
Difñuit ). retundam , redigam , i^ quo se vortat, nesclat. 

Me. Quid agis ? Ch. Mitt^ , & sine me in hac re gerere 
mibi morem. Me. Sino. 
Sed scias , uti Antiphila gnata tua est , . 
Guata quoque mea Baccbis est reperta. 
Eamus intro )■& haec dicam quomodo. Vos plaudite. 
Fiüis excerftionum ex Heauton-Timorumeno. 



EX ADELPHIS. 



DRAMATIS PERSONA. 

MICTO , Stnt», I SYRUS , Servus Mscbini. 
DEMEA, Senex^ frater Mtcionit, CTESÍPHO, frater Mscbink 

ÍESCHINUS , Filiux Démea^ & GET A, Servus, 

Mcionu adoptioM. \ 

Act. !• Scen. II. BEME,A, MICIO. 
PROTASIS. 
Mu Salvum te advenire, Demea , gaudemus. 
De. Hem opportune : te ipsum quasrlto. 
Mi, Quid tristis? Z^. Rogitas me , ubi nobis ^schinus 
Siet y quid triscis ego sim ? Mi, Dixin' hoc fore ? 
Quid is fecit¿ De. Quid illec fecerit? quem ñeque pudet 
Quidquam, ñeque metuit quemquam, ñeque legem putat 

ÍV0«f iam,... Reticencia de amenaza. tio, que Je concede todos los gus-* 

ADELPHIS. tos , el otro perseguido de tu p%« 

jidetphit. De los hermanos. Se tra- dre con demasiado rigor. 

ta en esta Comedia de dos hep- Se. II. 

manos, eí ono adoptado d« su (¿uiá. Por qu^^ 
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Teñera se ullata Nam illa, qu» antehac facta sunt, 
Omiito: modo quid designavit? Mi. Quiduam id est ? 

De, Fores effregit , atque ¡a edis irruit 

Alienas : ipsum dominutn , atque omnem fatniliam 
Muhavit usque ad moriein : eripui Psaltriaiu, 
Quain ducere volt , restitutis verum , ut ^icunt, 
Minis viginti, quibus lile illam emerat* 
Sed quid istud , aonoe id odiosutn est i 
Verum enimvero ciamant omnes, indignissumc 

• Factura esse. Hoc advenienti quot mihi, Mido > 
Dixere ? m ore est omni populo : denique 
Si conferendum exempiuní est ^ non frairem videt 
Rci operara daré? ruri esse parcum ac sobrium ? ^ 
Nulium huius factura siraile : hae cura ilii , Micio, 
Dico , tibi dico : tu illura corrurapi sinis. 

Mi. Horaine imperito nunquara quidquara iniustius , 
Qüi , üisi quod ipse fecit , nihil rectum putar. 

Be. Quorsura istuc? Mi. Quia tu, Demea, haec male iudicas. 
Non est fiagitium, mihi crcde, adolesceniulum 
Genio induigere, ñeque potare, ñeque fores 
Efifringere. Hxc si necjue ego, ñeque tu feciraus , 
Non sivit egestas faceré nos y tu nunc tibi 
Id laudi ducis , quod tura fecisti inopia : 
Iniurura est ^ nara si esset uude id fíeret, 
Facereraus : & tu illura tuura, si esses homoy ^ 
Sineres nunc faceré , dura per actatera licet ^ 
Folias, quara ubi te exspectatum eiecisset foras ; ^ 
Alienore %tate post faceret taraen. 

De. Prob luppiter ! tu homo adigis cbe ad insaniam. 
Non est üagitiura faceré hsec adolescentulura i Mi: Ah! 
Ausculta, ne me obtundas de hac re saepius. 
Turaa filiura dedlsti adoptandugí mihi. 

2>ixin^boe, No te dije lo que habia Inopia i Por pobreza. 

'de suceder ? £t ut illum tuum. Y tu 8f fbeses coei^ 

- Modo quid Pero ahora qué pieasas do á aquel tu hijo dejarías hacer 

ha emprendido ? todo esto , mientras su edad Jo su- 

Xripuit Ps^i/riam. Robó la Cantora. fre., y no darle ocaáion que lo 

Hoc advenienti Cuántos me dijeron ha^a en edad , que no le este bien, 

esto cuando yo venia ? después de ver su deseo cumplido, 

JUi operam. Que se aplica á cuidar y á ti enterrado. 

de la hacienda , . Ne me obtundat. No me quiebres mas 

JVMi^aiidNo hay cosa mas injusta, &c. 'Sobre esto Ja cabeza. ihiju. 

B9maindulgereVjxive^r!»A%^%ípisliQU Aiopmndum* Fara que le tomase por 
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1$ meus est factas : si quid peccat , Demea , 
Mihi peccat : ego illi maxuoiain partem feram. 
Obsoaat , potat , olet uagueata , de meo. 
Alea gaudet: haiic pro uxore sibi voluit: dabitur ámt 

argentum, duna erit commoduin: 
Ubi noa erit , fortasse excludetur foras^ 
Fores effregic ^ restitueotur; discidic 
Vestem ^ resarcietur : est Dis gratia , 
£t uode b«c fiaat , & adhuc noa molesta sunt. 
Postremo aut desine» aut cedo quemvis arbitrum: • 
Te plura in bac re peccare ostendam. D«. Hei mihi ! 
Fater esse disce ab illis > qui veré sciuat. 

Mu Natura tu iili pater es » consiliis ego. 

I)e« Tuuc consuiis quidquam? Mi. Ah si pergis , abiero. 

De. Siccine agisJ Mi. An ego toties de eadem re audiam{ 

De. Cur£ est mihi. Mí. Et mihi curae est ^ verum , Demea ^ 
Curemus asquam uterque partem: tu alterum , 
Ego Ítem alterum: aam curare ambos» propemodutn 
Reposcere ilium est, quem dedisci. De. Ab/Micio. 

Mi. Mihi sic videtur.De. Quid isthuc¿ si tibi isthuc placet, 
Pr^fuadat y perdat, pereat , nihil ad me attinet. 
lam si verbum unum posthac... Mi. Rursum , Demea^ 
Irascere? De. Aa noa credis? Repetoa'quem dedi i 
£gre est , alienas non sum : si obsto : hem desiao. 
Unuo^ vis curem? curo: & est Dis gratia. 
Quom ita f ut voló , est : iste tuus ipse seatiet 
Porterías.... nolo in iilum gravius dicere. 

Mi. Nec nihil, neqiie omnia hasc sunt, quas dicit ^ tamen 
Noonihil molesta haec sunt mihi : sed ostendere ^ 
Me «gre pati , illi nolui : nam ita est homo i 
Cum pjiaco , advorsor sedulo j & deterreo : 
Tamea vis humane patiiur : verum si augeam^ 



Ohtcnst ,. potat , &e Gasta en comi"* el hijo que te di eo adopción ? 

Jooas, bebe, huele á perfumes, J7f «/f Dlx. Y doy gracias á los Dio-« 

^ mi costa todo. ses, pues es cual yo le quiero» 

^Ua gaudet. Gusta del juego. líec nitii. Aooque no es tanto , coo 

Hane, Cantora. todo no deja de ser algo lu qu« 

JUsafciftur. Se le coserá , porque hay dice. 

Con que. Advorsor tedulo. Aunque le aplaco, 

Aut cedo» O dame, &c. le contradigo, &c. 

P9ttéac„,.sup. Faciam^ reticencia. Tamen ffix* Apenas puede llevarlo 

Keftíon*, Con que te vuelvo á pedir coo paoieocí». 
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Aut ^jam ádlütor sim eius iracundiae , 
lasaniatn profecto cutn illo. Etsi ^scbinus 
Nonaullam io hac re nobis facit iniuriam* 
Nacn nuper dixic veile uxoi;eai ducere: 
Sed rectam ingrediuudo viaoi inteiltxi. 
Sperabam iam defervisse adolescentiam : 
Gaudebaoi : ecce anteni de integro; nisi quidquid est^ 
Voló scire, atque botninem coavenire, si apud forum esu . 
Aci. 111. Scen. 111. DEMEA. 
EPltASlS. 
Disperii! Cteslphonem audivi filium una fuisse in rap- 

tione cum ^schino. 
Id misero restat mihi mali , si illum potest , 
Qui alicui rei est , etiaoa eucn ad nequitiam abducere^ 
Ubi ego illum quasram ? credo abductum ia popinatn 
Áliquo 'y persuasit lile impurus , sat scio. 
Sed eccum Syruoi iré video : hinc seibo iam ubi siet. 
Atque hercle y hic de grege illo est : si me seoserit 
Eum quaeritare, nunquam dicet carnufex: 
Non ostendam me id velle. 

Ibid. Scen. 111. & IV. ^TRUS, DEMEA. 

5y. Omnem rem modo seni , 
Quo pacto se haberet , enarramus ordine. 
Nihil quidquam vidi Isetius. De. Pro luppiter*, 
Hominis sluliitiam! Sy. Conlaudavit fílium ; 
Mihi y qui dedissem consilium , egit gratias. 

Se. Disrumpor. Sy» Argentum adnumeravit illico, 
Dedit písterea in sumtum dimidium minae ; 
Id distributum sane est ex sententia. De. Hem^ 
Huic mandes, si quid recte curatum velis. 

Sy, £hem ^ Demea , haud aspexeram te: quid agitur? 

De. Quid agatur i vostram nequeo mirari satis 

Rationem. Sy» Est, hercle, inepta, ne dicam dolo, atque 
Absurda. Piscis ceteros purga , Dromo: 

Veferviste. Que habla desfogado las ^ Se. III. & IV. 

travesuras ^e la juventud. Dtifwnpor, Rebiento de cdlera. 

Niii, Pero sea io que fuere. Rationem. Vuestro modü de vivir, 

no digno de alabanza. 
Sc« III. / isíe ^icam dolo. Hablo de veras. 

Dromo. Se vuelve a Dromo , y á los 
Jgtti álictti. Que tiene algún juicio. demás criados para mandarles lim- 

Mié ie greae. De aquella pandilla ei* píen ios peces, burlándose de Dwmea. 
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Coagrutn istudsinaxumutn ia aqua sinito luciere 
Pauiispef ^ ubi ego. venero, exossabitur : 
Prius uolü. De. Uascclae üagitia ? Sy. Mihi quidem noa 

placent: 
Et clamo saepe. Salsamenta haec» Stephanio, 
Fac macereniur puicre. De. Di, vostram fídem! 
Utrum studium ne id sibi habet , aa laudi pucat 
Fore 9 si perdideric gnatum ? vas misero mihi ! 
Videre videor iam diem illum , cum hinc egens 
Profugiec aiiquo miiitatum. Sy. O Demea , 
Istuc est sapere , non quod ante pedes modo est^ 
Videre: sed etiam illa , q\xx futura sunt, 
Prospicere. De. Quid ? istaec iam penes vos Psaltria et 

S¡f. £iiam iiuus. De.. £ho» aa domi esc habiturus? 

1^. Credo , ut est 

Demeniia. D$. .Hsccine íieri ? Sy. Inepta lenitas 
Fatris , & facilitas prava. De. Fratris me quidem 
Pudet, pigetque. Sy. Nimium inter vos, Demea, 
Ac, non quia ades prxsens, dico hoc, pernimium interest. 
Tu, quautus quantus ! nihil nisi sapientia es: 
lile fucilis , somnium : sineres vero illum tu tuum 
Faceré haec ? De. Sinerem illum i an non sex totis mensibus 
Prius olfccissem , quam ille quidquam coeperit ? 

Sy» Vigilamiam tuam tu mihi narras ? De. Sic siet 

Modo , ut nunc est , quxso. Sy» Ut quisque suum volt 
tsse y ita est. 

De. Quid, eum vidisiin' hodie? Sy. Tuumne ñlium? 
Abigam hunc rus. lamdudum aliquid ruri agerearbitror. 

De. Satinaseis ibi eum esse? Sy. Oh , quem egomet pro- 
dux!. De. Optume est : 
Metui ne haereret faic. Sy. Atque iratum admodum. 

De. Quid autem? Sy. Adortus iurgio est fratr^m apud 
forum 

JTxox/tfH/iir Se te quitarán las espinas. der á mi hijo, 6 ^e lo atribuirá 

tíaccine. Se pueden sufrir estas mal* ú gran gloria ? 

dades ? Ebo. Y la ha de tenet eu casa ? 

JPlaant, Las que se hacen en casa Prius, Lo hubiera yo olido seis me* 

de tu htrmj»no. ses antes. 

Mácgrentur. Sazónense muy bien. Abigam hunc. Lo dice aparte. 

Aquí reprende Syro, no ios gui- Prodvxi. Llevé, acompafié. 

»ados , sino las necedades de la Jiíetui nf. Temí no hubiera quedada 

casa de su duefio. aqui en casa de su padre. 

Vtrum. Si tendrá gusto este ea pcr^ Adonus. Trabd pudenda» 
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De Psakria isthac. De. Aia' vero? 5> Vah, nihil reticuic^ 
Mam , ut uumerabatur forte argeatum , intervenit 
Homo de improviso ^ coepit clámate., 6 ^schiae, 
Hscciae flagiiia faceré te? hasc te admittere 
ladigua geoere nostro i De. Oh ! lacr^^mo gaudio. 
5y. Non tu hoc argentum perdis, sed vit^m tuam*' 
De. Salvos sit spero, erit similis maiorüm suñm. Sy. Hui. 
De. Syre , praeceptorum pleous est istorum iile. ^hy, 
Domi babuit , uude discerec. Fit sedulo j 
Nihil praetermitto , consuefacio : denique 
laspicere y taoquam iu speculum) ia. vitas cmnium 
lubeo: atque ex alus sumere exemplum sibi: 
Hoc facito.'5y. Recte sane. De. Hoc fugito^ Sy. Callide. 
De. Hoc laudi est. Sy. Isthaec res ^st. De. Hoc vitio daiur. 
5y. Probissume. De. Porroautem....5y.Non,hercle,oiiumest 
Nuac mihi auscultaadi. Pisces ex seateiuia 
Nactus sum: hi mihi ae corrumpantur , cautio est. 
Nam id nobis, quas modo dixti : & quod queo, 
Conservis ad euadem istunc praccipio modum. 
Hoc saisum est ,^ hoc adustum, hoc lautum est parum. 
Illud recte : iterum sic memento : seduio 
Moneo , quae possum pro mea sapientiá. 
Postremo tanquam in speculum , in patinas., Demea, 
Inspicere iubeo, moneo quid facto usus sit, 
Inepta hasc csst , nos quae facimus , sentiof 
Yerum quid facias? Ut homo est , ita morem geras, 
Nunquid vis ? De. Mentem vobis meliorem dari. 
Sy. Tu rus hinc abis? De. Recta. Sy» Nam quid tu hic agas. 

Ubi , si quid bene praecipias , nemo obtemperet ? 
De. Ego vero hinc abeoquando is quamobrem hucveneram^ 
Rus abiit: illum curo unum: iíle ad me attiuet , 
Quaado ita volt frater : de istoc ipse viderit. 
Act. IV. Scen. I. CTESIPHO , STRUS. 
Ct. Aia* patrem hinc abisse rus ? Sy. lamdudum. Ct. Die 
sodes? Sy. Apud 

Homo. Ctesiphon. quemado, esto poco sazonado. Aquí 

Suum por suorum. Syro hace Mimesis, despreciaDdo la 

Pby, laterjeciun de desprecio. impertinencia de Demea. 

Fit. Lo hago coo mucha diligencia Quid facto. Lo que se debe hacer. 

el darle avisos.^ J>e istoc. De Eschino. Se. 1. 

Hoc facito. Le digo haz esto. (caso. Dic sodes, Düu si quieres: sedes con> 

Itthxc res est. Esto es lo que hace al tracto de si oudesi asi como sis de 

Hqc talsum est* Esto está salado , esto ti vis. 
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Villam esu Nanc euto maxuiQe operis aliquid facete 

credo« Cp Uiiaaoi quidem, 
Quod cum salute eius fíat, ita se defatigáric velim, 
Ut triduo boc perpetuo prorsus e tecto nequeat surgere* 
Sy\ Ita fíat , & istboc , si quid potis est , rectius. 
Ct. Ita: nam huac dieoí 

^ Misere nimis^ cupio , ut coepi , perpetuum ia laetitia 
degere. 
Et iliud rus aulla allá causa tam tnale odi , nisi quia 
Frope est^ quod si abesset longius^ 
Prius aox oppressisset illic , quam hic revorti posset 
itefum. (sclo. 

Nunc , ubi me illic noa videbit^ iam huc recurret, sar 
Kogabit me ubifuerlm; quemego hodietoto nonvididie» 
Quid dicaip? Sy, Nihilue ia meatem? Ct. Nusquam qúic- 

quam. Sy^ Taato tiequior, 
Clieas , amicus, liospes aemo est vobis? Ct. Sunt: quid 
postea I 
Sy. Hisce ut opera data sit. Ct, Quae noa data sit ? nea 

potest fieri. Sy, Potest. 
Ct, laterdiu; sed sijiic peraocto» causas quid dicam, Syre? 
Sy* Vah , quam vellem etiam aoctu amicís operam mos 
esse dari ! 
Quia tu otiosus es : ego illius sensum pulcra calleo. 
-Cum fervet maxume , tam placidum, quam ovem reddo. 
Ct. Quomodo? 
^ Sy. Laudarier te libcnter audit: fació te> apud illum,Deum: 
Virtutes aarro. Cu Meas? Sy* Tuas: homiai illico la- 

cf umx caduat , 
Quasi puero, gaudio: tiem tibi autem. Ct. Quidnam est? 
Sy. Lupus ia fábula. 

Ct. Pater adesi I Sy. Ipsu» st. Ct. Syre , quid agimus ? 
fSy. Fuge modo iatro, ego videro. • 

Rfetius V aun si es posible, mejor jQ»«. siú haberlo yo hecbo, ó oo 

que eso. siendo verdad , que he estado sir- 

Vi ccípi. Pasarlo todo ei día en re- viéndolos, 

creo , así corno lo empeCé. ínter áiu. Esa escusa podrá servirme 

lllud rus. Esa granja. por lo que hace al día ; pero, &c. 

Cppressisset, Le cogerla allí. Hetn tibi. Peroahi.le tienes. 

7'anio nequior. Tanto qufe peor eres; Gaudia sop. prte. 

esro es « necio , lardo en dí&currir. Lupus infabuia. £1 rulo de Roma &C. 

Jiisce. Que ha^ estado ocupado eo Juego asoma : así como el lobo qu« 

servirles. , entra en muchas fábulas. 



C$. Si^quld rdgabie, dusquam tu oie: audistia? 
5v. P^tin'ut desinas? 

íbid. Scea. II. JDBilíEií, CTESIPHO, STRUS. 
De. Ñxp ego homo sum iofelixl primum frauem ausquan 
lávenlo gentium: 
Praeterea autem, dum illum quacro, á villa mercenariaai 
Vidi: Í8 fíliutn negat esse ruri , nec^ quid agatu, scio. 
Ct. Syre. 5y. Quid ais ? Ct. Men* quaerit i Sy. Verum. 
Cu Perii. Sy* Quin tu animo bono es. 
De. Quid hoc» malum, iufelicitatis ? nequeo satis decerneret 
Nisi me credo huic esse oatum rei , feruúdis miseriis* 
Primus seotio mala oostra : primus rescisco omnia : 
Primus porro obn^^ncio : acgre solus , si quid fit , fero« 
Sy. Rideo bunc: primum ait se scire: is solus nescit omnia. 
De* Nunc redeo: si forte frater redierit, viso. Ct. Syre^ 
Obsecro, vide ne iile huc prorsus se irruat.Sy.Etiam taces! 
Ego cavebo. Cu Nunquam, hercle, bodie ego istuc 

committam tibí» 
Nam me iam in cellam aliquam concladam : id tuti88i<> 
mum est. 
&f. Age 9 tamen ego bunc amovebo. 
De. Sed eccum sceleratum Syrum. 

Sy, Non bercle, bic quidem durare quisquam, si sic fit| 
potest. 
Scire equidem. voló quot mihi sint dominl ^ qus est 

miseria I De. Quid 
Ule gannit ? quid volt ? quid ais , bone vir ? hem ! est 
frater domi ? 
Sy Quid malum , bone vir, mihi narras ? equidem perii» 
De. Quid tibi est i 

Sy. Rogitas? Ctesipho me pugnis miserum & istam psal* 
triam 



J^íf/ii» ¿SI podrás callar? Ya sé yo lo activo. 

que be de hacer. Ceiam. En algún cuarto O apo* 

SCk II. seato. 

Malum, Qué desgracia tan grande es Amovebo, Ia haré marchar. 

esta mía? ^ JJutan, Es aguantar, sufrir. FiíH 

Niri me. Sino que creo , que nací para ge Sy ro que le ha maltratado Cte- 

sufrir miserias. siphon. 

Vito. Atisvo, acecho. i«»« w- Ironía. . ^ , 

4e irruat. Se meta acá dentro. Es Hem, Inierjecion de escarnio, i Está 

verbo neutro^ pero le usa como mi hermano Micio en casa? 
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Usque occidit. De. Hetn, quid v narras? Sy. Hem vide 
ut discidit latbruoi. 
D^. Quatnobreoí? Sy* Me impulsoré, hanc emtam esse, 
ait. D¿. Non tti eum rus hinc modo 
Dixtia abiisse? 5y. Factutn: vero post veníc insaniens: 
Nihil perpecit: non puduisse verberare hominem senein? 
. Quemego modo puerum tantillum ia manibus gesta vi meis» 
De. Laudo» Ctesipbo: patrissas: abi i virum te iudico. 
Sy. Laudas? ne iile continebit posthac , sisapiet, manus* 
Se. Fortiter. $y, Perquam: quia miseram muiierem &l me 
servolum, 
Qui' referiré non audebam y vicit : hui, perfortiter! 
De. Non potuit meiius : id quod «go > seasit ^ te esst 
bule rei caput. 
Sed estne frater iotusf Sy. Non est. De. Ubi illum quac- 
ram cogito. 
Sy» Scio ubi sit f verum hodie nunquam monsirabo. 
De* Hem 9 quid ais? 

Sy. Ita. De.-Diminuetur tibi quidem iam cerebrum» 
Sy* At nomen nescio 

llliushominis, sed locumnovi ubi sit. De. Dic ergo locum. 
^Sy* Nostia' porticum apud macellum hac deorsum? 
I)^ Qaidni nóverim? 

Sy. Prasterito bác recta platea sursum : ubi eo veneris ^ 
Clivus deorsum vorsus est: hác prascipitato: postea 
Est ad banc maaum sacellum:ibi angiportumpropter est. 
De. Quonam? Sy. lilic, ubi etiam capriñcus, magna est: 

nostin ? D^. Novi. Sy. Non ibi est , sed hác pergito. 
Dg. Id quidem angiportum non est pervium. Sy. Verum 
hercle: vab, 

Viqae. Cuasi oos matd. Hui perfortiter. Válgame Dios con 
Ut discidit. Como me abrid el labio: que fuerza descargaba. 

se lo mostraba' como que era viejo «TWo. £sto es aparte. 

que no veia. Jliius bominis. De aquel sugeto , en 
Xe impulsore. Que á impulso mió. cuya casa está , pero sé la casa. 

iVpn poduisse. Que do se avergonza- Porticum. Los soportales junto á la 

se , 8rc. carnicería. 

Gettaoi. Lo llevé en mis brazos. Clivus, Hay hacia bajo un collado. 

JPatrissasi abi, &c Te pareces en las Sacetlum. Una ermita. 

costumbres á tu padre : ea vaya que Quonam. Hacia qué parte? ^ 

en esta edad de jdven,ya te ten- Caprificus. Higuera silvestre. 

go por hombre. £s Apostrophe á Angiportum» Este callejón no tiene 

CtesipJioo ausente. saíida. 

jQtts referiré. Que no me atrevia á Vab. interjeciun de enfado, por ha-« 

volvérselas. ber errado las señas. 



Adelfhiu iüi 

Censen' homitieni tne esseí erravl: io porticam rursum 

redi; 
Sane hác multo propius ibis , 6i minor est erratio. 
Scíq* Cratini huías ditis asdesi De» Scio. Sy. Ubi eas 

p^jeterieris y 
Ad siniscraoi hác recta platea: ubi ad Diaoae veneris, 
Ito ad dextraoi: prius quaoi ad portam venias, apud 

ipsum iacum .. - 
Est pistrilla : & exadvorsum est fabrica : ibi est* 
De. Quid ib! facit i 

Sy. Lectulos in solé iligneis pedibus faciundos dedit. 

De. Ubi potetis vos : recte sane: sed cesso ad eum pergere? 

Sy. Isane. £go teexércebohodie, ut dignus est, siiicernium* 

JGschinus odióse cessat : prandium corrumpitur : 

Gcesipho autem latitat alicubi, ego iam prdspiciain laihi: 

Nam iam adibo ^ atque unum quidquid , quod quidem 

erit bellissioium, 
Carpam, & cyathos sorbiUans paulatim huno produ-* 
cam dieoi. 

Act. V. Scen.. I. nEMEA. 
De, Defessus sum ambulando : ut, Syre, te cum tua 
Monstratione , magnus perdat luppiter. 
Perreptavi usque pmne oppidum, ad portam, ad lacum^ 
Quo non ? ñeque illic fabrica uila érat, & ñeque fratrem 

homo 
Vidisse se aiebat quisquam: nunc vero domi 
Certum obsidere est usque , doñee redierit. 
Ibid. Scen. II. STRUS , DEMEA. 
CATÁSTASIS. 
5;y. JEdepoI, Syrisce, te curasti molliter, 

* _ , • 

Cenxen^bomsnem. Te parece que estoy ya cercanos á la muerte. 

eo mi? volvamos á empezar de^^ Odiosa. Me enfada que tarde taoto» 

de los soportales. Cyatbos sorbiUans, Y* echando algunos 

Obi ad sup. Templum. tragos , sorbiendo los vasos. 

Mst pistrilla. Hay una taliona junto Se. I. 

al bebedero de los animales. Jtfonstratione, Con tus sefias» . 

Fabrica Hay una oficina. Perreptavi. Recorrí. 

Lectulos in sote. Mandó le hiciesen £«0 non. Y adonde no ? 

unos lechos de pie de encina para Certum. Será lo mejor estarme en 

comer al sol. casa. 

Silieernium. Viejo decrépito* Silicer" Se. 11. 

nium significa el convite que se ha- Syrisce. Se habla en diminutivo ala-¿ 

cía en los entierros , y se da este gándose. 

«piteto á los viejos, porque están Ttfcurtfxri. Te cuidaste regaladamente» 
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Lauteqiie munus áditiinistrasti tuuixt. 
Abi y sed postquaiD iatus saín otnniutx^ rerum satur^ 
Prodeambulare huc lubitum*st. De^ lllud sis vide 
£x^aiplum disciplinaB. Sy* £cce autem hic adest séhex 
Noster. "I^aid ñt? quid tu es tristis? De. Oh scelus! 

Shf» Ohe, iam tu verba fundis hic , sapientia ? 

JDe, Tune? si meus esses!' Sy. Dis quidem esses ,'Demea: 
Ac tuam rem coQStábiliss€S..Df. Éxempluoi .ómnibus 
Curaren) ut esses. Sy. Quamobreoí ? quid feci ^ De« Rogas i 
In ipsa turba atque in peccato maxumo , 
Qubd vÍ3C sedatum satis est, potasti , scelus: 
Quasi re bené gesta. 5y. Sane noilecn hucexitum. De* Abi. 

Ibid. Scen* lil. DÉME A. 

Nunquam ita quisquam bene subductá tationead vitamfuit 
Qttin res I aetas, usus semper aliquid adportet ^avi^ 
Aliquid moneat , ut illa y quae te scire credas» nescias: 
£t , quae tibi putáris prima , in experiundo ut repudies; 
Quod aune, mi evenit: nam ego vitam duram, qúaa% 

vixi usque adhuC| 
Frope iam decurso spatio , omitto. Id <|uamobreahi re 

ipsa reperiy 
Facilítate nihil homini esse meiius , ñeque clementia. 
^Id esse verum, ex me, atque ex fratre cuivis facile 

est noscere* 
lile suam semper egit vitam in otio , in conviviis. 
Clemensí piacidus, nulliiaedere os, arridere ooraibus: 
Sibi vixit y sibi sumtum fecit : omnes benedicunt , amant. 
Ego ille egrestis , sasvus, trisiis , parcus , truculentus, 

tenax, 
Duxi uxorem : quam ibi miseriam vid! I nati ñlii : 
Alia cura. Eia autem, duiíT studeo illis ut quam plurimuoi 



éihi» Bsplendidameate» grandemente; Se. III. 

es e&presioo de regocijo. Subdueta ratione.Qae tuviese tan 

Msempium, Egemplar de educacioi^. bien echadas $as cuentas para vi« 

Ironía. ' vir. 

Dfx. Rico. Putáris prima. Lo mejor. 

Constabilisttu Adelantarías tu ha- Probé iam. Acabada casi la carrera 

clenda. / de mi vida, &C. 

jBuod vix. Que apenas se ha podido Nulli ¡adéreos. A no ofender á nadi« 

apaciguar, has comido y bebido, en su cara. 

-vellacoQ. truculentus. Cruel. 

Hue tmtnm% Haber salido aquí, U^ampiurimum^ sup. divitiarum^ 



AielfUs. a% 

Facerem, cootñvii ia quasreado, Titam atque aítateai 

meaoi. 
Nuac ) exacta «tate , hoc fructi pro labore ab iis fero^ 
Odium: ille alter sine labore patria potitar commoda. 
lituai amaot: me fugitam: illi credunt consilia ooinia: 
Ulum dillguat : apud illum suat ambo : ego jdesercu^sum. 
111 am ^ ut vivat y optatit: meaoi autem mortem exspe* 

ctant scil!cet« 
Ita eos meo labore eductos maxuoDio, hic fecit auos 
Paulo 8umtu j miseriam omoem ego capio , ble potltuc 

gaudia. 
i^ge^ age, nunc iam experiamur coatra hace, ecquid 

e^o posslem 
Blande dicereí aut beaigae faceré^ quando bue provocar, 
filgo quoque á meis me amari & magni pendí po^tido* 
Si id iit dando atque obsequeado^ non postexiored feram. 
Deerit: id mea minlme refert , qui sum natu maxumus. 
Ibid. Scea, IV. SrHUS, DÉME A. 
Sy. Héús ^ Demea ^ rogat frater ae abeas longius. 
De. Quls bomo? ó Syre noster, salve: quid ñti quid agitar? 
Sy. Rec(e» Di. Optume est: iam uunc b«c tria prímum 
ftddidi 
Prseter natúram , o noster^ quid/fit^ quid agitur. 
Servom faaud illiberalem praebes te, & tibi 
Lubens bene faxim. 5y. Graciam babeo. De* Atqui, Syre» 
Hoc verum est , & ipsá re experiere propediem. 
Ibid. Scen. V. GETA, DEMEA. 
Ge. Eccum Demea m. Salvos sies. 
De. Ob, qui vocareí Gé. Geta. De. Geta^ hominem maxumi 



ConitM, Consumí mi salud y vid^, cia del primero y segundo galán* 

&c. Posteriores . Los últimos papeles. 

£xMfa íttate. Al fia de mis dias, Jfeerit, Se llegará á consumir lá ha<- 

C00MfOii4. Goza de los gustos de pa-o cúsnda. Se. IV. 

dre. Prteter nü/nráim. Fuera ' de lo que ya 

Credum.'Le fian. acostumbro. 

illum. Desean qué vi<ra: esta locución Haud illiberalem. Oficioso ^ obsequio-* 

es griega; llaman de atracción so. . Se. V. 

en vez de ille, \. j^jti vocareí C<^mo te llamas? Ad- 

Uuattdo buc frovocat, ^"Puesto que él viértase este modo de preguntar, 

me obliga ú ello con su egemplo> así «omo otras, iafioitas locuelo- 

Kom posteriores^ No seré el últimor ^ nes de Plauto.y Terencío, qpesiiw 

Metáfora tojoiada de los ciimicos. ' veu para evitar barbarismos, y qu« 

, Primust «eundaSf ^0. ^s« 49" na es fádl encofrarlas en otros.. 
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Freti esse te hodi^ iudicavi auimo meo: 
Naoi 2s mihi est profecco servos spectatus satis, 
Cui dodiinus curae est» ita uci tibi seiisi > Geta^i 
Et tibi ob eam rem , si quid usus veoerit , 
Lubeas bene faxim. Mediior ^sse affabilis, 
. £t bene procedit. Ge. Boous es y cuca h» existumas» 
JDe. Paulatim plebem priinulum fació meaoi. 

Ibid. Se. VI. MSCHINUS, DÉME A y STRÜSi 
. t CATAStROPHE. 
Ms. OcciduQt me quidem, dum nitni'saactas nuptias 
. Studeat faceré: ia ^ppacando totum consuaaunt diem» 
De. Quid igitur, iBschiae? lEs* Hecn, pater mi, tu hic eras? 
JDe. T\uis, bercle vero , & animo , & natui:a pat^r , 

Qui te amat plusquam bosce oculbs: sed cur ooa domum 
. Sponsam, quaeso, arcessisJ í£í. Cupío: verum hoc 

mihi mora' st, 
Tibicina, & hymeaaéum qui cantent. De^ Eho. 
Yin* tu huic seoi auscultare? Ms. Quid 2 De. Mlssa 

ha^c face , . 
Hymeaseum , turbam, lampadas , tibiclnas, 
Atque hanc in horto maceriam iube dirui (mum. 

Quantum potest : tuam futuram traosfer : uham f^c do* 
Transduce & matrem eius & fdmiliam omaem ad nos: 
^1.. Placet, 

Pater lepidiss^me. De« Euge, iám lepldus yocor« 
Fratri xde^ fíeat perviae , turbam domum 
Adducet: sumtum admittet , multa: quid mea? ^ 
Ego lepídus iaeo gratiam. Iube puQc iatn 
Diuumeret istis Micio ilie B^bylo viginti minas. 
Syre ^ cessas iré , ac faceré i Sy. Quid ago { De. Dirue 



Setmot xpeetatuT satis» Honrado. puedas. 

€m. Que tieoe cuidado de sa amo , có- Futuram sup. Sponsom vel uTorem, 

mo he conocido le tienes tú, Geta. J¿uge. Que bien ! 

S6. VI Sumtum aámittet» El hará los gastos 

Niñn, Demasiado escrupulosas. y otras mil cosas. 

•yAtcessis traes. Ule Babylo. Le llama Babi iónico por 

.Hymeneeum Poema de bodas ' las riquezas : asi como decimos es 

'Mtstabíec face Déjate de ea<K uo Eliogabalo por 1^ lujur).*, porque 

Tthhiuus Músicos ■ . Jos Hevr-s de Babilooia se teniáii 

Jíaeeriam^ Tapia por poderosos. 

4¡íK0iummiot^t. ¡M mas pronta qtjM •23aíriff#*l>erriba. la t^pis» 
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Tu illas , abi ^ & transduce. Ge. Di ti|>i , Demea , 
Benejaciant, cum te video Qostrae familix 
Tam ex aaiau) fa(:tum velle. De. Dignos arbitror, . 
Ta quid ais? ^£5. Sic opinor. De. Multo rectius est, 
Quatn illatn timidam nuncduci huc per viam . 
Spoasam tuam , & matrem eius» Ms. Nihil eoiai vi- 
di oaieliu^., ipi pater. 
De. Sic soleo ^ sed eccutn , Micio egreditur foras. 

Ibid, Scen, VIL MICIO ^ DEMEA ^ MSCHINUS. 
Mi, lubet fratrer ? ubi is est? tune iubes hoc , Demea S 
De. Ego vefo iubeo & hac re^ & alus ómnibus , 
Quam maxume unam fa<:ere nos hanc familiam ^ 
Colere , adiuvare^ adiungere. Ms. ItA qus^so ^ pater. 
Mi. Haud aliter censeo. De^ Immo, hercle , ica nobis decft. 
PrimumbuiusPsaltrix bicestmater. Ms.Est.Quid postea? 
De. Proba, & modesta. Mi. Ita aiuat. De. Natu graQdior. 
Mi, Sclo. 

De, Nec qui eam Tespicíat quisquam est : sola est. 
Mi. Quam hic rem agit { 

De« Hane te squom e^t ducere : & te operam» ut fíat, daré. 
Mi. Me ducere autetn? De. Te. Mi. Me I De. Te, iúquam« 
Mi. Ineptis. De^Si tu sis homo, 
Hic faciat. Ms. Mi pater. Mi. Quid tu autem huie^ 

asine , auscultas! De. Nihil agis : 
Fieri aliter non potest. Mi. Deliras. Ms. Sine te exo- 
. rem, mi pater. 
ML InsanisJ aufer. De. Age, «da veniam, quaeso, filio. 
Mi. Satin^sanus es? 
Ego.novus maritus auno demum quinto ^ sexagésimo 
Fiam? atque anum decrepitara ducam? i4ne estis aucto* 
res mihi? 4» 

Ms. Fac: promisi egoállis. Mi. Promisti autem? De te 

largitor , puer. 
De. Age, quid? si quid te maius oret? Mi. Quasi si h'ec 
non sit maxumum. ' ' 

De.' Age,- da veniam. ilii. Ne gravare. De. Fac : prcmitte. 
Mi. Non omittis ? 

Ms. Non , nisi te exorem. Mi. Vis est haec quidem. 
De. Age prolixe ,, Micio. 

Ce. yn. H4ie re. £1 ilérrl6ar IftS ta« 2?« ietofgitor. Dade ?o tuyo. 
pías , y todo lo demás. I4e gr avare. No me molestes. 

idne. Esto xzM acoosejaú ? jfge frelige . Cooceaeoos «ste gusta 
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Mi. Ecsi hoc laifai praFÚm, ineptum , ábsurdam , stique 
aüeiium á vita mea, 
Videturj; si vos taotopere istuc voltis, fiat. Mr* Beoe 

facis. 
Metilo te aino* He. Veruin quid ego dicam ? hoc coa* 

fit quod voló. 
Qiiid nunc? qüid/reeiat? Hejpo liic 6st cogaatus pro-* 

xutnusy 
Affiais nobiii , pauper : bene dos áliquid faceré illi decet* 
Hár* Quid faceré? De. Agelli est hic sub urbe pauluium^ 
. quod locitas foras : . 
Huic detnus , qui fruatur. Mí. Paululum id aütem? 
De. Si tnüitum, tamen 

Faciuodum est : pro patre huic est s bonus est : nosteír 

est : recte datur. 
Postremo, aou meuai illud verbum fació, quod tu, 

Micio, 
Beoe & sapienter dixisti olim: Vitiutn commuae óm- 

niucii ést| 
Quod uimiuoa ad rem in seaectl attenti aumus: hanc 

Jknaculam nos decet 
Effugere. Dictum est' veré, & reipsá fíeri oportet» 
ItiÍK Quid istuc? dabitur quidem, quatido hic volu 
Ms. Mi paten 

De. Nunc tu mihi geroaanus es pariter^corpore &.aaimo« 
Mi. Gaudeo. 
De* SuQ sibi gladio huno iugülo. 

Ibid. Scen. IX. 
STRUS, DEMEAy MICIO, MSCHTNÜS. 
Sy. Factum est quod iussisti, Decnea. 
De* Frugi homo es. EgOi^ aedepol ^ hodie mea quidem 
• sententiá 
ludlcp , Syrum fíeri esse aequom liberum^ 
Mu Isthunc libérum? 

Üoc co^fit, Hacese lo que yo quie- Noster est-. Noster est : Adagio con 

* ro. ' •'' que á un estrafio se le cuenta por 

^gelU* Un poco de terreno. 'de una misma familia ó nación. 

Jluod iQcitat. Que arriendas á un es** Virg* Eneid. 1. %. U^isquUes^ m^ 

• trafio. -v ster eris, 

Qui fruatur. Para que lo disfrute. Qui Quid tstuck Para qué^eSo ? 

por fif , es digno de invitación. ' Se. IX. ' / 

J^ro piare, £ste 1« tiene en lu^^r de Syruwfieri. Que es justo se ^pga 60 

padre. libertad 4 Syro. 
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Qttodffáoi ob fáctum) De. Multa. Sj.O noster Dei&ea 
, . 9edepol> vir bonus* 

Ego istos vobis usque á pueris curavi ambos sed|ilor« 
Docui, tnoauiy beoe prascepi seoiper quae potul omnia» 
Di* Res. apparet & quidem porro haec j. obsonare cum fide: 
Bene potare :' appararé de die coavivium ; 
Noa mediocris booiiais hace suat officia. Sy. O* lepidutxl 
caput ! ' . ' « • 

Sf. Postremo y hodi$ ia Fsaltria ista emilnda hic adiutor 
fuit: "' ' •' '•- " • ' ''' 

Hic curavit: prodesse aeqaom est r álii mellones eruat* 
Deaiqae hic volt -fieri. ML Via*^tu hbc fieri? '-í-^* 
Ms. Cupio. Mi. Si quídem « "; 

Tu vis 5 Syro, cho accede hufc ád me:: libeií esto". '* 
;55y. Bene facís. 
Omalbus gratiam babeo, & seorsuiü tibi praererea , J^e^» 
mea. ' '^■'"- ^ 

De. Gaudeo. Ms. Et ego.' Sy. Credp: utluam hoc pecoe^ 
tüum fiat gaiidium ; ' * ' ^** 

Fhrygiam ut uxorem fn^^m una.me,cum'v!deam libérame 
Der Optumam qu!déat~ múliereíb/ ^ ¿y. ¿t quidedl tua ll^iG 
fi'io „ . .; ^\ . : ,, ^ 

Olim prithaití tdamtiíain dedit' báéel De. Hefcfe"^ vftO| 
haud dubium|, quín emitti xquom^iet. . 
JfiLOb eam rcmi De. Ób fams pojsu^qíio á iMér¿eatum| 

quaati est, sumito< 
Sy. Dii tibi , Oemea , omne« sempet cctania optatát bfferantt 
Mié SjiQ^ proceseifiti hodie puictcDe^. Si quidem pofrO| 
Micio , . ' V 

Ti\«^t^um offícíuinjaciesi atqvie bu^ic &liquid;p9ulului];t 

prs manu ^ 

Pedería 9 unde matur : reddet tibí* cito* Mu tsthoc 



ígo tstdi. A estos clos désele su ni*- Proiette, jfuseo es qae Je aproveches 

fiez os los eduquó cuidadosamen- tal«s servicios. 

te. Primam. jLe did la piimei'a los pe» 

Chtonare, Gastar con satisfacción. chos. 

I>e die. VoT el dia , era desorden. Sluanti est. Cdanto valgfa. 

Non mediocrif Acciones son estaS Ho Tu twttn. Cumplirás coa ttt ablff»^ 

de boait>re mediano. cion. 

fsmitria. En cojBprar esta tafiedorl, frd mann. Ademas 4e U U^ertad. 

tíin IIL . I 
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Ms. Ff ugi homo^ est. Sy. Reddam , hercle: da modo. 
Ms. Age, Pater. MU f'ost coasulam. 
De. Faciet. Sy. O vir optimel Ms. O mi pater festivissime! 
Mí. Quid isthuc i quas res tam repeate mor^s mutáTit 
tuos? 
Quod prolubium! Quoe istacc súbita est largita^i 
pe, Dicatt tibi. 

Üt id osteadereín , quod te isti facilem , et festiyum 

• putaat.^ 
Id non fieri ex vera vita,, ñeque adeo ex aequo etbono. 
Sed exassentando». iodulgendo, iargiendo, Micio. 
' ^uac adeo si oh eai]i..xeai vobis mea vita invisa est^ 
ffischine , \ 
Qui£^ non ista iniusta pforsus omnia otnnino obsequor ; 
MisVa fació: eSuiidite, emite , facite quod vobis lubiec. 
, Sed:^si id voliis potius , quae vos propter adolescentiam 
**'^Ínus videtis, magis impease cupitis^ coasulitis pa-* 
rum , . 

reprehenderé & corrigere me^ & obsecun<íare ia 

' £ccé Q}Pj qui id faciam vóbis. ^^. Tibi, pater, per-^ 

* mittimus;' 

Plus^cis, quid opus; facto est. Yqs plaudite. 

9^gi ¿omd. £s bbmbr'e de proye- , esta, de tanto conceder? 

ch^ hoDitidOb F¥u^ dkén los gra- Éx vera irita.' Según el verdadcRi 

máticos ser dativo de frux^ gisi modo de vivir , y por lo mismo bI 

pero mejor padece ablativo , co~ con justicia y bonda4* 

mo si dijera homo á frügi^ ó Misso fació. Lo dejo pasar. 

. ^OA fítngiflst; «perdiendo el jfítip CoruulitU farum. Miráis poco por 

jkf ipOcope. vosotros. 

Pox/ consulam. Después lo pensaré. In loco. A su tiempa 

4luod fr9i9btnm^- ¿^é avenida es Ti^'.fintu mano lo dejainOi* 






Finis Excerftionis e» Aielfhis* 
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VIDA Y ESCRITOS ' 

DE .OVIDIO. 

4 

# í 

Ovidio JPMio JJasm^ CabalUro /Romano ^ na€Í6 en 5i4lffiona, 
miad del^Abru%(^^ 43 años antes del nacimiento del 5ettor« 
Líe'Oado i Roma muy fequeñé em^%é i descubrir su gran ía- 
kntoz de i6 años h* enviaron á AthenaSf en donde se fer^ 
fecdonó en las ciencias y en ti griego^ Su fadre le obligó á 
seguir la carrera de la Oratoria ^ fero él ^abia nacido foeta^ 
y lo fue á fesar de su fadré y de- sus intereses* Auigusto i^ 
recibía eti su corte con los honores y beneficios ^ue acostum^' 
braba dar á los grandes ingenios. Ovidio habiera fodido ser- 
feliz ^ p^ro habiendo publicado su foema^ intitulado Ars Arnaa*- 
di , Augusto tomó de ci^uí fretesto para castigar otros agro* 
vios 9 y le deiterró á la vilha de Tomos en el Potñoi Bussino,- 
siendo de ÍO años de edad* Este fais muy cercano al Norte^ 
frió y húmedo for los bosques y el Danubio , le dieron motiva 
fara escribir sus tristezas y amarguras del Pdtiios allí muriá 
dentro de siete años , con imponderable sentimiento de que no 
k habian dejado volver á Roma , de edad de S7 años , y S 
los 17 del nacimiento del Señor. Acusan conjra%on á este hom^- 
hre de un afeminado adulador de Augusto , á quien le alaba 
hasta tenerlo por Dios , y haberle hecho consagrar una especia 
de ten^plo en el Ponto foco antes de su muerte , en donde la 
of recia inciensos. Las obras^ue nos quedan de él y forque mu^ 
chas se han ferdidoy son los Meiamor fóseos ^ que es lo 'mejor de 
sus escritos y y de aquí se han sacado algunas fábulas , mi$s fro^ 
fias 9 y menos nocivas fara los mñosj seis libros de los Fastosa 
Romanos j los Tristes y y Elegias y de las que se han sacado al ^^ 
gunas mas esfeciales y mas furas y y algunas sefitencias. De 
lo detnas que escribió de las Heroidas y Arte ^mandi y Ibis y ^c. 
nada se foñe , porgue aunque este es el foeta mas afluente y 
patético de la antigüedad > y que aun las cosas mas viles^ lías 
iiace valer ^ con todo y lleno dé afeminación , y pródigo en usar 
de flores , po^Iia viciar aquefíá mágestad y stmflicidad natural^ 
que tanto se desea introducir en la juventud , y aun á los que 
en edad mas abajada se quieran dar á la poesía , no les aconse-* 
jaríamos que hiciesen estudiif en imitarle* 

12 
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EX P. OVmn NASONIS 

lilETAMORPHOSEON. 



LIBRO PBIMO. 
FÁBULA PRIMA. 

la nova^ £ert animas anuta^tas dicere formas 

Corporal DüccBptis (nam vos mutasiis et iUas) ^ 

Adspirace mcisy primaque ab origine muadi 

Ad mea perpetuum deducite témpora carmea. 

Ante mare & tetras , ^ quod tegit omaia coelum 

Uaus erat toto oaturas vaicús ia orbe > • 

Quem dixere chaos » rudis , iadigéstaque moles ^ . 

IMec qaicqttaui> nisi poadus íncrs , coagestaque eodem 

Noa bene iuactarum dÍ6CQr4ia semina i:erucQ. 

Nullus adbuc muado prxbebat lumioa Titán ^ 

I^ee aova cr^cendo reparabat corana Pbaebey 

Nec ciccumfusQ peodebat la aere leiius , 

\ - ■ • 

J 

FAB. Tt do desde el principio del rnuorfo 

Jlíetamfirphoteoñ. Palabra griega, ¿-^ hasta estos tiempos de Augusta in-- 

nit. plmr, de Metamorfosis , que cluya éstos liechos. 

significa mudanza de figura , iraos- jd»tg twre. Antes de ser criado el 

. formaciones llamamos nosotros mar , dtc. 
Jn Hova, Pienso cantar Jas admirablei#>crniix 0tat, Toda- la masa del mundo 

mutaciones de ios cuerpos, que era una sola. 

dejada su primera figura tomaron Cbéot, Voz griega, que significa coa<* 

otra. fusión, mezcla sin orden. 

mulatas por rnutata, Hypalage pot^ Molet. Masa informe y tosca. 

' que debía concertar coa cor por a^ C<mge*taque eodem» Amontonadas ea 

y el nova con formas^ asi Virg. un Jugar. 

' 2}are ctasibvs austros^ por daré Semifiu, toS eteilietitos d principios; 

avstrij ciasses, tierra , agua, aire y lUego. 

jéátpiraie meit. Favoreced esta mi Titán, El Sol. 

. empresa. Hace invocación como si Reparabat corntta. No tenia creciep--' 

' íiiera un Poema continuado, pero tes ni menguantes, porque noha— 

no 1« tienen por tal los iionÍDres bia Luna , q«e esto tigotfic» 

doctos. Jt^ítbf» 
^rimo^Ht, Para quf un Potos seguid 



Metamorfihós. '* Mi 

Ponderibuft librata suis, nec brachia longo 
Margine terrarum porrexerar Amphiirite. 
Quique érat & teilus, illic & pomus & aer: 
Sic erat iastabiiis tellus, inaabilis unda, 
Lucís egens áér: nuiii sua forma manebat : 
Obstabatque alus aliud; quia corpore in uno 
Frígida pugaabant calidis, humentia siccis» 
MoiUa cum duris , sioe pondere habentia pondus. 

II. Hanc Dens , & melior litem natura diremit» 
Nam coelo térras, & terris abscidit undas^ 

Et üquidum spisso secrevit ab ^ethere coeltUD; 
Quae posrqaam eTolvit y coecoque exemit aeervo > 
Dissociata loéis concordi pace ligavic. 
ígnea convexi vfs & slne pondere coeli 
Emicuit , summáque locum sibi legit in arce* • 
Proximus est aér illi levitate ^ locoque , 
Densior bis tellus , clementaque grandia traxit | 
£t pressa est gravitate sui. Circuiñfluus humor 
Ultima possedit, solidumque coercuit orbem* 

III. Sic ubi dispositam, quisquís fuit iUe deorum^ 



P^áerihuf íibrata. Puesta ea equili- Evoi^it, Después que separó cada uoo 

brío en el aire manteaida de su de los elementos de aquella masa 

peso , porque por todas partes gra^ coofusa ó tenebrosa. 

vita hacia su centro. Dissociata, Separadas unas cosas de 

Brachia Sus brazos, y varias partes otras, las coiocd en su Jugar , délo 

del mac. ^ue resultd la concordia entre ellas. 

jimpbitrite. El mar, porque esta Dio- ígnea vis. El fuego. 

sa era muger de Neptuno , y uno y caii convexi. Del cóncavo cielo. Cómo 

etro se toman por el mar. . cualqaiera arco ó bdveda llene dos 

Hudque. En, el mismo montón donde caras; la superior que llaman con- 
se ¿aliaba la tierra , alli estaba^ vexa » y la inferior cóncava ; les 
también encerrado el mar. ^ poetas hablando á su mojdo reguiar- 

iHstaéilts. Sin lugar fijo, ó sin poderse mente las nombran al ^ re ve» ; así 

habitar , así como itmabilis el mar Virgilio. Tadet cmli convexa tueri. 

. ~ sin poderse navegar. In arce. En lo mas alto del mundo. 

jMtffftfitf/. Nada teni i su forma, figura. Elementa grandia. Los cuerpos mas 

U. Natura diremit. La divina provi- graves como metales y mármoles. 

dencia cortó esta discordia de las Fressa wf^Cayó á lo mas profundo 

cosas graves contra las leves , &c. . del universo con su peso. 

la llama meiipr ; porque según los Circumfiuus, El agua que rodea el mua- 

principios de los Caldeos y Pitagó- do. 

lieos, iiabia. Dioses ó Demoneis, l/Z/ifiia i>oxj>ed//. Descansó sobre la su- 

. unos benignos » otros perversos • p-erficiexfle la tierra, después de la 

Jihscidit, Separó cual está el agua , después el aire, 

X/9»iawii £«/i<m. tas partes mas su- despees el fuego. 

tiUs del aire. Coercuit. Clúó la tierra dura « sólida. 
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Coageriem secuit» sectaoique in membra redegits 
Priacipio cerraad , ne noa ¿equalis ab omni 
Parte foreti magni dpecietn glomeravit ia arbis* 
Tutn freta diíFaadi > rapidiaque tumescere vemia 
lussit, & atnbka& circumdare liitora terrae. 
Addidit etfootes» iinmeasaque stagna ^ lacufique^ 
Fiuaiinaque obliquis ciiixit declivia ripis: 
iQ^ax diversa iocis particn sorbentur ab ipsa^. 
In mare perveoiunt partim » campoque recepta 
Liberloris aquacj pro ripis littora pulsaot* 
lussic & exteadi campos > subsidere valles: ^ 

Fronde tegi sylvas » lapidosos sargere montes. 
Utque duae déxirá coelum totidemque siaistrá 
Parte secant tonx: quinta est ardentiof illis: 
Sic oniis Mclusum numero distinxit eodem 
Cura Dei ^ totidemque piagae teilure premuntur. 
Quarum <¡üSd media est, non est habitabilis sstu; 
Nix tegit alta duas: totidem ínter utramque locsvit; 
Temperiemque dedit mista cum frigore flammá. 
Immiñet bis aSr , qui quamo est pondere terrae » 

Fab. Ilt. Zotue. £ú la esfera Celeste se ConsMe*- 
Coageriem, Que dividió el caos , la rao cinco círculos anchos, y por eso 

materia coofbsa. se I laman Zonas, y otros tantos cor- 
JUdegit in. La ofdeotf dividida en responden en la esfera terrestre. SI 

ciertas partes. primero desde el trdpico de Cáncer 
Ae non. Para que quedase de todas' hasta el de Capricornio, que Ua- 

partes igual su distancia al centro man Zona Tórrida, porque el sol no 

Ja hl2o perfectamente redonda. No sale de estos trópicos en su carrera: 

lo creen así los modernos, que la dos desde cada uno de estos trópi- 

juzgan hundida por los Polos , y le- eos hasta los círculos polares , y á 

va otada por el Ecuador. estos llaman Zonas templadas : y los 
Dum freta. Antes la tierra estaba tod^ otros dos desde los circuios polares 

cubierta de agua , y luego la redujo hasta el Polo que llaman frias. 

á cierto lugar que llamamos mar. Sse onur. Así dividió también Á ím 

Jimbita. Rodeada de las aguas. tierra en cinco Zonas» 

J>eclivfa. Porque naciendo los ríos de Non est babitahilh. La Zona tórridas 

Jos montes, buscando el descenso así lo creyeron los antiguos; pero 

desaguan en el mar. ahora sabemos que se habita. 

dorbentur ab ipsa. Algunos flos <e es^ jíltu ditas. Las dos Zonas fVias. 

conden en la tierra , como el Gua-* Tctidem. Las dos templadas entre las 

diana , el Ni lo , &c dos frias y la tórrida. 

Cainpo ayua. El mar , cuya superficie Temperietnque, Las hizo templadas 

forma campo por sü llanura. mezclando el calor con el ftío. 

Pfo ripis. En vez de contenerse en sus His aér* Sobre las zonas terrestres. 

riberas desaguan en el mar jgn/ qvanto. Que cuanto es mas ligero 

Subsidere. Se hundeo inferiores á los que la tierra y el agua, tanto es 

* montes» mas pesado que el Aiego. 
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Pondere aqu9e levior^ tanto est onerosior igne, 
Illic et nébulas , iUic consistere nubes 
lossic, & humanas mot^ira tonitrua mentes, 
Et cum fulminibus faciéntes «fritera ventos. 
His quoque non passim mundi fabricator habendum 
Aera permisit. Vix nunc obsistitur illis, 
Cum sua quisque regat diverso flaroina tractu, 
Qyia lanient munduní : tanta est discordia fratrum. 
Eurus ad auroram , Nabatbacaque regna recessit > 
Persidaque, et radiis iuga subdita matutinis. 

IV. Vesper & occiduo quae littora solé tepescunt , 
Próxima sunt zephyro: Scyebiam^ Septemque triouem 
Horrifer invasit Bóreas : contftaria tellus 
Nudibus assiduis , piuvioque madescit ab Austro. 
Hxc super imposuit iiquidum , et gravitate carentem 
JBthera , ne quicquam terrenas fxcis hai)entem« 
Vix ea limitibus discreverat omnia certis • 
Cum , quae prsessa diu massá latuere subipsá^ 
Sidera coeperunt toto effervescere coeio* 
Neu regio foret uila suis^animalibus orba, 
Astra tenent coelesce solum , formseque deorum: 
Cesserunt oitidis habitandae piscibus undx* 
Terra *feras cepit: volucres agitabiiis aer. 
Sanctius bis animal , mentisque capacius altse 
Deerat adhuc , et quod dominari in cetera po^set» 
Natus homo est , sive hunc divino semine fecit* 

aiic, Eo el aire. dio día y con lluvias. 

jUotura, Y los troenosqu^ hablan de Hac super. Sobre el aire craso y los 
horrorizar á Jos vivientes. ' vientos. - • , ^ 

Bahendum, A los Vientos no dltf per- JEtbera. Acusativo griego , la región 
miso para que soplasen y corrieseis del fuego. 

i su gusto ^Mossa Que estuvieron ocultas en el 

Vix'nune. Y aun con todo apenas se les mismo caos, 
puede resistir cuando son contrarios: B^erpetcere, Resplandecer, 
tan tenazmente pelean entre si los Astra. Sigúela opioion de los antiguos, 
vientos siendo hermt^nos é hijos de - que daban alma á las estrellas, 
uu mismo padre. Forma deorum. Los Dioses. 

fíobatbaa* Es parte de Arabia , al re- tíess^unt. En la repartición del mun-* 

dedor del n^ar Rojo. do tocaron á los peces las aguas. 

2iiga.Y los montes que están al Oriente. Sive hunc, Habia entre ellos dos opi- 

IV. niones , la una que pios habia cria- 

Zephyro. Todo Yo oue está al Poniente do hl hombre, la otra que Prome* 

pertenece al Zenro theo. La primera le consideraba 

Contraria teilus, Las partes del medio como una porción de la divioidad ^ y 

día. asi llama Horacio al alma, divíH^e 

J¡k AtuttQn fil ábrego viene del me* particrUam aura» 
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JJle opitex t^Tum ^ mundi meliocis origor 
Si ve réceos tellus , seductaque nuper ab alto ' 

^cbere qpgnati cetiaebat semina cxli. 
Quam satus lapeto tnistain Qjjyialibus uodis 
Fiaxit ia effigi^m moderaattiin cuneta deof utn. 
^Pronaque cura specteot animalia cetera terram. 
Os homini sublime d^dit , cjeiutnque tueri 
lussit , et erectos ad sidera tollere yultus* 
Sic modo qua? fuerat rudis, & sftie imagine lellus^ 
luduit ignotas bominum conversa figuras. 

V. Áurea prima sata est astas , quas vindice nullo 
Spoqxe $ua sine lege fidem rectumque coiebat. 
Poena metusque aberant. N^c verba miaantia fixo 
>£re legebantur : nec supplex turba timebat 
ludif^is pra sui: sed eraut sine iudice tuti. 
N.ondum capsa suis ,, peregrinum ut viseret orbetn^ 
Montibus in liquidas pinus descenderat yndas: ' 
Nyllaque mortales » prster sua littora , norant. 
Nondum prxcipice^ cingebant oppida fossa?; 
Non tuba directi , npn eris cornua fl^xi^ 
Non galeas npa eúsis erant: sine militis usu 
Mollia securae per^gelpant otia gentes. 
Ips§ quoque imiQuais, rastroque intacta , nec ulli9 
Saucia von^ribus , per se dabat omnia telius* 
Contenú^uí cibÍ3 AuHo cQgente creatis , 

Mundi melioriu Porqae de ira caos 6 V. 

.cpnfu9jVo de cosas que había criado, Sata en. Nacid, empezd la edad de 
«acá y puso eo ordeo el mundo que - oro. 

^«fl^«' yindice nullo. Sin que hubiese nioguoo 

iSeducta. Separada. que castigase las era osgresiooes. 

foinati, Coino qqe había estado m^t^^Sine lege. Porque aun no se habían es^ 

ciada con el Ether en el caos. tablecido, perohabia la natural. 

Semina, tas partículas del Cielo en cu- Fixo are. tos edicios y leyes las es^- 
ya compa&ia habia nacido. ' culpian los Romanos eo bronce y las 

Satuf upeiQ. Prometheo hijo de Ja pe- . colgaban públicamente , d ep la pla- 

to Véase el iod^ce. za , d en las puertas de la curia &C. 

Prona, La caraincUnnda al siielo.^ , .Sapplfx twba. sup. Reorunu 
Stc ntodú^ &t. A i la tíerxase transfor- ^'«/Z. Porque vivían inocentemente. 

mé en hombres por Prpm.etheo, JPinuí. La nave hecha de pino. 

Ignotas. Que antes no ¿abia tf oído, Pracipites, Fosos profundos, 
pero si «xistiao ya Ja peto yProme- 9^ba directU. Ni clarines ni trompas 
i leo sin dudi) habia tenido hombres; de metal. i 
pero se puede dtcir que i fistos los ^ImmunU. Libremente por sí misma», 
crití Dios y de ellos se propagaron los fyullo cogente. Sin cultivo alguno. 
Aemas.yiafábulaooesíaaahííjfda. ... 
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Arbttte(tf foetu^ i montaaaque fraga legebacit , 

Coraaque» ^t ia duris b^rentia mora rubetis^ 

Ec quse decideraat patula Ibvis arbore glaod^^s. • 

Ver erat jeteraum^ piacidique tepeatibus auris 

Mulcebaat Zepbyri oatos fine semioe flores, 

Mox etiatn fruges tellus inarau ferebat : 

Nec reqovatus ager gravidis caaebat arUtis. 

Flumioa iam lactis, iam ñumina. nectaris ibaat: • 

Fiavaque de viridi stíUabant illice paella. 

Postquam Saturno tenebrosa io tártara misso,. - 

Sub love mundus erat; subiit argéntea proles ^ 

Auro deterior , Tulvo pretiosior aere 

luppiter antiqul contraxit témpora veris. 

Perqué bienies » aestusque 9 et inoequales autumnos ^ 

£t breve ver : spatiis ezegit quatuor anouai» 

Tum primuin siccis aer fervoribus ustus 

Caaduit : et ventis glacies adstricta pependit« 

Tum priaiiim subiere domos ; domus antra fueruut, 

£t densi frútices ^ et vinctae cortice vlrgas* 

Semina tum primum longis Cereaiia sulcis 

Obruta sjuat , pressique iugo gemuere iuvenci. 

IV. Tertiapost illam successit ahenea proles 9 

Ssevioringeniis,^ ad hórrida promtior arma , 

Nec scelerata tameo. De duro est ultima ferro* 

Proaitus irrjjipit venas peioris in aevum 

Arhutéos fmtuí^' lÁ frutos del na* SfatHi &c. Dividid el afío en cuatro es* 

drofio. tacíooes. 

Cornaques Los frutos de los Cerezos , y Can^u/r. Eocendfd^abrasd. 

ias rnoras criadas en los esiñoo?* Subiere domos. Se metieron dentro dd 

3^obir arbore. De la ramosa encina de- las casas , cuando antes solían dormir 

dicada á Júpiter al descubierto. 

A'tf^f^. Trigo y legumbres. jpf«//ctfj>. Matorrales. 

Canebat por Ca^escehat, Esto es , blan- |i^|4?.Ramos peque Qos con su corteza» 



queaba por madurarse d granar el y estos eran sus columnas y arteso* 

trigo. nados. 

Hect^tif, Del néctar, bebida de los Cereaiia, De trigo : Ceres iUé la inven- 

Dioses según los poetas. tora de esta semilla. 

lUice. De ia encina , en cuyas cavtda- Obruta* Se sembraron en surcos. 

des regularmente hacen sus panales Fre^si fvgo. Los bueyes quedaren ago« 

las abejas* viados del peso del arado. 

J'ottqvam Saturno. Después que Júpi- IV. 

ter arrojd á Saturno al infierno, se Poft illam. Después de la de plata su-* 

siguió la edad de plata. cedid la edad de bronce. 

Jíntiqut veris. Acortó la primavera an- Prothtus, De improviso se congregd 

tigua que era cootioual toda la avenida de maldades en U 

Jmgqualet autumnos. Porque ya hace edad de hierro. 

en^ellojr frío, ya calor; por lo que son Ventíe fsiotis. La edad de hierro peor 

ila&osos á los cuerpos. " que la de bronce. 
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Omoe nefas : fugere pudtir , veruinque , ¿desque ; 

la quorum subiere locuoi fraudeeque, dolique, 

losidiaeque, et vis, et amor sceleratus babendL 

Vela dabac ventas , nec adbuc beae noverat illos 

Naviu : quaeque diu steteraat ia moatibus altis, 

Pluctibus igaotis insuhavcre carinas* i 

Communemque prius^ ceu lumina Solis , & auras ^ 

Caufus bumum longo sigaavic limite mensor. 

Nec tantum aegetes ^ aiimentaque debita , dives 

Poscebatur humus : sed itum est in viscera térras ¿ 

Quasque recondiderat ^ Stygiisque admoverat umbría ^ 

l^ffbdiuntur opes irritameata malorum. 

lamque nocens ferrum , ferroque nocentius aurum 

Prodierat : prodit bellum , quod pugoat utroque^ 

Sanguioeaque manu crepitantia concutit arma. 

Vivitur ex raptor non hospes ab hospite tutus , 

Non socer á genero : fratrum quoque gratia rara esC. 

immiaet exitio vir coniugis ^ illa mariti r 

Lurida terribiles miscent aconita novercae: 

Filitts ante diem patrios inquirit in anuos* 

Victa iacet pietas; & virgo caede madentes 

Ultima coelestum térras Astrsa reliquit. * 

. VIL Nevé foret terris saecurior arduus aetherf 
Affeciasse fielrunt regnum casleste gigantas , 
Altaque congestos struxis^e ad sidéra montes. 
Tum Pater Omnipotens misso perfregit Olympum 

Mmswíttvere, Se burlaron como segQ- jj((oiiffa.Veiieoos:tfconi/iMiesoi»3^e^ 

ras del peligro de naufragio. ba que se cria entre las pefias. Loi 

Ctmmuncnu la tierra tao común á to^ poetas fingen que el Cao Cerbero la 

dos como la lu2 y el aire. llenb de espumarajos, cuando Héi^ 

limite Puestos términos para la divi- cales le sacd del iofíeroo, y que 

síon de campos. ^P por esto con tr«( jo el veneno. 

Jídmoverat nmbrit. Que había éHon- Ante dietrii Porque consulta á los her* 

didoen las venas de la tierra junto chiceros para v«r si morirá cuanto 

al infierno. Ya se sabe que las minas antes para lograr la herencia, y 

d< oro están muy profundas: pero si le alcen que ha de vivir mucht» 

no por eso se han escapado délas tiempo, &c. 

uOasde la avaricia humana. jistraa. Diosa de la justicia, hija de 

Irritamenta Incentivo ó estimulo de Júpiter y Themis. Virgilio la volvió 

todos los males. al mundo. Egiog. 4. 

, Prodierat. Se habla escavado ó sacado Vitima. Después que los demás Dioses 

de la tierra dejaron la tierra. 

Utroq^e, Porque de los dos se vale pa- Affectatse, Pretendieron apoderarse 

ra pelear. del Cielo arrojando ios Dioses. 

Gratta. Concordia. Olympum, Monte altísimo de Mace- 

imminet exitio. Maquina la moerte al donia ; los montes Pello y Osa de 

marido. ' la Tesalia. 
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Fulmine » et excustU subiecto Pelio Ossam» 
Obruta mole sua cum corpora dirá iacerent y . . 
Perfusain multo aatorum sauguine terram 
Iñeaiuisse fetuat , calldumque aaimasse cruorem : 
Ec*ne aulla Ferae stirpis moaumeota manereat, 
la faciem vertisse hominum. Sed et illa propago / 

Coateintris Superum, saevasque avidissiftia csedis^ 
£t violenta fuit^ «cires é sanguine natos. 

VIIL Qux Pater ut $ummá vidit Saturnias arce^ 
Ingemuit; placuitque genus mortale sub U£idi8> 
Perderé» et ex ómni QÍ(nbo« dimitiere coelo : 
Protinus JBoliis Aquilonem claudit in antris , 
Et quxcumque fugant inductas flamina nubes , 
£miuitqtte Notum: madidis Notus evolat alis, 
Terribiiem picea tectus caligine vuJtum, 
Barba gravis nimbis , canis fluic unda capillis. . 
Fronte sedent nebulae , rorapt peonxque siousque. 
Utque manu lata pendentia nubila pressit , 
Fit fragor , et densi funduntur ab iBtbere nimbú 
Nuntia lunonis varios induta colores 
Coocipit Iris aquas y aiimentaque nubibus affert. 
Stenuatur segetes , et deplorata coloai 
Vota iacent , longique perit labor irritus anni. 
Nec ccelo contenta suo est lovis ira» sed iilum 
Cceruleus frater iuvat auxiliaribus undis* 
Coovocat ble amnes : qui postquam tecta Tyranni 
latravete sui : Non est hortamine longo 

Oinaa moi€ 9ua. los gigantes se es- jos de mucha edad « les dá Cáfias. 

trellaron cayeodo coa el peso de Penna, Las alas. Porque los poetas 

sos grandes cuerpos. también dan alas á los vientos. 

Kíatorum. ¿os gigantes fueron hijos de Vi^^ manu. Después que el ábrego efr-i 

la tierra. Véase el índice pnoiid con entrambas manos las nu* 

-Mt nenuila, Y para que quedase memo^ bes suspensas en el aire para que ar-> 

ría de sus hijos, la tierra animd su rojasen el agua como de una esponja. 

sangre y de ella crid otros gigantes. Irh, £1 arco iris. Se tenia por Diosa 
jgiM pater. Tantas maldades no solo mensajera de Juno. 

de loa gigantes i sino también de loa Coneipit aquas» Absorve de la tierra y 

demás. del mar aguas, y con ellas llena las 

Sétmmims. Júpiter hijo de Satúrdo. nubes. 

limbos. Lluvias. Vepionna, Perdidos los fnito't adquirí* 
JSSoliss. £o las caberuas de Solo rey dos con votos. 

d« los vientos CtBlono No se contenta Júpiter con ar* 
üotus. El ábrego viento lluvioso. rojar las aguas que tenia en su cielo . 

Pieeá tectus. Cubierto de negros mi- C^n/ciix/rarer. Su hermano Neptuiio^ 

barroneSk Metonimia. 

AMlf . Como supoac á los fieiilos vio» Tiranui suL De su rey NeptMXk 
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Nunc , ait , uteádutn; veras effuadite vestras. 
Sic opps <8ii aperné domos , ac luole reaiotá 
Fluminibus vescris totas ioiinittice habenas. 
lu&serat: hi redeuac : ac fontibus ora relaxante 
£t defreaato volvuntur in aequora cursa. 
Ipse tridente suo terram percussit : at illa 
lacremulc , motu^ue siaus patefecit aquarum. 
Exspatiata ruuat per apéreos fluoiina campos , 
Cumque satis arbusta simul , pecudes(|ue , virosque^ 
Tectaque , cumque suis rapiuat peoetralia sa¿ris* 
Si qua domus mansic , potuitque resiscere tanto 
Indeiecta malo, culmen tamen altior buius 
Unda cegic , pressaeque latent sub gurgite turres* 
lamque mare, & tellus nuUum discrimen habebant: 
Omnia pontus erat^ deerant quoqu^ littora pontOb 
Occupat bic coUem: cymbá sed et alter adunca j^- 
Et ducit remos illic, ubi nuper ararat. 
Ule supra segetes, aut mersas culmina villas 
Navigat: hic summá pisc'em deprehendit in ulmo. 
Figitur in viridi , si sors tulít , ancbora prato: 
Aut subiecta terunt curvas viñeta carin». 
Ee modo qua gráciles gramen carpsére capellae, 
Nunc ibi deformes ponunr sua corpora phocae. 
Mirantur sub aquá lucos , urbesque, dómosque ^ 
Nereides : sylvasque tenent delphiaes , & altis 
Incursaiit ramis , agitataque robora pulsante 
Nat lupus Ínter oves: ful vos vebit unda leones 9 
Und'a vehit tigres, nec vires fulminis apro^ 
Crura nec ablato prosunt velocia cervo. 
Quaesitisque diu terris ubi sistere possic, 
In maro lassatis volucrí^rága decidit alia. 

jic mole. Y rompiendo diques y cal- Peneiralia, Los oratorios de los Dio-* 

zadas. ses penates, ó caseros. 

Kedeunt. Vuelven ¿ sus casas desde Sacris, Los vasos sagrados y simala-^ 

el palacio de Neptuoo. cros de ios Dioses. 

Qra relkxant Dejan Jibre salida: ea< Indeiecta mal9, Ko trastornadas d^ 
. saocliaQ las bocas de los manan- las aguas. 

tiales. VinttA. Viñeros. 

^tnus aqitürunu Abrid boquerones á Pboca. Las vacas marinas* 

la tierra, por duode salió el agua Jíobora. Robléis, encinas., 

, Subterránea. Fires fulminis. La fuerza con que él 

Exspatiata. Saliendo de madre se es- . jabalí, á manera de rayo destroza 

tienden por. las cosas. 

Satfr. A los fcutos y sembrados» * Ablato, Arrebatado de las olas 

jLi^uífft, Arisglt^düS, bosquiís. . íUutf, £ft donde pod«r üjar el pie, . 
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Obruerat¿ túmulos immeosá licentia ponti; 
PulsabaDtque novi montana cacuoiiaa fluctus. 
Mixima pars undá rapitur: quibu8«unda pcperch^ 
lilos ioaga domant inopi ieiuaia victu. 

IX. Krgo ubi diluvio tellus lutulenta recenti. 
Solíbufi istbereis , aitoque recanduit ^siu, 
Edidít inauaseras species , partimque figuras 
Reddidit aotiquas , panim nova monstra creavir. 
Illa quidem noilet^ sed te quoque, máxime Pythoa^ 
Tum genuit,: popuiisque novis » incognite serpeas , • 
Terror eras: tanium spatii de. monte tenebas* 
Hunc Deus arcitenens ^ & nunquam talibus armis 
Aate nlsi in damis, capreisque fugacibus , usas^ 
Miile gravemtelis exhausta pene pharetrá, 
Perdidit , effuso per vulnera nigra veneno. 
Nevé operis famam posset delere vetustas , 
Instituit. sacros celebri certamine ludos, 
Pytbia perdomiti serpentis nomine dictos. 

Hic iuvenum quicumque manu , pedibusque > luJkve 
Vicerat , esculae capiebat frondis honorem. 
Nondum laurus erat: iongoque deceotia crine ' ^ 

Témpora cingebat de quaiibet arbore Phoebus. 

EX LIBRO SEGUNDO. 

1. Regia Solis erat sublimibus alta columois, 

Tttmv/o/. Monteemos, collados. Gro^^em Herida con mil saetas. 

ticetaia ponti, £1 mar, libremente e»« Perdidit^ La mató á la serpiente* 

l>arcido por todas partes. pytbia. Neutro, por ser nombre dé 

JVovi. Porque nunca antes se hablan juegos, (^oe se celebraban cada nue- 

▼Isto las olas en los montes. ve afios juoto á Delíbs , cérea del 

Part. sup. Homsnum. mes de abril. 

Jwúpt vietn. Con el hambre ó iklta» de Htc, En los juegos Pythfos , cualquiera 

sustento. joven que venciese á otro. 

IV. M^ut. A puñadas: se cefilao las manos 

Altoqne reeanñuit. Se enardeCid coa cffi'biias correas c^ue llamaban ces^ 

el vehemente calor. tos y así.f^e sacudían, y á estos lla«* 

Zdidit. Crié varios géneros de anioia- maban púgiles. 

les , pane vistos ya vates del dilu* Pedibns. En la carrera. 

vio, parte no. Jiota, En los carros, azotando más á 

Jila quidem. La tierra 00 hubiera que^ los caballos para llegar antes al 

rido engendrar la serpiente Pitón. ^ término. 

lííovif. Recientemente producidos de Esculee. De encina. Etevlus, Encina, 

la tierra. ' asi llamada por las bellotas que fue* 

I Tanthtn jpatii. Por su grande cuerpo» ron la primera comida délos hombrea 

^ue ocupaba caii un monte. Honorem. La corona. 

Arcitenens • Apolo que con su arco y Témpora Las sienes que las Cefiia d^- 

saetas mato a la serpiente Pitón, centemente con sus largos cabellos» 

así llamada por el cieno de que stií LIB II. % 

eogeodrd. Regia solis, £1 palacio del Sol, . ^ 
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Clara micaate auro , flammasque imitante pyropo } 
Cuius ebur nitidum fastigia summa tegebat. 
Argcati bifores radiabaat lamine valvae 
Materiem superabas opus: nam Malciber illic 
JBquora caelarat medias cingentia térras , 
Terrarumque orbem , caeiumque , quod immiaet orbl. 
Cceruieos habet unda déos, Tritona canorum , 
Phrotheaqüe ambiguum , balaenarumque premeateni 
jflSgaeona suis immania terga lacertis : 
Doridaque et natas ^ quorum pars nare videtur^ 
Pars in mole sedens virides siccare capillos ^ 
Plsce vebi quaedam : facies non ómnibus una ^ «^ 
Nec diversa tameQ| qualem decet esse sororum. 
Terra iriros , urbesque gerit , sylvasque , ferasquei 
Fluminaqae-) & nimphas , & cetera numina ruris. 
Hxc super imposita est coeli fulgentis imago , 
Signaque.sex foribus dextris: totidemque sinistris* 
Quo simul acclivo Clymeneia limite proles 
Yenii eciatravit dubitati tecta parentis» 
Protinus ad Patrios sua fert vestigia vultus y 

Coásistitque procul. ^eque enim propiora ferebat 

/ 

Fyr^po. Similor. Especie de metal Natas, Sus liijas Nereidas. 

mezclado de oro , y del que hacia a Mole. Ua pe&asco ^bre ei agna. 

láminas coa que cubriaa las mad&« Diversa» Muy deseméjame. 

ras y relieves. Gerit. Tenia esculpidos hombres» ciiH 

Bifores. Puertas de dos hojas. dades , &c. 

Opu*» £1 artificio con que estaba ador- Hae super. Sobre las tierras y el mar. 

nada lao!>ra,la cinceladura. Signa. Los signos del zodiaco coia- 

Mulciber. Vuicano. prendidos en estos dos versos. 

I//ÍC. En las puertas. Sun( Aries, Taurus, Geoiini, C^n*- 

Medias. Puestas en mediode lasaguas. ce r , teo , Virgo. ' 

Uabet^ sap.ccBlos, Ubraque, Scorpius, Arciteoens « Ca« 

Tritona Los tritones» monstruosáRt- per, Amphora^Piscet. 

' rióos; la parte superior djs hombre, Y como el sol corre en el espacio do 

con las manos y brazos de caballo, un mes uno de estos signos, para 

la posterior de pez: estos eran loa oo errar estaban pintados ea el pa«* 

Clarineros de Neptuno. lacio del SoL 

Pra/¿«<t.Acusat|vo griego. Protheo era jCwo. Al palacio del Sol. 

pastor de Neptunu y guardaba sus .Acclivo. A el umbral « que estaba ea 

vacas. Véase ei iodlce. ascenso, 

Ambiguum. Cuya figura era incierta, Clymeneia. Phaeeoote, hijo de Ciy-« 

porque unas veces se hacia oso, me oes. 

otras ^ego, dcc. Dubitati. Porque dudaba si el sol era 

Mgíeona. Uno de los gigantes, hijo su padre. 

del mar y de la tierra. Ferfbat. No podia tolerar de mas cer- 

porida. Doris, hija del Qcéaao , j ca ios rayos del sol , ni podia acer-^ 

jMTj^aia ú» Nereo* «arse. 
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Lumioa ; purpurea yeiatus veste sedebat * 
la solio Fboebus claris lucente smaragdis* 
A dextrá laeváque dies, & measis , & anaus, 
Sacculaque, & posits spatiis squalibus horx. 
Verque aovum stabat ciactuoi floréate corooá; 
Stabat nuda xstas, & spicea serta gerebat^ 
Stabat & autumouscalcatis sordidus uvis^ 
£t glaclalis byems canos hirsuta capillos* 

'ladc loco medius rerum novitate paTeaiem 
Soroculis iaveneoii qaibus aspicit oinoia, vidit« 
Quaeque vi» tibi causa} quid hac, ale, arce petisti^ 
Progenies Pbaeton baud inficlanda parentü 
lile refert:^5 lux imnieasi publica mundi 
Pbcebe pater, si das usum mibi nomiois buius. 
Pignora da ^ genitor ^ per quae tua vera propago 
Credar, & huoc aoimis errore detrabe nostris» 
Dixerat. At genitor circum caput omne micantea ^ 

Deposuit radios 9 propriusque accederé iussit: 
Aoiplexuque dato^ oec tu oieus esse negari 
Dignus es , & Clymene veros , ait » edidit ortus. 
Quoqu^minus dubites, quodvis pete munus, et illud 
Me tribuente feres: promissis testis adesto 
Dis iuranda palus^ oculis incógnita nostris. 
Vix bene desierat: currus petit ille paternos» 
Inque diem alipendum ius & oíoderamen equorum» 

Poenituit iurasse patrem: qui terque quaterque 
Coacutiens illuMiíe caput ^ temeraria, di3(it| 



Ftr nútmm. El principio 'de U prima- Pignora, Álguo indicio dürto. 

vera cuando nacen las flores , por- Brrorem. Esta duda. 

que de los eres meses de primavera» Eé$^ ortut, CUmene te declaró el 

el primero se llama novut'^ el se- verdadero origen. 

gundo adultur; ^ tercero prosee fx\ Feres, i.o lograrás. 

y lo mismo en las demás estaciones. Pafus^ La laguna Stygla por la que 

Serta. Coronado de espigas. juraban los Dioses, cuyo juramento 

Scrdiáiu. Manébádo del mosto. era irrevocable. 

iMde loco. De en medio de este trono, Incógnita, Porque el sol nuncio Uega i 

en que le rodeaban ias cuatro esta- los infiernos doode está la laguna, 

dones. y como dice Job : ^bi sewfiternus 

Hac arce. En esta suprema reglón del horror inbahitat, 

mundo. In diem. Espacio de un dia , tener el 

Mamá tnfidamda. Que no he de negar dominio y direcdon-de sus velodsf- 

ler yo tu padr^ mos caballos. 

Referí, Responde. temeraria. Tu temeraria peticioQ hUo 

ifominie kuiwe» De que eres asi pgdre» temeraria mi promesa. 
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Yox mea facta tui est , utlnam promissa Ilcerét 

Non daré! confíteor, solumh'oc tibi^ nate, negarenu 

Dissaadere licet , non est tua tuta voluntas ^ 

Magna petis^ PhaSton, & quas nec viribrus Istin 

Muñera copveniunc, nec tam puerilibus annis: 

Sors tua mortális, non est mortale quod optas. 

£!^atey cave, duin resque sinit, tua corrige vota» 

Deprecor hoc unum: quod vero nomine pcena , 

Non honor est» poenam* PhaSton, pro muñere poscis^' 

Quid mea colla tenes blandís » ignare^ lacertísJ 

Ñe dubita^ dabitur (stygias iiiravimus undas) 

Quodcumque optaris: sed tu sapientius opta. 

Pinierat monitus: dictis tamen ilte repúgnate 

Fropositutaque tenet, flagratqüe cupidlnecurraS' 

Ergo qua licuit genitor cunctatu's , ad altos' 

Deducit iuvenem , Vulcania muñera , curr irs; 

Aureus axis erat , temo aureus , áurea summ» 

Curvatura rotae, radiorum argehteus ordo* 

Per luga chrysoüthi, positasque ex ordine gttxtmx^ 

Clara repercusso rcddebant lumina Phoebo. 

Duciique ea u^agnanimus^Phaeton miratur, opusquo 

Perspiclc: eccevigil rutilo patefecit ab ortu 

Purpureas Aurora fores , & plenal rosarum 

Atria $ ^iffugiunt stellas, quaruoi agmina cogil 

Lucifer , & caeli staiione novissimus exit. 

Tum pater ut térras f mundumqué rubescere vidik* 

Cornuaque extremas velut evaiicscere Lan¿&; 

lungere equos Titán velocibus imperat Horis. 

jProihiffá non daté. No estai* i lo pfo-» Vulcania, Que se las régald Vuleano. ' 

metido. No le era licito, pocmie lia^¿4>rufii. Los rayos délas ruedas eran 

jurd por la Stígfa , así 'Virg\i^rx>i de plata. 

cuiux turare timent^ 4f fallere Nuf^ Per inga Por encima de ía laoza el 

^ men, • Crisólito reberverafaa la luí; que Salla 

Tuta. No te es tifil tu desetf. ' del sol. 

Jstis, A esas tus débiles y morUTes Vigil, jorque la aurora madniga mu* 

fuerzas. rs^homasqueel sol. 

Non eiñ No es conveofeote á la^mor-* Cogit. Él lucero como caudillo las jun- 

talidad tu naturaleza. ta y sale el último tras ellas: este 

Vero ticrnine. Que e a realidad es ca»- lucero es la estrella Venux Porift 

tigo. ' ^ tarde sigue al 5ol, y se llama i/^j - 

JKTon// ux. ¿os consejos. \pefu^i por la mañafia le preceda 

Propositum. Insiste en su détermloa- y se llama Lucifer ó thQspbo^ 

cion de gobernar el carro. rus. 

Qua ticuiu Evk cuaoto oo fudo opCH '£v6fj-^er4LP0rqu« tal e$ 9i color d# 

serse. ' la aurora. 



lussa dése céleres peragunt , igaemque voiAeotei ^ ... > 
Ambrosiee sueco saiuros pisesepibus attl^, .>-,; 

Quadrupedes ducuut , adduatque soaaniu.í'rajaat < v - 
Tuifi paicr ora sui sacro medicaiiilüca|ti rX i 

Configlt : & rápidas fecit ¡patiemia, fla,nwiíi 
Iiiiposuii<}uecoma; radios v pttejagat^JilCEUs , . , ■ -, 

Pectore solUtflio repeíeasíuspiíia , ■¿¡xa: " ^, 

Si potes Jlis saheiii inoniíis parere pareiiiis, 
Parce, puer, siimulis, & Ignius mere ioiis. 
Sponte suá ptoperaiii: labor est inliibere volantes. 
Difm lo<juóí hesperio positas iii lUture mcias 
Húmida. Qox letigit : noo est mota libera tiobisj 
Poscim^ur, 8í fulgei lenebus amoia fug.iiis, 
Corripelora manu , vel , si inuiabile pcaus 
Est tibi , consiliís , noD curtibus, uieie [iü5tris> 
Du[n potes >'& solidis etiaui ntiiic sedlbus adstas, 
Dutnque.nialeopiaitis uoadum picmis itiiúus axcs, 
QuM tut'ufi. spectes , siae lue darc lumina terris. 
Occupat ille ievem iuvedili corpoie currum, 
Siatque super, inaaÜMJs^-jue datas coniingerc habeiias . jt 
Gaudet,& iíiviiu gtaies agit iiide paccuii. .^3E 

II. Imerea volucres Pyrocis , Euns, & ^ton, , ^ ^a 
Solía equi , quaciusquc Plijcgoii hiiuiiiibus auras .-; 

FJaaiinlíefis implcnt, pedibusquc repagtila puUanr. 
QuK poKquaDi Tbeiiü fdtorum ignara uepotis 
AeppuLit, ,& facta est iuüieusi copia ca.'U» 

» ..... ■■■<^--':-.*- !^-!/ ^'.- ''.■•■:. -y 

MOar labctñ(b- .1 . irAmiiftU)^ «I* V* ^lalV>^ <* v 

JledieuBiime, L>«-.UDtit 1o« OJM COQ iijerra.- . ^' - j, 

algún uogüeato pilra retUtlr t\á lUe levínir Phaetap sobe 'eil tí' ü~ 
luz r al calor. V .aagweiM- < ■"-■ '■ ■ - 

rarce rtimuUr. Abstente det látigo, pjñelf. fifCMAMlbrá «n Ttom^do^ 
y KcTt tiranloi las riendas. Par- <lelgilega".°fr4;yíiíÍgiufiGaf|>goia^ 
que mis (abaJJos volunté rlamea- Jioni, Matutina i - . ., ■ 

te corren, la diticulrad está pa ^ibán. 'Ardiente.. ^ 

poderlo* parar «a su vuela', li ' l'~í'/«¿e>i. Abrasaute.' 
carrera. .^ Refigula, Lus canceles del cIrco,e|í * 

Het feria , ilc. Li nocbe ie , retira, " doadeloe'tinsilUlan.^e melaphora. 
y se precipita en el tti^r £ipe- Thiü MMger del Ocíano: cteian lo* 
iId , ya e« tiempo le mcéd» «I ' aniiguus qiia el sol .n^cia del naf. 
dia , no puedo detenerme ftiü*. - JÍéM>ulil.Ouilii los Auceleí del ciP^ 
Meto. Loi, citrtoi lírúilbas' <('• la ..c»4e |gs.cíba.los, ; aacriioa tu 
. noche y del di3.. < ' ' ' el- nocliurosu clelu; doulé pMllaa 



Htf Bii P. Ovidü Ndfftm'f 

Corripueré viam , pudibusque per aera motíf, 
Obscaotes sciiuliuK nébulas, pennistjue levati 
Frjitereunt ocios Isdem de panibus Kuros. 
Sed leve poadi» erat , nec quod cognoscefe p 
Solis equi, soHiique iugum gravitare cacebaí, 
Ut^ue iabaoi cati» insto sine pondere nav^S) 
P«rqae iiiare ioeubites iiiiiiía kritate féruntur, 
Sic «oeic in;us(x>' vacuos dát ia- aeré saltas, • 
, SúccutuLiiquú aUe , sTmíUsqüd ££t currus iaan|, 
Quud simuí ac seusére, ranal critumque celinquURt 
Quadrí iüges spaiium, nec , quo priul', ordme curruQt 
Ipse pavct, neu quá coaiaiissss Üectat.-babenas, 
Kec seíi , quá sil itec, nec si sciat, tuperet iUií» 

U[ pero summo despexit ab asthere' tenas 
}afclÍK Phaeíou , peiiltus penicusiiue íaceates, 
"iPalluit , & Eubico geaua iauemuére timore; 
Stiuique oculis tenebriB per tamum luHieu obortte, 
£t iain inalleí equos imiiqjam tetigisie -paternosí ' 
1%ia cognosse geauB piget , & vatuiss4 rogando. - 
iQu id facial í iniilium cteli post tergl réílctulli: 
Ante ucüIqs plu»est: aoiino metitur-iHFUinque: ■. 
£i mudo, quos illi faca coniingere non est, 
ProspkitoecasiHi.íbiterdutil reapích ortus. 
Quidtjue agai Jgnarua, stiipst : use •frena remitth, 
N«c cetiacN vjüat ^ nec aominá nork équorum. 
^pats'a ^a^^« ¡A v^rro fftssim mivacula cxio, 
VaítartHiiquc ríAct [i<spidus sim^lafra ferarum. 

- £$i loctit , ia^gewtiiw ubi 'brjtctiia concavac arcu» 
ficorpiua., & 9«udA ftexMque mrinqiie lacertis, 
' JRofTfglt ra )p»tiM« eigiiorum iríemora duorum* 
Kijoc puef lú nifíri wadMpin sudure veneuí 
Xarei. Ijat vhnOI pl LET'iite. ta Luz, 

tegnrttíere^ No teatiaa peso alguno, Geauí. Le pen haber sabido ,10 Otí~ - 

luiDbrA4o9 BDteS B tlec^r uB DifM, M¡rac»la. La! maravillosas fb^tiua 

. y ahora llevaJjati ua 'lauch^cho ' d« Ijs csirellas. 

ttMiliiqat SemcjyuCeaUBi^arr.ivaclo. Bii /a-yr. hn el Ci«1i>.eDel ZodUco. 

fifiOílTi ¡Ufiet. Lus cilHllos salea ilal Aiemihut at'^ur, Ds suene que 10> bra— 

»mia»lrlMia(i!est(i9i,1* Eclipllca. zas de escorpina forman la figura 

¿na jitciM A^«pan«.l<Mc'ebia *Dl- ' 'di? -lós ircm Es uno de los iigooa 

»er. ' '. . celesCfs , sus bfriius tocan parta 

Imftref. N| podU miijidtno i lof oel signo aDKrior, y pane de la 

cíbaitó»' cola del posienor ,y eso daSen- 

laanttt, lofinltaoKDte ptoUSnán. leader Ovidio ea 1m RifM sW 

fir tMMum lamtK. fiq miedlo da ti»- fDLwtiC. -^ . 



* Mefímúrfhéí. ^ JÍ41 

Vttttíera'cttmtá miúitaatem cúspides vjdlt^ .; • . -. . ^ 
Meotis iqaps» getidá formidine lera reoíisit* ^ ^ 
Quae postqúaní summum tetigere lacentia te^gum, .* '■'■ ' 
£xspati»nitur equi , aul loque ialiibetít^ per au'rae 
Igaotae regionis eunt f quaqué Ímpetus ^gir, ^ 
Hác siae lege ruunt ; akoqúe sub aethere íhci¿ * ' 

«lacursaut 9tellis?Tapii^que per avia currtloi*' 
£t m^dct summa p^tunt , modo per decii^« , via^que 
Praecipiíes, 5^patio terrfe {rrapitMre feruitittm 
luferilisqúe suis fr^fefnos 'currere Luúa* \ *^ '* 
Admiratar eqúos: combusta(|ue nubiia fumaittí • • < 
Corripitur flámmis'ut quxque ahissimatelhiSi *• "' • 
Fi&saque agic rimas, & succis aret ademtis* * 
Pabula caoescuiít , cum fründibus uritur arbcr^ 
'Mateilámque suo'praebet seges af ida damoo. 
Parva querory magn^ pereuat cum mcenibus urbeíf^ 
Cumque ¡suis totas popuíls iticétidia geiit^ 
In einerem vgrtutit , »ylvae cuqi Ino^Dcibüs ardenr* 
Ardet AtbQS, Taúrusque Cilik)^& Tmcliis , ii.Qtitf 
Ardet íq imcáensum geminatis igifibus JBthna. 
Tune vero Pbaeiofl' cunctis^ pa^iibus orbem 

' Aspicit accensum \ nec tantos stistioet %scus. - 
£t neqoi; iam «Aneresv, eiectatainque faviljaoi 
Ferre^potest, caliddque inVolvitor ttndi<]¡ue fumo* 
Queque íeat, aut ubi sit., picea caligine 'tectu* . J» " , 
Nescit., & arbitrio volücrum rápt'atur (equormn. 
, III. At pater orbaipotcns 3uperos. testatus & ipsui¿| 

f^úi dederat currus ^ nisi opettí feráf, omnia fato ^. 
nteci^ura gravi : sumraam' petit árdii«(s atcem^ 
Unde sjolet nubes latis ii;cfücere tetris^ *-' • ^ ♦ 
Unde móvet tonitrus, vibrat^ue- fulmina íactat. - . 

CíKf^W c»Tp/átf.,Coo la cola torcida» abi^sad^ < • 

porque co» ella daña el estorpioo. Afhos. MOQte de Macedonfal. 

ÉxspariarttuKSé apartan 'soUS del ^r»urái y Tmolut, Montes .de AsW 
camino; ^ ' í?ííí.'DeTesalÍa. 

^970. Descaminos.. ' v ^^¿na.Mohte de Sicilia ^ liey Mod« 

J>w//f»tf. Derrumbaderos. • " * gíbelo, que arroja llamas. 

Inferius. Qué corriesen por mas aba** ' Foinl/arntiectatam. tas cenizairencen- 
jo de los ¿uyo$. didas que salgan de todas paírtes. 

r^ja^íuetf/íixjíwa/tuantomasaíta,' ' HI. ' 

tanto mas pronto se eociende^ co*' ^ffperofi, Uitá^ys. Llamándolos por 
mo eran ios montes. ' testigos , y luciéndoles que todo 

Svccis adenitis Consumido el humor.' , habla de perecer si no sé ocurría á 
' Ctfif^xiTttnr. Se vueWén rojos los pastos. tanto dafío.- / 

' Jfñmno iuo» Para su daflo , para ser ' i^sum, ¿sí mimo ^btbotí 

Ka 






«4t .Ex P. OvldihNasonis . ' 

Sed asque , qujt^ ^os&et te^ris iaducere ^ ni^e* 
Tune ¿abait , o«c quos coeio dioiiueret imbres, 
Intoaatft & dextrá libratum fulmen ab aure 
Misit íb .auf igam^ patiterqtie animáque , rocisqué ' 
Exuii f & sa^vis coinpesc^it ig^lbus ignes. . 
Co»surújintur equi, & saltu ia contraria facto^ 
CoUa. iugo efipluDt , abruptaque. lorl reliquunu > 
Iliic fraenaiaceiit , iilia tetnoae rerulsus 
Axi8^ ia hac r^dii fractartiQi fiarte rotar utn: - 
Sparsaque suxit latelaceri vestigli^; currua. « 

At Pba^roa Tutilos flaauna pgpulante ¿apiÜof, * 
Volvituc ip pcaeceps » iongoque per a^'ra tractu . 
Fectur : ut iaterdum d& coelo steila serebo^ : . 
Etsi.aoii cecidit^.potuit cccidisse videri. 
Quemprocul. a patria, diverso max.¡uius orbe 
Excigk Endaaus, fumantiaqúe abluit ora» 

IV. Naiades. Hesperias^ tr iñdá fumantia flammá* 
Corpor^ dapctumuio-y ci^naaiq^ue hoc carmioie saxuoiji 
99Hic.^iU|s es£ FbaetoQi cuírus aini^a pateroi: 
p^Qtiebí si pou tenuit , mágais tamea excidit ausis.^ 
Ac paxer obductos liticiu misi^r^biiis sgro 
Condiderftt vultus |r. &.». sl'^odo crcdimus, uauta - 
Is^e diecn siae Soie ferunt: incendia lum^ 
Praebebant j aUquisque malo foit usus in illo. ^ ' 

XIL Viderat Ágíaoros ñavx: secreta^ Miáer^s^. 



• '•■♦. - ' • 

Zixftrc/. tluvla con qae^a^gar el este le pfotan con tres ^tas ¿ 

fuego. ' ' loé ¿stremo?. . 

7>€xtra ah $úre. P\tttLé[ adeinao deí ^0a;íifii:UQ lúmalo demárnul* 

que a rroJ2V alguna arma. Tenuif Gobernó con feilciaad. 

ponsterhant}ír. Atónito , quedan pos- fixcidit magnis. Se atrevió á onaieosa 

trados. " * ^ ^> ' " ^l»-" ' oíay ardua ; pero so le salió «bien, 

^éitu^ &c, y dsodo vil tti¿o^ p9rte ^ auoqae aig« es haiierse atr^vidd 

contraria*:^ ♦ " ,. á tanto.. « * • 

P9puiante,. Con^mi&ado.*' " P<ií^r. Phébo,éel *>l. ^ 

' tTraM». Por el inmenso espado. ' * C¿>(itir;ox. Obscurecido! cotí' el Ilastow 

00tía^ Las «tkalacioiies entiende. ' Isse diem Pasd uO dja. 
piversoorbg. En una parte may r6-^ Zí/ux.^ Utilidad. Porque los incendiot 

mota del- mondo , porque Etiopia .hjcjieron veces de) sol y del día. 

disia mupho de Italia. > . XII. 

¿rf (itfiíux. £1 Po , rio de Italia» ^iglaurof, H\j9L.áe Cecrope, henna«- 

IV . ca -de Herstt , >/ 
KMdet Hetperit9 Ninfas Italiaifet. éecretaAitnervut. Los arcanos de Mi^ 
Italia anti^uameotese llamó Hesperia oerva oose podian mirar con de- 
magna, y Espafia Hesperia úUiíaar. m<^i^da CNríosidad ^ por esta causa 
Trmdtjiammth ^oa^W ra^o ^^r^o* Mín$!cv<i se irritó contra AgUuros. 



^ Metamorphos. : , 14j> 

Vcrtit ád hanc torvx Dea bellica luminis'OflKíS» 
Protiaufl lavidiae nigro squalleatia tabo 
Tecla petlt. Domus esx ioiis invalllbus hufus 
Abdita-, Solé careas , non ulli pervia venco^ 
Trlstis ) & ignavi pleníssima frigoris,* & qiU» 
Igae vacet semper, calígine ^etnpeír abundet. 
Huc ubi perArenit bello mettieada viraga^ 
Coastitit aü^te domuui , neque enim su^cedere tectik 
Fas habec, & ppste6 extrema cúspide pulsad. 
Concuss% patuére fores : videt iocus edenteoí , 

Vipéreas carnes , vitiprum alimenta suorutrt, 
Invidiam, visáque .ocelos avertit. At illa 
Surgit humo pigre ¿ semesáruinqüe relinquit 
Corpora serpentúin , passuque iace'dit ineni, 
Utque deatn vidit , formáqiie, ármisque decoráis^ 
Ingemuit, vultüque ítna ad suspiria düxit. ^ 
Pallor in ore sedet, tnacies jn corpoce toioí *' 
Nusquam recra acies , livent rübigene dentes: , " 
Pectóta felle virent: lingúa est suffussa.^eitend. 
Risus abest , a\ú q^etñ visl moveré dolores. ' J 
Nec fruitmr aomno vigllantibas excita cüriis: 
Sed videt ingratos, intabescítque yidendo, • - 
Successas Eominum : carpitque'^ & carpitur una, 
Suppliciuo^que svLVLVfk est. Qo^invis tamen od^at illaoii 
Taiibus affata est breviter Tritonia*dictkt . •• 
Infice tabe tu^ oataTum Cecropis^ unaip: *' 
Sfc üpn» est. Aglaurós ea est.'Hattd plufa locuta . . 
Fugíl ,, & impre«sá tellurenv íeppulit hasta. 

Jid banc, AgltturSs se^atieode. Mhief^ Viii9run^ , ée. La envidia se |l!mea 
va la lleüd d« envidia , para que ta de veoeao , <^ por decirlo^ mejor 
abofréüfese ^ ma^imonit^tfesu hef- %j^t(fdo lo coBvkrte en Teneiia. 
maoa H^rsecoD Mercurio-, y preten- íemesarum. Medio cofliydasw . 
die^e arrojará este de casa, perla que ffuituque, 6?c Gimió al v«r el roí- 
Mercurio la ^oQvirtiÜ en piedra^ tro alegre de la Diosa. 
Zíia bwili¿a. Pá las, presidente de la 'JNHsqwm Siempre mira dejreojp. 

guerra y de las deocias. yirenté Bl color de la Mel 4^ meacl» 

Tabo, La saogre <;yajada; aqnt slg-» *.4Jevwdey rojo. , 

Dífica podre. - . , ingratos - su^assus* De^agradiblefi 

Pe/i/.Palas para vengarse^íe Aglaoros^ ' qikáellaDo gustas^^ porqué, tieno 
^ que había registrado »U3 a rcaoQS.' envidiad «los dtcly)sos. . 
Virago. Herolfla pot haber nacido 4^ ^Carpit. Acusa, -molcja. 
sola iá cabeza de lúplter, sia co- Carpitiir. Se consume, 
mercio de mu^er. \9rh<MiHa Palas, porque nacld de U 

Ntque enim. Porque en iQá Dioses 00 cabeza de JiíípiteF. Tryea en griego 
cabla envidia , porque de nada ne->* ¿ignifíca cabezal, 
cesitabao. ' ' Keppuiit, Hirid la tierra clavando la 

Cufjpiie, Con la punta de la lanza* lanza para tomar vuelo. 



t 



II» JE* P. Ovidii Nasoñlí 

lUa deatü jobUquo fugieotem lütnine cernen8« / 

Murmura parva' dedil, ^ successoruoique Minerva 
ladbluit : baculumque capic, quécn spiaea tqrtuoi 
'Vlaculadl'QgebaQti^ adopercaqüe nubibus átrí^ 
QuacumqQé iag^edítur» floreatia proterit arvat 
£xurltque herbaa. & sumina papavtfra carpit. 
A ñatuque suo populos , urbesque» domosqu^ 
Poliuit:; >& tándem ^Tritoaida coospicit arcepa^ 
Iagenii$ opibus'que, 8t festá pace virentem: . ' 

'VixqUe tenet iacrytnás, quia nil laorlmabiie cernit* 
Sed postqaaqt thaiapips iiitravit Cecropie natae, , 
lussa facit, pectusque tii^bu ferrugi^e tiactá 
Tangit , ^ baaiatÍ6 pra^ordia se^iibus impidt^ . 
Inspira*qtíe nodeos virus, pioeumqueper ossa 
Dissip^t, & oáedio spargic pulmpoe veqeouní*. 
Moeiore Agiauros mordetur : & ausiia nócte, 
Anxia luc^ i^eoiit ^ leataqpe misérrima labe 
Liquitur ji^ 'ut glacies incerto-saueia sole^ 
Labitur: 0s pallent anxisso sanguine veoae. 

EX LIBRO <^UAB.TO. 
XIII. Narrayk'Petseus jelidosub Atlaate iaceuteol 
Esse locui%8olid^rtutum miíaimine moHS) 
Cuiiis ia iücroitu g^miuas ha bita sse sóror ea ' 
Pborcydas , unius sortitas Inciiinis usam: 
Id se soleiKi furtim*, dut^. tfa4itur , astu 
Supposha cepisse ui^nu:' perqué abdita lon¿e * 

j>arva muf¡mwi^ iMumiullos sorttos Cearcpis^. Aglauro¿ SQ coi^sume iate« 

comb hacen lo$ envidiosos. ripnoeocé. 

Successprum.VQt causa de U'féjic|da4« Tabe\ Qou J^ota tisb , é flaqueza , se 

l^ñ el píurai se deoliot: sueces/uí^ó > coosdme la misei4ibl€. 
. <sUQcessa^ orum^ como e^ictus ^effe" l^ceptoxcl^. Como cuando fe van cvh 

íta^^um^jsetlg^áUfauíaá gtíL^ brieo'do las oubes ,, porque efitando ' 

$ia y al modo Gtiegtt. ^ / despejado pronto deVretirU ei bieto. 

Sumwa pafüvéra» Arranca Jos ^Itos, Lib. IV. . . 

pi m pollos de las ador/nidergs^depe^' Jtfcc»f«iii. qo v&Ue situado. ' 

sadombredeijáeselevaaieD U|iC9.. Solidit nijalif. Be un duro.i^eni»!. 

< T#tíonid#. Jm^9'lcizar de Ateqas. Pbweyias, Las hijas de Pborco, por- 

^ir^nreis. Floreciente , y ai^da.de* quea4enk)s délas tres G<»rgoQas,bá* 

Ilalaff. V 00 otras dos bijas de pi^orcOy qu# 

. ^ecrope iMtf«« De Aglauras hija de ^ entro las dos solo.teniao un ojo 

Cecrope. • • • [^ ¿omuo á entrambas, porque se lo 

/«xJ0/«^^.£g•cuta ]^quelemaQ4d ' prestaban altfrnativameote: esta 

Palas. . lesquitd Pecseo, y por medio á% 

Werrugmt. Cop su mano verdinegra^ él Uegó á láTueva de Medusa. 

como el orín del bierro.< . Vniut. De un. solo ojo sobrepuestOi 

Hamatis, Con espisaa como anzuelos, Aftti. Con astucia. 

encorvadas. Traditur. Al presentárselo nua á otnu 



f. 



Mitamarflhos. i Si 

Deviaqife^& silvls liorreotia saxa fragofti» 
Gorgoaeas.tetigisse domos: passimque per agros^ 
Perqué vías vidisse homiaum simulacro, feraruoiqtt*. 
Iq silicem ex ip$i$ visa conversa Medusa. 
Se tamen horrendee , clypei > quem laeva gerebat» 
£re repercusso formam aspexisse Medusas: . , 

Damqvie gravis somaus colubrosque' , ipsajB^ teartfitf 
Eripuisse caput eolio: penaisque fugacem ; ,, 

Pegasoa & fratrem matrís de sanguioe aatoa» * ^ 

EX LIBRO UNDÉCIMO. 
III. Treiciam Bacchus liaqueaS| viñeta Tymoli^ 
Pactoloaque petic, quamvis ooa aureus illo. 
Tempore , nec caris erat invidiosus arenis. 
HuDc assueta cohors Satyri, Baccbseque frequeataat* 
At Sylenus abest* Titubanteoí anai^que , meroque, 
Ruricols capére Phryges ^ vin^tumque coronis 
Ad regem duxere Midaoi ; cui Thracius OrpfaeUf 
Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. 
Qui simul agnovit socium comitemque sacroruní^ 
Hospitis adventu fesium genialiter egit 
Per bis quinqué dies^ & iunctas ordiae noctea» 



Teiigurf. Qat llegd i la casa de las fU» hoy Toraalica. 

GorgoDas , hjjas de Phorco , Dios pactolon. Rio de la Lfdía. 

Marino: eran tres, Medusa , Sthe- (?arif Por sus arenas de oro traablet 

oeyo , Euriale. d precttsas era iiiclUo; auaq^u« 

Mx ifsis» De los hombres , y ani- por \o mismo digno dé envidia, 

males, convertidos en eálatuas por Munc En las riberas de Páctelo toop* • 

haber visto á Medusa. currUo los Sátiros y Bacantes. 

horrenda Medusa. De la horrible M«- Silenus, Alumno y ayo de Baco. 

¿usa queteoia serpientes pyr cabellos. THuhoMtem, Porque siempre ¿tabft 

JEre repercutió. Perseo ^ para no lleno* de vino. 

volverse estatua viendqr á Medusa, ^^onis. Los que le llevaban y Sile*- 

recibió de Palas un e^dbdo muy no todos Iban coronados de flores, 

brufiido, y que rever^raba como Orgia tradiderat, hñ enstffd ehmod» 

e!:pejo, en él vid á qpdusa , y la de celebrar las fíeseas de Bacd, 

cor td la cabeza. * .^ Vé/ire t\ \xxá\c^. 

Tegasún, De la sangre del cuello cor- geeropio. Eumolpo At<KileiHíé discipn- 

tado de Medusa, nacieron . dos lo de Ofpheo; que acabó de instruir 

monstruos, el cabailo Pegaso, y mi ' á Mldad en las fiestas de Baco. 

hombre armaáo, que llamaron Cri- ^ui túfiul , &e. Luego que Midas co* 

saor, que suena armado con armas noció á Silend', cómpaiiero suyo 

de oro. El Pegaso se dld después á ' en feftéjtfr á Baco, . y partfdpaih** 

Belerophonte , para matar li Qui- ^ ter^de los mismos sacrificios, 

mera. Véase el Itxdicei . 'eenialiter. Ce ebrd este dia con graa-« 

Matris, De Medusa. ^ L!b. IX, de diegria^ y magníficos convites» 

'Tyswlt. MoDce de la grande Phr^ oomo dia festivo , d cuiaple aftos. 



í^ . Ex P. Ovidii Násonis , > 

£c iam stelIarAtn sublime coegerat agmen 
Lucifer 'undecltnu®, Ly<los cum laetus in agros 
Resd* Venit , & itnreni Silenutn rcddit alumno. 
Hule deus optanti gratun;! , sed iautile fecit 
A^uaerii^arbitrium^ gaudens altore recepto. 
lUff malp usuflis doi\is , ait : Efíice '^ quidquid 
^íMpMX «céflligero , fulvutn vertatur in aurum. 
AaúXík QpUMs , nocituraque muñera solvit 
Liber, &dQdoiuit quod non meliora petisset. 
Láetu^abit, gaudetque malo Berecynthius b^ros^ 
PoUíirÍTÍ^ue* fídem tangendo singuia tentat. 
Vixque sibi credens, non alta fronde virentem 
lílice detraxit virgam, virga áurea facta est. 
TolHt humo saxum^^ saxum quoque paluit auro: 
Contigit & glebam , contacta gleba potenti 
Massa ñt : arentes Cereris decerpsit aristas, 
Áurea tnéssis erat : demtum tenet arbore pomum^ 
Hespéridas donasse putes : si postibus altis 
Aditiov.k dígitos , postes radiare videntur. 
lile etiam liquidis palmas ubi laverat undis» 
Unda flutns palmis Danaen eludere posset. 
Vix spes Ipse suas animo capit , áurea finges 
Omnia : gaudenti inensas possuére ministri 
Exstructas dapibus , n,ec tostae frugie egentesi 
Tuoi iierot si ve Ule suá cereali dextrá 
Muñera contigerar , cerealla dona rigebantf 
^^ive dapes. ávido conTellere dente parábate 

Et iam, ya había entrado el día oa*- probar, si es ^ierta la promesa, &c. 

€«. Perífrasis. ^ Glebam. Un terrón de tierra. 
Lydos Midas se fue á Lidia doad^i se , Hespéridas, Las bijas ám He&pero, ea 

iiailaba B^o, para eatregar||^ co^ro huerto las manzanas se cria— 

SiJeúo. \. > ban de oro. 

. lumni alunmo. ^ Baco » cuyo ayo Postibuf, Los postes de la puerta. 

era^tleiiQ. » • >> . tluens, £1 agua que corría de sus 

Ariifriurñ muneris^ £1 pedir fiíldoo, manos. * 

' 6 grada que «quisiese. , J>anaen, Danae fue engañada con 

. AUort. SHeao. . , ' ♦ una lluvia de oro. 

iS^/pi/,Lo cunaptíd comd 4o liabla Spes. La grande esperanza de adquirir 

pcometido. . con esta facilidad infinitos tesoros. 

♦ ^Wí.SeVolvidáPhrigia, ^ingetis. Mientras piensa poderlo 

GauAfit, mol^, £stá alegre too el 'pes»- todo convertir en ora 

tifero don. . -« t - Ex^trustas Llenas de manjares. 

. MereeyntbiuT. Mydas , rey ét phr^ Tost^frugis» Be muchos panes a bu»» 

gia , en doode ^stá el monte B^ daot^tf. 

' recyntho.' ^ .4¿f>^<2rir. Los. panes se endureci^ü 

Folliciti , &c. Hate prueba , qui«re volviéndose de oro. 
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Lamina fnlva dapes, admoto dente, nitebant. 
Miscuerat puris auctorem muntrís undis, 
Fusile pee rictus aurum fluitáre vlderes. 

Attonitus Qovitate maü divesque, miserque 
EffugeK optat opes , & quo modo voverat , odie. 
Copia nulla famem relevat : sitis árida guttur 
Urit, & inviso mérito torquetur ab auro. 
Ad caelumque manus, & splendida brachia tolleas» 
Daveniam, Lenaee páter, peccavimus, inquit: 
Sed miserere^ precor, speciosoque eripe damno* 
Mité Deúm numen Bacchas peccasse fateotem 
Restituit , factique fíde data muñera ^olvit. 
Nevé maie optato maneat circumlitus auro, 
Vade , ait ^ ad manis vicinum Sardibus amnear, * 
Perqué iugum montis labentibus obvius undis 
Carpe viam, doñee venias ad fluminis orius. 
Spumigeroque tuum fonti, quá plurimus exic, 
Subde caput, corpusque simul: simul elue crimen. - 
Rex iussae succedic aquae : viit áurea tinxit 
Flumen , & humano de corpore cessit in amnem. 
Nunc quoque iam veteris percepto' semine venas^ 
Arva rigent , aüro madidis palientia glebis. ^ 

Ule perosus opes, sylvas & rura coiebat, 
Panaque montanis habitantem semper in antris. 
Pingue sed ingenium mansit, nocicuraque ut ante 

íámina. Las planchas de oro «n que dolé la mcía de &c. -h' 

se habían coQverlido los manjares , Amnem El pactólo vecino 4 Sardbs, 
hacían rechinar los dientes á Midas. Ciudad capitíl de Lydia. • . 
Auetorgm munerif, Baco. Iugum montir. La margen inciimkbu 

Fuxile. Líquido, derretido. . Crimen. De avaricia. 

^ctus . La boca , ó los labios. ^t^áit^ Se mete en el Vio. 

Voverat. Que habla deseado. Cestit. Pasó. 

JUerito, Paga Igs penas debidas 4 Nunc quoque^ &c. Aun ahora a(|<iena 
su avaricia. fuerza de convertir en oro, que se 

Splendida. De oro , 6 qae tenían la orlgind antiguamente de la vena 

virijud de hacerlo» del rio Aurífero, pasando defde el 

lenae. Baco se llamaba Leneo por- tío por las veuas y conductos Ocul*- 

que llenaba tie vino los lagares. tos de la tierra , como, semilla 'qua 

Mite , &c. Los Dioses fácilmente ha qaedado , existe en los cam* 

perdonan á los mortales. pos , -qu^ están duro| con el oro| 

FaetiqueJíde.'DespQes qué habla pro- yjdanoro mezclado e&n cerones.' 

hado con el hecho , y dado prueba , lile. Midas. 

que prometió con verdad. ' Perosus. Detéstd. 

.Jlülvit, *Le quita la gracia de conver- Pingue, Nedo, craso. ♦ - 

tirio todo en oro: uuevameote Ut ante. Cuando desed conyertlflo 

le cumple su ptomesa , quitan- lodo en ora ' 
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Rursus eraat dotniao sioüdae prscordia mentlt» 
Nam freta prospicieas late riget arduas alto 
Tmolus iii asceiisu , clivoque exteoius uiroque, 
Sardibus hiac, illinc parvia ñuiíur Hypxpis* 
!^aa ibi dum teaeris iactat sua carmiua Nytnphia^ 
Ec leve ceratá modulatur aruadiae carmeai | 

Ausus Apoilibeos prs se cootemaere caatus; 
ludice sub Tmolo certamea venit ad impar. 
IVIonte suo sénior ludex consedit,- & áurea 
Libera arboribus. Quercu coma caerula tantum 
Cingitur, & peadeüi circum caya témpora glandeá» . 
Isque Deum pecoris spectans, ia ludice» dixit, 
• Nulla mora est , calamis agrestibus iosoaat lile» 
Barbaricoque Midam » aderat nam forte canenti^ 
Carmine deüniit. Post hunc sacer ora retorsit 
Tmolus ad os Phoebi: vuitum sua «sy Iva secuta eat« ' 
lile caput flavum lauro parnaside vinctus^ 
Verric humum Tyrio satúrala múrice paila, 
Disunetamque lyram gemmis & dentibus Indis 
Sustinet á Isvá: tenuit manas altera plectrum* 
Artifícis status iste fuit. Tum stamina docto 
Poliice ^ollicitat: quorum dulcedine captus 
Pana iabet Tmolus citl^aras submittere cannas: 

freta. El mar Carpack». ' ' pofRiIar , rtlstico. Fsrquc lof Grle» 

fíyp^gpif. Ciudad de Lydia asi co- f^ros llamaban bárbaros á los Phry— 

1x19 Sardes. gios 

C&tata ñrunáine, Flau lillas pegadas Post bune. Después que caotd Pao, 

con cera. Tmolo volvió la cara hácU Phe-> 

Tmolv. Al Dios presidente del moa- bo para oirle también. 

te Tmolo, A quien Pan eligid por Vuít^^ &c. Volviepdo Tmolo faicia 
juez , cuando había de comt¿^ir ' Pbebo la cara , los árboles se vol- 
can phebo', que no te'oia igua^^ vieron también liácia aquella parte» 

4»re/. Lew Dioses monteses s^ coro- Xlle. Phebo. 

Daban de árboles, d de sus hojas , y *Verrit bumum. Se pone €0 medio ftr- 

estas se las apartd Tmolo de su rastrando el manto d« color de 

cabeza para oír el icabto de Apolo púrpura (buy subido, 

y Pan coo mayor atención. Jnáis, Adornada de piedras precio— 

Huercu, Con $olo uo ramq,de encina. sas y de marfil. 

Cava témpora. Alude á las laderas plectrum, JEtz uoa especie de poa , é 

de los montes , de cuya figura pin- ufia coo, 6ec. 

ta las sienes de Tmolu. ' Artificit status. En esta postura 9^ 

Deum fecoris. £1 Dios Pao. puso Apolo para tocar. 

In iudtce.'Vor mi , que soy el que if/amifia. Las cuerdas de Ift lym. 

he de juzgar, ya puedes cantar, Sollicitat, Toc^, 

pues estoy dispuesto para oir. submittere» Que sujetase coáio lafi»* 

Barbárico, Coa el canto Phryglo, dores sus flauta» de cafia. 
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XudiciutDy ^flctique placet seateatia montis 
Ómnibus 9 árguitur tamea, atque iaiusta vocatur 
Uqíus sermoae Midae. Nec Delius aures 
Humaoaai stolidas paiiiur retiñere fíguram: 
Sed trahit ia spatium, villisque albeatlbus iEnpIet, 
lastabiiesque illas facit y & dac posse moveri« 
Cetera sunt homiQis: ^artetn datnnatur ia uaain^ » 

Induiturque aures lenter gradieatis aselli. 
lile quidem celat túrpique onerata pudore 
Témpora purpuréis teniat velare tiaris. 
Sed solitus longos ferro resecare capillos, 
Vlderat hoc famuius : qui cum nec prodere visum 
Dedecus auderet, cupiens eíFerre sub auras; 
Nec possec reticere tamea , secedle 3 humumque 
Effbdic, & domini quales conspexerit aures, 
Voce refert parva, terraeque iinmurmurat baustx, 
Indiclumque suas vocis tellure regesta 
Obrult, scrobibus tacitus discedit opertis. 
Creber arundiaibus tremulis ibi surgere lücus 
Coepit, & ui. primum pleao maturuit auno, 
Prodidit agrlcolam : leni nam motus ab austro^ 
Obruta verba refert, dominique coarguit aures* 

X. & %h Aoxia prodigiis turhatus pectora Geyx, 
CoQsulat ut sacras , hominum oblectamia, sortes, 

Vniuf rermong. Solo Midas juzgó que íueus,Va bosque Heno de cafias, ó 

Pan lo habia hecho mejor. ún cafiaverai. 

Delius, Apolo que nació en la Isla jProdidit agricolam. Descubrid el cría-« 

de Délos. do, d barbero de Midas» que ha- 

úed trahit in ifatium. te alarga las bia como cultivado aquella tierra 

orejas. ^ V haciendo el hoyo; y sembrando 

Villu. Parte interior de las orejas las palabras , que las cañas agí- 
de asno, le blanqueaban con el pe^ tadas del viento las repetían al 
lo de tal color. me de la letra. 

InxfaM/^x. Propio* de los asnos el sa*- ^oo^iMndica , manifiesta, 

cudir y menear las orejas. Ibid. Pab. X. & XE. 

Partetn, Solo en l.is o^ja,s, porque /^roHf^f/x.Ceixesp06odeHaÍcyoo, tur- 
éstas hablan errado no distinguien- bado con los prodigios de ver mu- 
do el canto, dado en gabilai]íáDedalion,de que 

Tiaris. Tiara , 6 turbanie ;.afiorno real . un lobo vora 2 aéabd coi#todo el ^ a- 

Prodeire, Descubrirlo/ , oado^quela hija de Dedalton mu- 

Seeedit, Se retiró ú, ula lugar donde rió de las saetas de Diana, deter- 

nadie le podía ver. - * . mJnó ii* ¿ consultar el oréenlo , se 

Haustig. En la tierra *9Dcabada , en -embarcó^yperecid en un naufragio, 

el hoyo que habla hecho. 0hi0cf amina, 'Necio ¿onsuelo de Jos 

iHdiciitm. Que MilUs tenia orejas de hombres , porque ^e burla de los 
asno, este &ecrétodió al' hoyo, y supersticiosos» que tettiaá sus dé- 
lo volvió á cobrir de tierra , c<Mno ' licias eu saber lo ^)Éfo por boca 
qne allí quedat» escooáldó. de I0& oráculos «. 
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Per marc cat-pit iter, Subiía vertigine Pontuf . 

f^' íncursu nimio iaoi pondere navis 
Pra^ipitata ruit, Ceycemque obruit uada. 
Interea Halcyone superis pía ihura ferebat ; 
Ante tamen cunctos lunonis templa colebat: 
Proque viro > qui nullus eral, veniebat ad aras. 
Urque forct sospes coniux suus\ utquc redirct, 
Optabat j nullamque sibi praeferret. At iili - 
Hoc de tot votis poterat coiitíngere solutp. 
At Dea non ultra pro functo morte rogar! 
Sustinet , utque manus funestas arceat aris; 
Iri, mc«, dixit, fidissima nuntia vocis. 
Vise soporiferam Somai velociter aulam, 
Exstinctiquc iube Ceycis imagine mittat 
Somúía ad Halcyonem veros narrantia casu9« 
Dixeratj induitur velamina mille col/c^rum 
Iris, & arcuatb ccelum curvamine signans, 
Tecta petit lussi sub rupc latentia regís. 
Est prope Cimoierios longo spelunca recessu 
Mons cavus , ignavi domus & penetralia Somnl: 
Quo nunquam radiis oriens , mediusve , cadensva 
Phoebus adire potest : nebulae caligine msiss 
Exhalantur humo , dubiasque crepuscula lucia. 
Non vigil ales ibi cristati cantibus orís 
Evocat aurorara, nec voce silentia rumpunt 
poiiicitive canes , canibusve sagacior anser„ 
Non ferat, non pecudes, non moti flammine rami^ 



^imh ianu Por estar muy cargada lutti Regh .Det sueflo á el que Joao 

de ügua. ^^ enviaba á Iris. 

lunonis. Fofxiue la teúiao por ^Rro-, Cimmerto^ Es<p9i pueblos habltaraa 

na de los matrimonios. junto al Ponto Euxino , regioo 

S¿ui »tt//iix. Porque ya había muerto obscura, y de nieblas, por sus mu-* 

en el naufragio. chas selvas y óieves. Otros vivie- 

wtfriMr. BUa peidia tres cotas. Qae es- rondel mismo nombre en Italia 

tuviese Alvo Ceix , que volviese junto al lagé Averqo, metidos ep- 

bueiio,,V que oo la repudi^ : solo tre cuevas y pe fiascos por el dia, 

esto último podía lograr. ^ y solo síCirait^^ noche. 

Functo morte. Por el diftioto Ceix. puhiaque, ^be hacen una \üz que vá 

Funestas, Compasivas , que levantaba fkUandos - qoe . oo es constante 

al Cielo, suptícando Halcyoo por como la de los crepúsculos. 

la vuelta de Cela» . « Anstr. Antigúamete los Romanos á 

Iris. Iris esla'me^gera de Juno. costa' d»l público alim«otaban gao- 

Jtrcuafo, Iíétp9 á manera de arco. tospor guardias, ó cemioelas, y con 

Fingían que tria ba^ba á la tierra ellos iltfeidieroQ el Capitolio. d« 

por encima del ' arco. los Galos, fíense Liv. tom« a. 
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Humanxve sonum redduui coLivku llnguas - 
MuLa quies babiiat. Saxo iami;ii exit ab imo 
Kivus íc[Ms Lettií:s ; pc;r quijiii «jum murmure labeos, 
Iiiviíat sumnos cr(;picaiiübus uiida lapillis. 
AQie fores aiuri fcticuiída papavcra floreiit 
.liitmtnerKque herb:c , quamín de lacle soporeni 
Nox legit , & spargit per gpagas húmida tenas. . 
lanuí f qure verau stridorcm cardiae reddat, 
Nal% ¿0(00' tota, est, cusios in limine nullus. 
At medio t^ius est ebeoo sublimis ia atra, 
Plumeus ,' i^nicolor ', pullo Tellainióe tectus, 
Qgo Qubit ipse Deus , membris Janguore solutis. 
H^c cirpa passim varias ioiitantia fgrmas 
Sonuia vaaa iaceot totidem , quot messis aristas, 
Sjiva gerit frondes, eiectas Ütcas arenas. 
Quo siiaul intravic, mánibusque obstaatia virgo 
Somaia dimovit , vestís fulgore reluxit 
Sacra domus, tai^daque Deus gravicate iacente^s 
Vix ocuioá tolleas, iierumque, iteruoique relabeas, 
Summaqu^ percutens mucanti pectora meato, 
Excu^^it taudeiq fibi se, cubitoque levatus, 
Quid veplat, cogtlorat.enim , scicatur. At illa, 
SonhiQ , quies terum , placidlssíme Somoe Dcorum, 
Pax animl, quem cura fugit, qui corpora duris 
Fes^a «iaisteiiis mutces , reparasque labori, 
Somaia qa^ veras %quaut imitamiiie formas, 
Hercúlea Trachiae iub'e sub imagiae regís 

AwiuiM, Allí na Ko^eo griterías da dios del sueno, qu« Iqipeillait 

yoccs harnaDas. la entrada í Iris. 

Saft. Déla profundo de un pe&nsco, peui. El sueQo que apenas podU 

casa , 6 habitación del suebo d^^r los nJoB. 

Icibtr. Ka griega siguIGca olvido, y Summa' feaara Dando cabezadas 

el sueDo delodo se olvida, sobre el pecho. 

Fitcvnda. Mucbas dormldtras, que Erevrtit tibí. Se sacudid et sue&o d« 

, tambleo caufaa letargo eucima , que era el mismas esta 

Birla. Quedao £ueDo,caino son todas es, dlsperiú, 

aquellasquetienenetsucobUncoco- Cogwvit nim. sa^, Irim aiette,(^* 

DIO lecbe; y se dice que la ujcbe las esiaba aitl Iris. 

recoge y esparce pata causar jueño. Jmilamint . Imitando. 

ÍieBe-™*Iii"'.f. Cuyos pies y altos apo- flercu/íB Tracííní. Manda quetosstie- 

yoi un de ébano, macera negra &os mas semejantes i las cosas,tia- 

bicB cuDOcida , apta para el sa«Ba. bien X Halcyoo , que vire ea la 

VnicvloT- Todo lo que tenia el sueQo ' Ciudad (ierculeallamadaTracfaine, 

ení droB color, esto es, Degro. '.Ciudad de la Tesalia, fuDda(;iiui 

Obmai»ii. toa dtinai tueHos custo-» da uerculai. 
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Halcionem adeant, simulacraijuc iiauíraj^ fidgaot- !- "^ 
Imperat boc' luno. Posquam maudata peregii, , ' ' ' 
Iris abit , Deque ením ulterius tolerare vaporíg " ' 
Vim pateíai: labique ui scmnuai sensii la artus» "'.'.':'. 
Effugii, & retneat per qucis moiiü veiierai arcus, ' "• ' 
At paier é populo natoniui mille fuuruin '*-. 

Excitat artificem, símilatoreúaque fígurüc '" 

Morphea. Non illo iusoa solertius alieií ' '• . 
Exprimit incbssus, vultutnque, soau[iiqu& loquea'dík ''' 
Adiicit & vestes^ & consuetissiina culque • "• . ' 
Verba. Sed hic solos humines imiíatuí:: at alter 
Fit fera-, fit volucris , fit longo corporc serpens. 
Hunc Icclott Superi , moríale Phobetoca vulgus 
■ Nominat, Est ciiain diversíe tenias artts 
Püantasos. Ule in humuin saxumque-, undamque tta.- 

beuique 
Qurque vacant anima, felicíi'er omnia , transít. 
Kegibus tú , 'ducibusque suos osteudere vultus 
Noctesolent, populos atii, plebemque percrraot. 
PrKterii hos sénior, cunctisque c fratribue umioi 
Morpbea, qui peragat Thauoiaiiildos edita ^ sómaiiS' 
Eligit: & rursus laolii languore solutus, ' 

Depojuiíquecaput, straioque recondidit alto. 
Ule volat : aúllos strípiíus facieniibus alia 
Per tenebrás , iniraque mor% breve tempus in tirbein 
Perveuit ^moniam: positisque é corpore penois 
In faciein Ceycis abh: formáque sub iliá 
XiuriduSf exsangui similis, sine vestibus ullis, 
Coniugis aote toruin miser¡£ sietit. Uda videtur 

P.egií. De CeíK, Rey de Tra china, Lueiw Morpheo finge, hii IrámMci; 

fater. El sueBo. -^ Icelun , ó Phobetor, IM fieras f 

jnorpbea. Acusativo griego, significa soimaleb; j Phaitaíoi lai coua 

el artífice de las formas. Morfie, Inanimadas. 

forma, d figura. - Hi. Estos ire». 

jílltrfií. El segunrlo de los principa- T*íMmu«í)<is/.LosilundatosdeWí.l« 

les hijos del sueDo, llamado mal- llamiasi.odesupadreTaumauto,* 

• dad, imita las figuras de bestias. porlasamirailondelarcolns en su 

Kííoii.VMgHega. Semsjaniapignifica. variedad de colores, porque tbau- 

Pbobetor. TerilWe «guifica en el mazo en griego'slgnifici admirarac 

grfefto VIe volat. Morpbea. 

Tirliai. El tercer hijo del suefio. Mmihiam Trachioa. 

J-Íjüía/Dí. Fingidor de imágenes. Luriduj. Amoratado Con» quedan 

Omnia treaiit. Toma con mucha pro- los abogados , pu« llevaba t« 
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Barba viri , madidisquc gravis fluerc nada apillit. . 
Tuin lecto incumbeas fteiu super ora refuso, 
H«c ait: Agnoscis Ceyca ^ mia^rriaaaconiuxí 
Ao mea mutata est facies nneí 'réspice, noicet: - 
InTCDÍesque tuo pro co^tuge (ouiugis uuibrain. 
Nihil opis, Hjlcyocie , nubis tua vuta lulcruut. " . 
Occidimus. Falso tibí me promittere noii. ' • ' 

Nubilus 9!geo deprcndií iu a^quore iiaviiii 
Auster, fie ingeilt! iactaiam flamiiic solvit: 
Oraque a'osTra', tüuin l'rusira clamauíia iiomen, 
Implefiíat flÜctui. Non hsj tíbi nuiíciat auciot _* ' ' 
AmbigUu},:' san ista vagig rumolibus audis. ,. - • 
Ipse ego (<tet^. tÍbi.j>r.'C5eiis-mea naufragas edó- 
Surgej, ageí-cIa^Jacryínas: lugubrianiie iudue, «ec mft i 
ladeplor^uiu' sul) inania tañara mtiLi:. . ^ 

Adiicit. hlSvocem'Morpheu^í quam coniügis HU 
Crcderél «sÚ mi, Fleius qUuqui; fundere veroa i 

Vísus sfati gesminquc manus Ceytis habijbanf. -. 
logeimt HalcypDc lacrimaiis, mutat^ue la<.ert06 
Per so^UBÍi corpu$qué.,.pptéñs,'apipleciitur-aiiráSf 
Exclas^tqut; Mane, quoterapis? ibicnits uaa. ' 
Voce aalf specUque yin ti^h^ta, soporcui; 
Escutit: Si'primo si slt.círcuoispiclt ilüc, .U 

Qui ando visus ,erat. Nam tpvtí roc^ vUisuf '-: 

.£itul¿rjint huneía. Eosiquam' líoa lUpeait'Usquan, 
PercuUt ora manu, 1aiiiat<]ue á pectote vt^^s, 
Pector^ue'ipsa f^rit , nec 'crine» solrére ovant 

.Sclndit:'8i atirici, que luctuS causa, roganti,' 
NulU'c^j;. Ha^cyoiie,,QulI« est , ait:-úccidit uai 
Ci)[n Ceyee (uo: «onantta toUit,e «erba. ' "' • 
NaH&agí» iiHeiiit. Vidi ^agQovíaue.maausque 
Ad difccdentem, cupieos >eiiae?l, tetc^di. 

Üfca. rllBl«7otii «moni i £^T ' otir'crM (•o*> rin' panr lá' Hl- 
"■*■""' ' — (tuna Estigla. 

'•■■'V» "■" MnHba la miima cara J mí' 

Mta>.tlmátSgiotU\-mitiVli»-- dos de Ccic. 

diierriDco, «ain U Gr^la yAdk' y<te tme.Cvo sus mtuiiM grltiwd» . 

menor. - - - - HaJcftw. 

4»ímf Deihb», fomei^if. • ' . fi ,h. ít «mí a|ll Celx. ■ 

^BCfor.Mc^Mleñidudráo. ^Iiriei. A SD afta. 

Xkf-Ma Lw TMfiUM de int). ■ JVi>»tf»r.«tc. Hilcyon ñurld. 

. 'ífL""" íorquo^Do c BíelM í<í ((/«rtíWím. Al pirrirse Celn, U 

M«lWMr«ta»-k UMUw.wak «|m vilHeagar, It wbt Jat masM. 
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Umt>ra fugh: sed & umbra tamea (nanifesta,-víiique ■ 
Vera mei. Ñon ille quidem, si qu^erís, habcbat 
Adsue^s vultus} nec quo príus ore nitebat. 

' Fafleiiteta propler me, & adiiuc húmente capilla 
Ipfelixvidj. Steiit huc miserabilis ipto 
Bcíe HocOJ & t|ii;iii[, vestigia si qua supcrsinL 
. Mftpt ecat : egrcciilur teciis ad litius: & iliüín 

- ^cesta l(}cUui repetic, de quo .spei;tarat euatein. 
Pcúspicit: iit liquida spatíu, 'distai^te, lueiuc 
Kescio quid , quaii corptis , aquá : piimoque quid ílli^ ' 
EÍ8et,/ct¿t dabiu:n: poslquam paulo adpuiit uii^,;^ . 
'£t quamvis abcrai, covpus lanieu esse iic¡«ebat: '. .^, , 
Quis fof^ igiiorans, quia iiaufragus, omine tnoia esl. ¿ 

, ^^rranqáa'm igiioio laciymacn daret , Heu inláer, iuquit^ 
■Ouisquiy e_s , & si qua est coiiíux tibü fluciibus acfun^. 
¥ii' ptfífíüs Corpus. Qüfid quo magis illa tuetur, .' 
Hoc minue^ & intaus esi m^niis, iamiauíque propiii<LU9t - 

■ i&dmoE'ittn terrx , Í3ui quad cogiioscerc posset, - ■■■ 

Cernic c»ai coniux. Ule cst , ale. Adiacei utidis 
_' Fací jj ma lili moles , qure primas Kquoris iras ' ' .¡ ■ 

FrangitiHi Jiitursus qu^ prsdülass.ic aquarum ¿.■^ ■_ 

InsUil- hitci miruiiiquc tuii poiuisse, vüiabac, ,' 

Perciitiensquí; Icpein modo na'.is aera pennis, *, ■, 

Stcingebat'summas ales miserabiüs ud4^^- ',.■ 

J)umquc.'vol.3t, hke^siq similcLii, pleiitnqque querelx . 
Ora dedete ¡^nbin.; 8úp£us nüserai^ibus^ ambo , ' .. *' 
Allte miuaqwir, Patis ,obaóx:iuG Ísd4ni ■■ , ' - 

Tuac quoqM olatisií araor, use coniugal^ solljtiua . 



Mofei. Moacoties (te piedtts. ' ' 
Itif^r. Va; alfaque. Wjoih'°lH*<4^ i4««<ttJ>i»M,-(^i)fguet^9nM iMRKua* 
CQSB aemcjaoiea uo cuerpo' , ', •,. pitres de iri:g^^¿ Uorllla^por— 
'^MígwtB. D^pius.^He Id aia.se&fvr- j^ >«^ Al; aqnion de peBaS ^leivla 
Ciiiá laorilU,}! cvó cni^el Quer^u. ^- W escarbo í bs aguas; ¿"esto* 
jíbtrat. Aunque estaba, 114 porp 1^ jos, ,; .montees 1^ NWtres ilamna ñtie— 
ílí'HiaiJfinatfb'i.ViiaíeroftiM^ ' lies,. ¿, ' ' - 
,ELéracuerpa,úaci,'déspuetaev^^iie "ÍHírun^uí. fue Marávllli hutdetm 
lQeri,per9a9s«si)>Hv0eqiiÍ€n; b«-' .' piK&do^lur.gvbre elimuelle; peta 
ri>p«i'«f*í ahogado, le bárrorizú ■ íque maf »viilá era esia?sl volaba 
HqJRyon^ pof^e-era mal presagio. coiuicriida «a ^ve de nueva especia. 
.^-.ti qua- Aj de" ti ,ni iseíaüle,, y-^p- EJ pico de la ave'Híieyoa ea-> 
de 4u aiasst fit\i tíéuei, ■, . ' . tiende ^a el P>>^><ir,. ... ,, 



_, , ,. MettuHofpJos. JMÉ 

Foedus Í9 aUtibus: viyuot fiurttque párente* • 

Perqué 4kí placidos hyherno tempore septe¿ 
Incubat Halcyone peodemibus «quora nidis. 
lum vía tiíta maris: ventos custodie, & arcet 
Molas egressu , pf asstatque nepotibus sequor. 

. TRISTIUM líber PRIMIíÍ 

T) / BXSGIA I. 

Hei mihi! quo domino non licet iré tuo. 

Vade sed incúltus , qualem decet exsulis esse: 
Intehx liabnum temporis huius habe. 

Nec te purpureo valeat vaccinia sueco ; 

Non est coaveoiens iuciibus i/le color. 
•Nec titulus minio, nec cedr» charta notetur: 

Candidíi nec nigra cornua fronte geras 
Felices oriíént híec instrumenta libellosi * 

Fortunas memorem te decet esse mea. 
Nec fragiU geminas poliantur pumice frontes • 

Hirsutus passis ut videare comis. 
Nevé liturarum pudeat. Qui viderit illas 

De lacrymis factas semiat esse meis * 
Vade, liber, verbJsque «eis loca grata salata: 

Coatmgam certe , quo licet , illa pede, • 

nido ea el mar á últimos de otoi¿C NfTtU^^f^L*^ 9^ « hall* 

flue «Monees está tranquilo, siet¿ 47a deletrif-Ó''"'****.»»*»^»»*» 

días antes de entrar en el Invierno mll^o cíní,^"^'^ • «^ ««e'- 

<itte es el 2£ de diciembre , y otnw Kllol *''«»"'*<'o color d. 

siete después; á estos días IJamao tfídro C^adtl«,«. ^w. 

los marineros Halcvone». *^ de ce*í. á i£ ' '^^P «í* ««Ite 

jTce eg*es,^. Prohibe Eolo que«aK e«crlhi¡« «• P*'"8«minos en oue 

^gan los vientos d< sus cárceles. dKWim '^ * P^senrarios di l« 

fTMMiue. y deja sereno el mar pa- CcrnLa Es«ñ>f,. 

« los psUueio» de los HalcyoueT MÍna df S^** " "^uel «empo 

í-rw «*«.. Por este pequefio libro S^'w?^'!^''!?"'"' «° ¿8''« d. 
«» entiend, esta priWra Elogia, pS,/Sfif "'**?«'»'' con oro. 
<segu»l8 interpretación mas co^ fronte LaiÓbi h -^ . 
inun este primer Ubro de los W . m"na * ^ ^'°» •*«' P«ría- 

fcíSíKx. DesaliOado , y sin pulir. f 2^^/' ^nl!* *^?'!» «^ '"""• 
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3iqu!9, ttt ia populo, nostri aoa immémor iÚic» 

Siquis ^ qui ) quid agam , forie requirat , «rit $ 
Vivere me dic^s: salvum tacnea esse negabist 

^Id quoque quod vivaoi, manus babere Dtu 
Atque ita te cautas quasreoti plura logeadum, 

Ne y quae non opus est , fott^ loquare y dabis» 
Frotinu9 admo(iUus repetet mea cirimina lector^ 

Et peragar populi publicus ore reus. 
Tu:cave defendas , quamvi^ mordebere dictis; 

Causa patrocinio non bona peior erit. 
Invenies aliquem, qui me suspiret ademtum^ 

Carmina nec siccis pertegat ista genis : 
Et tacitus secum ^ nequis malus audiat , optet ^ 

Sit mea, lenito Cssare, poenalevis. 
Nos quoque quisquís erit, ne sit miser illej^ precamurj * 

Placatos miseris qui Volet esse Déos» 
Qusque volet ^ rata sint ; abtataque principis ira ^ 

Sedibus in patriis det mibi posse mori» 
Ut perages mandata, líber, culpabere forsan* 

Ingeniique mínor laude ferere mei. 
ludicis officium est, ut res , ita témpora terum 

Quaerere V quaesito tempore tutus eris« 
Carmina proveniunt animo deducta sereno; 

Nubíla sunt subitis témpora nostra malis* 
Carmina secessum scribentis & otia quaerunt; 

Me mare, me yenti, me fera iactat hiems. 
Carminibus metus olnnís abest; ego perditus ensem 

Haesurum iugulo iam puto iamque meo^ , . 

Haec quoque quas fació , iudex mirabítur aequus : 

Scriptaque cum venia qualiacumque leget. 
Da mihi Maeonidem , M ^ot circumspíce casas : 

Ingeaium tantis excidet omne malis* 

iTf In ^op»/o. Coma $ii«Ie suceder en Témpora. Xbs drcunstSLucítte, 

UQ grao coocurso. Nubila Tristes y climatéricos. 

iHFvitu/ Beoefício. , Otia, Vnúxúmo tranquilo, y libre de 

2>eú Del Cesar. cuidado. 

Jtepetet. Traerá á la memoria. Index a^uuf, Juez justo y desapasio^ 

Moráebere dictis. Aunque te injorieo oadq 

y zitbteran con palabras pica otts * Maon>dem El poeta Homero, oat'u^ 

£t taetius tecum. Y hablando para r^l d<r Meonia, proviucia del Asii» 

consigo. meu<ir 

JUaius Envidiciso- Catus, Desgracias e infortunios 

M.ata sint, Sucedan pr05peramente. Ingenium exstátt Paitaría el iogeoiou 

ú'eútbus tn patrOs, fia Roma xni patria» perdería el númeo. 



Trlstibus. Í6i 

Deoique securuí fama» , ^iber , iré memento » 

Ñec tibi sit lecto dispHcuisse pudor* 
Koa ita se oobU praebet fortuaa $ecuadam| 

Uc tibi sit ratlo laudis babeada tue^ 
Dpaec eram sospes > tituli taDgebar amere , 

Quisreodique mibi nomiais ardor erat, 
Carmiaa nunc si noQ studiumque, c^uod obfuit^ odij^ 

Sit satis } iogeoio sic fuga parta meo« 
I tamen^ i , pro me tu» cui licet^ adspice Roo^am; 

D| facereot possem ounc meus e$$e liber! 
Nec te, quod yeaias magaam peregriaus xa urbem, 

Igaotum populo posse veaire puta^ 
Ut Ululo careas^ ipso noscére colore: 

Dissimulare velis te licet esse tneum. 
Clao) t^mea iatrato: oe te mea carmiaa lasdant: 

Noa suat 9 ut quoadam aleaa fa voris eraat. 
Si quis erit ^ qui te 9 quod sis meus , esse legeoduoi 

Noo putee I ^ gremio reüciatque suo } 
laspice^ dic, títulum; non $um praeceptor amoris: 

Quas meruit poeaas , iam dedit ülud opus. 
Forsitaa exspectes , an in alta palatia missum 

Scandere te iubeam , Careamque domum ^ 
Ignoscant augusta mihi loca; dique locorum; 

Veait in boc illa fulmeo ab arge caput. 
Esse quidem memini mitissima sedibus illis 

Numiaa } sed timeo» qui nocuercj Déos. 
Terretur miaimo penóse stridore columba ^ 

Unguibus f accipiter ^ saucia facta tuis^ 
Nec procul á stabulis audet secedere , siqu^ 

Excusa est avidi de^atibus agna lupi. 
yitaret ccelum Phaeton si viverd^ 6t quo9 

Optarat stulte, tanger« noUet equo9< 

^fcunti fatiue. ¿in cuidar de t a pro^a Pfena firtforh. tleiiai de aplaiUQt. 

alabanza. Gremio De su seño. 

Vt sit ratio. Que debas tener cuenta. ¡Huai meruit. Ya pagó su merecido. 

Tituli ian0€b$f amore» I>eseaba ser F^latia, Un magnifico Palacio del 

alabado. César en él monte Palatino de 

Nominis. F^floa. Roma. 

Carmena. Alude el Poeta á los Tersos pi. Apoio , Júpiter , Diana , y otras 

de su Arte Ama odi. deidades que se veneraban en el 

^^a. £1 destierro. monte Palatino. 

|(//irii¿o«ar^0/. Aunque no llaves este Si $»<'• ^i alguna corderita ha sidQ 

tUi|lo : Ubro prliB^ro de los Triste, acosada d berida 1 &c* 

x.:4 
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Me quoque qos seasi, fateor lovis arma timeres 

Me reor infesto , cued touat , igae peti. 
Qaicumque Argólica de ciasse Capharea fugit: 

Semper ab Euboicis vela retorquet aquis. 
£t mea cycnba semel vasta percussa procelia ^ 

Illuoi , quo l»sa esc , horret adire locum. 
ErgOy care líber, timida circumspice méate ^ 

£t satis á media sit tibí plebe legi. 
Dum petit infirmis nimium sublimia peani» 
. IcaruSy Icariis nomina fecit aquis. 
Difficüe est tamen, hic remis utaris, an aura, 

Dicere : consilium resque locusque dabunt. 
Si poteris vacuo tradi , si cuneta videbis 

Mitia; si vires fregerit ira suas t 
Siquis erit , qui te dubitañiem & adire timentem 

Tradat , & ante tamen pauca loquatur , adi* 
Lucebonái dominoque tuo felicior ipse 

Pervcnias^Uuc^ & mala nostra leves, 
Namqué ea vel nemo , vel qui mihi vulnera fecit ^ 

Solus Achilieo toliere more potest. 
Tantum ne noceas, dum vis prodesse, videtoj 

Nam spes est animi nostra limore minor. 
QüíBque quicscebat , ue mota resaeviat iía , 

£t pceao tu sis altera causa, cave. 
Cum lamen in nostrum fueris penetrale receptus, 

Coctigerisque tuam, scrinia parva, domumj 
Adspicies illic pósitos ex ordine fratres, 

Quos studium cunctos evigifavit idem, 
Cetera turba palam títulos osteiidit apertos, 

Ec sua detecta nomina fronte gerit. 
Tres procul obscura lalfíantes pane videbis: 

Hi quoque / quod nemo nesci^, amare docent. 

Argolica» De los Griegos. ta á Roma. 

Capharea. Promontof iü de la illa Ett- yacuú Dedocapfldo* 

bea eo el Archipiélago. . A^ma, Favorables, suavizadas, y eu 

Cymba Por la barquilla del Poeta Se bueoa disposición. 

entiende su furtiíaa. Amepaucü. Que bable antes, á to £i vor» 

jUeáta pUbe. De la gt-nte de mediana l>Ucebona £o buen nía, en buena bora* 

^gf^ra jiCbíUeo, De AquittrS-. yé^se «1 Índice» 

learus. Hijo de Dédalo íratret Los libros que compuso Ovidio^ 

üemts uiarU. 51 has de solicfrar 6 no Cete¥a turba Los demás iibr«s 

cua^cúvidad y edcacU mi vuei- 2'r#x. l/)& libra» de Arte AflAStodi, 

^ ■ 



Di 



Bos tu vel fugUs ; vel , si satis oris habcbis 9 

(Edipoda; facito j Telegotiasgue voces» 
Deque tribus moaeo, slqua est tibí cura parentiSi 

Ne quemquam f quamvis ipse docebit ^ ames. 
Sttot quoque mutatae ter quinqué volumina formas | 

Nuper ab exsequiis carmina rapt^ meis* 
His mando dicas , inter mutata referri 

Fortunas vultum corpora posse meas. 
Namque ea dissimilis súbito est effecta priori; 

Fiendaqüe nunc, aliquo tempore laeta fuit. 
Plura quidem mandare tibí , si quaeris» habebam^ 

Sed vereor tardae causa fuisse mprx. 
Quod si, qu£ sub^^nt, tecum, líber, omoia ierres 9 

Sarcioa laturo magna futurus eras. 
Longa via est: propera: nobis babitabitur orbis 

Ultimus.^ á térra térra remota mea. 

ELEGÍA II. 
maris & co^li, quid enim nisi vota supersunti 

Solvere quassata^ parcite membra ratis. 
Keve, pr^cor, magní subscribite Cxsaris irae: 

Sxpe premente Deo, fert Deus alter opem*. 
Mulciber in Troiam, pro Troia stabat Apollo: 

£qua venus Teucris ; Fallas iniqua fuit. / 

Oderat. £neam propior Saturnia Turno : 

Ule tamea Veneris numine tutus erat. 
Sacpe feroK cautum petiit Neptunus Uiyssem: 



fft ftth ofíx* si tienes valor y atre- en su viage^ é impida en /« favof 

vímiento. ^os Deidades marinas, 

ftiifiodas facito. Arrójate á llamarlos Maris Neptua6,N€reo«Oceaoo,Glauco. 

]Kirricida$ , que mataron á su padre C<bIí, Júpiter , Apolo , Mercurio, &c. 

d autor con mu'erte civil. Netffiísukseribite irte. No coufirmeis la 

Cura parentis. Amor á tu autor. ira del César, ni os pongáis de su partt 

P^Uumina, ¿OS MeCamorpb6seos de Fert opem. l,t socorre y ayi^ia. ^ 

Ovidio, obra que se compone dé ^if/r/¿er.Vulcauo, hijo de juno «Cíos 

quince libros , que tratan de la del fuego. 

, transformación de los cuerpos. Pro Trota. En favor de Troya. 

^ <jcxr^tfx De mi destierro. ^<2ti0. Favorable. 

Intermutata, Entre las demás trans- Intqua, Contraria. 

íormaciones. Aifieam, Capitán de losTroyanoé , hijo 

iln4g xMii^iiftf.Todolo que se me ofrece. 4e Anquises y áb la Diosa Ve.ou$. 

Orhis ifUimus» La última parte de la ^Saturnia, ta Diosa Juno , hí'^ 4^ Sa- 

redoodex de la tierra. turno. c . . 

Mea, De áoma. . Uiyssem ^}l^)0 de Laertes , el mas ,a^- 

Eleg. 11. tuto de los griegos que vinieron so- 

^fg» Describe una tempestad guc tuvo breXroj^a. 
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1^6 Ex P. Ovidii Nasonis 

Eripuit pstruo saepe Minerva suo. 
Et nobis allquod , quamvis dUtamus ab illis i 

Quid vetat irato oumea adesse Deo? 
Verba miser frustra non proficientia perdo: 

Ipsa graves spargum ora loqueatis aqu». 
TerribiUsque Notus iactat mea dicta; precesque> 

Ad qüos mittuatur^ noa siait iré DeoS. 
Ergo Ídem veoti > ne causa iji^dar in Una ^ 

Velaque nescio quo ^ votaque oostra ferunt. 
Me miser uoi , quanti montes volvuntur aquaruml 

lam iam tactutos sidera summa putes. 
.Quanti9 diducto subsidunt áequore vaiieal 

lam iam tacturas Tártara nigra putes^ 
Quocumque adspicias^ nibil est qisi pontü$ & Ctbcrj 

Fluctibús bic tumidús: nubibus Ule minax. 
ínter utrumque fremunt immani turbine venti; 

Nescit cui domino pateat unda maris* 
Ka n modo purpureo vires í;:apit £uru$ ab ortu: 

Ntinc Zephyrus sero vespere missus adest, 
Nunc gelidus sicca Bóreas baccbatuf ab Arcto: 

Nunc Notus adversa praelia fronte geriu»" 
Héctor in ingerto est: oec quid fugiatve petatvCf 

Invenit, ambiguis ars stu,pet ipsa malis. 
Scilicet occidimus, uec dp^s est n}$i vana salutis; 

Dumque loquor» vulius obruit unda mtos; 
Opprimet banc animam fluctus: frusttaque precantt 

Ore necaturas acqipiemus áquas. 
.^t pia nihil aliud qua.m me dolet exsule coniux; 

Hoc Unumnostri .scitque gemitque mali: 
Nescit in immenso iactari corpora ponto ; 

Nescit agí veutis, ^^ch adesse necem» 

ratruoi pleptüDo , tiO de la |>Íosa Mi-^ Moreat, Viento deptefitrlonal | llaman 

iierva. do aquilón y norte, " 

Deo, El César. Jíb arcto. Desde el septentrión. 

Diducto éequore. 2)Ívididas las aguas. jlVotuí, El ábrego viento merldtooaT, 

JPontujf, Agua. llamado SpH » derechamente encoo- 

Jbtber, Cielo. trado , y opqe§to al aquilón y 

Domino, VieotO. norte. _^ 

Eürus. Viento solaho que los iPlIotos itectot in incerto est. El Pilotp esCA 

llatnaa sudeste , sopla del Oriente dudoso, tío sabe que hacerse. 

de Inyieroo petatve. O que rumbo tome. 

«ír;>¿yV-íix, Viento tíccldental, 4 QvleO ^^^ la náutica. 

" aiamáiifbsñiarlDeros Oeste. »$vi/iif/x. Pe salvarse. 

^ro vefpere. Del FoBieme.' ' * Anim0m, La Vlda^ 



Tristíbus. 167 

])i bene» quod non sum mecum conscenderc passus: 

Ne mihi mors misero bis patieada forec • 

At auac , ut peream , /^uoniam caret illa periclOf 

Dim^dia cene parce súperstes ero* 
Bei (nihi) quam ceieri micueruat Dubiia flammal 

Quautus ab ¿etbcreo persoaat axe fragoti 
Mee levius laierum tabula feriuntur ab undis » 

Quam grave balistas moeaia pulsat oaus. 
Qui veuic bic ñuctus ^ ñactus supereminet omnes: 

Posterior noao est> uadecimoque prior» 
Noa leihum timeu: geaus est oiiserabile lethi: 

Demite oaufragium; mors mihi muous erit* 
Est aliquid , fatove $üo , ferrove cadeotetn 

la sólita morieas poneré corpas bumo: 
Est manda ta suis aliquid sperare 5epulcra9 

Et non «quoreis piscibus esse cibum. 
Fingite me dignum tali aece; non ego solus 

Hic vehor; immeritos cur mea poena trabit? 
Proh suped^ viridesqae Dei^ qaibus «quora cufx! 

Utraque iam vestras sistite turba minas. 
Quamque dedi( vitam mitissima Cxsaris ira ^ 

Hanc sinite infelix $n loca iussa feram* 
Si , quam commérui ppenam , me penderé vultis $ 

Culpa mea est ipso iudice morte minor. 
Mittere me Stygias si iam voluisse ad undas 

Cassar } in boc vestra non eguisset ope« 
Est illi nostri non invidiosa cruoris 

Copia: quodque dedit, cum volet^ ipse feret. 
Vos modo^ quos certe nullo puto crimine Issos: 

Di heue. Gracias á los Dioses. te violenta en el agua Drlá* 

Conreendere. Que te embarcares. jMiwiij. Beoeiicio. 

Fíamma. Relámpagos. ESnUquii, Sirve de al^un consuelo. j 

fragor. Truenos Fatove suo, fttrwe. Que el que muerfl 

Maiúta. Máquina de guerra con que sea de muerte natural ó violenta. 

de»fi«<üan p^^spos para l»tir lo$ Jn lolita moriens. Deje en so patria 

muros. los huesos de su cuerpo muerto. 

Pojterior. la ola dédma , muy lemi- Proh superú O Dioses del cielo, 
da de la gente marítima porque esr Virtáis Dti* O Dioses del mar : Hi- 
taban en la persuasión que era la majos as/ porque en alta mar pa*- 
mayor de tudas y corrían mas pe«- rece el agua de color verde, 
ligro las nav^ Ipw iudice. Según el decreto del Cé« 

Génur. Temia el Poeta este gene* sar. 

ro de muerte por no servir de man- Mittere me ttygias, Quitarma la vida, 

jar á los peces; y porque sien- Cruorif,V'\ái., 

4o el alma igaea seria su muer* Co^ia» Potestad y d<N&ioio. 



Conten.' . ^* ?• ^^* ^«»«* 

Nec ta«en °°*'"'' ?i. Precor, este malí». 

OunH '• "*• ?°"' miserum servare velitis . 
Ut^^a?e*"".f ^""'° ^í» =»P«' «»e Potest. ' 

Ur^iW i" "•' "'"^'^"*' ferftniibus utar. 
Non e^n J^'*'""' """* '°'°"« e«ul ero? 

^atum oiutandis mercíbus *quor iro. 

• OdS'„^"a V'>"^'"^ P«« . studiosus Aihcnaa : * 
Noa í !, 1"*'. """^o" visa priu*. 

^ Sari,. • ' ''P'^. .'''='«*'' > í »" "e¿er* poísit í - 

Vuodque su á patria ¡aa, fuga tarda, queror. 
ExLTf ''í^"" P°""'* "' í° <»^b¿ fomitas, 

PronaÍL^*^'-"* '*"'"' compescite fluctus, 

LS •°'^""'» iussaí me advertlte terrs: 

AspicU? v^r^Jí"'^ 'í"^" f"«« illc,-tenetis? 
Et iubet & '• ''""^* térra mees. 

Si tlrT ' "^1^"*^' ^«''e Píumve puto. 

A culpa, facinus scltis abesse mea.- 
&S* " *''""' " ■»* °«=»» «I»"»!»'' error, 

^Odlicet e minimis DoSui si favimus iiíl, 

P* í«i/»di¿. AuuoM !í «4, - » -^"f^- ^^^«- *>'•• Súplicas, 

en leche. *"""<"* «' «*' « ponga cvwío/a ta nave. 

Fereutibut. Favorables ^tumiot. tos térmlBos de Italia, á 

.Miw^iirfüja^-;*^ p* , donde los volvía la fempestad.. 

,-*ro NaveeTjT^^ío^" tr*"'"- ^'""'""'- ■"="'''"• 

Alejaodr/a en Eeinto ™ • * ñ"1''"* "*? "«"» <*« I<» menores ciu^ 
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Si satis Augttsti {lublica iussa mihi ) 
Hoc duce si dixi felicia taecula : proque 

Cxsare thura, piis Cacsaribusque dedi; 
Si fait bic aaimus nobis^ ita parcite» divi. 

SIq minus, alta cadeos obruat unda caput* 
Fallor? aa iacipluat grávidas evañescere uubes¡> 

Victaque mutati frangitur ira oiaris? 
Non casa vos > sed sub coiiditioae vocati , 

Fallera quos non est , haac mihi fertis openu 

/elegía ni. 

Cum subit illius tristissima ooctis imago, 

Qu£ mihi supreauím tempus in urbe fuit; 
Cum repeto noctem^ qua tot mihi cara reliqui; 

Labitar ex oculis tuac quoque gutta meis. 
lam prope lux aderat , qua me discedere Caesat 

Finibus extremas iusserat Ausouias. 
Nec meas, nec spatíum fuerac satis apta paranti; 

Torqueraot longa pectora nostra mora. 
Vlon mihi servorum comités , non cura legendi ^ 

Non aptae prófugo vestis opisve fuit. 
Non alicer stupui , quam qui lovis ignibUs ictus 

Vivit y ^ esl vitas nescius ipse sus. 
Ut tamen hanc animo nubem dolor ipse remptril» 

Et tándem sensus connraluere mei 9 
Alloquot extremum moestos abiturus amicos^ 

Qui modo de multis unus & alter erant, 
Uxor amans flentem flens acrius ipsa tenebat^ 

Imbre per indignas usque cadente genas. 

Si MUS Ai^iúti^ &e. Si los mandatos ttt^en Roma , cuando te prevente 
de Aagusto Cesaren Uegando á mi para el destierro, 

Dotlda teofao. en mi obediencia Cum subit imago, Cnaado se tíie repre« 
' &erza de tey inviolable. ^ senta. 

Casarihut Cayo y> Julio, nietos del Supremum. Ultimo. 

Cesar Tiberio, hijo adoptivo $ Gér» Repeto. Traigo á la memoria. 

mano y Droso hijos de Tiberio. Lux aderat^VttdA el día ; ya casiama- 

Oracrid¿e. Cargadas. necia. 

i\roii<rii/fi. No por fortuna y casualidad. Jiusoni a, lUlU, 

Vos, Los Diosesa ignibus, £1 que es heredo del rayo 

Caliere quos non est^ A quienes no se de Júpiter adolece de la enferme- 
puede engañar. dad de pasmo, que viviendo no sa- 

£Jeg. Iir. he que vive. 

Arjg. JOeserike la afiiccion suya y de Removit, Dlsipd. 

#«# Aomistkos en Ja última noche fuá C¡on9aiuere* Volvieron -en •(• 
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Nata procul Lybicis' aberac diversa sub oriss 

Nec poterai fati certior esst mei. 
Quocumque adspiceres, lucius geinitusque sonabant: 

Formaque ooa taciti fuoeris imus erat. 
Femlaaque, Virque» meo pueri qaoc^ue fuaere mcereat- 

laque domo lacrymas angulus ornáis babet, ' 
Si licet exemplis ia parvo grandibus uti^ 

Hasc facies Troise cum caperetür » erau 
lamque quiescebant voces bominumque canumque^ 

Luoaque nocturnos alta regebat eqüos : 
Hanc ego suspicíens, & adbuc Capitolia cerneos ^ 

Qu2e nostro frustra luneta fuere Xari} 
Numina viciáis habitantia sedibus inquam » 

lamque ocuiis nunquam templa videnda meis. 
Dique relinquendi , quos urbs babet alta Quirini y ^ 

Ést salutati tempus in omne mihi. 
Et quam sero clypeum post vulnera sumo » 

Attamen hanc odiis exonérate fugam : 
Caeiestique viro^'quis me deceperit error , 

Dicite j pro culpa ne scelus esse putet« 
Ut, quod vos scitis) poenae quoque sentiat auctor : 

Placato possum non miser tsst Deo. 
Haec prece adóravi superos ego; pluribus uxor^ 

Singulxu medios pra^pediente sonos. 
Illa etiam ante Lares passis prostrata capillis» 

Contigit exstinctos ore tremente focos: 
Multaque in aversos effudit verba Penates ^ 

Pro deplorato non vaütura viro* 

r 

i\r«#0. Una hij^ de Ovidio llamada Pe^ á lú^ttr. 

Tilla, que estaba casada eo ^ella Frustra, Porque Júpiter no lesdeíte* 

parte de África que se IlamaHa Li- día de la ira del Cesar. 

oía: era esta de un ingeoió sobrasa- JLarL La casa del Poeta estaba cercan 

líente en la poesía, á quien escribe de 1. Ca pi tollo i en donde se veDera.-» 

el poeta la Elegía séptima del libro bao varias fingidas Deidades. 

tercero. ' ¡¿uiriM. Rdmqlo fundador de ^pma, 

JVitM tacitU Por los gemidos y sollozos. á quien después de su consagracioo 

Hmc facies Troiét erat, £ste era el es- se le djó este nombre. 

pectácttlo de Troya. Clypeum. La pruteccfoD de los Dioses. 

i^uia. Fingieron los poetas que 1^ Lunft ^celus. Procura el Poeu persuadir qu 

era llevada ^en una carroza de dos liabia pecado de ipadverifencia , n 

caballos. de malicia. 

.^/fa. Ya bien elevada. , singultu Los sollozos interrumpían d 

Capitolia. Eü el monte Capitolino de modo las súplicas, que se dejat>a>. 

Roma Jbabia na templo dcidicádo las cUusulas imperfectas. • 
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lamque mor» spatiam nox prxcipiuu negabat ^ 

Versaque ab axe suo Parrhasis Arceos erat. 
Quid facerefn i blaado patrias retiaebar amore: 

Ultima sed iassae úox erat illa fugae. 
Ahí quoties aliquo dixi properaote» qUid urges? 

Vel quo festiaes iré ^ yel uade » vide* 
Ah! quoties ceirtam me stím meatitus babereí 

Horam ^ pi'opositák quae foret apta vix« 
Ter limen tetigi : ter «um revocatus ; & ipae 

ladulgeos aaimo pes mihi tardas erat. 
Sxpe > vale dicto , rarsus sum moha locutus f 

£t quasi discedeas oscuta sumoaa dedi* 
Saepe eadem maadata dedi ; oeque ipse fefeili ^ 

Respiciend ocalis pignora cara meis» 
Denique quifl propero? Scytblaest, quo mittimur» iaqiiam: 

Roma reliaqueada est : utraque iusta oiora est* 
Uxor ia «teruum vivo ftiihi viva oegatur ; ^ 

Et domus, & fídae dulcia membra domus. 
Quosque ego dilexi fraterno more sodaies; 

O mihiXfaeseá pectora iuac^ fidel 
Dum licet) ample<ítar: ounquam fortassé licebit 

Amplius : in lucro est , quae datur bora mihi* 
Nec mora , sermoais verba imperfecta relinquo > 

Compleaens animo prójima quiseque meo. 
Bum ioqupr ^ & flemus ü coelo aitidissimus alto 

Stella graviis nobis Lucifer ortus erat. 
Dividor baud aiiter ^ quam si mea membra telinquaip: 

Et pars abrumpi corpore visa suo est. 
Sic doiui Friamus ^ tune cum in contraria versus 



Pfítclpitata. Se acercaiban ya los ere* M^a» ta causa de la detención* 

púscuios del dia. jnembra, u» amigos domésticos , sier« 

Arttos, La Ursa mayor eo que se coo-^ vos , &c. 

vlrtid Calixto ; llamábanla Parrha- t'beitá. Teseo. Véosf tX índice, 

sia , de una ciudad de Arcadia don« Cfmplectpns. £s|e pentámetro tiene don 

de tuvo su padre I^ycaon el Impe* jseotldcs ^ uno, abraaando de todo mi 

rio; en donde esté astro da vuelta coraioo á tpdns fñis allegados; otro, 

sobre su ege^ amanece el dia. abrazando á los tfnt tenia impresos 

Omo. a una región muy triste. . en las telas de mi corazón. 

Vnde, De la patria mas agradable. í^ueifer. Lucero de la mafiaoa: llámase 

IndiOgerif 0nim9. Lisongeandome Ú Lucifer y PhoSpfabm; porque es pre- 
gusto, cursor del dia , y véspero 6 heipe* 

JPv»0r^« Stt fanüUa y amigoa, lo cuando lo es de ia |ioche¿ • 
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Ultores Jiabuit proditionis equus* 
Tune vero exoritur clamor » gemitusque meorttiil t 

Et feriuQt moestae pectora nuda oíaaus. 
TttQc vero coaiux humeris abeuatis iahaerens ^ 

Misciá^hasc lacrymis tristia dicta suis: 
Noa potest avelli, sicnul ha! simal ibimus ambo» 

Te sequar , & coaiux exsulis exsul ero. 
Et mihi facta vía est : & me capit ultima tellus : 

Accedam prófugx «arciaa parva rati* 
Te iubet á patria discedere Caesaris ira ; 

Me pietas , pietas h«c úiihi ^ Cxszr , erit# 
Talia teotabat ^ sic & temaveñtt ante : 

Vixque dedit victas utiiitate manus : 
Egredior (sive illud erat sine fuaere ferri) 

Squaliidus immissis fairta per ora comis. 
Illa dolore mei tenebris aarratur obortis 

Semiaaimis media procubuisse domo. 
Ctque resurrexity faedatis puivereturpi 

Criüibas, & gélida membra levavit humo; 
Se modo , desertos modo complorasse Penates ^ 

Nomea &. erépti saspe vocasse viri. 
Nec gemuisse miaus , quam si asaxvt meumve 

Vidfsseí: structós corpas habere rogos » 
£t voluisse mori ) morieodo poneré sensus t 

Respectuque tamen non posuissemei* 
Vivat : & abseatem , quoníam sic fata tulerunt p 

Vivat y & auxilio sublevet usque suo. 



T 



elegía IV. 

ingitür Océano custos Erymantbidos Ursas 
iBquoreasque suo sidoü turbat aquas : 
Nos tameu lonium n9a nostra fiadimus aequpr 



Hhru, Sn ]<M tutos no se oortabao «1 not hace mat ptohoble ler diwr^am 

pelo, ai se iiaciao la i)arba« Custos, Bootes es el guarda de la Ursa 
Viri, £1 nurido. mayor , vulgarmente llamado el 

lUtgcsi Los antiguos qaemabao los ca- carro del Cielo. 

dáveres de los muertos. frymonrM^ax Calixto, que fue con ver- 
Fatm, La providencia de ios Dioses, tidaeu la Ursa mayor, era de Arcadia 

liados. en donde está el monte £rimaato. 

Eieg.IV. Sidfre. Cansteiacion. 

Arg. Aígtmús juMtanggta Elegía con td loniunu £1 mar Jooiof que yace entra 

anteceáeni9\l0.^eriiMLd6usu9tQ* Slciii» y Qrecia, . ^ 
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Sponte; aed audaces cogimur esse metti, 
Me aiiserum, quanti^ iacrescunt aequora ventis^ 

Erutaque ex imis fervet arena vadis! 
Monte nec inferior prors puppique recurva» 

Insilit 9 & pictos yerberac unda Dees* 
Pjjiea texta sooant ; pulsi strídore rudentes f 

Aggemit & nostriá ipsa carina maiis. 
Navita coofessttS gélido pallore timorem , ^ 

lam sequitur victain , non regit arte ratem^ 
Utque parum validus non profícientia rector 

Cervicis rigid» fraena remittit equo: 
Sic non quo voluit ^ sed quod rapit Ímpetus nadae^ 

Aurigam video vela dedisse rati. 
Quod nisi miitatas emisserit iBolus auras ; 

In loca lam nobis non adeunda ferar. 
Nam procul Illyricis laeva de parte relietls ^ . 

Interdicta mihi cernitur Italia» 
Desinat in verlcas qusso contendere térras » » 

Et mecum magno pareat aura Deo» 
Dum loquor^ &cupip pariter , timeoque revelli^ 

Increpuit quantis viribus unda latas ! 
Farcite cxrulei vos, parcite numina Ponti^ 

Infestumque mibi sit satis esse lovem. 
Vos animam ssvs fessam subducite morti y 

Si modo qui periit, pon periisse potest. 



Metu, Estaba el Poeta espuesto i^ ina« Frana remitit\ Da ríendá« suelta lí 
yores penas síoo hacia ei em- brida, 

barco. ^ur^d. El piloto. 

Ferott. Hace remotioos. Molus, Rey de los vleptoSt 

Vudii. Bajíos. Mutútai, Contrarios. ' - ^ 

2)€os, En la popa faabiaxomo un re- ¿OAdritaÜa. 

Ifcario donde estaban las estatuas idlyricif, Pue))lo8 de la Csclayooft, 
iée los Dioses tutelares, y dequie- oue miraliacia ItaUaporla partt 
Bes el navio tomaba el nombre. del Septentrión. 

^inea. El maderage de la nave. T>eo» Cesar. . 

Sonaní. Rechina n, lovem, Augusto Cesar* 

Jtudentes, tos cables y sdaromas del iSubámáte. sacad de las aarrasi 

navio. Feriit. Muere con muerte civil el def* 

Carina, I» nave. , terrado , quien no £osa los ¿«roa d» 
^fftfr.Efgloett. ^itKladaoo. 



> 
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PE PONTO. 
niEGU IL AD MÁXIMUM, 

Máxime, qui tanti m^oauírtm aoiniaí^ ioiples, 

Ec gemioas animi aobilitate geous; 
Qui aascí ut posses , quamvis cecider^ crecenti jf 

Noa omties Fabios abstqU( una diesj 
Forsitan hace á quo raUtalur epístola , quacras, 

Quique ioquar tecum | certior e$9e velis i 
Heu m\}. quid faciat i verdor , ne oomíoQ lecto , 

Durus, & aversa cetera méate legaa. 
Viderit hxc miquis f $ibi mt scrlpti^s^ £s|tefi 

Aud<bo I & propriís iogemuisse malis* 
yiderjt ^ audebo tibi me scripsisse. fateri ^ 

Atque modum culpae notificare (ne^« 
Qui , cum me digniim po&n» graviore fuiss^ 

Confítear , posísum vix gcaviora pati, 
Hostibuf iá mediis interque pericula versor : 

Tanquam cum patria^paic sic ademu mihi. 
Qui monis sasvo gemioént ut vulnere causas , 

Omnla vipéreo spicuia feile liuuat, 
His eques instructtis perterrita moenia lustrat. 

More lupi clausas circumeúatis oves* 
At semel íntencus ñervo levis arqus equino , 

Vincula sempcur habens irresoluta maneta 
Tecta rigent ñxis veluti vailata sagittis ^ 

Portaque vix firma summovet arma serat 
Adde loci faciem ^ ne^ fronde oeg arbore tecti ^ 

Mleg. u. huí Ioquar tfcvm 

Btg. Le-pidt 4€ interese con el Cesar pnrus & aversa cetera mente». Coa 

jpara que le yitude 4 otro destierro áaimo desabrido y enfadoso. 

menos incómodo ^ Instructus. Acmado> 
f¿w tanti. Ea quien cuadra l>iea.e| 7<c/0ri^^f,é¡f^» Poaen horror lasca- 
nombre coa las obras sas, que están como coronadas de 
Una dies, HabU de aquel ^dia en qu^ saetas que tiran los enemigos y que- 

sobre ei rio Crementa fueron muer^ dan clavadas en los tejados. 

tos 306 Fabiofi, habiendo quedado Portaque vix ^tma &c. Y la puerta de 

.. solo MOQ de (Oda su fdmixa, del la ciudad bien cerrada apenas puede 

Cual descendía este amigo de; OyÍ*-* librarnos de las armas del enemigo. 

dio. Í^i4e lib. 2, Fast. ^ Adde loe» faciem. Añade á estu \á% 
ítuigue ¿ocuar, £stoes ; £t quis e^o ^m , vistas de esta tierra. 
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Et quod íners hiemi continuatur hiems. 
Hic me pugnantem cum frigore, cumquc sagittia 

Cumque meo fato, quarta fatigat hiems. 
Fine carear lacrym», nisi cura stupor obstitU illis^ 

Et similis mora pectora torpor habet. 
Felicem Niobca, quamWs tot fuoerat vidit 
. Qa« posttit seasum sáxea facta mali ! * 
Vos queque felices , quarum clamantia fratrcm 

C^rtice velavit populos ora novo, 
lile cgo sum, lignum qui non immutor in ullum: 
, \í^? ****"' frustra qui lapis esse velim. 
Ipsa Medusa oculi% veniat licet obvia nostris 

Amittet vires ipsa Medusa suas. ' 

Vivimus , ut nunquam seosu creamus amaro i 

Et gravior longa fit mea poena moya* 
Sic inconsumtum Tltyi , semperque reoasccns , 

Non perii , ut possit saspe perirc , iecur. 
At puto, Cum requies medicinaque publica cur«^ 

Socnnus adest, solitis nox venit orba malis; 
Somma me terrcnt veros icnitantia casus 

Et vigilant sensüs in mea damha mei. 
Aut ego Sarmaticas videor vitare sagittas, 

Aut daré captivas ad fera vincla manus. 
Aut .ubi decipior melioris imagine somni, 

Adspicio patriae tecta relicta me«, . 

Et modo vobiscum , quos sum vener^tus , amici • 

Et modo cum cara coniuge multa loquor. 
5ic, ubi percepta est brevis & non vera vtluptas, 

Peior ab admoniíu fit status iste booi, 

loyierno prolijo se alcanza á otro. . tiSly limpecie , qi depwo llo^ 

, °™??' , ^^ „ , tieroa eo álamos. 

^IZa^ '"T ^' ^^' ^ ^^"^ ^ *í^ ilfed^/fl. Convertía eo ^ piedra á Iaé 

«ffn^^ ^' corazón un entorpecí. hombres con solo mirarlos. ^ 

xnientoseme^nteaUe la muerte. Jifyi. Este por haber injuriado á La- 

J^iobem. Tuvo Niobe siete hijos y sí^te tona fue arroíado al infierno HnnSl 

huas, los cuales todos vio mjiertw «o buytrVTi des|^^^^^^^^ 

t^r''^^^^ S^°V ^A ^^f"^??. ^^ ^^nte las entrafiafsin a¿b¿r S- 
i^^^ ^"í? i^'i^^l "^^ *! P'""^ was de consumirlas. ^ 

Latona tachándola de esténJlH jít puto Pero sin duda Irooía 

a roaos los males. bien que perdí, 

rw iHOfliitf. Las tres hermanas de 



s 
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Si ve dies igftureaptit hoc miserabilé ceniit, 

Sive pruiD0S9 oocils aguatur eqi^í f 
Sic mea perpetuis liquefiunt pectora curis^ 

Igoibos admatis ut nova cera $oleu 
SaBpe precor mortem, morteoí quoque depr«cor idem; 

Ne mea S^rmatkum contegat ossa solum* 
Cum subit, Augusci qiia& sit clemeatia ) credo > 

Moilia naufrague littora posse dárL 
Cum video» quam siat mea fata tenacia, frangote 

Spesque levis magno victa timore cadit. 
Nec tamea ulterius quidquam sperove ptecorve^ 

Quam male. qiutato posse carere ioco^' 
Aut iioc y aut nihii est, pro me tentare modeste 

Graiia quod salvo vestra pudore queat. 

ELEGÍA lll AJ> MÁXIMUM. 

uscipe Broman» facuadla | Máxime » liaguae; ^ 

Difñcilis cag$« mite patcociaium# 
Esc mala; (coafíteor) sed te boua fíet ageate; ' 

Lenia pjro misera tac modo verba fuga. ^ 

Nescit enim Cansar , quamvis Deus.omaia norít^ 

Ultimus hic qua sit conditione locus. 
Magua tenen|. iilud num^a molimina rerum:i 

HsBc est calesti p^ctore cura minor 
Nec vacaty in.quá £iac positi.regioneTomitas^ 

Quáecere , fíaitimo vix loca.uota Getaa* 
Aut qui4 Sauromatas faciant , quid lazyges acres ^ 

Cultaque Oraste^ Táurica térra Deas. 
Q'uxqiie alise Reates ^ ubi frigore coasUtit Ister^ 

Dura meam celeri terga p^r aanis equo. 
JAaxima pars hominum aec te , pulcerrima , curaot^ . 
■^' iKbaia^ nec Ausoaiimiiitis arma tiineQ;. 



' Úepreeor idem, Y 70 mismo lá r<hu- Huam^r Deut. Aunque como Dios 

soé pa tudo lo demás. 

JÜtaiia naufragas , &e. Creo que se me Magna molimina. El gran peso de los 

puede eoDceder un lugar mas benig- negocios 

no para 911 destierro. - ^Otastea Peút. Por Diana. Véate el la** 

Grutia vestra. Tu valimiento coa el dice. 

Cesar. Ubi frigore. Cuando se hiela el Dana- 

*£leg. ni. de Ponto. bio. 

Arg, Es continuación de la Elegía aw Per terga. Por la superficie. 

tecedente : suplica lo mistno. ^usonii militif* Pe iOS lOldadOS VlJOr* 

Te agente. Siendo t(| nú abogado» manos. 
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Dant illis aQimo3 arcus» plea^que pbareirae} 

Quamque liber loDgis cursibus aptus cquuf : 
Quodque éiiim didiaere diu tolera^re fainemqaei^ 

Quodque sequeas ouUas hostis babebit aquas» 
Ira üei mitia ooa me misisset la istam. 

Si satis hxc illi aota fuisset humus j 
Nec me > nec quemquam Romanum gaudet ab bostCi' 

Meque mi¿us ^ vitam cui dedit ipse, premi. 
Noluit uLpoterat, miaimo me perderé nutu. 

Nlbil apus est ullis^ io mea fata Geiis. 
Sed aeque, cur morerer , quidquam mibi comperit actum} 

Nec minus iafestus ^ quam fuit, esse potesu 
Tuac quoque hii fecit» nisi quod faceré ipse coegi| 

Peae eiiam mérito parcior ira meo» 
Di facleat igitur, quorum mitissimus i^e est| 
. Alma oibil maius Cassare térra ferat. 
Utque diu sub eo sit publica sarcioa rerum^ 

Perqué loaaus buius tradita geotis eat. 
At tu tam placido , quam oos quoque sensimus illum , 

Ittdice pro Iacrymi6 ora resol ve meis. 
Non petito.ut beoe sit, sed uti male tutius 9 utque 

Exsiliuo» sxvo distet ab boste meum. 
Quamque dedere mibi pra&sentia oumioa vitam, 

NoQ adimat stricto squalidus ense Gete«. 
Denique, si moriar, subeam pacatius arv.um , 

Qssa nec á Seytica nosira preipantijir humo. 
Nec male compositos» ut scilicet exsule diguum est|^ 

Bistooii ciaeres úngula pulset c(^\xL 
Et ne, si superest aliquid post fuñera sensus^ 

Terreat hic manes Sarmatisumbra meos^ 
Cscsaris h^(; aaimum poteraat audita moveré | 



^mamiv€ Ubet» Por mis largas que PtaseMta nttmtna. tos D!oses fliVOni«« 
seao. bles y propicios. Es muy frecueot* 

Jín mea fata. Para matarme á mí, ^u Ovidio el dar al Cesar v á ros 

^Ima térra La. tierra qUe OOS sUsteO- de sU familia et nombre de í>1oses 

ta como madre. Mistonti. Los Bistooes contioan coa iof 

. Cerque manus bujufy&e.Y que vaya pa* Getds. 

saodo et imperio del mundo de Uao Satmaiis umbta t\ alma de algún Sar^ 
en otro desceadieute dK Cesar. mata: tarmatis ts nominativo dfl 

^0 iacrymu H»bla dos paiabras al türmatie^idU^.co» de Sarmaci^t 
Cesar para ^jávio d« mis lágrioas que comprendía lo que hoy ira* 

^ ' y mistdaS. oaAos ia Poloaia | ^ Xsctajria« 



i78 Ex P. Ovidii Naswis 

Maxioie , movissein si tamea ante tuutn. 
Vox precoc Augustas pro me tua molliat attre»^ 

Auxilia trepidis quas solet esse reisr, 
AsBuetáque ti bi doctas duicedine linguae 

iBquandi Buperis pectora fiecte viri. 
Non tibi Tberomedon , crudusve ro^abitar Atreus. 

Quique suis facokioes pabula fecic equis: 
Sed piger ad poeaas princeps , ad prasmia veiox $ 

Quique dolet'y quoties cogitur esse ferox. 
Qui vicit semper , victis ut parcere posset , 
' Clausit & aeterna civica bella sera. 
Mvilta metu poenae, poena qui pauca coércete 

£c iacit invita fulmina rara manu. 
Ergo tam placidas orator missus ad aures , 

Ut propcior patrias sit fuga nostra , roga. 
lile ego sum, qui te colui, quem festa solebat 

ínter convivas mensa videre tuos. 
lUe ego 9 qui duxi yeseros Hymenaeon ad igneS| 

Er cecini fausto carmina digna toro. 
Cuius te solitum memini laudare iibiellos , 

Exceptis , domino qui ñocuere suo. 
Cui tua nonoumquam miranti scripta legebas, 

lile ega de vesfra cui data nupta domo. 
Hanc probar , & primo dilectam semper ab asvo 

Est Ínter comités Martia censa suas: 
Inque suis habuit matertera Cassaris ante: 

Qiiarum indicio, siqua probata, proba est 9 
Ipsa sua melior fama, laudantibus istis, 

ar^fromedon.^ Cruelísimo Rey de la el cual cerrd Augusto después «le fil 

£scltia, que mantenía sus leones victoria Acciaca. 

con carne humana. ^ Hymetuton duxi. Dice el Epitalamio 

Jttrtus^ Este hizo un banquete á su en el dia de tus bodas. En estas se 

hermano Tiente , á quien entre los alumbraban con teas. Epitalamio ci 

otros manjares le puso á la mesa ia un poema 6 caución en alab|^nza.d« 

carne de sus propios hijos. los recién casados. 

¿ui^esuir^ &c. Este fue Diomedes iüítfr/itf. Muger de Máximo. 

Rey de Tracia, que daba á comer á Censa est. La contó. El verbo censeor 

^ sus caballos carne humana de los tiene á veces signl^acion activa 

huéspedes que tenia; pero ai cabo como deponente. Cicerón por Ftac- 

natáodoie Hércules , vino él mis- co dijo : cenxus es maneipia Amyítr» 

mo también á ser pasto de sus ca- tba, 

bal los.' ^ Ipsa Claudia, Esta Claudia fué una 

^ KSf#m0xfr0. Con uift paz inalterable. virgen vestal , en cuyo abono hiaa 

Alude á la costuiobre de cerrar en Cybeles un prodigio para restitilirlft 

ilempo d« ps« el templa 4« JV^ el crédito psrdidoy 



_C|Í9«4ia divina -aoii' cguisset ope. 
Nos quoque ftmAt'ixos siae labe peregimus annot; 

Próxima para viue transiiieoda mese» - 
Sed de ine ut sileaoi, coaiux mea sarcina yestra^est: 

Noa.potes haacaalva dissiinularé fíde. 
Confugic haecí ad vosf ▼estrasqae aoiplectitur araa : 

lure veait cultos ad aibi quisque Déos* 
Fleosque rogai, precibus leaito Casare vestris» 

Busia sai fi^at ut propiora virL 

Elegía vi. ai> máximum. 

lile tuos quondam ooa uhimua .inter amicos^ 

Ut sua verba iegas. Máxime , Naso rógat. 
lo quibus iogeaium desiste requirere oostrumj; 

jNesciiiSrexsiiii nevideare mei. 
Cernis ut igaavam. cori^umpant otia corpus, 

Et capiaai v^tium, ai moveaatur aquaeí 
Sic mibi siquis erac dicendi carminis usus^ 

Déficit^ estqae m^oor factus inerte situ*. 
Hxc quoque , qa« legiiis, siquid mibi , Máxime ^ c(¿diS| 

Scribimus invita vixque coacta manu. 
Non iibet instales animum contendere curas ; 

Nec veúit in duros Musa vocata Getas. 
Ut tamen ipse vides, luctor deducere versum; 

Sed non fit «factor melior ipse meo. 
Cum relego, scripsisse pudet^ quia pjurima cerno y^ 

Me quoque qui feci iudice , digna lini. » 

Nec tamen eineado , (ialK>r hic quam scribere maipr} 

Mensque pati durum sustinet ^gra Ojibil* > 
Scllicet incipiam lima mordacius uti, 

Ut subittdicium siogula verbi^vocemi 



iSMfiuv fM». Os débeU encargar de mi déñaéú su gitmáhé , 

muger. Muerte situ. Porlainaccfoo, y lUt» 

^estros ampleetitur arse. Implora de egerciclo. 

vuestro auxilio. Scribimus invita, Uh ibago de mala 

^«if #. gni fiant , éftf. Qiie el sepulcro ^aoi f con pereza. 

desu marido sea mascerca de áoma. Atumum eonttnáerf* Aplicar el áBlmo» 

. Eleg. VI. de Poeto. Aeüitet incipiam 0c» Poodreeie ye 

Afg'SaascuH^^íatverjtwnQ^ammny ahora,, si te parece» á limar mis 

fmiidot ^ atrjtbufená^ 4a causa é su Vuesds^oo cuidado, y. á exafnlnac 

desgraeiaT Dai4a f^tsvn porque cm* €a«li palabra de per f¡ls% lMli|i« 
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Ít9t Ex P. Omdii Nasants 

Torquet enim fortuna. parum, nísi-NiUui^in'Hdbtttflif 
. Coaftit&f.y'& frondes Alpibas addsi Achoii < 
Parcendum ^st animo miserabiie vuUniJiitabeaii: 

SubdacaoLt oneiri colla perusta bove»» 
At puto , fructus ádest, iustissima cansa Isborom, 

Et sata com mulco.ifoeoof e reddit agcr% * ^ 

Tetnpus ad hoc nobis (repetas iicet ^müia Duliuia . 

Profuit^ (atque miaam non nocuisset i ) op\M« - . 
Cur igitur scribam miram? niiro4r-^<ip9e| j. 

Et tccum quaero saepe , quid iade feram. 
An populas v^re sanüos negat esse poetas » . V; 

Sunaqúe fid^s l^uius «axioia vocisegoi ^ i ' ' 

Qui sterili toties cum sloi decepüías ab anro, 

Daainos% persto coodere semen Humo. 
Scilicet est cupidus studiorum quisque suamín^ 

Tempus & a^sueta poneré in ary iuvati 
Saucius eiurat pugnam gladiator, & kiém, 

Immemor aotiqui vulneris, arma capit» 
Nil sibi cum peUgi dicit forénaufragiis uadis: 
, " Et^ducit j:emos ^ qua. modo navit aqus^ 
ole ego constanter .studium noa útile servo 9 

Et repeto i aoltem-^uas colavsse, Deas. T 

Quid potius faciamf;noa sum qui segoiaducam 

Otia : medra nobis .tempus habetur iners. í 

Mee iuvat in iucem nimio marcescere ivino^ / . 

Nec leoet incertas alea 4)landa raanus. 
Cum dedimus somno quas corpus postulat horas ^ 

Qu^pómiB vigilans témpora loQgamodof 
JMLoris aa oblitjus patrii y contenderé dlscam 

_ ■ * 

7orqttet enim, Ko es cosa ds cuidado An pogiUus, ifc. Si acaso tendrá ra« 

Jfi que me aflige la fortuna ; ( Lro« zoo el Pueblo eo d€cir que son lo» 

Áia ) si 00 que quieras que el Nilo eos los poetas? ^ste modo de pre— 

desagüe eo el fioro ; >&g 'Qalere de- ' - guncaf- es «Rí (fUten más lo aíiHna. ^ 

^' el* (Du^Édt&SíCOmparaciofie», que él Fiáesvocis buius. Prueba y confíroia-^ 

ponerse á enmendar sus versos, se- CIO0 de esta vos comuo. • ^ 

« r|a tllad}r4ra6ajos á trabajóte j¿ui sterili^ &c. Bn esta alegoHa coni* 

Ifilius, Caudaloso rio del Ggiptsw " -parar so - estudio á la semilla , V sm 

Üff¿níi9i Rb'dii^la Tracia , *^- versos á uns'tierra'estérit ^ nociva. 

^Ipilfut; Montes de ki Italia. Scilicet eM^upáus \ &c. EUo es CUr06 

;iSi¿oi^ Monte de*la Macedooia. pdri|aecualqutera,&c, ^ 

^ürwrofri/» fttf/iHf^. Las «Kiieftastlel 2>eax. Las nueva^Mosas. ' 

>^ffr. £1 campó de IQÍ9 «9tqi(üos» Uñm^f^kiom^f . .^ 4 
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V Zb Ponfo.' ^^ UI 

Sannaticos arcas, & irahar acte loci ?- - 
Hoc quoque hie sfudium prohibeot «ssiuncro.vtfos , . : 

Mensque moláis gjraciii corporc nastra valet. ' '* ) 
Cuín bene quxsiects, qoid agaqi^ magU utále nU|il€d|: 

jAcitífaus bis qiiae áil utilicatia hafc^« ..:,.::/ 
Consequor ex illis. casos oblÍTla oeeurh. 

HaQc satis esc messétn si mea reddit humos* 
Gloria vos acui^t^^ vos'ik rechatá proüeátur A 

Carmina, PmiiaJATigiUte cbftcia. . 
Quod venit ex fadli ^ .satis est oomponera aobis^i 

£t nlmis^iateoir^uaa laboriajabea^ ■' .^ 
Car ego sollicita potí^m' ra^.daraüaa ^ra{ - 

An verear; oe tioiL approbet áUaiOetesi^. í. 
Forsitan audacter fiEtciatA; sed^giértoclstram." /?i: .. 

Ingea|a oóltiiaa jbeíiis babero «Beow . ,. - . • ^. <. < «% 
Hoc, ubi vivendum') -satis est (^iicpasoquij: asvo»^. o:,'*¿. 

ínter inbmvááoiesse. poeta Gétas;>'.i«.. • .. Jl>p j Í 
Quo mihi diversuoi.Eamam cooieoác^ia orbeínS 'i<v,> 

Qucfp lbrtuiia;^edit, fli^oias^ iikzi^ioqas.:/: ; -^ ^ vD 
Hoc mea cootesta^^atlafifeiixMusat.ikeáico». Jlí n ^-^ 

Si m^ui» niagnlstc: voluer^ úir. ■* .. • : • , ...j i i 
Nec reor bine iíluc nosiris iter esse.UbeUis^ . : • iJ < 

Quo Bóreas peana deficiente Tenift».;. . /:.::. .T 

Dividimur coelo, quaeque est pcocnt urbo QuuJioiy,. i*' 
. JlUpicit'iiljrsiicos ctNpinus VisaiGemB^: r . > ^ .. 
Per tantum terree, tot aquas vix cre^ore possptOi 

IndiciuQü scudii transiUisse mei. i. ; : .n *, \ 

Fipge legi, quodqueest iiiirabik|>Qnge pUeece; . . 

Auctqrem cene res iuvat iistaiaihrlo « / - 

Quid tibi , si calida. p<tsi tus laudare Syeoe ;; . ^ t. > . h 

Aut ubi Tapcobanem Indic^ihgit aquaí ii 

^ ffáhát »ri9 lo$L Y me ckjaré llevar empej|ar en estendcr mí fi|iw liasta 

de Ja paaioo dominante del pais 3 •' uo rlugartaa distante? ,>r ., 

Mea humos. Mi estudio. Metáfora. pwidin^r, casto, EstamQ» eo diverso 

«^tf*. 1.06 que vivis en Roqia . climi^. , 

PierUf inpigtíate ebt^U. Desvelaos en Vr^ í¿uifinu De Roma fundada por 

. liacer verabs. Las musas se llamají Rdmuio^ llamado Quirino por la 

. Piérides 6 Fieras, d poc el moate lanza de que usaba , la cual en les- 

: PJero.deThesali¿v« d l^or su padre gua>Sabina se llamaba Quiris, 

llamado también Pier»»« .IndiQiumstuáuéMhs s*¿:s^. 

Mf^d vcnit. Lo que de pronto se me Syén'e, ciudad de Egipto ep los conf>- 

ofrece. . ^ ties de Etiopia. (Asia-i 

1^0 mihi ^&c.i¿í qué fia me be de Tafr<>bunéftu La ULa de Cey}anen el! 



Itt Ex P. OvUUi naswif 

Aitius irelibetrsi ti disuptia loüg^ *« "^ * • ^: 

Pieiaduoi i^udeot «igoa^.quid iode £eresl 

Sed ñeque perv€aia3cripiis meli^iabus istiic^ 
B{uxia<]u« cundomiao fugit ab u^bc 80o« 

Vosque quibus perii^ tuac cann mea fama sepulta e$t$ 
Nuac quoque de aenra mor te tácese reor* 



\ \ 



JSLÉGIA VIL AD GRMCINüM. 
Ecquid^ut audisii, iiáuf t^ ¿iyersa .teaebat 

Terra^ ibeos casaiíS f. cor tibí triste fait < 
Dissicnules metuasqiie^licet ^ GraBcloe, 'fateri^ 

Si bene tenoi^) crista fume léquétr * 
Noa cadit ia oiores ferficaft iaara^biiia istoi: 

Nec miausá'Stttdiis diasidet. illa -luis*. - 

Artibus iogeauis » quarMOi- tibí Inasdina -aira est ^ 

PectQi;a OQU)llespaiiity asperitasqoe fogit; 
Neo quisquam melíore . íidé eotnplectitac ilias» 

Qua iiah ofücióm)! «Uitiaeque labor.* 
Certe ego cuoi pcimuin'pottfi setuire, ^uid esseiSy 

Nam fuU attboito- meosiaiihi''nalla diu^ 
Hoc quoqiie fortuase seost^ qaod añlcus abesseSy 

Quimibi prsesidiütn grande fttCnrus eras» 
Tecum tuoc aberaac.aegfxsolatia meatis, ' 

Magáaque par» animi consiliiqu& meir 
At ouac y quod supérese: fer opem precor •emiaus aaaai ^ 

Alloquioque i uva pectora aostra ruó. 
Quae, non meadaci si quidquara credls amicOy 

Stulti( magisdiei^ quam scelerata> d^et* 
Nec leve, neo totum est, peceati quas sil origo^ 

Scribere, tcactari vulnera nostra timeotw 
Qualicumque moda mUiii^t ea. facta,. rogare 

DQsiac y aoa agites siqua coire vélis. 

J>/fÁ3d¿r)». Las siete cabrillas. "' Jíoe quiHi^é' fúrtüna* Sentí tambi«a 

23e nostra morte. No 05 acordáis de «ste golpe de la fortuna. 

mi destierro. ' EfeS* V^I*- Pectera nústra. M\ ooTZuoa. 

Arg. Pide á esíe amigo le conduele *por Stulta magh , &e. Mas debe llamarse 

caftat^y le manifieste cuan fotii' ioconsfderadO) que malicioso. 

Acbo está de su fidelidad». Traetare vulnera, Vio quieren set msif 

Ecquid ¿Por ventura? ooseadaü mh heridas^ esto es, no 

Meliore fide Con mayor afecto. cooWeae hablar sobre el motivo d* 

(¿na siní officium, Eo cuantO >d peN mi destierro. 

mita tu empíeo. Non agites, "No las toques si quieras 

S¿uid essem, £i estado en que me ha- que se cierrea. 

iJaba. • 



Quidquid Id est > üt noQ faciaus » sic cuIpa.T0can4uin» 

Omais aa in magaos culpa JDeos ^ scelus est? 
Spes igicur meati poeaas, Graccíae, le vandal 

Non est ex toto DuUa relicta meae. 
Haec dea cum fugereat sceleratas auoiioa térras^ 

la diis iavisa sola remaasU humo. 
Haec facit , ut vivat victos quoque compede fossor^ 

Liberaque á ferro crura futura putet. 
Hace facit , ut videat cum térra uadlque ñuflas 

Ní^ufragus, io mediis bracbia iactetaqúis. 
Saepe allquem sollers medicorum cura reliquit^ 

Nec spes hule veaa deficio^te cadit. 
Carcere dicuniur c;lausi sperare salutem ^ 

Atque aliquis pendeos in cruce ^ vota facit. 
Hasc dea quam mulios laqueo sua colla ligantes 

Non esc proposita passa perire nece 
Me quoque xpaaatem gladio finiré dolorem 

Arcuit, íniecta continuitque manu* 
Quidque faci$? lacrymis opus est, non sanguine^ dixit: 

Saepe per bas ñccti principis ira solet. 
Quamvis es% igituc meritis in debita nostris , 

Magna tamen spes es^ in bonitaie Dei. 
Qui ne difficilis mihi sit , Graecii^e > precare-: ., 

Confer & in votum tu quoque verba meum: 
Inque Tomitana iaceam tuoiulatus arena. 

Si te non nobis ista vovere liquet« 
Nam prius incipieat turres vitare columbas, t 

Antra ferae , pecudes gramina , mergus aquas y 
Quam male se praestet veteri Graecinus amico: 
, Non ita sunt fatis qmnia versa meis. 

elegía Vltl. AD MESSALLINUM. 
Littera pro verbis tibi, MessJRiiie, salutem» 

Quain legis, á sasvis attulit usque Getis. 

Jíuidquid id est , &c. Sea lo que fuere: Si te non , &c. SI me consta , que no 

al paso que no se ha de llamar ^- me deseas este bien. i 

cado, se debe liamar error ó de^ /Huam male* Antes que se porte mal. 

cuido. Nofiita sunt^ &e. No está mi pleifo : 

Htee dea, I^ esperanza. tan ma} parado por loi hados. 

rb/tf/tff/í. Implora la clemencia de los ' Bleg. VIIL ¡ 

Dioses y de los jueces. Arg* J^^ trae á la memoria el amor de : 

proposita nece. Con la muerte á que sus padres^ y le pide que aunque ! 

estaban resueltos. desterrada , le favorezca. 

'Confir & in votum , &c. Junta tos rué- Attülit tibi salutem. Te saluda, 
gos al César con úús deseos. 



m Ex P/OrHSit Nasofdt. 

lodicat anctoferii locus^ an ais! Domiae IéctO| *'^ 

H«c me Nasoaem scribere verba latet? 
Ecquis iu ezrremo posicus iacet orbetuorum^ . " 

Me umea excepto , qui precor esse táus? 
Si procul á cuactis , qui te' veaeraatur amantqaei 

Huios aoútiam gentis abesse veiiat. 
Ko8 satis e$t ínter glaciem Scythicasqué sagittas 

Vi veré, si vita es mortis habenda genus. - ^ . ' 
Hos prcmat ) aut bello tellus, aut frigore cxium, 

Truxque Getes armis , graadioe pulset hiems: 
Nos liabeat regio nec promis foeta oec uvis » 

£t caius nulluoi cesset ab boste latus: 
Cetera sit sospes cuitorum turba tuorum^ 

la quibus, ut populo, pars ego parva ful. 
Me miserum, si tu verbis oíFénderis istis, 

Nosque negas ulla parte fuisse tuos! 
Idque sit ut verum, meñtito ignoscere debes: 

Nil deaiit laudi gloria nostra tuse. 
Qais se Caesaribus notus non fíugít amicum? 

Da veniain fasso : tu mihi Caesar eris. 
Nec taoaen irrumpo, ^uo non litret i^re: sati8q;ue esC^ 

Atria sí oobis non patuisse negas. 
Utque tibi fuerit mecum nihil amplius ; uno 

Ñempe sálutaris, quam prius, ore minus. 
Nec tuus eít genitor nos infíciatus amicod, 

Hortator studii , causaque, faxque mei. 
Cui nos & lacrymas, supremutn in funere inunus^ 

£t dediiQus medio scripta c^nenda foro* 

Adde, quod est frater tanto mihi iunctu» amore^ 

Quantus in Atridís, Tindaridisque fuit. 

Hmut getttii. 0e los Escitas. ^ taaie el que no oiegties oaír la tú^ 

Xt ewut nullum^ &c. Y ea que por tradaea tu casa estuvo frailea ptr* 

todos lados hay eoemigos. ra mi. 

Cuitorum tuorum. De los que frecuea- Üígue tibi , &c* Y dadO que eotfe lop 

tac tu (rat04 de los que te obsequian. dos ou haya habido otra mayor a* 

Urquibus ut populo. £jatre los cuales mistad que la dicha í solo sacamos 

como «rao muchos. en limpio , que ahora eres saludada 

Verbit iitis. Por haber dicho que M por uno meaos que antes. 

tu am¡¿o. ' fax. Guia. 

Jdque rít ut verum, Y dado que sea lu Atridis, Agamenón y Menelao^ 

' verdad lo que tu dices. hijos adoptivos de Átreo. OecUoass 

doria noítra» £1 gloriarme yo de tU yjirida , arum, 

amistad. Tifitlaridir. £o Castor y Polux hfjosd% 

Híee tome» irrumpo, iii me propaso á Júpiter y ¿eda, muger de Tiodarct» 

áecir mas de lo que coavieoe, bás^ DecUaase lindaridaf arum. 



Is ote nee eomitra , nec dedigaatus amlcum est i \ 

Si tacnen'hjTc ilii nocitura putas. 
Si miaus, hac quoque me meadaceai parte faiebor: 

Ciausa mibi potius tota sit ista domus. 
fied ñeque ciaudendá est ^ nuiia potentia vires 

Prasstaodi ^ peccet oe quid ainicus , habet. 
£t tamcD ut cuperem» culpam quoque posse negari 

Sic facious necno nescit abesse mibi, 
Quod aisi delicti pars excusabilis esset^ 

Parva relegad poeaa futura fule, 
Ipse se boc vidit , qui praevidec omaia y Cassar , 

Stultitiam dici crimina posse mea. 
Quaque ego permisi , quaqueest res passa , perpecit^ 

Usus & est.modice fulmiais igne sui.^ 
Nec vitam , aec opes > nec ademit posse revertí : 

Si sua per yestras victa sit ira preces. 
Ut graviter cecidii quid eoim mirabite , siqnia 

A love percussus non leve vulnus haber i 
Ipse suas quamvis vires iabiberet Achules ^ 

Missa graves ictus Peiias hasta dabat* 
ladicium.nohis igitur cum vindicis absit ^ 

Non est cur tua me iaoua nosse neget. 
Culta quidem ( fateor ) citra , quam debuit j illa est i 

Sed fuit io fatis boc quoque , credo , meis. 
Nec tameo officium scnsit magis altera nostrum* 

Hic, illíc, vestro sub Lare semper eram* 
Quseque tua est pietas « ut te non excolat ipsiim ^ 

lus aliquod tecum fratris amicus habet. 
Quid y quod I ut emeritis refereada est gratia semper ^ 

Sic esf fortuna promeruisse .tuae? 
Qood sí perminis nobis suadere , ^id optes , 

Ut des , quam reddas , plura « precare Déos* 
Idque facis » quantumque iicet , meminissey solebas 

Xt tomen Véase la Eleg. antee. ▼. s^. Vestro sub lare, £a vuestra casa. 

Delicti puré ijk iate'ncToii. Fratris amicus. Ovidio como«migo4e 

^uititiam. loadvertencia. tu hermaao. 

fulmine sui. De su Jodignacloo. S¿uid quod. Fuera ^e que. 

^ Tave» Por el César tao poderoso C0« Promeruisse, sup. gratiam. La beae« 

Bío Júpiter. voleocia de muchas. 

fetias basta. lA Uoia de AquUes hi- Vt des pítima. £1 poder dar mas cosas 

jo de Peleón con iiberalidad que por justicia. 

lÉdiciMm nobit^ 4íe, Teniendo pues D^r^, significa dar liberaímeote, y 

á mi íkvor el dictameo del Ce* reddere restituir d pagar lo que se 

aar. . debe.d%jQ&ticüi. 



itf E« P' OvBH Nasoms 

Oflficii :causa pluribus esse dati. 
Quolibet ia autoero me, Messalliae, repone: 

Sim modo pars vestrae noa aliena dom^s, 
£c mala Nasoaem^ quoniam merüisse videiur 9 

Si non ferré dolea | ac meruisse doie. 

elegía IX. AD SEVEKVM. 
A tibí dilecto: missam Nasone salutem 

Accipe, pars animas magna, Severe^ mes. 
Nevé roges quid agam: si persequar oomia ^ flebia: 

Summa satis nostri sit tibi oostra -inali. ' 

Yivimus assiduls expertes pacis in armis^ 
' Dirá pbaretrato bella moveote Geta»* 
Deque loe ci^cpulsis smn mil«s in exule solns: 

Tuta (ñeque invideo) cetera turba latet. 
Queque magis nostros venia dignere Ubellos; 
- Hace in procinctu carmina facta leges. 
Stat vetos' urbs: ripae vicina binominÍB Istri^ • 

Moenibus &. positu vix adeunda ioeif 
Caspius iBgypsuSy de si credimus ipsi» , 

Condidic , & proprio nomine dixit opits* 
Hanc ferus , Qdrysiis inofüno Marte peremtia^ 

Cepíc ^ & in regem su^tulit arma Getes. 
lile memor magui generis, virtute^uod auget^ 

Protinus innúmero milite cinctus adest. 
Nec prius: abscessit , merita quam casde nocentum 

Se nimis ulciscens , axstiut ipse noeensé 
At tibi rex aevo detur fortissime nostro^. 

Semper honorau scepti^i tejeré maou^ ' 

c . • ' » < » . , 

OfJlcH eaufa,, &e* Solías s«r causa con cerca 4el;noiite Tauro, y ^espaes 

tus empeños, de que muchos logra-* Istro. 

sen sus conveniencias. t^ Caspiur EgypfUf.''E¿ipsa venido áél 

Eleg. IX. mar Caspio. ' 

Arg. Le da CMentn de las guerfái y pe* Odtysiis. ,U^ ciudadanos de E¿¡^«^ 

ligrof que le cercaban , y se alegra oriundos de Odrisío en Tracia. 

esté él libre de sus trabajos, Inoplno Marte. Coa una irrupción re- 

Miles inexsule. Soy al mismo tiempo peotioa (de Egipso. 

soldado y desterrado. In regem Tomd las armas contra el Re^ 

Nec invideo. Ni me pesa de su dicha. Adest, Acude á la defensa. (&c. 

Cetera turba sup. Exsutum. Nec prius ^ &c. Ni se retlrd hasta que 

Jft procinctu. Estando á punto de pf^ /focentum sup. Getarvm. 

lear, ^ ^/ r/fri. Alaba en este apdstrofe'á este 

Stat retnt, &v. Hace aquí el Poeta Rey , que libertó de la invasión de 

una digresión para dar á conocer el los Getás á la Ciudad de Egipso, 

genio belicoso de los Getas. ' no muy distante de la de Tufnos 

Binomini^. Dditaóse .Danutit basta donde Ovidio residir. 
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Teque, quod jK prnlat (qaid caim tib! pleniús optetn? ) 

Marcia cuas tnagao Casare Rotna probet. 
Sed memor uode abii, queror; 6 iucuade sodalis, 

Accedaat nostris s»va quod arma malis. 
Ut careo ▼obis Scycicas detrusus In oras , 

Quatuor automoos Bleiat orta facit. 
Nec <u tpredtderis urbana comaioda viue | 

Quxrere Nasonein^ quarU & iüa lamen, 
Nam modo vos aoimo dulces r$dlÍQÍscory amici} 

NuQc mihi cum cara cotiiuge nata subtt : ^ 
Equedomo rursus pulcras loe» vercor ad Urbis ^ 

Cuactaque awQS oculls pepuiidet illa suis. 
NuQc fora^ amútí xdtB » itunc marmore ttcta theatra^ ^ 

Nuoc subit aequata porticuá oakais humo. 
Gramlna oaao'campi puteros spectantiáia hortos, ^ 

Stagaaque & Eorípi y Virgiaeusqúe líquor. ' 

At. |>uu)| sic Urbis misero est erepta^ voluptas, 

Quolibet ut saltem mre fraiiiceat. 
Noa meus amissos mííhiIs desiderat agros , 

Ruraque Beligno conspicáenda solo , 
Nec quos pinifaris pósitos ia coUibus liortoa 

Spectat Pl^mioiae Ci6dia iaactíl vis. 
Quos ego nescio cui colui : quibus ipse solebám 

Ad sata foataoas , nec pudet ^ addere a.quas, ^ 

Sunt tibí , sit vivuut , niüBira quoque consita quacdám i 

Sed <¡oo tí Boscra potáa lleuda ' ma u u. 
Pro quibus amissis » uclnan» cdatingere posset ^ 

Hic saltem prófugo gleba* coleada mihi i 
Ipse ego peádeatés liceat modo rupe capellas i 

Ipse i^elim báculo pascere nixus oves. 
Ipse ego^. ae soUtis insiétam pectom^curis, 

Ducam ruricolas sub luga panda boves. 

Vt céh^fo vobh. Desde que estoy sosen^ Peiigno solo, Ba la tierra ét los Pett^ 

te de yosótros. nos, coya capital era Salmooa, pa<* 

Pieiaj orta^ éíc Nacieodo el astro de tria de Ovidio. 

las cabrillas se bao cumplido cuatro Nec ftiox. Todo e^tá dicho con iroalá. . 

afio8« «r^e¿/4ifF/ai0fni«,é?c. Que caen hacia 

trbañée eommoda vita. Las conTenieo- donde la vía Claudia se junta co^ 

cias de «ávir en Roma. la Flaminia. 

Nata, Mi bija Perila. Si vivunt. Si aun duran. 

Campi. Del campo Marclo. Cónxita sup. Pama, Frótales. 

£t EuripL Las lagunas. Gieba cólenda. Uu pufiado de tierra p4* 

nf^fM»/siitf//stM»r.¥la(lieate virgen. ira cultivar. 



190 . Ex P, Ooiiifi NasMis 

Sed probitas magaos iogeniumquc fácil» 
lure igitur lacrymas CcUo libamus adeintof 

Cutn fugereoii vivo qaas dedic ille mibi. 
Carmiaa lure damas raros testamU mores, 

Ut tuaveocuri oomioa^ Celse, iegaat. 
Hoc est , quodpossaai Geiicis tibi miiuere.abAryísr 

Hoc soluoi est jistic, quod liquec esse incuoi. 
Fuñera' nec potui comii&re , oec uiigere corpas : 

Atque tais teto dividor orbe fogis. 
Qtfi potuit y qaeai, tu prg ouoiiae vivas h^bcbas^ 

Prestitit officl^ai Máximas oame ubi« 
Ule tibi exsequias , & maga! £aaas boaoris 

* Fecit ^ & ia geUdos fudic amoma siaus. 
Diluit & iacryonis masreas ui^gueata prpíusis^ 
' Ossaque vicina;coodiu texic baiBo» 
Qui qucaiacn exsÜQctis , qasi debeu» praestat aoiioit^ 

£c aos «xstiactis annuoierare potest» 

elegía XL AD RUFUM. 

Boc tibt , Rüfe 9 brevi properatuin tempore miiiU 

Nas4> p paruooi faust» cooditor arcis» opas; 
V}t quamquam longo toto sumas orbe remdtip 

Scire umea possis nos memiQÍsse tai* 
Nocai»is ante mei veniaai pblivia nobls , 

Pectore' quam pietas sit tua paisa meow 
£t prius banc ^nimam vacuas reddemoS'ia auras ^ 

Quam meriti fiat gratia vana tai » 
Grande voco merham- lacrimas, quibas ora rigabas p 

Cum mea concreto sicca doiore'fórcnt. 
Grande voco msritum , moestsi solatia mentis^ ^ 

Cum. pariter nobts illa tibique dares. 
Sponte ijuidem', per j^que mea est laadabilisuzor; 

Admopittt melior fie tamen yia tuo. 
Namque quod Henaione Castor f uit ^ Héctor luli , 

Xibamúf. Consagro. fiuam ^at meriti &c. Antes que des* 

Comitare. Está en Ifl VOS sctiva, lo vaoezca ri acribe mi asradecimieo^ 

cual se halla rara vez á tus.btfOeficios. 

^tque tuistotQ , éTc. Y disto de tu se« ffamque quod Hermi^ne^ ^9 Eo eata 



pulcro ug munio eoteru. ~ pt-rífrase quiere decir Ovidio, qu« 

£ieg XI Rufo era tio materno á*i su mu^er. 

Afg AfMstraOwdio tu reconoo^ienta^ Castor fue hermano de Heleoa ^ ñia« 

y da las graciard .' ufo^ forqui s$ ere de Hermioae, y Hectur h«raiaoo 

0Cordab0 dt sus snMrgos: Ot CreuM , Butdre dt Ju4^ ^f^ranjoL 
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Hoc ego te Istos coaiugis ease meae. 
Qu8 ne dissimiiis tibi sic probitate , laborar , 

Seque tui vUa sanguiais e$$e probatl 
Ergo quod fuerat stimuiis factura siae ullfs ^ 

Píenlas auctorem te quoque ñaua fack, 
Acer , & ad. palmas per se cursurus honores f > 

Si caoieQ horterls ^ fortius IbU eqous. 
Adde quod absentis cura mandata ñátlí 

Perfic£$ 9 &'nullum ferré gra varis onus* 
O referam grates , .quoolatn non possumus ipsi , 

Di tibi! quirefeient, si pia facta videnc» 
Suffíciatque diu corpus quoque moribus istis ^ 

Máxima Fuodaaí gloria , *Rufe , soli. 

VARim, EX OFIDIO SENTENTIM. 
Doñee eris feüx , rauitos numerabis amicos: 

Témpora si fuerint nubila , solus eri$* 
Prlncipiis obsta; sero medicina pa>ra tur , 

Cutm mala per longas invaluére moras. 
Nascitur exiguiis , sed opes acquirit eundo> 

Quaque venit y multas accipit amáis aquas* 
Tábida consumit ferruA V lapidemque vetustas | 

Nullaqueres maius tempore robur habet., 
Terretur mínimo pennse stridore coliimba. 

Unguibus, accipiter, saucia facta tuis. 
Nec procul á stabuüsaudet discedere, si qtia 

Excussa est avidi dentibus agna lupi. ^ 

Quo quisque est maior, magis est placabilis irm^ 

£t fáciles motus meas generosa capit. 

éKdargmumieia^ Teniéndote i ti yae PrhuifHt, ^e, Jorque fnébnces él 

consejero. nvii tieoe m«Ms tuerza, coaiq lo 

Si tomen hortetis. Si le eS]x>leas. prueba ]>or el incremento que to-? 

Grtftwrix. Rehusas. man los rios. 

^jeferant grates Di, Los Dioses te lo Tábida. La ve^ez caroomedora , porque 

paguen, . el tiempo por último acaba coa 

€ti¡ficiatque 4iUj ^c, Y ojafá tengas todo, 

fuerzas para llevar adelante tu buen Ter^etifr. Alude al escarmiento y t^ 

proceder. -» - mor que toman los humildes de la 

V^mdaHs solh Rufo era natura 1-de Fun* Tejacien de ios poderosos.- 

di , pueblo de la Campa ola, ítuo quisque. Porque la grandeza que no 

SENTENCIAS. está acompafiada^de «ompasíoa para 

^onec eHt^ ^ Porque los hombres ' con los inferior^, no es grandeza 

aman las ri^^ez^s , nplas peisonas. sino tiranía d ccueldad* 



Si quoties peccknt bomioes , sim fulmifti mittaC 

luppher , exiguo tempore iacriais ecU» 
loipaiiens anicnu^i o/sc adhuc tractabilis at^^ 

Respuit aiqud odio irerba tnonentis habet* ' 
fenilis, assiduo ti non reoo^tar aratro^ ^ 

Niiiil Qi«i c)xm spignlS' gcamen babebic ager» 
Cutta cavat lapideisy coQsumuar aaaulus usu^ 

£c tef ritur pressi votnfir aduncas humo. 
Qtid magis esc durum saxoi quid moUsus uadai * 

Oura tamen molli sáxt' ca vanear aquá 
Ista (decens facies loiigis vithtbitur jiauia* 

Rugaque in a^ttiquá fronte seniiis eric: 
Iniicietque manus fotma^ étmaosa senectus^ 

Quae strepitutn passu non facie^te veniu ' 
Sinc procul á oobis iuveoe$ m femiha gumú^ 

, Fine coi! módico forma vlrili» amat* 
l^ii adeo fortuna gravis miserabileledt, 

Ut minuant nollá gaudia parte maiuai¿ 
Nempe dat, & quodcumqae iibex forruna > fapitguÉS 

Irus & est súbito ^i modo Croesus erat» . 
Ingenium quondam fuerat pretiosius áuró: 

Nunc est^ barbaries grandis habere nihiU 
Si miiít diffícilis fermaoa natura negavit ^ . 

Ingenio formac daoma rependo^meae. * 

Fertiiior seges est alieno semper ia agm^ 

Vicioucncjiat^ectis grandlus uber habet. 
Sum vifes, animique sinunt ^ tolérate laborea^ 

lám yeaiet tácito catva senecta pede» 
Veaturae memores lara nunc escote aenecix: 

Síc aulljuoi vobia tempus abibit iners* 

J«iptfíiMi#Éfi/fiiKf.aiudeáloiieee8arto Hnv^. Efa mi pobre tíliiy 2eft{ls ám 

que ef sujetarse á la «asefianza 9 lia Itaca. 

. docilidad «n obedecer los preceptos. Ingenium, 'Denota la oornipcion del ai« 

Qutta cavau Indica la oecesidad de >a. glo tan dado á la ávariclar ,.que no 

constao^fa y tesoa^ las cieDOtet, ' ' coaocia ocro'l»rbarismo que el oo 

. . y cualquiera otra «fb , Jpiqtie no teoer riquezas. 

parezcao difíeiles. ái mttí Dice ' se debe estimar mas «1 

lftAá9ceus, luvenil. ingenio que la liermú^Mtra. 

^11/ prffcut, Aqut detesta la afemflia* WertiUor, Esta es U.pn»pieiÉ%Í del ea« 

clon; pero no condena la limpieza. vfdioso, purecerie ülempw aie j«Mr io 

Ifibil é4e9 Porque no boy < ningitoo - del vecino 

tan aborrecido yqiie no, cetiga alguno Z>»0> f'^^^-r- Aconseja lA tniba jo ^ los 

que ie estimis: af ^$i ao fu^ra dese»« jóvenes, porque «a te vfi^ q^t«rraa 

perariao amelios» descitpair. ... 
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Curaado fieri qnxdtm naiora TiJemos 

Vulaera j qum aieiii» noa tetigisse fuit. 
Terra saiuüferas heriMis , eadcinque aoceotes 

Nütrii : & ariicae próxima ssepe rosa est. 
Quzritar ^gbüiiis qaare sh faaus adulter { 

la promiacausa csty desidiosus ^at, 
Ceriiis ttc igoav^am cortumpaot otia corpus^ 

Et yitiuin capiant ^ ni moveaniur aquae. 
Nescio qoá natalem solum duicedioe cuoctos 

Detioet y immexnotts oec sioit esse sai* 
Omne solum fotii patria est, ut prscibus a^quor^ 

üt yoiucri vacuo quidquid ia orbe patet, 
Com mora dat vires, teaeras queque percoquit uyasj 

£t validas segetes , qux fuic herfoa , facir« 
Quae praebet latas arbor spatiaatibus umbiras ^ 

Quo posita €St primuin tempere , virga fuits 
Tune pote^at manibus summa tellure rebelii ^ 
* Nuoc sut la immeasum viribus acta suis. 
Dextera prxeipue capit indlilgeatia mentes ^ 
' Asperitaa odiüm, savaque bella movet. 
O&ioius acclpitrem, quia vivit semper in armls) 
' Et pavidiuD solitos in pecus iré tupos. 
At care ÍQ$idiis hominum^ quia mltis hirund0| 

Qiiaque eolác turres Cbaonis ales habet. 
Vivimus iastabiles ,* nec in uuá sede moramuri 

'Arpe senex miles ^ turpe senilis amor, 

# Fin» Excerftorum ex Ovidio 



brandó fierl. Es muy necesario te- mund^ies su patria, pofque ef €[rlt*« 

ner siempre presente esu senten* dor toda esa habitacioa le sefiald» 

cia : i cuántas cosas hay que es lo asi como á los peces el mar , ¿kc« 

mejor dejarlas asi aunque sean ma- Cum mora. Condena la precipitación,, 

las! icuámas guerras, y disensiones y .dice la necfsiJad que iiay.de «t* 

se hubieran evitado teniendo pre- perar para perfeccionar las cusas. 

senté esta sentencia! y el mismo Dextera. La Suavidad y blandura el 

Cristo uo quísose arrancase la ciza- el tkoico medio de vencer ios áni- 

fia de entre el tri^^o mos obstinados , la fUei'ea,, ni auo'á 

g¿uaritwr. Quítese el ocio , y se quita- las fieras puede sujetar. 

reo todos ios vicios. Tvrpe senex. Porque entonces soto slr* 

I^eicio qué. Habia del atractivo que ven, para iiiváiioot, y el «serclcia 

tieíae el amor de la patria ; pero pa< de las armas piae \\^ot y destreza: 
'O '^^ hombre virtuoso todo ei' de uuo y otro carece el viejo, 

i^ars ÍLL N 
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I9ft ^x CatuUi 

Nam mcUitus crat , süamquc norat ^ 
Ipsam ram benc , quam pu^iiam tnatrem, 
Nec sese a gremio illius oiovebat, 
Sed circiicnsiiieas modo huc , modo illuc^ 
Ad solara dominara usque pipiiabat. 
Qui nunc it ]jrer iter teoebricosum 
Jliuc , uade aegant rediré* quemquam. 
At vobis male sit , mala teuebrae 
Orci j qu» ompia bella devoratis: 
Tara beilMOi oúbi passerem abstulistis. 
Oh factura male! oh miselie passerl 
Tua nunc opera meae puell» 
Flendo turgiduli rubent ocellí. 

EPIGRAMA IV. 

Phaselus ille , quera videiis hospiíes, 
Ait fuisse navium celerrimus, 
Ñeque uUius íiataniií impetura trabis 
Nequisse praetcrire , sive palmulis 
Opusforet volare, sive linceo,^ 
Et. hoc negai rainacis Adriatici 
Negare íiitus, insulaáve Cycladas, 
Rhodumque nobilera , horridamve Thracíam^ 
Proponiida, trucemve Ponticum sinum, 
Ubi iste , posi phaselus, antea fuit 
Comata silva : Nam Cytorio in iugo 
Xoquejnte saepe sibilxim edidit coma. 
Amastri Pontica , & Cytore buxifer. 
Tibí hsec fuisse & esse cognitissimai 
Ait phaselus : ultima ex origine 
Tuo stetisse dicit in cacumiae, 
Tuo imbuisse palraulas^n aequorc: 
Et inde tot per impoteniia freía 



'jMeltttus. Gracioso; por Metaphora. 

Circumsiliens, Saltando de aquí aJlI. 

j>iptlabat Piaba. 

yáíi nunc opera. Por tí, d pájaro des- 
graciado ! liene ahora Lesbia los oji- 
tos hinchaaosy enceudidos de tan- 
to llorar. 

Ep. IV. 

%í Terso es Jambo puro seaaxio. 



Arg. ^laba la emlarcacion en $>« 
volvió Uesde J&itbinia al lago Ht^ 
nació 

Heque ullius Y que nioguna embar- 
cacioD le pudo parar: o que escedió 
y se ade lauto a las mas ligeras ca- 
ves, ó bieo tbese remaudo, ó bied 
á fuerza de vela. 

Comata Jilva, Ffoudoso árbol. 
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Herum tulissc: laeva , sivc dextra 
Vocarec aura , sive ucrumque luppiter 
Simal secundas iacidlsset ia pedem. 
Neqae uila vota lútoralibus Deis 
Sibi t&sQ facta, quuai veairet á man 
Novissimo huac ad usque limpiduai lacttOk 
Sed base prius fuere: uuoc rfecoadúa 
Sedet quiete , se^ue dedicat tibi , 
Gemelie Castor , & gemelie Castoris. 

kPIGRAMA XII. 

Marrucine Asiai , tnanu sioistra 
Non beiie uteris ia íócq atque.yiao: 
Toliis liatea uegligentiorum: 
Hoc faisuai esse putas? fugit te iaepte^ 
Quamvis sórdida ^es, & inveausla est* 
Non credis uaihi? crede Polüoni 
Fratri , quí tua furta vei talento 
Mutari velit: est eaiai ieporutn 
Disertus puer, ac facetiaruui. 
Quaire auc hendecasyilabos trecentos 
Exspecta , aut mibi liuteuai remitie; 
Quod me non movet aestimatione , 

Veruai est nmemosyaum mei.sodaiis* '^- ' v 

Nam sudatia Setaba ex Hiberis 
Miserunt mihi aiuaeri Fabullus^ 
£t Veranius: hoc amem necesse est , 
Et Yeraaioluoi meuin, & Fabuluoi. 

* EPIGRAMA XIIL. 

Cceaabis bene, mi FabuUe , apud me 
Paucis , si tíbi dii faveat , diebidPl 
Si teCum oituleris bonam atque magaam 
Cienaoi; * 

lítva sive dextra. O bien vfoiese el U había hturtaá»* . 

Tiento por babor, que es la izquierda, Mutari velit. Que 9t tlegrárit podef 

é estrivor que es la derecha. pagar. 

Sive utrumque luppiter. O por popa: Mnemotynum. Voz griega ;'ca castt* ' 

Peí es ia cuerda para guiudar la vela, üauo memoria , prenda. - .. 

<}coa U que se ata el estremo de la Sudaría' Setaba» Pafitielot die liao dd < 

vela, y Júpiter se toma por el víeatu^ . Játiva, hoy S Felipe en el Reyao 

Castor & Poilux. Véase el índice. de- Valeqcia , muy estimadot de los 

£p JCIJ. ^ ' autiguos. Ep. XIII. 

Arg. Pide le restituya el pañuoia que Arg. Le convida i cenar. 



199 / EMCatulU. 

Haac si , ioquam , attuieris, veauste nústery 

Coeaabis beae ^ nam' tai Catuli 

Plequs s^cculus est araaearum. 

Sed coatra accipies meros amólas , 

Scu quid suavius eiegaatiusve est, 

Atque uugaeUtmt» dabo ^ 

Quod tu cum oifacies, déos rogabis, 

Totutn ut te faciaut> Fabul», nasuoi. 

EPIGRAMA XIV. 

Ni te plu« oculis'ineis arnarem^ 
lucundissime Calve , mutiere isto n 
Odissem te odio Vatiniaao. 
Naoi quid feci ego ,, quid ve 'sutn locutus^ 
Cur me tot malis perderes poetis? 
Isti dii mala multa deat clieoti , 
Qui tanium tibí misit impiorum. 
Quod 5i , ut suspi'cor , boc oovum , ac repertum 
MuQus dat tibi Sulla lltterator^ 
Non est mi male^ sed bene ac beate, 
Quod non dispereuat tul lafbores* 
Dii magai , horribilem & sacrum libellum! 
^uem tu scilicet ad tuum Catullum 
Misti , continuo ut die periret 
Saturnalibus óptimo dierum. 
Non , non hoc tibi» salse^ sic abibit* 
Nam si luxerit , ad librariorum 
Curram scrinia. Cxsios , Aquinos^ . 
Suffenos > omuia coUigam venena , 

t 

JP/en«x J'arcu'uxexf. Tiene la bol^nnuy Non en mi maU,BS mi es vocatirs, 

pobre ; se crian en ella ^eUrafias. y se suple tibi. 

Vnguentum. £1 ungirse era costumbre Sacrum. Maldito. 

de los convites. Periret Satumalibur. Muriese en el úl- 

Totum ut te. Suplicarás á los Dioses, timo y mas alegre dia de los Sdlur- 

mi Pábulo, te trausfbitnea todo eü toa les, como si dijéramos en el iilti- 

narices*. •• *'- :-: jno dia áe carnestolendas Fiestas ea 

£p. XIV. honor de Saturna que duraban siete 

Arg. «f# qu$ja üf qug ie l^emitiese una días en el me& de Diciembre. 

colección de malorversos, Non , non boc. Ya , ya me la pagarás, 
X)dio yúéinhno, Vatioio fue persona ^ burloo. 

muy aborrecida ■ en Aoma. Vésse Nam si. luxerit. Porque en amane* 

€i€, Orat, i» f^tinhm,^ quedd por ckndo\ 

reirán. Castos, Aquinos^ Suff^enOf. Poetas 

Sviluiitterator. GnmAtÍQQ.'' maloft. 



Efi§rammaiibus* i99 

Ac te his suppliciis remuaerabor. 
Vos hiac iaterea válete, abite 
Illuc , undé maluai pedetn tulistis , 
Sascli iacominoda «pessimi poetas. 

EPIGRAMA XX. 

Ego h^ec , ego arte fabricata rustica , 
Ego árida , ó viator , ecce populus , 
Ageiiulum huoc siaistra , tute queco vides ^ 
Herique villulaoi , bortuluoique pauperit 
Tuor, malasque furis arceo manus. 
Miht corolla picta veré ponitur: 
Mihi rúbeos arista Soie férvido: 
Mihi virente duicis uva pampino: 
Mihique glauca duro oliva frig'ore» 
Meis capella delicata pascuis 
la urbetn adulta lacte portat ubera : 
Meísque piuguis agnus ex ovilibus 
Graveen dooium remittit asre dextefatn , 
Teuerque, matre mugieate > vaccula 
Deum profundii ante templa sanguitiem^ 
Proin viator bunc Deum vereberis, 
Manumque sursum habebis : hoc tibi expedit. 

EPIGRAMA XXIII. 

Furi , cui ñeque servúsest , ñeque arca^ 
Nec cimex , ñeque áraneus , ñeque ignis, 
Verum est & pater, & noverca, quorum. 
Dentes vel silicem comesse possuat: 
Est pulcre tibi cum tuo párente, 
Et cum coniuge lignei parentis. 
Nec mirum , bene nam val^tis omnes ^ 
Pulcre concoqultis, nihíl timetis^ 
Non incendia , non graves ruinas^ 

! ' 

r 

Ep. XX. Manumque tvtíum, Y lo adorarás. E9*« 

Arg. Expone á un caminante las ofrsrt- ta ceremohia . §e hacia aplicando 

áat que se le hacen. ^ . la maoo á la boca como cuaodo S9 . 

£go bac. Yo era en otro, tiempo, 6 ' hace ^esamaoos. 

pasagero ! ud seco álamo 
Sinhtra tute. Que ves sobre la iz- Ep. :!I^XIII. 

quierda. . Arg. Elogio t burlesco^ de la pobreza» 

Glauca. Color entre verde y. blancq: £st puf ere tibí. ' Lo pasas bien con tu 

garzo adusta y seca madre.' 

.átfdw/tf. Crecidos , llenos de leche. pulcre concoquiíis.D\gQris bien. 



<9(H> . Ex CátuU^ 

Noa facta impía , non d.olo8 veneni^ 
Non casus aÜos pericuiorum. / ' 
At qui corpora sicciora jcornu ,, } \ 
Auc si quid oiagis aridum est, habe»| 
Solé & frigore & esuriiione* \ 

Quare non tibi si\ beue ac beate} ^ 

A te sudor ábese , abest saliva , 
Muccusque & qpala pituita nasi : 
Hsec tu commods^ taoi beata, Furi , 
Noli spernere , nec pintare parvi. 
£t sestertia , qu» soles precari, 

Centum» desine, nam sat es beatus. ' 

EPIGRAMA XXXVL 

Poéitt tenero meo sod.ali ^ 
Velim Caecilio , papyí'e, dicas, 
Veronam veaiat , Novi relinquens 
Comi moeuia , Lariumque littus, 
Nam quasdam voló cogitationes 
Amici accipiat sui , meique. 
Quare si sapiet , yiam vorabit. 

EPIGRAMA JL 

Disertissime Romuli nepotum, 
Quot sunt , quotqu^ fuere , Marc«Tulli^ 
Quotque post^aUis erunt in annist- 
Gratias tibi ma:^imas CátuUus . 

Agít pesslmus om^ium poeta j 
Tanto pessimus omniuiq poeta 9 
Quanto tu optlmus omoium patronús. 

- EPIGRAMA LI^. 

Quid est , CatuU^ ^ quod moraris emori ? 
Sella in curuli Struma N^ius sedet: 

Fituita» Moquita, destilación. Tanto pessimut. Tan malo eotre todos 

los poetas, como tú €l mejor tntre 
JBp. XXXyr. . todos ios abogados. 

Arg. Le convida á que nia^a á Gerona» 

£t Uña protopópey4. , £p. LFII. 

ZJttus Larium, Lago de Como. Arg. Esplica de un modo estraño Ui in^ 

F/0IM vorafri>. Vendrá corriendo. ' di^na elección de struma Nonio e»'~ 

pretor , y de yatinio en cónsul, Er 
Ep. L. • eñfaris, 

Arg. Le da las gracias aunque A» ex- Quid est Cat^lle. i Por qué tafdas ea 

plica el motivo, tnorir.-Catulo? 

M§mu¿t NepQtum, Dt los Romanos. 



Epigmmmatihus* . 20Í 

Per coQsuIatUQn peierat Vatinius. 
Quid^est, CatüUe , quod moraris emori? 

EPIGRAMA LXXXV. 
Hhommoda dicebat, si quando commoda vellet 

Dicere , & hinsidias Arrius insidias. 
Et tum mirifíce sperabat se esse locatuin , 

Cuín quaatum poterat , dixerat hinsidias 
Credo» sic mater, sic Liber avunculus eius » 

Sic materAus ayus dixerat, atque avia. 
Hoc misso in Syriam , requiera! ómnibus aures » 

Audibant eadem hace leniter & leviter^ 
Nec sibi post illa metuebant talia verba> 

Cum súbito afFertur nuntius horribilis: 
IoDÍo^> fluctus f postquam illuc Arrius isset , 

lam non Ionios csse , sed Hionios. 

EPIGRAMA CIII, 
Si quicquam tácito commissum est fído ab amico» 

Cuius sit penitus nota fídes animi^ 
Meque tsse invenies illorum iure sacratum, 

Coraeli, & factum me esse puta Harpocrateoié 

EPIGRAMA CIV. 
Aat sedes mihi redde decem.sestertia, Silo^ 

Deiade esto quamvis sasvus & indomitus ; 
Aut, si te nummi delectant,, désine, quaeso. 

Leño esse, atque idem sa&vus & indomitus* 

EPIGRAMA CIX. 
Si , Comini , populi arbitrio tua cana senectus 



Ep. LXXXV. Ep. civ. 

Arg. Se burla de éste fcr añadir la H Sodes |p* si audes. Ola , 6 Vu^Wemt, | 

al principio de las palabras. Silon, los diez sestercios que me de*« i 

•^■via. Abuela de padre d madre. bes , y después mas que seas atreví- . 

•évdibant por audtebant Oían estas vo- do y audaz , d si te gusta el no pa- 

C2S coa suavidad y dulzura» gar , por Dios que dejes de ser rufiaa 

fost illa, £a adelante. y estafador, y jaotamente atrevido 

Bp.CIII. y audaz. 

Arg. Le ofrece guardar secreto. Silo. Es el que tiene muy salidas las 

Tac;: o Hombre de secreto. cejas,- y «ambien apellido Romano. 

^e ..'(jue inventes Verás ^ue ifíual- Ep. CIX. 

mente tengo hecho el mismo jura- Arg. Manifiesta él aborrecimiento que 



memo. tenia á. este acusador el puebíow^ 

tíarpoerttem Dios del silencio entre Si Cofnini, Si tú, CQminio, viejo de 

ios Egipcios, que lo pintaban con perversas costumbres, hubieras de 

ei dedo sobre la boca como quien tóorir á g\istü del pueblo", 'no dudo 

lurim» silenció. que,Ütc, 



303 Ex Tihmi 

Spurcata impuris moribus iiuereat: 
NoQ equideiu dubito , quia primo iaimica bonorutn 

Lingua exsecta avidb sit data vulturio: 
Effossos oculos voret atro gutiure corvus^ 

latestina caaes, celera membra lupi. 



ALBII TIBULLI 

EQUITIS ROMANI. > 

^ EX LIBRO PRIMO. ELEGÍA I. 

Uivitias alias fuivo síbi coagerat auro^ 

£t teneat culti iugera mulia soli. ' 
Quetn labor assiduus viciao terreat hoste, ^ 

Martia cui somnos classica pulsa fugaat. 
Me mea paupertas vitaetraducat iaerti, 

Dum meas exiguo luceat igue focus. 
Nec spesdestituat , sed frugum semjpier acervos 

Praebeat , & pleno pinguia musta laca. 
Ip$e seram teñeras maturo tempore vites 

Rusticas, et'faciii grandia poma manu. 
Nec tamen ip,£erdum pudeac tenuisse bidentein^ 

Aut stimulo tardos increpuisse boves. 
Non agnamve sinu pigeat , foecumve capellán 

Desertum pblita macre referre domum. 
Híc ego pastoremque meum lustrare quotannis^, 

Ec placidam soleo spargere lacte Palem. 
Nam veneror, séu stige^ habet desertus in agris» 

Ssu vetus in trivio florea serta lapis. 
£t qaodcumque mihi pomum novus educat annus» 

Libacum agrícolas ponitur ante Deo. 
Flava Ceres, tibí sit nostro de rure corona 

Spicea, quae templi pendeat ante fores. 
I^omosUque ruber castos ponatur in horiis : 



a. » O ^ ' 



Elej?. I. Nam venerar, Porque venero al l>los 

Arg. Escribe á Mésala Corvino^ que Término, d bien sea un iroaco de- 

aprecia mas ta pobrera con paz ^ que jado «íq el campo, ó una piedra co- 

ias riquezas ^w se adquieren en I» roñada de flores en las eucruci- 

'guerra, * '"" ' jadas. 



Ekgiis. 20S 

Terreat, ut saeva falce Priapus aves. 
Vos gvoque feiicis qucadaoi^ nuac. pauperis horti 

Custodes, ferús muaera vescra, Lares. 
Tuac vituta ianucneros lustrabac, caesa iuv^acos, 

Nuac agna exigui esc hostia magna soli* 
Agna cadec vobis , quam circum rustica pubes 

Ciaoiet : io messes , & bona vioa date. 
Adsitis, divi 9 nec vos é paupere measa 

Dona , nec é puris spernite fictiiibus. 
Fictilia autiquus primum sibi fecit agrestís 

Pocula, dé facili composuitque luto. 
At vos exiguo pecori^ furesque, iupique^ 

Farcite, de maguo est prasda petenda grege. 
NoQ ego diyitias patrum fructusque requiro, 

Quos tulit antiquo condita messis ávo- 
Parva seges satis esc, satis est requiescere lecto^ 

Si licet y & solo membra levare toro ', 
Tuac gélidas hibernns aquas cum fuderit Auster, 

Securum somaos imbre iuvante s^qui. 
Hoc mihi contiagat, si divesiure, furorem 

Qui maris, & trisCes ferré potest pluvias. - 
Quippe ego iam possum contentus vivere parvo>' 

Nec semper iongae dedltus esse vias , 
Sed caois aestrvos ortus vitare sub umbra 

Arboris , ad rivos practereuntis aquae. 
Te bellare decet cerra , Messalla, marique, 

Ut domus hostiles pra&ferat exuvias. 
Hic ego dux milesqae bonus: vos^ signa tubaeque» 

Ite procul y cupidis vulnera ferte viris: 
Perte & opes , ego compos^o securus acetvo 

Despkiam dites, despiciamque %nem. - . ' 

elegía IIL 

Ibitis MgQSis sine me, Messalla , per undas, 

O uciuam memores ipse, cohorsque mci* . — 
Me tenet ignotis aegrum Pbaeacla terris ; 

., . \ .v > 

^ox ^tfo^r/e. Tibulo malgastó un gran<- Ccrcyra, boy Corfú, . 

de patrimunio , y á esto alude. O utimam memores. Ojalá, tú y, tos com<- 

^»«i/íAi<x. Vasos de tierra. , -pafietsosjos acordéis de á£í. • <« ^ 

Eleg. III, ' f;>urj4,7a. Corcyra, por el ¡hijo detesta 

Arg. Acompañándole Titulo en el túa^ Niafa y NeptUQO, llaoiado F^jáce. . 

i^á JI»e9d$niaf quedó enfermo en ^ > «-- , I . 



■•♦ ^_ Ex nbuUi 

' Abstineas ávidas , mors modo oigra, maonst 
AbsciueaSy mors atra, precor : Qoa faic mibi mater^ 

Quae legat in moestos ossa perusta siaus: 
Non sóror y Assyrios ciaeri quas dedat odores^ 

£^t fleac effusis ante sepulcra comis: 
Delia non iisquam , qux me cum mitteret urbcy 

Dicitur ante omnes consuluisse Déos. 
lila sacras pueri sones ter susiulii: illi 

Retcuiit é treviis omaia certa puer. 
Cuneta dabant reditus , tamen est deterrita nuaquam; 

Quin fieret , nostras respiceretque vías* 
Ipse ego solator, cum iam maadata dedissem, 

Quasrebam tardas anxius usque moras. 
Auc ego sum caussatus aves, aut omina dira^ 

Saturni aut sacram me tenuisse diem. 
O quot^es ingréssus iter mibi tristia dixi 

OíFensum in porta signa dedisse pedem! 
Quid tua ouoc Isis tibí, Delia: quid mibi prosuae 

Illa tua toties aera repulsa manuS 
Nuncy Dea I ounc succurre mibi, nam posse mederi 

Picta dócet templis multa tabella tuis. 
Ec mea vpcivas persolvens Delia noctes 

Ante sacras lino tecta fores sedeat: 
Bisque die resoluta comas tibi dicere laudes 

Insignis turba debeat in Pbaria. 
At mibi contipgat patrios celebrare penates , 

Reddereque antiquo menstrua tbura Lari. 
Quam hene Saturno vivebant rege , prius quam 

Tellus in longas esc patefa^ta vias ! 
Nondum coeruleas pinus contemserat undas» 

Effiísum ventis praeliperatque sinum: 
Nec vagus^ignotis repetens compendia terris 

J^ueri sortei. Era costumbre para sa- JEra repulsa. Sistro, instrumento mú- 

car las suertes llamar al primer mu- sico á manera de trompeta , que usa- 

chacho de la calle. ban los Sacerdotes de Isis. 

jitft ego sum. Unas veces daba por es- Bt mea votivas Y Delia que esti cum- 

cusa para no emprender el viaje, el plieodo el voto que hizo de velar 

cioto de Jas aves^ 6 los funestos algunas noches en tu templo. 

^éOeiw, <> la estrella contraria de J« turba Pbaria, Entre los Sacerdotes 

S:iturno. iUude i las vanas obser- Egipcios. 

vandas de los Gentiles Ejfusum ventis Ni había ofrecido sus 

Uís, Hi^jaidéliíacho convertido en vaca tendidas velas al viento, 

por JiSpiter: Diosa de los Egipcio». Cowí>í»míí<?* Ganancia, lucro. 



Elegiis. MC 

Presserat externa ñavita uierce ratem: 
Illo ooQ vaiidus subiit iuga teuipore taurus: . 

Non domito freaos ore momordit equus^ 
Non domus uUa fores habuit, noa tixus la agris, 

Quí regeret certis finibus arva , lapis. 
Ips£ mella dabaut quercus , uUroque ferebaoc 

Obvia: securisubera lactis oves. 
Nou acíes, noa ira fuit, aoa bella , nec eases 

Imtniti saevus duxerat arte faber. 
Nuac love suo doiniao caedes & vulnera «emper; 

Nunc mare ^ nunc lethi mille repertas vi«s. 
Parce ^ pater, timidum noa me periuria terreac^ » 

Non dicta in sanctos impla verba Déos. 
Quod si fatales iam nunc explevimus annos^ 

Fac lapis inscriptis stet super ossa notis. 
Hk iacet immiti consumtus morte Tibuilus , 

Messaliam térra dum sequiturque marú 
Sed me > nam casto fuerunt hace prxmiia amami ^ ' 

Ipsa Vepas campos ducet in £iisios, 
Hic chórese cantusque vigent , passimque vagantes 

Dulce soaant tenui gucture carmen aves. 
Fert casiam non calta seges ,' totosque per agros 

Floret odoratis térra benigna rosiji. 
At scelerata iacet sedes in nocte profunda 

ÁLidita» quam circum ñumina nigra sonant: 
Tysiphoneque impexa feros pro criuibus angues . ^ 

SaBvit^.& huc iiiuc impla turba fugit. 
Tum niger in porta Serpens : tum Cerberus ore , 

Stridet , & ácratas excubat ante fores. 
liiic lunonem tentare Ixionis ausi 

Versantur celeri noxia membra rota ^ ^ 
Porrectusque novem Tityus per iu^a terrs 

Assiduas atro viscere pascit aves 
Tantalus est illic & circum stagna j sed acrem 

Iam iam poturi de^erit unda ^iiim. 
Et Danai proles ^ Veneris quod numina l^sic ^ 

la cava ietbttas doiia portat aquas. 
Illic siCy quicumque meosWiolavic amorqs» 

Optavit lentas &l mihi militia$« 

P«r«# Paur, Habla éeseiperado. - st siguto. Véati, él lodiet» 

Tífsifbom. Y las atOMs íábulas, qut ' ;-*... w > 



ZOS Ex Tíbülli. 

Ac tu casta 9 precor, maneas, sanctiqueptrdorif 

Assides^s castos sedula seaiper anus. 
HflBC tibi fabellas refarat, pcsitaque lucerna ^ 

Dedugat plena stauíiua louga coló, 
Ac circa gravibus pe asís affíxa puella < 

Pauiatim souino festa reuiittat.opus. * 
Tune veniacn súbito , nec quisquam nunciet ante; 

Sed videar coelo missus adesse tibi. 
Tune mihi , qualis eiis , longos turbata capillos 

. Obvia festivo , Deiia , curre pede* 
Hoc precoFj huuc üium nobis aurora nitent^m 

Lucifef um roséis candida portet equis. 

elegía XL 

Quis fuit horreados primus qui.protulit enses? 

Quaoi ferus , & veré ferreus ille fuit! 
Tune cxdes hoolinum generi , tuac praeiia nata^ 

TuQc biévior dirs mortis apena via est.^ 
At nihii iiie mis&r meruit : nos ad mala nostra 

Vertiólas > in ssvas qucd dedit ilie feras* 
Divitis hoc vitium'est auri^ nec bella fuerunt^ 

Faginus'Stabat cum scyphus amé dapes. 
Non arces > noa vallus etat j soaumque petebat 

Securus varias dux gr^g¿s. inter oves. 
Tune mihi vita foret, vuigi nec tristia nossem 

Arma, nec audisse carde micante tubam. 
Nunc ad bella trahor > et iam quis forsitan hostia 

Hxsura in nostro tela gerit iatere, 
pii patrii sérvate Lares: aluistis & iídem^ 

Cursarem vestros cum tener ante pedes.* 
Neu pudeat prisco vos esse é stipite factos, 

Sic veteres xdes in^iuistis avi. 
Tune melius tenuere fídem f cum paupere culta 

Stabat ia. exigua ligneus aedé Deus. 
Hic placatus erat, seu quis libaverat uvam, 

Seu dederat sanctae spicea serta coms9> 

At tu Mx/0. Habla á Pelia. cton del Oriente» 

jle circa gravibuí. Y ta criada 3ra cao*' Fagtnus ad^tabut. Cuando reinaba l¿ 

sada de ia pesada labor. . pobreza y Sñ usalMi vaso de ¿aya en 

Eieg. XI. Ja mesa. 

Arg. Detesta la guerra con la ocasión Corde micante, Palptláadome el cora-* 

ir convidarle Metala á la ^spedi" . «on. 



Elegih. '• S07 

Atqxxe aliquis voll compos, liba ipsa fer^bat ^ 

Postque coin|s puruai tilia parva favum: 
At aobis xrai4, Lares, depclüie tel||^ 

Hostia erit pkaa mystica porcus nara. * 

Haac puracum veste sequar; oiynoque caaistra 

Viacca gerauíi oiyrto yiuctus & ipse caput. 
Sic placéalo vobis : alius sit íoriis ia arinis^' 

Sternat & adversos Marte fremeute duces* 
Ut mihi potanii possit sua dicere facta 

Miles 9 & ia measa piugere castra mero. 
Quis furor est atram bcllis arcessere morteai I ; 

Iinoiiaet , & tácito ciain veait illa pede. 
Non seges est iafra , noa' viaea culta , >sed audax 

Cerberus , & Stygiae naviía turpis aquae. 
Iliic perscissisque geais, ustoque capillo 

Errar ad obscuros paluda tuiba lacuá. 
Quatn potius laudaadus hic est, quem prole parata 

Occupai ia parva pigra seaecta casa ! 
Ipse suas sectatjur oves, at ñllus agnos, 

£t calidaoi fesso comparat uxor aquani. 
Sic ego siin , liceatque capud caadescere canis y 

Teaiporis & prisci facta referre seaem* 
Imerea Pax arva colat. Pax caadida primuoi , 

Duxit araturos sub iuga curva bóves. 
Pax aluit vites, & suecos condidit uvse , 

Fuaderet ut aato testa pateraa meruin. 
Pace bideas vooierque niteat : at trisiitia duri 

Miiitis ia teaebris occupat arma situs. 
At nobis, Pax alma, veai ^ spicamque teaeto: 

Perñuat & pomis caadidus aate siaus. 

PANEGYRICUS AD .MESSALLAM. 
Te, Messalla, caaam. Quamquam me cogaita virtus 
Terree , ut iañrmae aequeaat ^ubsiflere vires ', 



Myitiea. Os ofreceré la mas gruesa 
puerca de mi piara. 

Pavita. CaroQ. Véate el índice. 

£t ealidam. Los antiguos cuando vol- 
vían de algún viage se lavaban coa 
agua caliente. 

Tt*té. Vasija propiamente de barro: 
tinaja. 

JPtrfiuat if fiomU. ¿a paz st pintaba 



con un manojo de espigas y cargada 
de frutos. 

Panegírico. 
Arg;. Contiene el elogio de Mésala. ISts^ 
pues de la invocación y fecomenda" 
cion de su ohra^ aunque pequeña, 
pasa á proponer la idea principal de 
que es igualmente grande en paz y 
guerra, y para ■ confirmar esta ¡9 



dos ExtUn^i. 

lúcipiam (atnecl* Ac meritas si carmina laudes. 
Deficiant ^ humili^ ts^ntis sim conditor accié : - ' 

Nec tua te prxter gfakirtis iatexere quisquaai 
Facta queat , dictis ut non maiora supersiat. 
£st nobis voiuisse satis. Nec carmina parva 
Respuerís: etiam Phoebo gratissiaia dona 
Cres tulit 9 & cunctis Baccho iucuudior hospes 
jicaras, ut paro testatur sidera cáelo, 
Erigoneque, Canisque, neget iie loagior a&tas* 
Quia etiam Alcides Deus ascensurus Oiympum 
Laeta Molorchaeis posúit vestigia tectis. 
Parvaque caelestes piacavit mica^ nec iilis 
Seoiper inaarato taurus cadit hostia cornu, 
Hic quoque sit gratus parvus labor , ut tibi possioi 
In¿e alios aliosque memor componere versus* 
Alter dictet opus magni mirabile mundi , 
Qualis in ioamensutn desederit aera tellus, . 
*Qu.alis & in curvum pontus confluxerit orbem: 
£t vagus é terris qua surgere nititur aer^ 
Huic & contextus passitn ñuat igneus aetber; 
Pendentiqu^ super claifdantur ut omnla cáelo. 
At quodcumque mese potuerunt audere Camoenas , 
Seu tibi par poterunt, seu> quod spes abuuit, ultra , 
Sive miaus , certeque caneat mtnus, omne vovemus 
Hoctibiy nec tanto careat mihi nomine charta. 
Nam f quamquam antiqua gentis superant tibi laudes ^ 

e§mpara y antepone Néstor y UUtes^ telaciuoes: Icaro en las de Bootes; 

para lo cual hace una.desertpcion de Brígooe y Caais coDservan el oom-i 

las Virtudes y victorias de. su béroe: bre. 

acabando con una ominaeion 6 vati^ Xítta Molorcb^iS' Hércules se hospe— 

cinto de su fama, y dando un testv* áú eo Ja choza tí cabafia del' pastor 

monto afectuoso del amor que tenia Müiorco cuando iba á isatar al león 

¿ su Mésala, Ñemeo. 

Humilis t antis, Sea humilde fltrlcor Mica. Grano de iociensp d de sal. 

de tus grandes hazañas. Qualis in immensum. Como la tierra 

Cres tulit. Algún Poeta Cretense, e^ paró en el ceutrodel mundo suspea- 

crítor de algún asunto faumUde. dida del aire inmenso que la cerca* 

Et cunctis Baccbo. Icaro hospedó á Confiuxerit, Ábrate, rodee. 

Baco, que le ensefió el arte dé pan* £t vagus é terris, Y como el incoas— 

tar las vfQas y hacer ei vino. Los tante 6 sutil aire tira á subir á lo 

labradores embriagados creyeroo ser aito desde la tierra. 

veneno que les habia dado Icaro, y Contextus. Mezclado. Tal vez alude d 

le mataruá. au hija Erigooe, que Lucrecio qué escribid la Filosofía 

por los indicios de un perro supo su ' epicúrea en v^üso. 

muerte , se* ahorcó de pesar, y to^ Superant Sobran. Supero se usa mu<^ 

lios £r«s iiieroa contertidos en oo0S< . cluu veces ep lugar de tupersuut^ . 
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Jíon tua maioruD^, epátenla est' gloria famat - 1^ 

Kec quaeris <|ui¿' qüaque ind^x sub imagiae 4i¡;al^ 
Sed geueris priscos contendis vUicere honprésy , 
Quam tibi maiótes, maius decus ipse futut'us. • 
At tua tioa titulus gápiet sub nooiiae facta, !. 
iBterap sed ejrU^t ti|>i tpag^a voluaiiaa yersp, 
Coaveniemqlie t'uas cupidi componere laudei^/! 
Uudique, quisque cauent viacto pede, quique' poluto; 
Queis potius cectámeñ erit, sün victgr ia \Úi^^ u / 
Ut Qostruxn taati^ inscribam nom&n iu actis. , .. 
Natn qiiis te'maipra gerit castrisve ^ tbfove.f ^ 

Nec tainea hipe aut {lin^ tibi (á^^ tnaiorve». t]^iaQ|:i[e? I 
lusta pari préihltur v.^Ji^ti cuoj pondere libía.^ ' •' . r 
Proaa, nec hac'piug parte seíétj nec sufgit ab^ll^, \ 
Ouaiis/insqúatüui si qiiando,\oqu$ ur¿et uirioqúe* 
Instabiiis nktat alterno depres^ior orbe. . „, ; / 

!Nain seu diversi iremat lacon^taocia vulgu • * / 

ryon alius sedare queat, s^.u.;ud;(pis^ ira. < i , 
jSit placanda , t'uis pote^it fl^i^^c^re ver^^^^^ /. ^ / /. 
Non Pylos , áut Itbacé f^ótos' *gefluisa^ feruptur^.^ ; ,; 
Nestora , vfj^pairy^. oaagnuoij ¿f^juij ^rbi^ 'l^jj.sscin.'. ^ ** ;\ 
Vixerit' iiié'seneíf quamyis ,j ¿4^ arl¿á| \ . 

Saeoiila féhiíibpf Tit^n decí^i;r^¿<^, hops: ., 
Ule per ignotas ^.¿dX?^>^ráyw^^ H»06s/..{7fi^ :, ' . , ' 
Qua maris e3ft.repaVs.t,el!ús.jftdí*c|ji;vir ^pdi^. ,, . ;, 
Nam Ciconúmqu^^ wpu$.,á4V.e5Sí§,,|;fpj)ulix,,ari^^^ 

NoQ taluií Í9t9.§''¿í^p<pV/?%lfíftCHrsu^ ; .', 

Cessit &'ffitn«af Nept^Í48.^i?cpU rupi^^ ;,j ^,,,;i, ', 
Vicia Ma/onoeo.fqédatus luraina, mccto*. ,,r >• •. , 
Vexit ot ^ol.i«6.placidMiiLJ>er Nerjea.veotosl>^ ^.i 

Jüd^*. La inscripción, ó epígrafe., .veúfcidüiys^.., ,^ i..^> . 
que tébUo all :Jiíí,^'^ |a -basa Ití'rrofbVy^'erba ; t$; ÍHife' W;e con^- 
estatuas délos ma)«ñ!^«qut ^Be3Íi:>^UCia^olvMar'l»f>^rial' 

w^ncto feaé.jEtívtrso oprosi. ae rjjep^uuü. , . 

'^ee iamert. Ni'és rtajrof nin^énor 'rtcia'ÍíaronéQl':^'^r^lS.9^ eV ojo por 
' tu gloria ed jino' nf otro: 'er#8 ^ , haberse, einBriagaíia cpp el viúo, 
• ^»mfeote..¿i'ánde eh la V^^f^V ^*'"^q5¿^^^^ 

en la gimra- -^ r.: . .f, . ..^i^X^PÍ^,^ , %*í «dat^ d^,,^^. 

""Zs^^Z 'dXk'f ^%%M¡ • ^'» ^'^'':^ '^'::^ '^'^ 

' patria de Néstor que yif?ci'>po;¡f/«/í>x' ¿foÍ/W^elo,.¿pcerrd.«i un 
aOos.xop fallía de.suina prUdelí- cuero í.op^p;^Jí)s.y^^n^o$.,.paf^ que 

>Ulvse^^ cayos traj^ajos describe '^ jrójf, crf>'eii49 í*contr<íi£r;OíOyat)rie- 
Homero e^ la Odisea. ' ' í rpú. tií^.peíkjo flajtáinras rforfuM, y 

fieontf. PücWos déla Jr^daVqiie' ^ selevantó u^a itía^»*Siiia:' 
i:*í4rí iZÍ, : 



SIO Esc Tíbutti 

lacultos adiit Lestrlgonas, Aatiphatenquet 
Mobilíl Anacix gélidos quos Irrigat anda: 
Solum Qec doctas verteruat pocula Circes^ 
Quamvis illa foret Solis genus , apta vel hcrbis^ 
Aptaque vel caatu yeteres matare figuras. 
Cimnieriutii etiam obscuras accésit ad arces: 
Queis nunquam candente dies apparuit ortu,^ 
Sivtf supra térras- Phoebus > s€ú curreret iafra« 
Vidit ttC inferno Plutopi subdita regna, 
Magna Deum proles tevibus discurreret umbris* 
Prsteriitque cita Syrenum littora puppi: 
lUuai Ínter geoiin» nantem confinia mortis 
Nec ScyibB ssevo cotiterrult Ímpetus oré, 
Cum canibus rápidas ínter freta serperet undas^ 
Nec violenta suo consumit more Charybdis, 
Vel si sublimis fluctu consurgeret Imo, 
Veí sí interrupto nudaret gurgite pontum. 
Non yiolata vagi sileantur pascua Solis, 
Non amor, 8c foecunda Atlantidos arva Calypsiis» 
Finís & erroris miseri Pbaeacia téllus* 
Atque hace seu nostras ínter sunt cognita térras. 
Fábula sive novurn dedlt bis erroribus orbem, 
SU labor illius , tua dum facundia ofaibr. 
Nam te non alias belli teoet aptius artes, . 
Qua deceat tutatii castris prseducere fossam, 
Qualiter adversos hosti defígere cervos; 
Quemve locum ductor meliús Hit clauderé vallo» 
Fontibus ttt dulces erumpat térra liquores: 
Ut facilisque tuis aditus sit, 8i arduus hosti: 
Laudis, & assiduo vigeat c^tamine miles. 
Quis tard^mve sudeni meliuir^^ celeremvé sagittaoi 
lecerit, aut lento pemegerit obvia pilo! 

Ztitrigonat, Gentfe qiM oomia ca^- PkétaeiM» Cor^n. ó Cofíú^ Isla dcHr^ 

oe humana eo lo último de Italia. de reyoaba Alciooo, y de donde tn 

Circe. Véase el índice. derechura Yolvid á Haca su patria. 

Cimmerimm. Pueblos de la Asia por Facundia maiar, desala fUe orador 

donde bsjó Ulyses al infierno. ' de mucha Ikma áün viviendo Ci- 

^lr#iNi^,J'cyi}a,%é^c. Véase el índice. cerón. 

7«f«ini Mf'.LOscompaOerosdeUly** Cervos, Son unos troncos con ramas 

aet robaron los bueyes del Sol en . para Impedir el paso fil enemiga 

Sicilia', por lo qoe Júpiter con ^»¿mi. Palo largo, ó pértiga tostada 

vn rayo abrasé sui naves. y con punta que servla.de janza^ 

'Mtatitidar Caiypsiu* Calypio , bija tap gruesa A veces , que se po^ 

de Atlanta , Rey na de la Isl» ' dia partir en cuatro partes. 

Ortigia, detuvo siete a&Má Uly«- Püum^ Farma, Véaseel índice do»- 

tes ea su compafila. de se trata de las armase 



yEkffis. ai 

Avt quis equuoB celefemve arcto compescertf Crentt 
Posait , & effusas tardo permiuere ¿abenas, 
laque yicem modo cftrecto contendere pasan, 
Seu lllieat curvo melius contendere gyro! 
Quis parma, seu dextra veliti sea laeva tiyri, 
Sive hac y sive illac veniat grayis ímpetus bastas^ 
Amplior , aut sigaata cUa loca tangere funda i 
lam sioiul audacis veniat certamina Manís, 
Adversisque parent aqies coocurrere signís. 
Tune tibí non desit faciem compónere pugnae*,- 
Sea sit opus quadratum acies consista; in agmco^ 
Rectus ut aequatis decurrat frontibus ordo, 
Seu libeat dupüceoí, seu iunctum cerneré Marten, . 
Dexter uti Isevum teneat , dextrumque sínister 
Miles , sitque dúplex geminí victoria casus. 
At o»n per dubias errant mea carmina laudes^ 
Nam belUs experta cano: testis mibl victsi 
Fortís lapidisB miles: testis quoque faliax 
Pannonius , gélidas passim disiectus ín Alpes: : 
Testis Ampiáis & pauper natus in armís, 

§uem sí quis videat , vetus ut non fregerit setas^ 
erna minus Pyliae miretur sécula fam«. 
Namque s|néx longas f^eragit dum ssscula vitas, 
Centum fecundos Titán renovaverit anoos, 
Ipse tamen velox celerem super edere corpus 
Audet equum , validisque se4et moderator habcnii» 
Te duce non alias conversus tergat domator 
Libera Romane subiecit coila catanas.. • 
Nec tamen bis contentus eris., maiora peractis 
lastant , compertum est. veracibus ut mibi «ignis, 
Oueis Amythaonius aequeat certafe Melampus. 
Nam modo fulgeñtem Tyro sub te^^ine vestem 
Indncrasy oriente die duce fertilis-inni, 
Splendidior liquidis cum Sol cíaput extulit undis, 

JSm likeat duplipiwu O bien ^tns^ esfera'* ' ftinoéo por ti toleniiicia 

peicar <iividi«ndk) tus tropas en dos aun eo medio dé sa estrcmtdá ve» 

•partes, d juntas todas. jez. 

Ami b9lli9 ejrf«rr#. Canto tu valor r«d«r«. Siendo tag^noral^stedona* 

esperimeotado en la guerra, dor de caballos, oue amas, baUa 

Upidiái» Pais de Hirico, f qe Heía^ ^eitoal enemigo laeipfUda. 

la limpió de ladrones» ít^i* Amytbaonñti. Metompo, h^ 

ftmtumhtfnVagarQ. dt Amytbaoo, Insigne adiinoo. 

^trupinum. Pueoio de te ' Yapidia, > Qriemit éii duf$, M^sk iai Riendas de 

donde babia im bombre da bala WotnO' 
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Et fera didcotdés tenti^ruiit ñatnint'réntf^ ' 

Curva nec asauetos'egcirúot fiumlna ^rsus; . ' ' 

Quíq rapidum pladdis ctiam ct^r*^ co' rtiiit undis. 

Olla nec aerias volacris^ perlabitur avira's, ' ^ - 

TSzz quadrupe%''de4)sad áepasch'uí; ¿spe.a silvas; 

(^uia lajjgUa tulá^sUHt^mulu siletitii votis. ^ ' 

luppiter ipfe«'lev5*veéf úV per iiianKi curra ' '' ' ^ 

Adfult, & copio »viciofim liqúit Ólyííjp^'Jm, 

Iciteiuaque tuU^pr¿dibá« ée praebuit ^are, ' 

Cunctaque veraci'capite annuit abdhus aris. 

Lxtior ifttttít;*títíclus sujíer ignia acervos. ' ' 

Quia hortante Deo inaigni« insistérc rcbíis 

lacipe: itótt'iid'etft'tíbi sint , alü^qúc triumphi; 

Non te vícIbo rédidi'abittilp obvia Marke ' 

Gallia^ nec la<is atidftic Hispania térris: • 

Nec fera tetTyWótciliarsbbsessu colono; . ."• 

Nec qua vei Nilusí,^ Vél-'regia lyiíipha Choaspcir' ' ' 

Profluit, aut rap'niqs'Cjrri dementia Gyhdes, 

Ardet AredRáetí^ut^undá' perhospiía icampis. 

Nec qua rcgna 'í^cígiy Tpmyris fiftívit Afaxe, 

Impía ncferVaex^ísr^élfebráns convivía -mensis. 

Uliioia vicinus Pfedebb tener arva 'Padseu^i 

Quaque HalírtÍ*í,^1?éíilÍt4s([Jue'Geta5 rigát ,' átque^M^ígjrnas* 

Quid inoror ? Ocetftttis tjürtto qua' cdntinet orbein, ' 

Nulia tibi adveráis 'regló sese offferfet armis. 

Te maoW^lhtrictus Romanó Martéi Brita'QBus^ '-'^ - 

Teque interieAiJ'flWiófdi^áfs altera 'solé. 

Nain circuoafaso consfstit'in acretcllui, ' 1 

Kt quinqué ^h pfá'ftés'tótb'dispbnkirr orbe. 

Atque dufc géHdb Vástántur frlgóre sem'pér. 

Illic & densk'.TeíW^' ablt6tidit.ur uihbra, 

jQtit« iargita, Y cuando t|Kl^)A ^Pr . í AJbog&ndole «m.dc sos cabaltoft . I 
ralcza-JcaUó -al .Utipíp.que haciao ,áríi^( v-rr^w* Artaceusf, terreno 
tus votos. • ^ >u ^ ^ * ^í ' ' -» -J S * J - - VeCJ fío'á Ba^ilbfJia donde ha y ina- 

^^faa4Ucio&ol<»UlSi'VrÍi>9 wj . 1 T0firfyir/i.¿A«vuade£seyt!aqu&Tef^ 
Gh9atpes. Riode la Media y Persia¿4(e ció á Cyro, ysefia^ó para» lérmkK» 
agDalftii^^lt;^«<|ieiQSiiey*«9Sela»)a*.r ii4 su ilmperíoeirioAr xes. < 
citAiUeyar. par^^^i úao k ¡tooas^^^rc^. ^adaus. ^^uebl^áe la. India ,' que se 
Qyndes .lÜQ ^ uii^i»^ «. <)U« €a'ra.iUi 4uuDtl&a i(> io&enfi'riiaos sio. dar ia*« «^ 
^Tigcisr jeicutiCir^repartióea'' .^ar s quf se aiup>esea. 
j 6o catafet ». dtf jomdQ «que U p(»c G^/ox. Hov Valachia y Moldavia*' 
Aaa.pa9as'Ja»J3iueece9«4'ara vjMhr ,424vy«?M^TartarJa ineoor. 
Har ti agravio qus le babia h^ii0 
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bca tiurau,tiget.:d<jq«^B,yigUgi«BkqBe(.tóvemqU«,;i .' ií 
Vjaippe abi nog uíj^úaiaf iiaa »»gere»«fiiotutó. . i.-l 
At media estl>bc^t<},5ftu^r,8,ubiiepiií,jitíoti,i .. ;.. ;« .-..í 
bea propiot 45rr is,^stwiU8i; fMtHi; i» «iteip» t ..v sj i 
beu celer liit>ertt%^ piigjprAft decíirífja kcfifc . -i-v^vl./v 
Noa ergo pressOjiifMsi^ í:(W«lj(gít ^M»MbJ^i.; . ;.,, -^i onl 

Jtf eriilis haoc i^j^^r ©ofifft leít., irtMKqtMprigeates» . i í, . I 

yua^ siiaihs ^ij^tlflaisí f^a^m vhmiá «a^v. . '.i ii' i;0 
leiüperai, al;^,.^ialwiiy,ft^Í58^^j,«8l ,jj,^_. j, . . ,j i,/ 

Hiac pUcidu8/iíi?few,.pqfj|tii^gi^;jfeij¿||||e»»iM(í|,i ,ii. .1 

tj. lema exfid,S9$^:^«i#,qfl«|^»i^eW5f«»aí>i^;b :. :.•<:<• i-a-í 
loadeturque.í§gp|j|o«iM9l,^PíM»<Jl»t«ui^e , „ ^, ,„ ^^ 
^t ierro tí|iiiM,aI>j)fti^,fl^,|fiadUurisw.e*ip3 j-,.;.": am irc: 
Uuiu etiatn ;smPtÍ'¿m»rm» «PPiáf UMicifc^-e ,Hx-'.;.a 

Won ego tma «aj4í,A¿>|««b|PMttMlMBJUi«iWií íijfjrjul 
Ipíe miht ooa si prasscribat carmina Phoebaa. 
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Cui fue<:«at, fiavi. ditantes ordinrmiJfCiy- - 
Horrta:íoeeuBdiis-4ndefficfe.ntiaipéfg^s)!"^-' '. . . ,,, 

iit doiTiiao satis ¿.&:tiílníuai fafique'Itíp^ífufe 

3£t nulla inempt9. V Qo hay aguas te se quitaa las fuerzas , «1 fríOf 

comentes. y el calor, esto es, ei frió hace 

Uutppeuhi. Supoae malamenfe, que que el calor oo sea escesivo. J 

los de las' zonas frías ouaca ven al al contrarío, 

sol , por Ignorancia de la Geogra- Valgiuf, Poeta fkmoso á quien ala* 

lia y Astronomía; y poco d^^ ba también Hará t. /i*, i. J'tfí.l O. 

p«€3 , que la ttírrida es Inliabitable, fluifuerant. Que tenia unos campos 

que es,coaira la evidencia y ob- bien cultivados, que eoriqueciaa 

servacloacs de los moderaos. «as graneros , en que sunca laitaba 

^ter & gii9riMs, Y doalemutuameii* abundaste trigo. 



' 



9f« Ex TUMO. 

Cual memor aUMtolét scmper dolor aámoiret annói 

Sed lictt asperiora eadaai , spolierque rélictisj 

Noa te «ficient^ nostras menoraVe Camoenjei 

Nec solum tibi Piérii' tribueotar ' honores, 

Pro ce vel rápida»' ausiiii máris iré per uadás, 

Adversis hibitúi Ucet tumeaat' fr eta ventis* 

Pro ce vel solus; deoais áubfkcer e tumiis', 

Vel parvlbn iBcaacae corpas cottimictere ñzmmkf 

Sum quQdcttoiqíle . tutitn est » nostri * si par vula- cnra¿ 

Sic cibi quaoca llb^t^ éi 8it modo, noa mihi te^fi^ 

Lydia f^nóa ofagtifi» pocior ^sic f^a Oyllppi, 

PossecMdecaMS^anc malleoi'Viatbre^eiía'rtas.' 

Quod tibí si*vdfsiis Qoster' totiiste niiausveí 

Vel bene si coins saasaio^velf inerrec itt ore, « 

Nulla ntifai «UMMÁC'fiaemcje^'fátlrcaflíeodi. 

Quin etiafii|4af«4«uac>UiaMilttS ¿üktt'texeric ossá,' 

Seu matura diqn «4«tetetti proparat- mibi^ ntórtem; ' 

Longa manee s^wtlia.tkmen oüieat^ figuvam, ' ' ' ' 

Seu me fingec eqiMim rigidos^^parcartere- campar ^ 

Doctum, seunafái imóyvis ^sim^l^ia^ táuriis: ^- 

Sive ego^r ji^duM: voludris^veiiar kttt pednfia "'- 
In quemcumque* hominam 'm<r tóíiga' teaepériii '«tai,' ' 
Inceptis da ce siibctizaoi oardilaa chárciéé 

«ícdbb'in^r 4lie''9{oiiiero. Me* 
les. es HRrRio que-]»^ por £9^ 
íniroa i una de las Ciudades qiif 
pretenden' ser la patria de Home* 
( ro Iiaaotrtf seo Aüíena^yChio^Sa*^ 
lamina, Cplofon, Argos, Rli9das. 
sea pocok^ con «al -wé seá^ algo^ je«od tihi li wrxiix. Y si tu lees ú to« 
00 haréiipreclo de 1<^ üe^nos de do d paMe de este poeoía. 
U Lydia , (donde reyod Cssa) ni |*mwii mütata figwtmiL . Alude á la 
tfe la fkma de dylipo el Esparta-» traosmlgracioo de ías almas de un 
Bo» que ayudando i ios de zara-» «cuerpo á otro , que era el delirio 
^ mz de Sicilia contra, loa Athe<* de l>y thagoras. 

menses.lestomd 130 naves. inc€ptu d9 te. Proseguiré el tlogto 

9um Miktém. Ni esüaisria' éo mu 'coaieaaado de tus taecboi 



PierH. Monte de fcsalls^ donde 
deron las musas y los yersoe. 

JBtméM. Monte dé SldUa , que arroja 
liamaséi: . • • • . ,■...'. i 

VwtH M partHOft mtá SÍ tienes cui- 
dado de 1^ , o te acuerdas , aunque 



• > ■» 



•r \ . 



♦ • • 1. 



21$ 

m^SSSSSBtSBSSSBBSBSSmaBBSSSBSBSSSSSSS' 

SEXTI AÜRELII 

i. PROPERTI|L 

r ÚX LIBEQ PRIMO. ELECflA IL 

Quid iuvat oraato procederé I vita, eapiUo^ * 

El teoues Coa veste moirere sious i 
Attt quid Oroiiua crines pc^rfaodere a>yrrlui| ) 

Teque peregriais venderé muaeribus { 
Natursque liecas mercato perderé cuUu, 

Nec sioere ia propriis ineaübtlPa altere. booisSr-. 
Aspice qaos sammitcit huuuia formoea colores^ • 

£t veaiaac heder« spoDle /lua ipeliiis: ^ i *. 
Surgat & ia sqlis foruiosiu^^ai^bii^f aotria^i; i r : 

Et sciat indóciles correré lympha. vías. . 
Littora nativis-peliaceot pictaJapillis» 

£t voiucres nuíla dúlciua arie^cAQuat. 
Non sic Leucippi succendit Castora Phqsbpi 

PoUucepi ciiku non TMaiira sprctrs ; : ' 
Non láx f & cupido quondam discordia. Pbo^bo 

Eveni patriis ñlia littorit>uS4 .. 
Nec Pbrygiup falso traxit candor/emarituoi 

Advecta externis Hippodamia i^otis, ,.i. « 

Sed facies aderat nullis obnoxia; g.enimis, . * ^ . 

Qualis Apelléis estcolor in ta^ulis. 
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Eleí;. IL . n^r 80 natiira oobleis pas||riw coa 
Arg. ÜM no el peynúdo^ rím$ Al' Castor, y Polux. ' '^' 
9ergiUnza^€sel^éomú4emn4ínmgtr. . Aon idMitX drden «i: »oí^4k Jf-' 
Vita. Mi vida, voe de cariAo, mrr i¡é^wmmpaiHmntorébft^,fuoii^ 
pofia mia. dam diséoráio : id eti\ diseordim 
Cos veste. Vestido de seda. Cos Isla emusfkit idét & Pbmbo. Alude á que 
del mar ^geo, doode se unroo ^ Febí» robtf á Marinea ^ hija de ¿ve- 
primera los vestidos de seda. no , y muger de Ida , y que pei9¡-> 
Cronieít myrrhaé, Río d^ la Siria don- guiendo este k Pebo por el robo co» 
. de se criao muchos aromas, su arco, Júpitf(r eoVid r Mercurio 
Teqvs peregri%it»^ Y entregarte á las para que Mar|^ sé qoedm con 
modas estrangeraé, vender tu repii- quieo gustase , y** ella escogid á* 
tacion por seguir ^s^iodas, te. 'Ida., 
jífhutut. Madrofio. . '.. ^ ffee Pirygium, Pelope quecasd coa 
Xtidocilet viat. EL ciirs^, qoe no le . Myj^amia. Véaie el índice. 

le ha ensefiado. ' 4^^^ Appelteis. tH sencñlea de los 

íeucippu R^y de Siycione ,. que tu- iéoloires en las pinturas de ^¿^ 

vo dos hijas, Febe ¿JMwet V^ J«l m WW B Mj fíiiji b l a ,. 
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Sfltf fix Propertii 

Non illis^stndiiitii viripr \eDliqi}irere 

lilis ampla^satis form^ , , pj^dicjiia. . , .. 
Npa ego nuat vei^QT» óe ¿ii mihi -yitior iiús. 

Uai si qua placet , culta puella sat est. 
Cutn tibi prassertiu f^$l)tS:ffua eafmiaa donet, 

Aoniainque lebens Calliopea lyraoi. 
Hi8 ti^Iseoij^t-eris a^stte grktissima ititd^^^ 

Taedia duuí>0»i|er» élotiábi litxuriof^^^ *^^^ ' 

BLEQU XXL ' f"'->. ^ 
Tu 9 qUi coi^irtem própierás eVadéré caMl^ ' ^ 

Miles ab EtrusGÍ»s«adii^'»ágjgeribtísí^'»'' • vi . ; v 
Quid Qostro gemicu türgenti^^lutniná fbrqúési ' -.' ' ^ 

Pars egi^éum vest*« ^itlniá milíti*, ' ^ - 
Sic te secv^td^ possint 'gáHHét*é parentéé,' ' "^ "■ r -^^ * - 

HaBG sóror acta tuis éténtlat '^ lacryíifisv'/'^ •^- "- -^* 
Gallum per nie¿*09 «fep^iíttt'Cfeesads^ ^sW^ '^} ; ' * 

EíFugere ignotas 'I>dnp6tüi5seittétiiisj*-'^'''| ' * '^ 
Et quicuoique super dlápé^sa^ínvenerit'bássfc-'''^ 

Moatibus Etruscis V 'iti^Wflat 'eswtóái ' ; ' 

EX LIBRO SBGÜ«©<>. ÉLEmA X*- ^' »'^ 
Sed temi>u#4i!tstrafc a«íá-taafcon4 chpriétsVV^ - '» • ^>^ 

Et campuoi Haemonio iaflá'dáfe teiripcti td¡^6'; ' ' ^ 
latn libet & fehes tiiettiürái^aÚ prásiia t'ut'aia^y ^ ^ 

Et Romana mei dierfe 'tfá^tia ducfs. '^*^ ''^-' - 
Quod sideficlantcvlrbvíüaáíiia certa' ^; •• '^^' 

Laus erit in thagnis 'W VblVissé,. s^t^cfeh* ' ' 
JNÍunc voló sUfbducto gravior procederé vultu: 
^ Nuiíc kffaití ¿íthiTsJ^Jjrge ti^^a.Musa.4Íícft ' 
Sh'^S^^^^^íbb^'» ex buiiúli-iani.<ianBÍaé: suaiite vires^ 
- íietfdttá: macni htirif*érit wis opus; ' • 
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lam ni^at Eitpl|rates eqüites post terga tuerl : ¡ t 

Partiior)iai) & Cra^sos se^eauisse dolet. 
India quio ^ . Auguste , tuo dai coila, triucupbos 

£t domas latactae te tremit Arabi«e. u- -x 

Et si qua extremis tellus se sübtraiiu oris» ' *" / ' 

Seatiet illa tuaspostinodo capta inaaus. .. rr 

Hace ego castra séquar, vates, tjua' castra caneado , . ' \ 

Magaus ero : seri^eüt buac mihi fácta diem« " .r 

Ut caput ió mágnis, ubi úóa est taagereí sigt^i^f .. 

Poaituc hic irnos áhté corona puedes; i * i ' » 

Sic nos, liUnc inopes laudís cdnscetidere cara}Ai| " ' / *" 

Pauperibus sacxis. yilia tKufa daa>u.s. , . .X ,*\ 

Noaducn etiaih Ascraeos norüát ^eá oarmin^ tontas] .i ' 

Sed modo P^rmeési flumlné livit ao^or. , r 

' elegía 'XTÍXÍ. ■ ^' '^'' i 

Quxris cur yepiaiñ tibi tardiorf 4ureá Phóebi* *-* • ji 

Porticus á jmagno Casare aperta'füit. í ^ -^ 

Tota erat la specK^m Poenis dijgesU colpmnis: ^ i ^ ;" 

ínter qüas D^nai femina tutba ¿enis, " ' -/'/,*'" 

ic equideúi rbo^bq visus mini pulcrioi^. ípsd ^ -i 

Marmóreas tacna carqaetf nial'e.ryta. . , .r 

Atque aram..pircum «eteraht a^rmentá Myrónisfc^ ^>; i..í/T 

Quatuor artinéis vivida si^na^ bpvies. , , , \„ . 
Tum médium d:^rp ¿urgebat , i|i|rm9re tedaplüní; ' . ;'. / ^ 

Et* patria Pho^bo carias Ortvgu. , , , ^, 

Auro solis erat supra fastigia cUrru^, 

Et vaivae Llbyci nobtie dentis ópus. • • < 

Altera deiectos P^rnasSi vértice Gallos^ y 

hM negat. Ya lio quWeel Eufrates' tóferíf íiíír^/eiiliríPffS'V**' ^^í»^ 

defeader á los Partos, y se ark«^ í'íHío M-itmífi» á9J¡A^»Ui*ikUikitio^ 

píente de haber embarazado á Cra-> hecho por étden de Augusf» 

so. Los pactes mataron á Craso; pe- In tpeMit, Adornado muy hermosa- 

ro tem«Midoá Augusto le restitu* ^ mémeíTde ealuaiisia'4e.aiátxDfililB 

yeroD ias banderas y prisioneros. África. - > * 

CTf eaput. El drden es: Ut Mhi non eft #0|Mii>Mase el<lB4tee4tt- "Sx^^u > i 

eangérg cápnt. Asi como la coroiia Armenia Myronitd^lS^miíif^LJk^fit^de 

se pose á los pies de aquellas' esta- broúce , de Mir9B:|psigne escultor, 

tuas , ea las cuales por su altura &rf.fgi4u ,DdAos«Muaa 4fl^la«oMlls -Q^ 

no se alcanza á la cibeaa. ciadas.: < ^ .. i^ «, ic. .:.'../. 

Atoraos^ Ascra patria de Hesiodo, iáb^i:^i»ntis^ ^MAfMy» eolmiUos de 

que escribid en verso lierdíco oer«^ vvelefiMte^ de Africfiw- •. -« ^ 

ca del monte HeHcoa de donde na- Alterna Mhctos,^ lA%,^^fm Jmpldie* 

ce el Parnaso» *• v , «« - .tt» á los Galos ;>^-^Pt»i«se8e$ sabir 

s ' ' . i\ al- Parnaso poco' an(«s t4e saquear 

Eleg.XXXL ' elr templo de DeIfQSiijfjestai»lecer- 

ktg. Se tscuuí deh^et iét40rdi^*tor : fe en Ja Gaiac<a»á; ^«^ v> , . 



919. Sx Proferto 

Altera mvrelüt fuDcra Taotalido). 
Deiode ínter matrem Beus ipse , interqué sororeoí 

Pytbius ia tonga carmina veste sonat. 

feX LIBRO TERTIO. ELEGÍA L 
Callinuchi manes, '& Coi sacra Fhilete, 

la vestrum ,' queso , me sínite iré neinus. 
Ptimus ^ego ingrcdiór puro de fonte sacetdo» ' ' 

Itala'per Graios' orgia Ifetre choros. ' 
Dicite ^uo paritet carmen teauastis lii antrú'^' 

QuoA'pede ingressi. quamve bibistis aqiiaiá'. 
At vaieat^.^Phcebum quinqué moratür ia armísí 

Exactbs tenut pumice versus erat. 
QuopjC fama levat térra s'ubliraisi' S'i' tñe ■ ' ' ■ 

Nali' coroñátis Musa tríumpbat equis^ ', . 
Etmecum io curru' pai'TÍ,vé{:taniur amores» '" 

Scriptorumque- meás.turba' secuta rotas. .^ 

Quid frustra missisi'ii oie'cértátisliábeiusi 

Non datiit ad Musas cüírcre laita via; ' * " . ' . 
Multi, Roma,' tuas laudes anaalit^íis ild4'eQt, ' 

Qui fioem ímpetu Eacirá 'futura canent.' 
Sed quod pácé legas a''(fpús,'l^bc de mbnté'Soi'ottAu 

Detulitjmacta p£^iua nostra vía.' 
MoUiat Pegásides, vestco date'terta'poété:" 

Non faciet Capití dúiá cotona meo." c 

At mibi ^ubd'vipo dét'dixéríi invida' ^urb^," 

Post obitum duplici' Valoré reddet hónos. ' . 

Omnia post obitum 'fíDgit'maiora vet'ustasi' , 

Maius ab exseqiiils liomén ia ora yenii. . 
^am ¡q^is equo pulsas abiegnó aosceret arces! ' 

,' 'Fíuiniaaque Hranoaio comiúus isse.viru? , ' 

atmWUw. TéaieTánUlatD •! Iré -cueva d .stuir^ trabajuteit tan 

dice. i dtlleadameme el verto <te Cali- 

HUtr NMrMh'liMMia (u Biadra, f -nacoy FUeta, Scc i 

- StaUMberaana, . . . - . £t i mt ■«d. Y U Etcgia lovea- 
■ - ^1 ilef. t. . ladapor mi sntre Im Latlaoa. 

Att. ttéocatt» mautr ié-ln P«i-, Msetr: Saldasan país de la Etci- 

*«x tUgitcot, y i»tf «r «*•(- lia, deaomloado ati fie uua ciu- 

■ tU»é»té njímij n-H^gitiMt^ dad r rio de. eile nombre 

Uen ftr taiér- tiáo »¡ fcimttaát Etaeaiiegiui- El caballo de made- 

- lor íMtmrtMtíerlUé tUti—, . - ra en la Uins de Troya. 
IWd/arOfWfAr. AlatradudrlaiSe- Fmmimv* Hamati». V que los rjo* 

■iHentKlaaUtliMNaivn de los Simóla y Xanio se unieron par» 

Grl«g(it.Of«laiuegab»'i«anBauo. ' oprimir i AotllIfS desceodiente de 

Dieitn fm iHfHít^ JMddac wsii • la Uvwdd» i .lualU. . ^ - 
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Iteum SimoenU lovlsxuaabula paryi V * 

Hectora per campos maculass^ totas { - ;^ 

Deiphobuoique HeleüUinque , & Polydamantü sttb aroiify 

Qualemcuinque Paria vix sua nosset hointta .. i . ñ. 
Exiguo sernióae fores auaCf liioa, él(^ .. 

Trola bis Oetasi oumiae c;apta Del. ,* . • I 

Necnoa illé tui casos meoiarator Homcrat , 

Posteritate suiun crescer^ seasit opuf*, ,. •*.- . -H 
Meque iaier seros laiida^bíf Rotpa uepocps^j , \ 

liium post ciaeres ,a|agui;9r ¿sse dieqi». ./., ^ . . :.: • :( 
Ne mea coQtemto lapiís iodijcéf .ofsa «ep^l$r<¡^ • J ; 

Pro^yi^uinj^st^ Xycib yóta Di:ob^ate:JJ^ . / \\ 
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Vistts eram molli recubaa$.HelkoaisJa.>ii9]l7rf^ 
Beilerophoatasi quj^fliiUbíujíor eqú}^ . :;,; .. ' . wr «i 

*cgc«f«4\^, *ttP«>.*^ regú^ji.fa^Hi Bfopwai ,. . . ;íí 
Tantiim op0^ Acry,is hi^pcfjc .í¡^^^ .. .v 

Parvaquc tam ;magaif ^ morafa ^9"M>W >Ofí^.f .. ^ ^ 1 

Dude pater sítieas &a¿l\tt ^me bibú: . ; ] .^ , i(J 
Et ceciau Ciirioft fratres^. k lj^>rati^c,pila^r., , mk^^J 

Regiaque JEmilia yccwi . Wpaea! ii^^n -„ ij u : i :y. /t 
Victori que mor^^m ]^^bU » /¿úg^iam^e $ia|^traai : : \VA 

Caoaeasem.1 &; versos ad pl^ YQia.'i^eps: ., . -. id 
Haanibaiemqifp I^ref BLpifn%ñaj ^c;d.e fugaa>^ .. , \\sK 

Aaseris & jtutupi, voce jf'yífse Ioveii]í. . . . v vj , «.i »H 
Cum me Casulla specuiaifíi(.j^x arboré^ ^^qe|>i}a ) . i.mU 

Slc alt I kurau oixus ad^ámra Lytf :; « . . . j 
Quid tibi cum lali,/ ^oí^^i »tiP' flumiqeLquls tt\ ;..T 

Carmiois hWol tangere.iifssit opus?^^/^ ^. . : .t^ 
Noa hlc ulia cibi speraiidájeat faina» l^roperti^ ^ 

* Mollia sunt jpar vis jprata .f eíceodiP rpti;!^ 
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0f/itf/ 2VI. Hércotes por haMomer- ^ ..porqii» vmM ét^sks «ota qii»e#»<^ 

to en el moate Oeta.de Tesalia* tcajQ mht b^ber demasiado*. 

íyna z>€o. Apolo pof HTeiaploqtte ' Jkúitía m^. Emilio hSzo prlsiooeNI 

tenia en la ¿ycla. i Perseo Rey de Macedonia. 

Eleg. ni. Curiot. HoracÍM, PabioSt &c. «í<(# 

Arg» Finge como en fBñof ig 0MHié ^ taseepta iJMé^ /•'< 

Jipólo no intentmoéaeereePoetníphíí, Aneetie. Cuando los ftanceses to^, 
74II/MII «pffMr- Qu^ podiaemprendet -bian ocultwñeote al Capitolfo^^ 

una obra tan ardua. los ganaos con sos etacnidiie dk«» 

atiene Ennme, Enío Tarenttno escrf< . pcrtaro» á-Maolio» ^«e les iito- 

bM «o versQ ¿erdico los anales d« retirar. 

Rmuai le ilaiiu/t/if«r|d bebedor, GttéUé MkíiítkJjmaL 
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ütHTuus m acatnno iactetüF-s¿^ iib^IIu^, 

Queoí legat ex^ectáas^ibteítr Jáélla ii'étn^^'- '" -- 

*^«éh^fest 4r^'ñffGVtnbá^*graV^rfttS-tuÍ;' • ^vr. a, ,.,. • ^^f 
Alter rcmufi^feíljttóis ¿-álter Wbi- rSd'dt arenafe,"'^ •^^'•* 

Tutus eris: irieüíó miDciíúa^ tütfya^mad e$t,' ''' *''' 
Dixerat, & plecuo-Vedetu rhltí'tíímistráí VbutíMfc'^ 

Qua nova ^ástaáo ¿emita ftM'Wío esií^^ ^^'' iíü...... 

Hic erat affixis vlddis sJiéluTica^^ %íHtsí' 3Jfjri:?cv'í 

Peodcbaatqu^^avh*ty*faáhá**btttrttíbWr' ''^^''^ ''U| .;-. 
Ergq Musarum^ « Stlettiyát/b 'ifc^gc,^^'^^ n>'i i.h-ííi 

Fictiiis, «''ííiarániií^PiíI Té^gtóev'r^ -'- 

Et Veneris doitftfar VcSlUt^hi ^ ttirba i'%¿flütó¿íé *'^ 

Tiagunt Gorgoneo ,pktíiA Wírt r^^ lacu,, , 
Divcrsáqig'ftfiy^A* ^ftílHí^sfit ^'"^ «^^^^ ^- * * 

Sxerccnt tener¿Í"8fl "fed4-aotó-to2totts.'^^'*^^^^y^^^^'-'* 
Ifec hederás KP^W ttí^^iogf ^c^arnrftó <tfé¿|^« ^ ^ -^ 

Et quarum «*Weí64n^^tí6ní3«í^'Üti| ¿fa^^^ "í*^-* ^"P-'' ' - 

Cpntentus ni 

Nec te forti. ^^^. ^-....«v. ^.^^ ok^mm;. • 

K¡ltibií«-í-^Mfttfb^P«áíaí^aa^M^ 3"P iiOJ; V 



Oa Phileiea nostía rfg^fit^'aW*'^^' "-'^^ «lüian;,:: 

Mirabar quiMnaté'itihl^ktft^U/dé^Cáiirbfeti*^*^^^^*^^*^^'-' ' 
-Ante meum stantes solé rubeme torum. vJu^ 

-^esfficoreftJaiíieme.anwniiari Griego, Da tura rae C«J •'•* 
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Transeat ^o.fine nube dle^^ steat aetf yfinjti^ 

Ponac &'íu sicca moUit^r^uada ipia$|$«, ;, j 
Aspiciam nullos hoiüera^ -fiípe doleui^s: . . .; . , ^ : . D 

Kt Nigbeí lacryínaí supprimat ipae;(apíj(^; * - - 

Alcyonucn po&idst requii¿j9caiit).osa quefeliá^ . , • .\-,'y\ 

lacrepet absua^iuiji aec sua iDa^er, ltya«; i, ] . . ; 
Tuque, 6 cítra iiiihi^ (ejicibus.jcdita p¿Qf^9t^ r. '-I 

Surge, & posceotes iusta. precare.D^o^,., .o .4 ^ 

Ac primuoi pura souiaum ubi 4isCMtQ lyinji);]^^^ . . ' 

El niiidas ^e&sp poUice. finge coina&..; ;,. . ; . •; 
Inde coronatas ubi i^ure pifveri$ ara$,/. 

Luxeric & tota flaimxia secmida dompr . . ^ • 
Sit measte ratio , no^cque Ínter pocula currat;. 

Et crocino nares oiyr^rheus. uagat onyx*, ] ;, 
Tibia nocturnis succ'umbat rauca ctioreis. .1.. 

Addaatur íestis Si bona verba sonÍ3. 
Duiciaque ingratos* adioí^nt' convivía sptnnpsi 

Publica vLciflfie perstrepajt a^ira via?. \ .. _ 
Annua solvaVuus Müsis soiemnia ap/^^iri^f^ 

Natalisque túi sic pqragamus iter».;. r* ., ^. 
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pX .LIBRO (¿Ü ARTO. BltE^ÍÁ i, 
Hoc quodcüo^ue vides,, jhospes, quaKvqaa^ioui.KjOina <st¿ 

Ante'^^hrygem \3£ueani collis &. herba f^it*.. 
Atque ubi nati/jali stauc ^acra, paiatia PbcCtbOf . .^r. ' * 

Kvandri prófuga? pc^jiyjbuere boves,; \- - ., ;, 
Fictilibus creyere Deis base áurea teoopla. 

Non fuit opprobrio facta sine arte casa\ 
Tarpeiusque Pater nuda 4e rupe tonaibau. 
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ifitihe*, -Por b'fib«t^ tprñ paraHó ''eón ^ pNomo j^ra' traer .agaa de olOf, ' ^ 

'iJMooá en ia educación de' sus ' ' . •'Éleg'l. ' ^ 

'hijbs, pérxiid su 3 doce hijos ', y fQe Afg. Trata áeí origer^^e Rmai^ ¥kUB 

-C0tt7crtRta eo pledtí. ' . ' áe ios ¿rimeroi ,/t6munóf'^ y ú\i^ I0 

Mcyoftum: 'Lós Ateioaes' llarabadHa Vtf^jra ¿i; no ¿><i&^i>^i2j^/iWd¿ al Éficoi 

muerte de C^jdá, marido de Al- NaV^h P.hoíbo Alude á la vii^toriaUe 

vcioD','€bn^erHcla en ave de este* Acio; que Ajé óáviatí,' rpor la c|ut 

Doinbr^. ^f¿^ Ovfdió. ^ ' Augusto hizo UD Témalo % Apolo} 

^tf/m". Proghe coüVettída ed golón-' P^ide supra hb. 2. ^ieg ^: 

driua. " f'íttfniirj. Rey dé Arcüdia: por haber 

£ir Ci'^cifho, Y'^'i^üélttus á-laá [»r!ces '' mUertusio querer a ¿u'j^di'e, se re« 

el u3^Qentool>)ru^: wrociffux es có- firO a la |falt.i, y^habitOel snontePa*- 

' kMT de aí-lfrki)' entra pajino y rójd^ latino dicho asi de su hijo Falafítt. 

cual es el del bülaaiítdi. iín^s ¿ t Js9 t^rf^m* }t^prtér v;ap|to]lú>o« * " 
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3Í3 B» PfOfierfíi 

Et Tiberls nostris advena 1>obu8 erat. 
Quo gradibu8 domus ista Remi se sustulit^ oUiaí 

Uims erat f ratrum máxima ' regoa focus. 
Curia 9 pretexto qu« nunc nitet alta senatu^ 

. Pellitos habüit rustica ^orda patres 
Bucciaa cogebat priscos ^d verba Quiritea: 

Ceotum iili ia prato saepe senatus erat. 
Nec sinuosa cavo pendebant vela theatro: 

Pulpita solemnes non oluere crocos» 
Nuili cura fuit externos qua^rere divos, 

Cum tremeret patrio péndula turba sacro» 
Annuaque accenso celebrare Paliiia foeno, 

Qualia nunc curto lustra novantur equo* 
Vesta coronátts pauper gaudebat ásellis: 

Ducebant macrae vilia sacra bovea. 
Parva saginati lustrabant comprlta porci« 

Pastor & ad calamos exta litabat ovis« 
Verbera pdlitus setosa movebat' arator^ 

Onde Licens Fab*ius sacra Lupercus habet» 
Nec rudis infestas' miles radiabat in armis: 

Miscebant asta praelia nuda sude. 
Prima galeritus posuit praetoria Lucmo, 
/ Magnaquc pars Tatio rerum erat inter oves. 
Hinc TatieSi Ramnesque viri , Luceresqüe colontj 

Quatuor bine albos Romulus egis equos. 
Quippe suburbanas parva minus urbe Bovilla^^ 

Et qui nunc nuUi , máxima turba Gabi. 
Et stetit Alba potens albie suis omine nata: 

Pmípita. No 96 pcr^iSfao los perfb* á qahn Mmúlo eocargtf esta fest*. 

mes que abora se luao en los jue- Prtma galeritus, tacioo ^ ó Iaicuhiod, 

go8 solemnes. m usaba de uoa especie de sombren^ 

Pendui0 turba. Tinúáíi, - . I^ donde te da el Poeta este epiíetOb; 

^fitlUia, Fiestas de Palas, Diosa de los Era uoo de los Reyes de Toscans, 

. fii|stores,á ai de Abril, dia dej», que pelearon contra Rdoiulo, y, dm 

fbndacioD de Roma. el los Romanos se llamaron LÚomm 

Curio lustra. El perfpme del lustro era ft$ , como de l^io Tacieoses , y 

quemar la cola cortada de un cába^ de Rdmulo Rameoses. 

lio, y á esto alude. Véase el índice. Pratorium, Tienda del General , y 

Vetbera setosa. Látigos, d correas de tribunal fn tiempo de guerra. 

cuero de cabras, con que herían á Ips J^ovilia. Ciudad vecina á Roma, coma 

. que eocpntraban en las fiestas Lu«r Cablas, pueblos en lo antiguo m¡t^ 

^ percales en el mes de Febrero, Se yores. qoé Roma., que foe may , 

llama Lupercus, Vinab arcendis Iw pequéfia. 

|»i>. {.ictfffxpor la libertad de aquellos jflba potente Fundación de AKaiiio^ 

días; Fabius por UPO de este oomtírf . (iM:^a asi de una puerca blanca. 



•Hac , tb! Fidcñas loñgc crat' iré , vía. 
Nil patriuói nisi nomen babet Romanas alümnuSn 

Saaguinis altriceoí nunc pudet esse lupam. ^ 

Huc melias prófugos misisti , Troia , penates ^ 

O quaii vecta est Dardana puppis ave! 
lam bebe s^ondebaat tune ondina , quod aibÜ illain 

Laeserat abiegai venter 4pertus equl^ ' 
Cuín pater- in nati trecnulus cervice pependit, 

Et yerita est hutneros urere fiamma pios* 
Tune anioii Venere Decii| Btutique secares^ 

Vexit & ipsa sui Caesaris arma Venus. 
Arma resurgentis .'portans victricia TroiaSf 

Félix tetra tuos cepit, lule, Déos; 
Si modo Avernalis tremuiae cortina Sybiilae 

Dixit Avencino; rura pianda Remo: 
Aut 8i Pergamex sero rata carmina vatis 

Loagaevum ad Priami vera fuere caput, 
Vertiíe cfquum Danál, male vincitis: Iliia tellttSS 

Vincet ^ & buic cineri luppiter arma dabit. 
Óptima nutricúm nostris Lupa Martia rebus^ 

Qualia creverunt moenia lacte.tuo! 
Moenia namque pió conor di$pbnere tersu, 

Hei mihi quod nostro est parvus in ore sonut. 
Sed tamea' exiguo quodcumque e pectore rivi 

Fluxerit , tioc patrias serviat omne meas. 
Eonius hirsuta clngat sua dicta corona: 

Mi folia ex hederá porrige^ Bacche , tua; 
Ut nostris tumefacta ^uperbiat Umbria libris^ 

Umbría Rom'áni patria Caüimacbl. 
Scandentes si qui6 ceroet de vaillbus arces, \ ' ' ^ 

Ingenio muros aestimet ille meo^ 
Roma , fave , tibi surgir opus , date candidk ¿ives 

Omina , & inceptfs dextera cantet avis. ^ ' . 
Sacra , diesqne canam, & cognomina prisca locoriim; "* 

Has'meusad metas sudet oportet^^quus. 
Quo ruis imprudens vaga dicere facta, Properti{ 



II < i 



Cwm pater in nati. Alude á que Eneas Aventino , 6 por haber visto de alli 

' sacó i su padre Aocbises sobre^i^ . los bgytres, ó fot e$Uir aUÍ sepuí- 

hombros del ioceodio de Troya. . tado ep el átio 11 amafio 8.eii>ttria« 

J>hcU jiventinQ» S\ la Sibtía Cumea Pergaméa ,v»th. Cesaodra.. 

cerca del Averno prooosticó debía ¿»o rii/x impri^ntf JH repente lo» 

morir Remo y y espiar cou su sao- . troducettajmagoi|ue le>vi&i no 

gre los campos de Aomit. ie lUma emprenda el épico. 
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VIDA Y ESCRltOS DE VIRGÍLm. 

Jruhlio Virplio Marón , ' Pritícif^ ¿k, 'hs Togtas Laiinoi^ 
nació en Andes y lugar del territorio Se Mantua ^ 70 años, 
antes del Nacimiento del Setíor^ fue ^jo de un A^aharero^ 
con fu nacihUento fdzo famoíos fi^ra siempre hs Idus de, Oc-^ 
tubrey que es et IS del mismo mesy vim %2 afios'y y muriá 
en Brundusio cuando se retiraba A la Grecia fara dar la éí- 
tima mano á la Eneida y que' le ha}Ha costado once años dé 
componer. La frimera Égloga y^ que comfusO f ara dar las. 
gracias i su bienhechor Augusto y forquele testitiiyó el fa^ 
trimoniOy qw en la disttibud^ henead sus soldados y le ha^ 
hian quitado y di6 á conocer su ingemo fara la Poesía y f 
fue el origen de su fortuita. En tres años concluyó las Egh^ 
gas y y siete gasti en. las G^tgicds: estas obras le ganarot^ 
la voluntad de Augusto y dé Mecenas y TucA y Pollón > Ho^ ^ 
racio y otros* F\ie tan grande la estimación que hicieron de él- 
en Roma y que habiéndose recitado algunos versos suyos en el 
Teatro y el fueblo vuelto á Ü^ éiüipeM á darle mil aflausosp ' 
cosa que solo se ^oncedia al Císér., Estñ Je acarreó la envidia^ 
de muchos y / entre ellos' los frincifales fueron Bevio y' 
MeviOé Escribieron contra, su nacimiento » despedazaron sus 
obras y ni perdonaron á sus túsiümbres ^ acusándole de la iti* 
famia de qujs fit otro tiempo acusaron á Sócrates y á Platom^ 
X lo que mas ' arrogancia dio á sus émulos fue su modestia^ 
que degenejraba en timidez. Porque su misma gloria le servia 
ae confuíioti y y U sacaba los colores al rostrok Cuando la 
enultitud del pueblo concurría á él de tropel y en cualquier^ 
farte que le encontraba él se escondía en él primer zaguán 
todo avergonzado y lleno de rubor. Como iba vestido humil^ 
j^emente y un cortesano de buen humor llamado Filisto y, gus'^ 
taba de darle v^men aun delante del César ^ dijole un diat 
Tú qres ipudo , y aunque tuvieíes^ lengua > no le habiad 
lie defender, meior^ Picado de \esto ]f^rgilio > se contentó con 
^écirU:' Mis escritos hablan por mi» Augusto aplaudió la I 
respuesta y {t, le dijo d FUiftp: Si tú condtfeses las venta-- 
^s qUe^tiüne el sílejneioV^ t4 cájiari^a sieodpre. Puso Vir^' 
gitio emi pi l^m^i Vina nodte en. la puerta^ del palacio d$^ 

4ugmQr 
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' Nolcte plttic tota j redeimt spectactila inane: 
Divisum iinperium cum love Cassar habet. 

... • • • • • 

Batilo Poeta se los afrofiif y recibió del César el fte* 
mió* Enfadado Virgilio , fensó una buena astucia : fuso re- 
fétido cuatro veces este frincifio de verso •: Sic vos ,nQqi 
▼obis. ^ César quko que se los concluyesen , pero nadie h 
fudo hacer sino él mismo ^ que los hdbia imaginado ^ conclu- 
yéndolos de esta suerte*. 

\' . • ^ • . • . :. 

Hos ego versículos feci^ tulit alter honores. 

Sic vos non vobU: nidifícatis aves. 

Slc vos non vobis: vellera fertis oves. 

Sic vos non vobis : oiellificatis apes. ' 

Sic vos non vobis: fertis aratra boves. 

' Con esto acabó de destruir á sus enemigos » y aumenté 
tu agrande refutadon. De sus obras es escusado el habíar^ 
forque todos están conformes en que es el frincife de " los 
foetas y no solo Latinos ^ sino también griegos j fot que Ho^ 
mero sin dificultad le es inferior, por mái que digan los que 
son de contrario parecer; y es cierto^ que si se habla con ri- 
gor f solo este hombre fue Poeta j los demás oyeron al^o de 
toisia^ y nada masj y es tanto lo que levantó su cabeza jo- 
rre todos , como él dice de Roma resfecto de, las demás Ciu- 
dades. Quantum lenta sol^nt inter Ylbufna cupressi. 
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P. VIRGILII MARONIS. 

BUCÓLICA. 

ÉCLOGA PRIMA. TITTRÜS. 
ARGUMENTO. 

HMendo Augusto César distribuidot entre tos moldados mete-- 
ranos los ^territorios de. Qremona^ y Mantua^ quedó tam^ 
bien desfijado Virgilio de. su corto fatrifnonio ^ pero á rue^ 
gos de Folión y Mecenas lo reeotri $ y fniró en gracia 



del César. T en esta Égloga enckrra las alabaés^as ie Oe^^ 
tavio y Rqma^ su felicidad ^ y la calamidad de los man-^ 
tuanosJ Tytiro representa á Virplio^ Melibeo los Man^ 
tuanos9 

» 

MBLIBmjSy TWrRUS. 

ikf. Tityre^ tu patul» recubaas sub ^egmiae iagi^ 
Sylvestrem ceaui Musaoi meditaris aveaa: 
Nos patrias fines , & dulcía liaquinaus arva; . 
Nos patriain fugitnus : tu, Ticyre, iemus ia umbra^ 
Formosam resonare doces Amaryliida Sylvas. ^ 

T. O Melibcee, Deus aovis haeo otia.^fecit. 
Nainque erit iUe mihi seoiper Deus: illius aram 
S^'pe «tener nostris ab ovilibus imbuet agoua. . * 

lile meas errajre boyes , ut cerois » & ipSuoi 
Ludere , quae vellera , cálamo permi#¡t agresti. 

M» Non «quidem ipvideo : mir^r m^gis , uodique totia 
Usque adeo turbatur agris : ea ipse capellas 
Protinus aeger ago: hanc eiiam vix , Tityre, duco» 
Hic Ínter deasas corylos modo, oamque gemeUos» 
Spem gregis ah! si(ice in nuda coanixa reliquit, 
Saepe malura boc nobis » si mens non Issva fuisset^ 
De cáelo tactas memiai praedicer^ quercus: 
fiaepe sinistra cava praedixit ab illige coráis. 

Égloga L Mgeríígo. Tríate ÍMÜwóátWnfeá^ 

€ub tigftíne* En la sombra de la co-> mí; proriniM',esconsecutivameate» 

puda haya. Hic inter, £t órdea es: Namqne mod^ 

Medifaritm Cantas al soii tfelazam"* conni xa bie inter detua* corylos 



poSa versos pastoriles liquét, &c. Porque poco ha habiea- 

Mtentus. Rosegado, porque so campo do parido eotre los espesos avella-* 

quedó .Hj>re de la avaricia de los nos dos mellizos, que soo^toda 1» 

soldados. esperanza que tenemos de los re* 

Aftiaryíiida. Acusativo Griego^aces baflos» ay. de mi! los dejó sobre 

resonar el eco de Amsi-rilis; oom^ una roca d peñasco. 

bre pastoril , que significa los oau- «Ti mens. Si nuestro juicio no faem 

ees de agua ó arroyuelos* errado. 

t>€us nobis El Cesar eutiead« ; le Ha- Taeta*, Las eacinas abrasadas coa 

ma asi por adulación. los rayos. 

^ oviiíbus. De los apriscos el tierno S^pe Sinistra, Aqui parece toma el 

recental bafiacá siempre, 1&ÍC. • ^gQeroile la corneja por infausto. 

Mrrare Pacer. Siendo asi que la corneja anuncia 

ÍMdere M/dtmq* , Di vertir^ OpO la \ e}^, N^B de la fn^oO izquierda, e| 

fia^trlfji ,segdn qljiéra, cuervo de la derecha ; ademas , qu« 

^rür magis. De que estos taá. sereno, Hi encina es tambieu árbol /Unest» 

cuaodoi todos los ci^mj?ó| esMa des* y «el «er escavado umbieo* . 

trozados . roba dos de los soiüadoiu 



• • Écl8gw- ' ^ ,.. ... S¿§ 

Sed laíflM 9^. iste Detis quis sit, da, Tityre, nobís. 

X Urbem , quaoi dicunc Komám ^ MeUboee, putavi 
Stultusego, huic ooíiraB simitem , quo $aepe solemQi 
' Past0t<eisí ovium tenéro^-d^pellere fótúr. * * ^ 

Sic caaibus catutüs similes , sic má^rtbus hzedoa '^ '* 
Norám: sic par^is^ componerle magna sólebam. ^* ' [ 
V-erup^ \\khC tantum alias ínter captic íéxtulit urbéf^ ': 
Quantuoir. lenta sal&nMlKer viburná^eapressi. 

M. £t quae tanta fuit Rofnam tibí caüsá^videndi} 

T. Libertas ^ quas sera tainen , respexití ioejtem, 

C&ndidior postqu'am tdndenti barba > éádebat; [ 

Respexit. tamen , & long© post tettiparc'venit. - '[ 
Postquam nos 'Atnaryili'é iTabet, XJataieá reliquit» 
Mamque (fatebor-enlm) dum me Gaiatea tenebat^ 
Nec speé libertáis ierai^-n^ cura peculi^ * 

QuaoB^ie^^muita.meis eieiret víctima sé^is^ 
Pingáis, & ingratae preíáeretur caseuá^u^bi: 
Non unqdam gra'vis áer^e dótniim =iñíhi n^ftcfra redibát/^ 
! Hí. Mirabar quid id<£sta I>eos, Amaí'jfUii vócárlesi; \ 
i Cui penderé sua patererls in arbole pdiüi^." --' '■"- 

TityrjM hiiíc aberát , ipse te , TityréV"pfnu$, * 
Ipsi te fontes , ipsa-hsB^ arbusta vócafbant. 

% Quid faceremS oeq«icí Mr^tio me exire'licebat, 

Nectam presentes atibitcognoscere divos. ' t 

^ nohfs, Dia0ÉL Haré & aceipere fm too la m!$m? que se finge Tityrt 

dicerg ^f audire ^ \o vask fcQOífmt^ siendo Virgilio />ro¿iix. 

mente Tereqcio. iVox AmoryUU, Alg|ioos quier«D .qui| 

tiuic Húitraé Semejante á esta núes** Amarilis se tome aquí por Roma , ^ 

tra Mantioa. Gaiatea por Mamúa, Otros Iq.niegantf 

Repeliere fcstuf. Llevar lo& tierqos Peculi. Apócope. 1^ cuidacU* de ínl 

corderinos. - pairimonio^ , 

9íwram por noveram. Asi como yu sa-« Qiuomms multa, Por mas victimas qús 

biaa.que,&c. salido de mis apriscos; esto. es« 

Omfoff^rtf. Solía comparar, acomodar por mas sacrificios que hiciese. 

io grande con lo pequeüo. Premeretur, E hiciese quesos para cf 

f^erum bac, Peroesta Ciudad de Roma. consumo de la ingrata Mantua. 

énter nibuma. Entre los delg^ados Míibt áextra Nunca volvía coa Ift 

mimbres. mano Ueoa de dinero á casa. 

tmerum. Flojo d perezoso por la edad. Mmsta. Triste Amarilis, porqué TI* 

Candidior postquam. Después que al tyro se partía á Roma. 

afeitarme me caia la barba blan- Pa/^r^rix Conaerf abáis las manzaoaf 

ca. Veinte y nueve afios tenia Vir- pendientes , 8ic. 

giiio cuando escribió esta Égloga, H^ arbusia. la» arboledas frutaltV 

cému dice .que tenia ya la barba entiende^ no los bosques. 

blanca? con la q^tsma facultad que Servitto, De esclavitud. 

•t finge pastor siendo CiadacUiDO, y Tam prmitmH* Taa pro]^cio% 
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ftic ;iUutn vidi iuveaem, Aieliboee, quot ana¡«< 
Bis senos cui. postea dies alútria fumaot. 
f{lic aiihi respoQsum primus dpdit ille peteqti: 
Pascice, uc aate boves, pueri, «ubcniuhe tauroa. 

M» Fortúnate seaex, ergo tua rura.manebuot:. . 
El tjbi magaa satis: quao^yis Upis omoia oudus» 
Lioaosoque palus obducat pascua iuoco. 
l^^on ^sueta gjc^vcs temabuat . pabula foetasy 
Nec mala vicini pecoris contagia laedent: . 
Fortúnate senex ,; hic inter flumina nota^ 
£c fontes &ac.cQ9 ^ frigas captabis opacum: « 

Hinc tibi > qiuip $9({iper vicino ab limite sepeSf 
Hybteis apibus^florem depasta salicti, 
Saepe levi sommum suadebit, ioire susurro; 
Hinc alta sub rupe can^ fr9o.datoi: ad amas. 
Nec tamen interea ^auc» > .tua cura, palumbes} 
Nec gemere.aeria cessabit t^u/iMr-ab ulmo. 

T.^^^te levesxergo p^Acentur la iaethere cervl, 
St /f eta vdes^ituent. nudos in littorc pisces; 
Anteyvperdrratis amboruqa fioibus, exsul 
Aut Ararioi. Panbu^ bibet,;aut Gcrmania Tigrím, 
Quam no^tr^. illi^us Jabatur pectore vultus. 

M. At nos hinc alíi sitientes ibimus Afros: 

Jih illum.. £d Romt, \i acnel jdveo te convidará coo. su leve susoiw 

á quien todos ios años ofrecea ia- ro, &c. La obscuridad de este lugar 

cie.Dso nu.estras aras doce días: es viene de esta locución griega: X7e- 

''"Aa'gusto que eúioáces tenia veinte ^arta fiorem , que sé entiende , te^ 

y dos años. '-tundum t5 Kata^orem, ^Üni^raft^. 

MukmiMte, Uncidlos bueyes. tei jerga luvencotí oí hum9ro*qu9 

Míanebttttt. Luego te dejarán libres tus Deo similis , éfc. 

* campos? y para tí demasiado gran- Frondator, El podador echará sus 

' des,' aunque KA démas estén cu* cantos al aire, 

biertos de guijarro, y la laguna cu- Tua cura. Las palomas torcaces, qiM 

bra los pastos con jtxncos ^ago-r ' son tus delicias, 

«os. üíwo aerta. Desde el sublime olmo. 

^on ifisiteta. Pastos no acostumbra- in athere. Parecerán por los aires los 

dos, porque no se veía obligado co^ ligeros &c. La comparación la hac« 

mo otros á mudar de país. pur imposibles, y es hermosisima. ■ 

Picini pecoris. Porque los ganados de Freta Los mares, Syoedoclie. 

sus vecinos por el hambre se veriaa ^.ererratis^ &e. Antes la patria des* 

tocados de la peste «por haberles terrada beberá, del rio Saona d% 

^ quitado los pastos; Francia , ó la Alemania del Tigris* 

Capiabif^ Tomarás* el fl'esco de la trastrocándose los limites de entrani« 

sombra, bas regiones, que borrarse de nues- 

itlsnc tibi &c Por otra parte el valla- tro pecho la imagen de Augusto, 

do détllnriil vecino, en^I que con- Sitientes, Desterrados iremos á ks 

liauamente se ap^icientan fas abe- abrasada África. 
jas de Sicilia con U flor de sauce. 



\ 



^ par» Scytbiam > & rapidum Orel« TCQiepiiis Oaxem» 
Ec peoitus peo divisos^ orbe BrUanaoa. 
Ea unquaia patrios loagp pose tempore fines^ 
Fauperis & tugaci coogesi^um cespite culmen 
Post aliquot» oaea regaa itideós» miralior atiata$} 
ImpiUa haec tanx culta áovalia miles bafauebiti 
Barbarus bas segetesi.ea %iio dlscoidia cives 
Perduxit miseros i ea qitf ia coosevimos agros ! 
lasere nuac , Nleliboee » piros > pooe ordine vitesu 
Ite meae , quoadam £elÍK pecas y ite capellsMi 
• Non ego ^vos posthac viridi proiectus io antrOf 
Dumqsa penderé procul de rupe videbo^ 
Camina aujla canam: non me pascente» capelUí^ 
Fiorentem cy tisum , & salices carpetis amaras. 

X Hic tamen bac mecum potecis requiescere nocte, 
. Fronde super viridi i soat nobin mitia poma, * 

Castanea molles , & pres^i copia laccis. 
Ec iam summa proeui villarum culmina fumant» 
Maiorisque cadunt altis de montibus umbro. 

ZCLOGA SECUNDA. AÍEXIS. 

Bajo la persiMa de Cwrydon «e queja Firgilh ¿tt la ingrati^ 
tud dét fiffio AkJQj ya lea Me el hija de Potíonó ^ 6 el de 

Púrt. otros. roo I &C 

Mritannos. A la iQglatcm dividida hutre nmnc, Apostrophe. Ironía con 

de todo el mundo, por ser Isla. Por* iodigoacbo de que nis trabajos son 

que los antlgaos llamaban muodo á vanos. Como s! dijéramos : v«t« 

todaf la tierra firme bafiada del ahora á iogertar los peros» y plaa<- 

Océano, y estas telas del Océano tar escrupulosameo^ las vílías para 

las cüusideraban como fuera del tai^ ladrones. 

mundo. Praéectui.Teoáido i la larga á la en-* 

Mn unqmam. Lo mismo que numquam tra¿9de la verde coeVa s e$(e pasa- 

ne ? Será posible que jamas vuelva ge es patético, y muy hermoso. 

yo á ver mi patria, &c» pumosa. Del pefiasco cubierto de e»* 

Culmen, £1 techo de la choza hecho pinos: á io lejos bien parece que las 

de céspedes. cabrascuelgande lospefiascos. 

Post alsquot aristas. Después de alga- Qytisum. Yerba desconocida. 

DOS ados, ó algttoas cosechas. Solieet. Ei amargo sauce. 

J^ovaiia, Novales. Tierras reciente- JfiVi^i jponM. Manzanas madijras. 

mente sacadas de terrenos lncol«" Castanta molUt, Casta&as madursi 

tos. ^ 6 cocidas. 

Barbarut. Estraogero. Mahr^que, Al ponerse él sol lassom- 

En quo. Mira á QUé calamidad redujo . tiras se.hacen mayores. En estos 

la guerra dvll, &c« dos versos da á eoteoder se acerca 

Sn queit. Para qoienes n lexabra* la nociM. 
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Mectnas i ' que nó ^5 regular : Virgilio imita áqui i Tc9^ 

crito en su Idilio tercero^ ilamado el Comástes. 

• ♦ ^ 

Forososum pastor Corydoa ardebat A^exln, 
Delicias domioi y nec , quid speraret , habebat» 
Taacum intcr deasas , umbrosa cacutnina , fago» 
Assidue venebat ^ ibi hac iacoadita solus 
Moatibtts I & sylvis studio iact^bat inaai, 
O crudelis Alexi, nihil mea «armiaa curass 
Nil nostti miserere: morí me denique coges. * • 

Nunc etiam pecudes umbras , & frigora captaat^ - 
Nuac vicides etiam occultant spineta lacertos: 
Thestyüsi & rápido fessis messoribus >ssta 
AUia serpyllumque berbas comuudit.oleates* 
^At mecum raucU, tua dum.ve&tigia lustro. 
Solé sub ardeati resoaaot arjjtasta cicadis* 
Noaae fuit satius y tristes. Amarylijdis iras^ 
Atque supecba pati fastidia ^ nonae Meaalcamf 
Quamvis ilie niger, quamvis tu caodidus esset. 
O formóse puer, oimium oe credo colorí. 
Alba ligustra caduat» vacclaia uigra leguntur. 
Despecttt^ |ibi sum^ nec qui sim qui^ris., AIeX;i: 
Quam dives pecoris , nivei qu^m lact.is abund^ps: 
Mi he mes Siculis errant la montlbus agnae. 
Lac mihi non aestate novum , non frigore defit. 
Canto 9 quae éoiitus , si quando armenia ^ocabaC, 
Amphion Oircaeus in ActOío Aracyntbo. 

figl. II. «lorósas, para los segadores C8fisa*« 

4gfr<í^5tf/. Amaba ciega , tf apasionada*- dos,&c. 

meo t'e«»liOs verbos neutros ^hacen CiVa^/x Resuenan los bosques con el 

en fdiicos cuando toman acSativo. canto de las roncas cigarras, &c. 

toeliciar. Pusioion. Fastidia. Desdenes. 

IVe« quid. No tenia esperanza alguna Menalcam: £1 habef sufHdo á MeDaI-«- 

de ^ue ie amase Alejo. (i3r!as. cas» 

Vtf^o/. Hajras, cuyas copas son som- Ne crede. No hagas mucho aprecio 

$ncondita^ Voces desconcertadas, sin de la blancura. 

tino. .j4/¿tf. Los blancos jazmines andan a r- 

Studió inani Con esfUerzos vanos es- rojados pof el suelo, se cogen ó estK> 

|>arci(i entre los mootones. man los ja cii: tos morados. 
íacertos*Loi espinos ocultan los ver-. Sicuiit. Pacenen los montes de Sicilia. 

des lagartos. « jimpbhn. Amphion Dirceo, hijo de 

Wbestylis Nombre de una criada pasto- Júpicer jr Antiopa. 

la: en Theocrrto es una hechicera. Actao uiracyntbo. £o el monte marí-^ 

«^//tf. Machaca ajoa j serpol*, yerto timo Aracyotho m la Soeda. 
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N^c swn tito iafortnis : nuper me in littore vñi!^ 

Curn pUcidum yentb starec miie^ ncm ego Daphiiiai| 

ludice te y metuam , si auoiquam fallat imaga 

O taatum libeat mecuoi tibi sórdida rura, 

Atque buiniLes habitare casas » &, fígere cervoff 

Hcedorucnque grege viridi compellere. hibisco. i. 

Mecum uaa ia syLyH imita veré Faua caneado» 

Faa primus calaaios cera coniugere piares 

losUtuit:, Pan /cura t oves , oviuoique magistroy^ 

ÍNec te poeniteax cálamo trivisse labeltum: 

Haec eadem ut -«ckct ^^quid non faciebat Amyntast 

£st miiii disparilms ^eptein compacta, cicutis 

Fístula I Damoetas dono mihi.quam dedit olim^ 

£t dix^tx moriens; Te nunc babet ista secundvtoi*^ 

Dixit Damoetas: invidit stultus Amymas. 

Prseterea dúo, nec.tnta mihi valle reperti^ 

Capreoli , sparsisetiam nunc peilibus álbo^ 

Bina die siccant qvís ubera: quos tibi serva - 

lampridem á me illos abducere Tbestylis orar^ 

£t fskcitt: quoniám sord^^m tibí muñera nostra* 

Huc ades, ó formose<puer : tibi lilia.plenia. 

£cce fueruat Nympbs calatbis ; ubi candida* Nait 

Pallentes violas, & summa papavera carpens, 

Narcissum, & flofem iungh berté eleotis ahethi^ 

Tuin casia atque aliis intexens sjaavibus berbis^ ' 

iVloUia luteola pingit vaccinia caltha. 

Ipse ego cana legám teñera lanugiae mala» 

Vaphttim. Otro pastor hermoso. Te nunc. Tu eres el segundo qae pa^ 

iSf numquatn» A no ser que me engafie é^es ahora esta flautula. 

alguna vez la figura, Fa imagen. '^ Pneteréa dúo» Ademas dos cabrittiiot 
tV¿f rordida Para ti despreciables as- , que encootré en el valle lleno ám 

querosos. ^ barrancos , cuvas pieles aun están 

^tfigere eervot. Y tirar saetás á loi ' rtfao.;j^das de blanco, totóíia el pe« 

ciervos- chu de ia madre dos veces al día» 

Competiere, Llevar i los pastos del esios/uardo para ti. 

verde malvavisco, &.C Sordet'íibi.t\eaespoxvl\t% 

imitabere» ImitíirAs Sil Dios Pao, to- Huc ades Ven acá. 

cando la zampofia. Calatbis plenis, Hipalage, Los caotf^ - 

Trivisse. Haber rozado,, d fozar los tillos llenos de lirios. 

labios con las ña útil las. Summa papaúera. Los pimpollos dft 

tiac eadem. El tocar las flautillas. las adormideras. 

^fnynias Nombre de otro pastor. Narcissum. También añade el narci*« 

t>Uparibus. De canas desiguales eo so, y la flor del oloroso aneldo. 

fbrma de flautado. Constaba esta Tum casia. También canela. 

campofia de varias flautiilas, que Molüa iuieola ^ &ei Aáorm los tier« 

Iban en diminución , imitando los uas jacintoi coA «I girasol aoa- 

Ikiuudos de los dcganoi^ ¡i^lf^ 
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Castanflai^iieiuices, mea q.ua8 Aoiaryllís ama^at. 

Ad4am cérea pruaa ,.& btxaos erk buic quoqae ponW)^ 

Et vos á laari, carpatn ^ & te próxima tpyrte: . 

Sic positae quoaiam suaves míscétie odores, . 

Rusticus ^es , Corydon» nec manera curat AlexiSi, 

Nec si mtuieribus certes^ concedat Iola$« ^ 

£5eu! quid.TÓlui misero mihi! FloribujS.Austcua» 

PerdJttus ^ & Uquidis immisi fontibus apros» 

Quem fugis.ab deme.ns? Hahitarum I>1 qiipque sylvai^ ~ 

!>ardaaiusque Paris : Pallas , ^s condidit arces^ 

Ipsa 4»da\: nóbts placeaat aate omaia aylvac. 

Torva leaeaa lupum sequitur : lupus i-pse capellajiu 

Floréatela c^tisum sequilar lasciva capella: 

Te Corydop, o Alexi: trabit sua quemque yoluptaiw 

Ascipe 9 aratra iugo referuat suspensa iuvenci: 

Et Sol crescerites decedens duplicat umbras: I 

Me tamen lurit amor, quis eoim modus adsit amorirf 

Ah Corydon, Corydon , quse te dementia cepita 

Semiputata tibi frondosa vitis ín ulmo est, 

Quin tu aliquid saltem potius quorum indiget uso^ 

Viminibus, mollique paras detexere iuncol 

Inyeníes alium , si te hic fastidit , Alexim 

,; ÉCLOGA TERTfA^PALMMQN. 

^ ARGUMENTO, 

Encierra una contienda reciproca entre Un pastores Menakm 

'toHirgine, Eatleode los raeloeotones» entre Itw pastores. Véase el índice.^ 

€oo a^elia pclusita blanca que los Patlas. Iqventora de los Alcazatei» 

^ ^^UD*"®- réuM el ludice. 

Cérea pruna. CiraeUs de TfíkM^ " Torva leona, l^ í^roz Jeoea per- 

fíouos^ er^. Y esta fruta tendrá tam- sigue &c Gradaiio^ 6 Climax. 

weoelhoaordequela rWibaÁle- Referunt. Los bueyes al volver del 

* y^ Aquí es nombre genérico. trabajo al anochecer , traen los ara- 

Siepofito. Porque ordenadas \isi , <Íei- ' dos arrastrando» y vueltos al reves^ 

pedid suave olor. esto es lo que dice, 

Corydoti. Apostrophe gob que se re- £t rol. Ya se dijo que al ponerse él 

prende á si jnismo , y propone las sol se aujmentaa las sombras. 

dificultades de que le estime Alejo, jídsit omori. Wingua freno, poique ct 

Wiortbu*. Hypalage. Esto es, arrojé locura. 

. flores ai viento , &c í^rum indiget. De lo que pide el uso 

Vatrdaniuf^. Paris hijo de Hecuba, y vida cuotidiana de los pastores» 

y de Priamo, quien le espuso en como cestas de mimbres ,dde jua« 

una selva , porque los adivinos le di- eos. 

jen» que habia de &er ia causa dé Hic faitidit. Si te desprecia esta. 

la mina de Troya , y asi iUe criado " 
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y Damefa$» La Uy de esta comfosichn es que el qu$ dke eí 
último y diga conciertos algo mayores ^^ 6 á lo menos iguales é 
los del frimero. Palemón es el Jaez y y de aquí tomó el nom- 
bre esta Égloga. Vives dice^ que es alegórica: que for Da* 
inetas sé entiende Virgilio ^ y for Menalca algún foeta r f» 
val suyo. 

MENA^CAS, DAMCETÁS, PALÍEMON. 

1U» Dic mibi, Bamoeta^ cuium pecus? aa IVÍeliboei ? 

D. Nohy vtrma JBgoais^ nuper mihi tradidit JEgon. 

M. lafeli^ ^ ó sempeT oves pecus i ipse Nexrae 
Dum favec^acy oe me sibi preferat illa, veretur; 
Hic aliéaus oves cuetos bis mulge; in Hora, 
Et Sttccüs pecori, & lac subducitur agnis. . - 

Z>. Barcias ista viris tamea obiicienda memento, 
Novimus & qui te, transversa tuentibus hircis^ 
Ec quo, sed fáciles Nympbx risere, sacello* 

Bf. Tum credo, cum me acbüstum iridere MyconiSy 
Atque mala vites incidere falce novellás. 

2). Aut hic ad veteres fagos , cum Dapbnidis arcunt 
Fre^isti , & calamos , qu® tu , perverse Menalca^ 
Et cun vidisti puero^ donata , dolebas; 
£t si non aliqaa nocuisses , mortüus esses. 

2f.f Quid domini f^cient ,- audent cum talla fures? 
Non ego te vidi Damonis, pessime ; caprum 
Excipere insidiis, multum latrame Lycisca? - 

Et cum clamarem, quo nunc se prorripit illel 

Cgl. III. Mt f «o. Y lo qu« pasó eo la eaevt 

0uium fecui. Reprf adieroo d cvtum á consagrada á las Musas , que tuVJe* 

' Virgilio como locución nüstica: vie- , roQ la bondad de reírse de ello. > 

i]edelantiguocotW,c»f<i»&c.Teren« Tum credo. Creo se reirían las Ninlfai 

ck> le usa mucho, ahora SQ diría /;»<-* * cuando me vieron cortar con la 

ius pecus ? ¿ de quién es el ganado ? perversa hoz la arboleda y el ma^ 

JEgottis, otro pastor rival de Mena lea. juelo M Micon , otro pastor. 

V semper. Odvejas, siempre ganado £/ calamos. Y las saetas de Daphnii^ 

iDfeliz. Qtro pastor. 

Jfícalienus» Este mercenario Dameías Puero. A Daphnis, 

ordeña dos veces , &c. fíon aliqua. Si no le faobieras hecho 

£/ succus. Quita la sustancia al gana- algún daño á Daphnis , ¿Scc. 

do » á las ovejas. U^id donan» I Qué no hará' sn am9 

Memento, Acuérdate con todo de ob- Egon, cuando el ladrón de su cria-^ 

jetar tales crímenes con mas cauter do tiene tal osadía ? 

la á hombres honrados. Zycisca. Perra de ganado que ladraba 

JEt qui te. Los que te vieron hacer un viendo hurtar efcbivo. 

mal alzado. j¿uonunc. ¿Ad<)adeva á escondene 

TViifi/v^r/tf. Alúraado de reojo los chi« aquel? 

vos. 
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Tityre, coge pecas ^ t^'póst carecía Iáteba$¿ 

D. An mihi cantando victus non redderet ille» '. ^"^ 
Qaecn mea carminibus meruisset fístula caprumS 
Si nesclsi meas ille caper fuit & inihi Damoa 
Ipse fatebatur , sed reddere posse negabat. 

M. Cantando tu illum? aüt unquam tibi fístula cer% 
luneta fuit? Non tu in trivis, indóctc ,^ solebas 
StTÍd€;|iti miserum stipula dUperdere caroie&S 

D», Vis ergo Ínter nos, quid possic merque vieissioi 
Experiainur? ego hanc vituiam, ne forte recuses» 
Bis venit ad tnulctraoi , binos alit ubere foetus> 
Depono: tu dic, mecum quo pignore certes. 

IMT* De grege non ausioi quidquam deponere tecuoi: 
Est tpifai namque.domi pater, est iniusta novercas 
Bisque die oumerant ambo pecus, aiter b'^boedos* 
Verum id , quo multo tute ipse fatebere oíaiaa ^ 
Ins^ñire libet quoniam tibi , pocula ponam 
Fagina ^ caelatum ilivini opus Akimédontis: . 
Lenta quibus torno facili superaddita vitis 
D^flfusos hederá vestit palíente corymbos 
In medio dúo signa , Conon ^ & quis fuit alter 1 
Descripsit radio totum qui gentibus orbem: 
Tenipora , qu» messor , quse curvus arator baberet^ 
Necdum iliis labra admovi: sed condita seryo. 

P. Et nobis Ídem Alcimedon dúo pocula fecit: 
£t m^lli circum est ansas ampUx^s acanthof 

JPúf earecta. Detras de los carrizales, diados veces el ganado,y ademasnif 

W» illum. Reticencia y énfasis. Tu le padre separadamente los cabritos. 

venciste cantando? ^ Xnxanfre ¿z^onfíim. Disputando conmigo 

0istula cera, San bien conocidos estos á cantar, que soy muclio mas docto. 

silvatos de cafiutillos uoid^coo ce- fagina , &c. Unos vasos de haya, obra 

ra, y así no es necesaria espJicacioo. cincelada por el f<ímott) escultor Ab* 

&n triviis, 'En las encrucijadas de los cimedoote,en lasque naysobrepues- 

ca]niao5,eo donde solian los pastores to un ramo de yedra sacado á torno 

«ndar cantando en honor de Diana, ligero, y cubre con las hojas los ra- 

l^rideníi. Con tu pito rechinante, 6 Giraos de la pálida yedra, v comedio 

chillón. emente, ' tiene dos figuras , la una de Conon : y 

touid pofTtt. Cantando alternativa- quien fue el otro? aquí se le olvidd 

^e' forte recuses. Y porque norehu- el nombre, y no acordándose, pasa 

fies cancar conmigo, teniendo la ba- á describirle por su gran habilidad. 

quilla por ruin, sábete que criados Conon fue célebre I^atémadco do 

becerrillos , y ademas se la ordefia Samos. 

dos veces. Curvu/ arator. Le llama encorvado^ 

JVot^tfrcj. Madrastra. porque así aran, 

Miifut 44f. fiormobot Ctteotan cada Aeantbo* De hojas de Acaat(^ 
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Orpheaque ia medio posuit , sylyasque sequentes. 

Necdutn illis labra adnaovi , sed coadita servo 
^ Sí ad vitulam spectes, aihii est quod pocula laudes. 
Al Nunquam hodie effugies , vealam quocumque vocaris^ 

Audiat haec taatum vel qui veait , ecce Palsmoo; 

Effíciam posthac ne quemquam voce lacessas. 
I). Quia age , si quid habes j¡ ia me mora non erlt ulla: 

Nec quemquam fugio , taatum, vicine Palaemoa^ 

Seasibus base imis, res est non parva, reponas. 
P. Dicice, quandoquidem in móUi consedimus berba^ 

£t nuQc ornáis ager, nuoc ornáis parturit arbo^, 

Nunc frdndent sylvae , nunc formosissimus aonus: 

lacipe, Damxta: tu deinde sequere , Meaalca: 

Alterni^ dicetis ^ amant alterna Camoena?. 
^Z>. Ab love principium^ Musx. lovis omniá plena. 

Ule colit térras, lili mea carmina curae. 
Hí. Et me Pboebus amat : Pboebo sua semper apitd me 

Muñera sunt lauri , & suave rubens hyacintbus. 
2>. Malo me Calatea petit , lasciva puella; 

Et fuglt ad sauces, & se cupit ante videri. 
M. Ad m\bi sc$t offcrt ultro meus ignis Amyntas: 

Notior ut iam sit canibus non Delia nostris/ 
2>. Parta mes Venere sunt muñera ; namque notavi 

Ipse locum, aerias quo congessere palumbes. 
M. Quod potui, pucro sylvescri ex arbore lecta 

Áurea mala decem misi j eras altera mittam. 
2). O quoties , & quae nobis Galatea locuta est f 

Partem aliquam , venti , divum referatis ad aureSf 

Orpheaque,k Orpheo , acusativo griego. ' Omnia plena. Aunque esto se dice b!eA 

Sequentes. Que lé seguían, aludiendo á «de Dios; pero segUD e^os lo enteiw 

lo que se dice , que con ^u canto de- dian , era error , porque creían , que 

tenia á los ríos, y atraía las selvas. . X>io6 er4pil alma del mundo difun-« 

Ifecdum iliU. Hace Mimesis, con des* dida por lodo e), asi como lo está 

precio de los vascís de Menalca. por todo el cuerpo la del hombre* 

Toce lacessas. Que oo provoques á Suave rubens por suaviter rubens, Qud 

cantar. toma el rojo suavemente. 

^f quid babes. Si tieoes alguna espe- Malo me. Me tiró una manzana. 

raoza en tq habilidad. (tención. Lasciva Retozona. 

Xensibus bac. Ton en esto la mayor a< Meus igms. Mi querido AmintaiL 
J*arturit, Era primavera , y todo es- uombre de pastor. 

taba lleno de pimpollos. íyelia. Diana , bajo cuya tutela estaban 
Camxnee. Las musas. los perros 

^ lobe. cómo le tenían por el mayof f¿uo congessere, A donde hicieron el 

de los Dioses, era debido empezase nido las celestes palomas , d aereas, 

por el. - , porque audaii por los ayres. 
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M. Qaid prodest, quod me Ipse animo non spernis^ Amyntt; 

Si dum tu sectaris' apros , ego retía seryo { 
O. Pbylilda mitte mihi, meas est natalis, lola; 
K Cum faciam vitula pro frugibus, Ipse tenito* 
M. Phyllida amo ante alias $ ñamóme díscedere fleviu 

£t , longum, formosae, vale, vale, Inquit , IoIa« 
2>. Triste lupus stabulis , maturis frugibus imbr6s^ 

Arboribus venti, nobis Amarylidis irse. 
M. J)ulce satis, humor^ depulsis arbutus hoedis^ 

Lenta saiix fceto pecori , mihi solus Amyntas* 
2>. Pollio amat nostram , quamvis slt rustica , Musams 

Pieirides, vitulam lectori pascite vestro. 
M. Pollio , & Ipse facit nova -carmina , pascite taurum^ 

lam coi:nupetat , & pedibus qui spargat arenam. 
2>. Qui te,PoHio, amat, venlat , quo te quoque gaudet: 

Mella ñuant illi , ferat & rubus asper amomum. 
M. Qui Bavium non odit , amet tua carmina , MaevÍ9 

Atque Ídem iungat vuipes , & mulceat apros. 
jD. Qui legiti» flores , & humi nascentia fraga, 

Frigidus, 6 pueri, fugite bine, latet anguis ia herht. 
M. Parcite oves nimium procederé^ non bene ripae 

Creditur, ipse aries etiam nunc vellera siccat. 
D* Tytire, pascentes á ñumine reiice capellas, 

Ipse, ubi tempus erit , omnes in fonte lavabo. 
M. Cogite oves , pueri : si lac prseceperit aestus, 

éectarit affof» Das alcance á los ja*- los Dalmatas. 

valifs. • Rubut asper. La zarza espera te áé el 

Jola, Pastor envíame á Philis, porque oloroso cinamomo, racimos de ud» 

es el día de mi nacimiento; y cuan- especie de aroma muy especial. 

do yo sacrifique la becerrilla por la Qui JSabium, Bavio y Mevio, perver- 

abttndaneisC de frutos ven tú mi^ sos Poetas aborrecidos de VirgilíQ 

mo. j^ y Horacio. 

íongum vale.Me dio un aoffi muy es- Iungat vuipes» Ponga yugo á las zor<^ 

presi voPhUis, ó amigo Yola. ras , y alliágue los javalies; porqua 

Triste sup. ¡Vegotium. £1 lobo es cosa supone mucha necedad en no copo* 

fboesta para Ips apriscos, &c. cer estos dos malos Poetas. 

Dulce satis. Es cosa grata á los sem- Fraga. Fresas. 

brados,&c. el müdrofio para los Parcite oves, O muchachos ^ ^íaLTdsío$ 

corderinos destetados. deüevar mu /lejos las ovejas, por- 

Salix. Sauce. que hay peligro si se acercan á lag 

4po^ia.C. Asinio Pollón. r'téaje la EgIo« riberas, caygan en el tío; aun el 

ga cuarta : íavúreció mucho á Vir- carnero tiene mojado el vellón. 

giito^ y fue también gran Poeta. Cügite oves. Muchachos, meted las 

£«rrori. Para PolioQ. ovejas en el redil: si el calor cor* 

S¿uo te. Esto es, al Consulado que ha- rompiese la leche como poco lia, ea 

bi» obtenido después del triunfo de vano las ordefiaremo*» 




üt nüper ^ Irüstr^ prcssabimasabcra palmis. 
B. Eheir, quatn piagtii macer est mihi taurus laarvol 

Ideto amor cxitium pecori est , pecorisque mágistro. 
4f . His certe neque ámoí causa e«í : vix ossibás h^trcnt, 

Nescio qais ieaeros ocirios arihi fascina t agnos. 
D. IHq quibos ia tcrris , & «ris mihi magnus Apo Ib 

Tres pateat coeli fipatiuai noa aoipHus ulna«» 
M. Dic qaibas ia tetris iascrípti notoina reguoi 

Nascamur flcñres : & PhyllWa solus habeto. 
O. Noa tfostruin ioter vos tantas componerc lites 

Et vimía ttt dignHs , & híc , & qnisquis aaiores 

Autvmetact dulces^ áut expcrieturamaros». * 

Ciauditc iam ri vos > pacri : sat prau biberant. 

WLQGA (¿UARTA. POLLÍO. 

iásimo Folión ¿o «I trhmvirato de Augutté (véase el ín- 

dice) se hi%oM partida di Mareo Antonio j entonces era 

Pólton Cónsiél. Hedía la fa% con Sexto Pompeyo en Pu%^ 

3ol y cesaron las calamidades de hambre y guerra , con h 

que farecié refiofecia el eiglo de Oroí Hat^iak nacida en^ 

• tonces 4 Polton un hijo , d qmn le canta Firgilio este ge-- 

' nethliaco , y acomoda á este tiemfo todo lo que habia lei^ 

éo en hs libros Sibylinos del Nacimiento de> Jesucristo y 

; «tt santésima Madre f 3 i años tenia f^irgilio cuando la fi- 

tribiój ^9 antes de Jesucristo^ 

Sicelides Musae , paulo maiora canamus, 

NoQ omnes arbusta iuvant, Iwtnilesque myrics. 

^er. Ft«cd,teo tía campo abi»daii« tiene «üks dos letras ai, m dfcea 

«J^* - « ^. I « ^ Aiax. otros Jas medallas de Aueus- 

Hi, oerte. t^i mismas ovejas estáa to, que por una parte teoian u^ 

flacas, DO por el amor. flores con esa iascripcioo : • 

^fnat. Hechiza, ó toma de ojo. íudus jiquilius fIotus triwMnr 

Dk qutbuf, &c. Entrambos desespe- *W(w. JLos raudales de vuestra mtísi-' 

raodo de la vlrtoria se acogen á los ca : bastante ©yeíon nuestros oid^ 

enigmas , en los que los Gramáticos Alegoría. • , ««««^ 

hio perdido vanamente el calor na^ • Bgl. ly. 

toral. Sicelides Musét O Musc^de Sftilia.. 
Tres pBteau Solo se descubren tres Invoca estas Musas , ptíftwe Theol 

brazas del Cielo. criio íamoso Poeta fue deáftaraaoa 

Nomina regum, \3nas'ú\Q^tí son el- dejílciiia. •«•e^w» 

jacínio que tieoe , d suefiao que JWyrií*. Los bajos tamarúes» 
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Si caDimus sylvas » syívsc siat consolé digd^r* 
Ullima Cumaei venit iam caimiats aeta^: 
MagQua ab integro saeclorum oascitur ordo. 
Xam redic & virgo: redeunt Saturnia regoa^ 
Iam nova progenies cselo demittiuir alto. 
Tu modo nascenti puero, quo fecrea primum 
Desinet, ac toto surget gens áurea muudo» 
Casta fave Lucina : tuus iam regnat Apolla 
Teque adeo decus hoc asvi, te consule, inibit 
PoUio y . & incipient magni procederé menses. 
Te duce, si qua manent sceleris vcstigia nostri^ 
Irrita perpetua solvent formidine térras. 
Ule Deum vitam accipiet. Di visque videbit 
Permisios heroas» & ipse videbitur iliisi 
Peccatumque reget patriis vinutibus orbem. 
At tibí prima 9 puer, nullo munuscula cuku 
Errantes hederás passióa cüm baccare tellus. 
Mlstaque ridenti colocasia fundet acatiiho. 
tpsae lacte domum referent disienta capellán. 
Ubera, nec magnos metueut armeata l^nes» 
Ipsa tibi blaados fuudent cunabuta flores; 
Occidet & «erpeosy & faliax berba veneni 

^Mfiimifx.Si caotaoiOficaDCloüespas- Teque adeo, &c. Por tanto, d Po1ÍoD« 
toriles. bajo tu consulado «mpezará aquella 

Vltma Cummi. Ya llegd la última edad gloria de las edades, y grandes, me* 
señalada de Jos versos de la SibyJa ses , esto es , que ios siglos seráa do 
Comea , porque la Sibyla la pusoen . muchos centenares de afiós, y loa 
quinto lugar , esto es , después de la meses mucho mas largos. Vias9 Sea- 
ce oro, plata, bronce y yerro. Pe ligero in Canon. Isagog. pág 252. 
las Siby las ^véase el índice. Irrita. Quedarán borradas, y libraráa> 

Kagnus ab , ¿fe. . Una larga serie de las tierras deltniedo perpetuo, 
tiempos empieza de nuevo. «. titum potDeorum Alude á la edad da. 

Mt Virgo. Astrea, la Justicia bija de oro en que ios hombres vivían ju»* 

; Jüpit«f y Tbemidis. V^él^ Ovidio tos coajos Diose». 
nota ^íftt€a. Videbitur illis. Y serta tambíeú con-* 

Ptova pregenier. Nueva generación de tado entr« los del triumvirato, qua 

hombres se envia del Cielo. por adulación llama Dioses. 

Waieentí fuerjo^ Como si dijera , coa JVuIIq cultu.Sm que se cultive la tierra* 

-tal que tú iiUcioa, íkvi»rezcasai ni* Cum baccare . Mezcladas con el nardo. 

. lio recieo oacido qué d^bc ser Ja ca* Colocasia tas habas mezcladas coa el' 
beza de aquella nueva generación. cardo. 
JLucina, ó es Juno» ú Diaua , ú otra Vbera distenta. Cargadas de leche. . 

.deidad distinta. u Jirmema. Aquí eotiende todo ganado^ 

Apollo. Piceque reina Apolo, porque de suerte, que ni aun las^ov^jas te-« 

. ya I09. oráculos eran verdadero^, meriao los grandes íeoues 
comose veia en lasprofeciíuSJOy- Cunabuia, La cuoa también te dar4 
lioas, . .flyreí»- . . . " 
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Occidet: Assyríum vulgo aascetur amomutn. 
At simal herouw laudes, & facta pareotis^ 
lam legere, & quae sit poceris coguoscere virtus;' 
MoUi paulatim flavescet campus arista , 
Incultisque rúbeos peodebit sea ti bus uva 9 
Et duras quercus sudabuat roscida mella. 
Pauca tameo suberuut pri$cae«vesiigia fraudis, 
Quae teatare Tüetiui ratibus , qu r ciogere muris ' 
Oppida, quae iubeaat telluri iañadere sulcos. 
Alter erit cuum Tiphys, & altera , quae vcbat Argo 
Delectos beroas, eruot etiam altera bella, 
Atque iterum ad Troiam magaus mitietur Achules* 
Hic ubi iaoi fírmata virum te fecerit setas ^ 
Cedet &L ipse mari vector, nec náutica piuus 
Mutabit tnerces: omuis feret omaia tellus. 
Noa rastros patietur humus, non vioea falcemi 
Robustüs quoque iam taaris iuga solvet arator. 
Nec varios discet meotiri lana colores: 
Ipse sed in pratis aries iam suave rubenti 
Múrice I iam croceo mutabit vellera lutoe 
Sponte sua saudix pasceates vestiet agnos. 
Talia saecla suis dixeruut, currite, fusia 
Coacord«$ stabili fatorum auqoíine Parcae. 



yulgc. Eo todas partes nacerá el ci- de Troya Todo esto lo toma tu ge* 
oamooio Asirlo. neral por cualquier vateroso , pOr 
At simuí Poae como ciertos grados de cualquiera ciudad íMin«>sa , &c 
la edad de oro, que creceráojun- Ceáet & ipse Se reararan <lel mar, no 
tameote con él uiúo: eo su nací- navegarán ui el marinerú di el pasage* 
miento la cuna le dará flores, en ro.^tfc/or es nombre activo y pasivo, 
«u mocedad dará frutos, espiga^ Mutavit mercet. Antes que hubiese 
ubas , mfei ^ pero auo con mezcla dio^ se comerciab<k trucando ge- 
de algo de fraude antiguo, y eo su narWjHtnuSf lo toma por la nave, 
perfecta edad todo quedará «n paz:. Synedoche* • * 
& omnu feret omnia telíus, Kattros, Rastrillos con que tos labra- 
Tbetim. £1 mar. dores igualan la tierra ó trillan el 
Ifn^ndere. Abrir sulcq^ en la tierra. trigo. ^ 
Tipbys. El Piloto de la Nave Argos, ' Menttru Con tintes , que Son colores 

Vcise la Medea artiticiales. 
Heroas Otros como los Argonautas Múrice. Grana 6 escarlata. 
Jasen, Castor, Polux, Hércules, Oroceo De color de azafrán. 
Tbeseo , Orfeo, Zetes y Caíais, que Saudix Escarlata, punzón, cochinlUt. 
vayan á Coicos á ganar el Vello- Jaita sacia ^&c Las Parcas con dec re- 
ciño de oro. to tirme de los Hados unáolmes di- 
Acbiles. Hijo de Thetis y de Peleo, jeroDá sus uso»; O tiempos tales, cor- 
Capitao el idm fa»eM «n U g«er» red. 9e las f arcas , véase ti iudice. 
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Aggredere , 6 magaos , aderit iam tcmpus , honores p 

Cara Deum sobóles, magaum lo vis iacremeotum. 

Aspice x:oavexo nutaatem pondere mundum , 

Terrasque, tractusque maris » cxlumque profundutn: 

Aspice, venturo laetentur ut omnia saecio. 

O mihi taoi.loage maneat pars ultima vitae, 

Spiritus , & quantum sac dric tua dicere facta ! 

Non me carminibus vincet, nec Thracius Orpheus, 

Nec Linus:^ huic mater quamvis, atquehuic pater adsit^ 

Orphei Calliopea , Lino formosus Apollo. 

Pan Deus Arcadia mecum si iudice certec, 

Pan etiam Arcadia dicat se iudice yictum. 

Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem: 

Matri longa decem tuler-unt fastigia menses. 

Incipe, parve puer , cui non risere parentes, 

Nec Deas bunc mensa , dea nec dignata cubili est* 
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ARGUMENTO. 

Este libro p ¿espues de ¡a proposición é invocación , contiene 
la tempestad que kvantó Juno contra los Troyanos por me- 
dio de EolOf y la que sosiega Neftuno: el arribo de Eneas 
á la África , donde Venus después de haber intercedido con 
Júpiter por los Troyanos en Hrage de cazadora , le infortna 

jíggredere^ o ^r* El orden es: O cara padre Apolo. 

Jíeiáin sobóles magnum , &c, fiotie»- ' Orpbei. Es dativo griego. 

de al hijo de Polioo. Arcadia, Sieodo juez Arcadia, región 

lovis incretruntum. Le llama ÍDcre« • del Pelopooeso, en la que tenían los 

xneuto, porque se dice que los pü*- pastores mutba devoción ai Dios 

dres se aumentan con ios hijos. pan. 

lovts. Se entiende Poiion. Risu. Por la risa de la misma madre. 

/yutuntem. Comiéndose de alegría. Cui non. Al niño a quien sus padres no 

Convexo, f^éuse Ovidio. le tiicieron risas tí lialagos, á este ni 

Tractusque, tos espacios del mar. los Dioses le coocedieron su mesa, 

úpiriius. y aliento cuanto seat ba9^ ni su gabinete la Diosa; esto ts^ 

tante , 6fC. ni lu& Dioses tendrán cuidado de su 

Üutc mater Aunque le ayude su ma* educacioo, ni logrará matrimonio 

dre Caiiopea, y a Lioo su hermoso muy léli2. 



s^ 
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del origen y fundación de Cartago y y aventuras de Dido^ 
y al desaparecerse ^ io cubre de una nube que le impedid ser 
visto y mas no el ver. Bien recibido, de Dido , y habiendo 
haliado allí sus compañeros , con el motivo de enviar por 
su hijo Ascanio , l^enus hace tome su figura Cupido para 
encender en el. corazón de la Keyna , que era viuda , el de^ 
seo de asegurar su reyno por el casamiento con un Hétoe 
como Eneas ^ á quien tiene un magnífico convite. Este iiUro 
en el orden cronológico debia ser el tercero ^ pero la dispo^ 
sicion poética , y necesidad ¿e observar ¡a unidad del tiem^ 
po le da el primer lugar. 



Ule ego, qui quondam grácil! modulatus avena 
Carmea , & egressus sylvis, vicina coegi 
Ut quamvis ávido parerent arva colono, 
Gratum opas agricoiis : at nuxic borrenüa Martls» 



í Arma virumque cano, Troias qui primus ab otiñ 
Italiam, fato profugus , Lávinaqujc veaic 
Littora : muJtutB lile & terris iactatus, & alto. 
Vi superum , saevx memoreoí IunonÍ3 ob iram, 
S Multa quoque , & bello passus, dum conderet urbeni| 
Inferrecque Déos Latió: genus unde Latinum^ • 

Albanique patres , atque ahae mceaia Romae, 

^ LIB. I. llegar áJtalia, la deidad contraria 

Illeego, Estos versos, aunque se ha de Juoo; el carácter príncipi] de 

. dudado ^i eran del Poeta , son mu 91 este héroe, que es la piedad con los 

dignos de Virgilio^ en los que imi- dioses , y el íin , que es describir el 

ta et principio > el Argooautlcoo de ori^it del Imperio Romano 

Orfeo, en donde da cuenta de las Facto profugus» Arrojado de Troya 

obras que habla compuesco: se ob** por deternloacion de los Hados ile- 

serva en este principio el estilo te- gO á Italia y tierras de Lavínia, 

Due de las Bucdiicas^ y el mediocre hija del Rey Latioo, de quien tomd 

de las Geórgicas. el nombre «sta provincia. 

yicinu coegi Obligue á los campos ve- Et alto sup. mari 

cinos 4 obedecer á los deseus del la» Qt» iram Por la ira d rencor de Juno, 

brador por mas avaro que fuese que lo tenia muy presente. £stH ira 

Jtrma virurnt^ue. Aqui comienza con era por lo que dice después de loa 

tono sublime la proposición de la honores hf^chos á. Ganimedes. 

Eneida, en la que se ve a breve~> Conderet urbem Entiende la de tavi» 

dad con que apunta todo lo que nía , donde fíjd sus Dioses Penates 

contiene la Obra , que son los tra- Eneas. 



iMjos de £neas «otes y después de 



QS» 
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Musa mihi causas memora^ quo numioe Iseso^ ^ 
Quldve doleos regias deuiu , tot volvere aasus 
lU'Insignem pleuteviruosi tot adire lobores 
Impulerii : tantaeiie animis ctelestibus i rae? 
Urbs aiitiqua fuit (Tyrii teauere coloni) 
CarihagO) .Italiaoi contra, Tiberioaque longe 
Ostia y dives opum y ttudiisque asperriina belli : 
IS Quain luno fertur terris oiagais oinaibus uuaoi 
Posihabica coiuisse Samo , hic iliius arma , 
Hic currus fuit: hoc regaum dea gentibus esse. 
Si qua fata sinanti iam tucn tenditque, fovetque* 
Progeiiiem sed eoim Troiaao á saoguine duci 
20 Audierat, Tyrias oiim quse verteret arces. 
Hinc populum late rcgem , beiloque superbuoiy 
Yenturuui excidio Libye; sic volvere Parcas» 
Id metuenS) veterisqut: memor Saturóla belli , 
Prima quod ad Troiam pro caris gesserat Argis. 
j¿S Nec dom etiam causae irarum , saevique dolores 
' Exciderant animo j maoet alta mente repostum 
ludicium ParidiS) spretaeque' iniuria foncaB, - -^ 
Et genus iovisum , et.rapti Gaiiimedis honores. 
His accensa super, iactatos aequore roto 
30 TcoaS) reliquias Danaum, atque immitia Achillei ^ 

•Muta mibi. Esta es la ipvocacioD de iio estuvieron en Cartago. Féase Ju- 
ta Musa Caliope, eti la que descu- no eu el índice, 
bre las causas del odio de Juno con- Iam tum tenditque. Ya desde entonces 
rra Eneas y los Troyanos , et po«* contendía Juno , que Cartago fuese 
der futuro de Romas <)ue fcabia de «1 Imperio del mundo; pero Juno y 
destruirá Cartago: su odio antiguo los demás Dioses estaban sujetos á 
contra los Troyanos: el hat>er juz^ los Hados. 

gado París por mas hermosa á Ve- Progeniem. Que venia un'descendien* 
ñusque á Juno: los zel^j^porque te de Troya, que en otro tiempo dcs- 
Jtipiter habla tomado por coperu á truiria á Cartago. 
Ganimedes con desprecio de Hebe Hinc populum. Que por esta destruc- 
su hija. cfun de Cartago, se baria no pueblo 

Tot volvere, Á padecer; á ser agitado que estendería su Imperio , 6lc. 
con tantos infortunios. *f!rV volvere. Las Parcas tres hermanas 

Tantane» Hermosa interrogación , du- dan vuelta al buso, y asi hacen sus 
dando cupiese tanta venganza en decretos, yéase el índice, 
sus Dioses. ^ Saturnia Juno 

I/4i//4im con/ r«. Enfrente de Italia vie- Prtma guod Juno ^primera escittf 
ne á f star Cartago, y íirente de la la guerra' contra los Truyaiius por 
embucadura del Tiber. el juicio de París á favor de Venus* 

S¿uam luno La cual Cartago se dice £t genus Los Troyanos. 
que la habito Juno mas que otra al- Hit accensa, Enttirecida por estas cau* 
guna , y aun la antepuso a :»amo. sas. 

Hte Gurrtu, Lía armas y carro de Ju<* 
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Arcebat longe Latió , makosque per aanos 
Errabaot acti fatis maria omoia circum. 
Tantas molis erat Roinanam coadere genteau 
Vix é coaspectu Siculas telluris ia altum 
3^ Vela dabant laet», & spumas salís a^re ruebant: 
Cnm luno aeteraum servaos sub pectore vulous.» 
Hace secufD : Meoe incepto desistere yictamj 
Nec posse Italia Teucrorum avenere regeml 
Quippe vetor fatis! Pallasne exurere ciassem 
40 Argivuin , atque ipsos potuit submergere ponto* 
Uaius ob noxam ^ & furias Aiacis Ollei? 
Ipsa lovis rapidum iaculata é nubibus igaem^ 
Disiecitque rates, evertitque aequora veatis* 
Illuní exspiraotem traosfixo pectore flauíaias 
4S Turbiue corripuit , scopuloque infíxit acuto: 
Ást ego , quae divuin iacedo regina , lovisque 
£t sóror y & coniux una cum gente tot aonos 
Bella gerO| & quisquaoi oumeo luaonis adoret 
Prxterea, aut supplex aris imponat honoreaa^ 
50 Talia flammato secutn dea corde yolutaos.^ 
Nimborum in pairiam , loca foeta f^rentibus austrls ^ 



jircebat longe. Alertaba lejos de Ita*« ü^fp§ vetor fttU, Con que me lo 

lia á los Troyanos. prohiben los Hados! es iodigoactoo 

Tanta molit. De tanto momento eia. con especie de desprecio. 

Epí phonema. Furiot AiBcit. Ayax hijo de Oileo vio<* 

Vix é conspectVf Aqui comienza pro- ientd á Calandra en el templo d« 

píamente la oarracion y la acción, esta Diosa, 

que tiene su principio por la felfa I^xa. Palas cod un rayo que le prettd 

navef^acion. Mas para deleitar coo Júpiter. Se indigna Juno de que á 

la variedad de sucesos, y lo mará- Palas le concediesen tanto los Ha<- 

villosp, usando de una máouina, dos, y á el ta se lo negasen, 

introduce á Juno para enredar %í Illum exfpirantem. Ai mismo Ayax 

lance, y hacer padecer á su héroe. vomjtando llamas por el pecho 

De este enredo nacen todos los coo-* aoRsado. ¡ 

tenidos en los seis primero.^ libros, Turbine Lo arrebatd un torbellioo dt 

que se pueden mirar como un epi- agua. 

sodio de la acción principal , que era Att r>f0. Argumento de menor á mayor. 

restablecerse en la Italia , sobre la Jncedo. Soy , me presento como Rey«* 

ruina de Turoo. na , &c« 

SpumuT salís. Y sulcaban las saladas Et quisquam. YhAbrá después de eitt 

ondas : nótese ruó por etuo , que es afrenta , quien reverencie á Juno 

una aféresis muy usada de Virgilio. padeciendo tal mengua? Estos y 

Aíene incepto. Es una énfasis nacida • otros pensamientos sublimes son k» 

de la iudigaacion: cómo es posible que hacen a Virgilio inirnitable. 

que yo deje lo comentado? darme Nimborum ín. Al rey no de lot vleototí 

por vencida en este empefio 9 lugares llenos de abreg4iS, 6(C* 
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JBoiiam venlty hic vasco res £olus antro 

Luciantes veatas , tempcstatesqae sonoras 

lui^^erio premity ac yinciis^ & carcere frenat. 

$S lili iadigaaotes magno cum murmure montiá 

Circum claustra fremunt , celsa sedet iBolus arcci 

Scepira tckieiis , moiiitque ánimos^ & lemperat iras^ 

Ni taciac , maria ac térras, coeiumque profundum 

Quippe ferant rapidi secum, verramque per auras. 

60 Sed pater omuipotens speluncis abdidiíatrls, 

lioi¿ meiuens: moiemque & montes insuper altos 

Imposuit 9 regemque dedil qui fcedere <:erio 

£t prc-mei^e y & laxas scirer daré iussus habenas. 

Ad quem tum luno supplex iiis vocibus usa >est: 

ÓS ^ole, uamque tibi divum pater atque hominom rex 

£t mulcere dedit fluctus , & toUere ventos; 

Gens inimica mihi Tyrrbenum navigat s^quor, 

lUium in Italiam portans, victosque Penates. 

Incute vim ventis y sobmersasque obrue puppes, 

70 Aut age diversas, & disiice corpora Ponto. 

Sunt mihi bis septem praestanti corpore Nymphas: 

Quarum, quss forma puicerrima, Deiopeiam 

Conuubie iungam stabili, propriamque dicabo. 

JBolus hasc contra: Tuus , ó regina, quid opte» 

7S Explorare labor, mihi iussa capessere fas est. 

Tu mihi quodcumque hocregni, tu sceptra lovemque 

Coiiciiias, ti^ das epuiis accumbere divum, * 

Nimborumque facis, tempestatumque poientem. 

Hace ubi dicta, cavum conversa cúspide montem 

80 Impulit latus , ac venti , velut agmine facto , , 

Qua data porta, ruunc , & térras turbine perñant. 

liicubuere mari, totumque á ^dibus imis 

JEoHam. Se cuentan siete y mas Islas mi solo egécutar tus mandatos. 

^ de este nombre: la que quiere sígoi^ H^tc ubi dicta. Imita á Homero , y le 

ficar el Piieta aquí es Estroagiie. . escede en el libro 5, v. ¿91 de la^ 

Jt£x jKolut Véase ei índice. , Odysea: si bien toma los mas de los 

Jras Esto «•, de los vientos. pensamientos, así en la descripción 

A'f faciat Que á no hacerlo asi, selle* fie ia tempestad como en Ja arenga 

varan por los aires el mar , &c. de Eneas. Es uno de los mejores pa-^ 

Jl^o/e«ff4u« Grandes penseos. . sos de Virgilio. 

£t toiiere Y alterar el mar con vientos. Incubuere Se dejaron caer sobre el mar 

TyrrbenÁm El de Xoscana. y juntos el solano y el medtodia , y 

Xliium Troya. el tempes'tuoso ábrego, trastornas 

Tuux labor, £1 cuidado de: ver lo que el mar desde lo mas profundo* 
deseas, ó Rey na ! á ti pertenece, á 
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Una Eurusque Notusqae ruuat, creberque procellis 
Africus >, & vastos volvuat ad litioras fluctus. 
8S Insequiiur clamorque virucn , stridorque rudeOtuai| 
Eripluac subho nubes caelumqi^e , diemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox int:ubat atráé 
Inionuere poli, & crebris oiicat ignibus ¿ether^ 
Praeseuteoique viris intentant omnia mortem. 
9ú Extempio Muqx solvuntur frigore membra: 
Ingeinit, & dupiices- tendeas ad sidera palmas ^ 
Talla voce refert: O terque, quaterque beati, 
QueJs ante ora patrum, Trolas sub moenibus altÍ9 
Comigit oppetcre: O Danaum fortissime gentes 
9$ Tydide, mene Iliacis occüoibere campis 
Non potuisse? tuaque aniaiam hanc efFdndere dextratT 
Saevus ubi nacidas telo iacet Héctor: ubi ingens 
Sarpedon: ubi tot Simois correpta sub undis 
Scuta virum, galeasque, & fortia corpora volvit. 
iOO Talia iactanti stridens Aquilone procella '' 

Velut adversa ferit, fluctusque ad sidera toUiC 
Franguntur reoii: tum prorat avertit , & undis 
Datlatusí iasequitur cumulo praeruptus aquae mony.' 
Hi sucnoio in fluctu pendent ; his unda debiscens 
iOS Terram ioter fluctus aperlt, furit asstus arenif» 
Tres Notus abreptas in saxa latentia torqu^t: 
Saxa vocant Itaii , tnediis q\ix in fluctíbus, Aras^ 
Dorsum imoiane mari sumtno. Tres Eurus ab alto 
In brevia, & syrtes urget, miserabile visu; 
110 Illiditque vddis, atque aggere cingit árenx. 

Bfiftunt, Cubren repeDt!naniente,8ic. sistir ai viento y contrarías ofai, 

I'onto nox. {}\xx noche obscura cubr^ l^at latut. Ba, 6 pon el costado á las 

todo el mar. olas : les marinaros llaman dar tra^ 

Crebris CoA continuos relámpagos. ves;^ 

Intentant omnia Todo amenaza una Ündaaehheens. Abriéndose el mur^ 

muerte pronta , &c. descubre el suelo, esto es, al pasar 

Oterque&c O dichosos una y mil veces las olas forman valles Can profun-» 

vosotros á quienes tocó el morir, &c. dos , que parece se ve la tierra. 

Tyíiidf. Diomeles, hijodeTideo. ifax^ oo^anf . Hyperbaton. El orden 

JEacida. Aquiies. es : ilja Saxa^ áorsum intmane , éftf». 

Sitnoif. Rio de Troya. gua sunt in mediis fiuetibut^ Uaíi 

Talia iactanti. Mientras en vano ha- vocant Aras. 

cia estas siiplicas, una ráfaga del In brevia. En los bancos y escollos. 

impélaoste Aquilón con grande ruido Srevia en Griego Svrtes, ó bancos 

hiere la vela. de arena , hay dos en el seno afri- 

Prora avertit , por avertitur. Se vuelve co , y el mayor inmediato á Cartagow 

y trastorna la proa , no pudieado re- Vadis, En los bancos da arena. 
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Utiamy qvLX Lycios, fiduoique vehebat Orontem^ 

Ipsius aatc ocólos iageas á vértice pootua 

hf puppim fcrit : excutitur proausque magi^ter 

Volvicur ia capuu Ase iiiam ter ñuccus ibidem 

iiS Torquet ágeos circum, & rápidas vorac aequore vortex: 

App^reotrati naates ia gurgite vasto: 

Arma víruoa, tabalxque, & Troia gaza per uadas^ 

lam vaiidáai Ilionei navem, iam fortis Achatas; 

£t qua vecius Abas, & qua grandas'vus Alethes, 

i20 Vicit hiems: laxts lateruin compagibus omnes 

Accipiunt itiioiicuíii imbrem , rimisque fatiscuat* 

Interea magno misceri muroiprePontum, 

Emissaaique hyemem sensit Neptunus, & imis 

Stagna refusa vadis: graviter commotus, & alto 

i2S Prospiciens, somma placidum caput extulh unda* 

Disiectatn Ma^x toto videt ¿equore classem^ 

Fluctibus oppresos Troas , caeiique ruina» 

Nec latuere doii fratrem lunoois , &iraef 

Euruoi ad'se zephyrutnque vocat: dehinc talia fatur: 

íiO Taatane vos gerieris tenuit fiducia vestri? 

lain c¿lucn, terramque, meo sine nutnine , venti ^ 

Mise ere, & tantas audetis tollere moles? 

Quos ego; sed motos prestat componere fluctus: 

Post mihi non simili poeaii commisa luetis. 

Í3$ M&turate fugaoi , regique h<ec dicite vestro: 

\ * 

Xy^tox.Pueblos déla Asia menor. Orón- ]ib. j. v. 331 , pero escede el Nep- 

te era si o duda su Capitán, porque tuno Virgiiiano á la Leucothea de 

el piloto parece era Leucaspis, de Homero, 

q^en bablg co el sesto Itb. v. 834* Hyemem, La tempestad. 

Jf$(ff¿tur. Cae de cabeza. - Kefusa Revuelto el mar desde lo pro- 

Tqr^u0t agftu cir'cum, £n un remolino. ^ fundo. ^ 

iLari nantes. Muy pocos erao^ que Calique ruina. Con los rayos del Cie- 

-Dadabao. ^ lo. 

'troia gaza. Las riquezas de Troya. Nec latuere. No se le ocultaron á Nep- 

liionei íJioneo fue después enviado tuoo, herma 00 de Júpiter, los frau« 

por Jegado á Dido. Achates fiel a mi- des y odios de Juno, 

ge de Eneas del que se habla mu<« Fidarfa. Tanta coofíaoza tuvisteis en 

cisif en U Eneyda. vuestra descendencia , &c. 

Xt qua* Esto es y & eadem qua, &e, iSine numine. Sin mi consentimiento 6 

jiecipiunt inimicum. Hacen agua. mandato. 

Fattscunt, ^e hundeb multiplicando Quet ego. Reticencia para ponerles 

Jas aberturas. / horror ó miedo de que los había d« 

Interea magno, Aqui comienza el de* castigar- 

sen lace por el ministerio de Nep- LuetU. Me pagareis vuestro delito coa 

tuno. Imita en esto a Homero^ Odys. castigo algo mayor. 



JEfUii. Lib. I. 3+9 

Noo illi imperium pelagi, sxvumque tridentem » 

Sed mihi soné datuon: teaet illa ímcnania saica^ 

Vestras^ Eure^ domos*: illa se iactet in aula 

£olus 9 & clausa veatorutn carcere regnet. 

i 40 Sic ait, & dicto citius túmida aequora placat^ 

CoUectasque fugat nubes ^ solemque reducir. 

Cymothoe simul, & Tritón adaixus» acuto 

Detrudunt naves scopulo: levat ipse tridenti, 

Et vastas aperit Syrtes , & teraperat aequor y 

i 4$ Aique rotis summas levibus perlabitur undas. 

Ac veluti magno in populo cum saspe coorta esc 

Seditio, saecitque añimis ignobile vulgus^ 

lamque faces ^ & saxa volante furor arma mioistratr 

Tum, pietate gravem , ac meritis si forte virum quen 

i SO Conspcxereí silent» arrectisque auribus adstant. 

Ule regit dictis ánimos , & pectora mulcec. 

Sic cunctus pelagi cecidic fragor , aequora postqaam 

Prospiciens genitor, cacloque invectus aperto» 

Fleciit €quqs 9 curruque volans dat lora secundo. 

ISS Defessi ¿neadae, quae próxima » littora cursa 

Contendunt petere , & Libye vertuntur ad oras. 

Esc in secessu longo locus , Ínsula portum 

Eflficit obiectu laterum , quibus omuis ab alto 

Frangitur , inque sinus scindit sese unda reductos. 

i60 Hinc atque bine vastSB rupes , géminique minantur 

In cxlum scopuli: quorum sub Vértice late, 

Tridentem.Cetrodt tres dientes. Vea* JEmadéi, Los Troyaoós cansados, s« 

xc el índice. eocámioao á las playas mas cerca-* 

Coiieetatque. Disipa lai nubes que se oas. 

habiao juntado. Mst in secettu longo. Bsta es uoa des'^ 

Tritón, Es deidad maríoa , significa la cripcioo mas' de nuestro puerto ám 

ola del mar; Cymothoe es el impe- * Cartagena, que del de la antigua 

cu de las ondas. Be estos Dioses f^ttfo*' Cartag^ Imita la descripción del 

*e ei Índice, puertt^ Ithaca de Homero , Odys. 

2)etrudunt nawf. Desencallan. . Jib. 5, ▼. 345, y le esced«. Est in 

Periatntur. Corre sobre el mar con su secettu longo ; hay un lugar en una 

ligero carro. oculta ensenada. 

Vitror arma. El furor luego da armas Inxv/ái portum, Uoa Isla puesta entre 

al pueblo, sean piedras, sean chu- las dos puntas de la entrada forma 

zostf sean fuegos. La pintura es muy un puerto. Esta Isla de Cartagena 

natural. es la Esconibraria, que eh Cartago 

Arrectisque, Con oidos atentos. no hay semejante puerto ; einuí r*- 

Cecidit, Cesd el ruido de las olas. ductor ^y las aguas del mar entran 

Jnveetut, Y anduvo con su carro por el al puerto por las dos bocas qne for- 

aire sereno. . nía la Isla. 

iTrmnrfo. Fácil, ligero el carro, porque Minantur. Dos pefiascos parece que 

no tenia resistencia de algunas olas. tocan con el Cielo. 
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iBquora tutó sÜent: tuoi sylvis sceaa coraseis» 

Deeupe^i horreatique atrum aemus Immiaet umbra. 

Froaie sub adversa scopulis pendeatibus antrum: 

i6i latus aquae dulces, vivaque sedilia saxo, 

Nympbaruai domus: hic fessas noa vincula Davet 

Uita teaeat: uaco noa alligat anobora aiorsu. > 

Huc septem MatSLS coilectis navibus omai 

Ex nuoiero subic : ac magno teiluris amore 

i70 Egressi» optata potiuntur Troes arenai 

Et sale tabentes arius in littore ponunt. 

Ac prioium siiici scincillain excudit Achates » 

Suscepitque ignetn foliis, atque árida circuoi 

Nutrimentatledit, rapuitque in fomite flacnmam. 

i 7$ Tam Cerercm corr.uptatn undis, Cerealiaque arnuí 

Expediant fessi rerum, frugesque receptas 

Ec lorrere parant fiaminis & frangere saxo. 

.^eas ¿copulum interea conscendit, & ocnneoí 

Prospectan late pelago petit , Anthea si qua 

i 80 iactatuin vento videat, Ehrygiasque biremesi ' 

Aut Capyn , aut celsis in puppibus arma Cayci. 

Navem in conspectu nullam; tres littore cervos 

Prospicit errantes: bos tota armenta sequuntur 

A tergo, & longum per valles pascitur.agmen. 

185 Constitit hic, arcumque inanu , celeresque sagitta» 

Corripuit , fídus quae tela gerebat Achates. 

Cuctoresque ipsos prlmu.m, <:apitaaha ferentes 

Cornibus arboreis sterait : tum vulgus » & omnem 

SSeena Es la sombra que forman mu- Ceterem, £1 trigo mareado. Metonj- 

chosárboJes juntos V coatiauos. mia. > 

Imminet» Se deja ver eo lo alto un bos^ Cfreaiiaqüe.lastmmentoi de hacer pan. 

que obscuro con terribles sombras. JEneas scopulum Comienza aquí un 

Fronte tub. Bofrente del bqauíe. nuevo sentimiento, propia del ca— 

Sedilia. Asientos de pefia viva. racter piadoso de Eneas , por creer 

Hic fessas. Se puede entender, d que á stis compafieros perdidos, 
por la quietud del mar las naves Atm/i Cayci. Algunos creen que entien- 
do necesitan de áncoras, d que allí de las figuras pintadas en las popas 
ningunas naves habían jamás en- <ie Jas naves, como el centauro, la 
trado. quimera, &c. Pero es mas natural 

juftrf.Sntrd. fuesen ias armas, que las llevaban 

itniuntvr. Gozan de la tierra amada 6 alii ordenadas y aseguradas, 

deseada . Tota armenta. Todos los demás ciervos. 

Tabentes, El cuerpo mojado con el agua Duetoresque. Los tres ciervos qoe^ban 

salobre del mar. rielante. 

Excudit. Saca fuego de un pedernal. Tum vulgus. Después á Jos demás cier* 

nutrimento* Lefia seca. vos. 



JEnéii. Lih. t 251 

Míscet ageas tells nemQra iater frondes turbatn. 
190 Nec prius absistit ^ quatn septem iogeatia vicfor 
Corpora fuadat fauQU , & numórutn cum navibus aequet: 
Hiac portum petit, & socios parrítur in omnes. 
Vina , bonus qu^ deinde cadit oaerarat Acestes 
Littore Trinacrio , dederatque abeuntibus heros , 
i95 Dividit: & dictú moerentia pectora mulcet^ 
O socii (ñeque enim ignari sumüs ante maloruoi) 
O passi graviora! dabir deus his quoque finem. 
Vos , & Scyllaeam rabiem , penitusque sonantes 
Accestis scopulos: vos, & Cyclopea saxa 
200 Experti , revócate ánimos, mbestuinque timoreiil * 
Miitite : forsan & hxc olicn meminisse iuvabit. 
Per varios casus, pertot discritnina rerum 
Tendimus in Latium i sedes ubi fata quietas 
Ostendum, illic fas regná resurgere Troiae. 
20S Durate & vosmei rebus sérvate secundis. 
Talia voce refert: curisque ingentibus xger 
Spetn vultu simuiat ^ premit altum corde doloreoa* 
lili se prxdx accingunt, dapibusque futuris: 
Tergora diripiunt costis, & viscera nudant. 
210 Pars in frusta secant, verubusque trementia figunt) 
Littore abena locant alii , Aammasque ministrant. 
Tuoi victu revocant vires, fusique per herbaoi 
Implentur veteris Baccbis, pinguisque ferinas. 
Postquam exemta fames epulis , mensaeque remotae^ 
215 Amissos longo socios sermone requirunt , 
Spemque metumque inter dubii , seu vivere credadt ^ 
Si ve excrema pati, nec iam exaudiré vocatos. 
Prarcípue pius £neas , nunc a^ris Orontei j 
NuQc Amyci casum gemit , & crudelia secum 
220 Fat4 Lyci , fortemque Gyan , forffmque Cloantuoi. 

Partitur. Los siete ciervos que había Viscera, Las carnes, 

muerto. Trementia. Que aun palpitaban eoiM 

lestes Rey de Sicilia , les did vino. recién muertos. 

Del nombre Cadis véase el lodice. Abena, Caldera. 

Aceestis. Esto es, accesistis, Uegasteis Veteris Baecbi &c. Vino afiejo, y car- 
ai escollo rabipso de Scyla^ véase ne gorda d gruesa: porque la mani- 
la Medea. da jf salada pierde la grosura. 

Durate. Perseverad , sed constantes Requiruni, Conversan largamente de 

£ger Cuidadoso ó temeroso con el los amigos perdidos, 

grancuidado de lo que podía suceder, roca/ox. Aunque los>ilameP| porqus 

tergora* Las pieles. los daban por muertos. 
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Ht iam finis erat} cum luppiíer athere summo 
Dejpicieas mare velivotum, lerrasque i^ceates, 
Liitoraque, & Utos popules, sic vértice coeli 
CoLisiúit, & Libyx dt;^xit lumina rcgnís. 
2'Ji Aique illuoi tales iactantein pectore curas , 
Tristiur, & lacryínis oculos Euffusa luientes, 
Alloquitur Venus, ü, qui res boiniauínque deumque 
^[¿riiis regís ¡inperiis , & fulmine ierres. 
Quid ineus ^neas iii te commiitere laiiium, 
'JiO Quid Troes poiuere? Quibus lot fuuüra passi* 
CuQctus ob Iialíam terrarum clauditur orbis! 
Certe hioc Romanos olim volventibus annís, 
Hiac for& ductores , revocato á saoguiae Teucri , 
Qui oiare,. qui térras omiii dítíone teaerent, 
2i^ PoUicitUB , qua te, genitor, «enteiiiia vertit ? 
Huc equidem occaautn Troix , tristesque luiaas 
Solabar: fatií contraria fata rependens. 
Nuac eadem Fortuna viros tot casi bus actos 
Inscquitjir } quem das fiuem, res magne, laborum! 
' 240 Anienor potuit, tnediis elapsus A'chlvis, 
Illyricos penetrare siaus, atque intima tutus 
Kirgaa Liburnorum ^ & foniem superare Timaví : 
Unde per ora Qoveia vasto cum murmure mootis 
It mace proruptum , & pelago prefnit arva sonantl. 
24-$ Hic tamea Ule urbem Patavi> sedes^ue locavít 

BtiamíUii \ Id ctt ItmptrtatU 9 ¡^ lor de la ruina, &C. 

iorit ,ve¡ tfularain ,v»¡ fím¡i,vti Faiit. Son esios hadM i iettrmioa- 

maltrum , vel ¡Bcir. YisebaUaso- cloaeadeqae Ruma tomaría origea 

segada el mar. Comienza una oueva del Trofüno. 

digresión ó Episodio «o que Venus lUumamm. rueblc» entr* la Istrla y 

Se queja i su padre de Im trabajes Salimcia. Ora novtm muchit bocas; 

de Eaeas , y con esta OBsion Júpi- el luDcni denula multitud incierta: 

ter le reÁre laitjtnralktriadelof «te rio Timavo , que pasa no por 

Homauos. Fadui, sino por el País de los Car— 

fíUvoliiiH. Navegable con naves que nos.esmur pequeño, y asi toqúese 

ilevaa velai. dU'e de este Tlmavo ea fabuloso : nf 

Ifhi». De África. AnleuorTrofauo.y quase unid con 

TotfuAera. T3Dtii det^ciai, tanta los Griegos para 1» ruloa de lu pa- 

ourtandad en Tro7a y por el mar. tr¡a,iegunalguoDs, tUDdúiPadua, 

fM italivm. Par solo Italia u les ba sinoea la opinión vulgar, la que 

de cerrar todoel mundo. bastaba i un Potta para afirmarla. 

Ctrií bine. El determinante es paíli' Punilú Antennr 1 Cnrcvra M-leita. 

£i(i>i',prainell!ie que de este Eneas ptr ara navtm. Por nueve canales 6 

hablan de sa.ir los Rununos en los ' 

tlempM venlderDS, &c, 
SúlMar. Coutoliba 6 mitigaba el d»- 
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Teucrorum & genti npmea dedit , armaque fixit 
Troia: nuac placida* compostus pace qulescit. 
Nos> tua progenies^ coeii quibus aaauis arcem, 
Navibus (iofaudum) amUsis» uaius ob iram 
2S0 Prodimur, aique Italis looge disiuogimur oris* 
Hic pietatis hoaos? sic nos ia scepira reponisS 
Oili subrideas hominuin saior, atque deprum^ 
Vuhu, quo coelum^ tempestatesque sereaat, 
Oscula iibavic natae: dehiac talia fatur: 
2SS Parce meta, Cytherea: maaeat Imtnota cuotaan 
Fata tibí : ceroes urbem ^ & promissa Layiai 
Mcenia , sublimemque feres ad sidera cceli 
Magnaaimuai £aeam : oeque me seateatia vertit : 
Hic (tibi favor eaim f quaado haec te cura re^ordeC« 
260 Loagius , & volveos fatorum arcaaa movebo) 
Bellum iageoa geret Italia , populosque feroces » 
Contundet , moresque viris , & mceaia poaet ; 
Tenia dum Latió regnaotem viderit asstas »' 
Teraaque tratisierint Rutulis hyberoa subactig. 
16S At puer Ascanius, cui nuac cognomealulo 
Additur, (Uus erat , dum res stetit liia regao) 
Triginta magpos volvendis meosibus orbes 
Imperio expiebit» regnumque á sede Lavini 
Traosferrety & loogam multa vi m^Qiet Albaau 
270 Hic iam terceotum totos regaabitur aaaos 
Geate sub Hectorea , doaec rcgiua sacerdos 
Marte gravis , geminam partu dabit Ilia prolem. 
lade iupee fulvo outricis tegmine lastus 
Romulus excipiet geatem , & Mavortia coadet 



Armaque fixit, Figere arma es propia- Cerne f umm. Verás edificada la Ciu** 

mente colgar las armas eo algún dad de Lavinia. 

templo o lugar público para me- Sententia, £sto es, 111^/0 «/ítf. 

moria coo alguna ioscrlpcioo. jUaveto. fisplicaré. ^ ^ 

(¿uibus annuis, Y á quienes das asteo* Kegnantem. A Eoeas, que reyndpor 

to en el Cielo. tres años eo Lavioia de&pues de veo^ 

Vnius ob. Por sola la ira de Juno. Es- cido Turoo. 

US dos Diosas vivia o enemistadas. Terna byberna.Tertiaastas,Tres3Ll^s, 

íteporús. Así nos restituyes el Reyoo Metalepsis. 

én lugar del perdido de Troya ? Tnginta magnor Treinta afios solares. 

Olii por ilii A Venus. Hic iam £0 Alba durarla el Imperio 

Cytberea. La Isla de Cy terea en el Me- 3C0 afio» 

diter raneo, estaba dedicada a Ve-* Regina sucerdos. Rea Sylvja. Véas9 

Qus. ^^ índice, Verbo Roma. 
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21 S Moeaiai Kotnaoosque suo de i^oiine dicet 
His ego aec metas reruai| nec témpora pono: 
Imperi^m siae fine dedi. Quin áspera luao, 
Quae mare nuac, terrasque metu, coelumque fatígat, 
' Consilia la mellas referetf, mecumque fovebit 
2B0 Romanos rerum dóminos, gentemque togatam* 
Sic placitum. Veniet lustris labeatibus astas , 
Quum domus Assaraci Pbtbiam > clarasque Myceaas 
Servido premet , ad victis domiaavitur Argis. 
Nascetur pulcra Troianus origifie Caesar, 
S8S Imperium Océano , famam qui termiaet astris, 
lulius , á magno demissum nomen lulo. 
Huuc tu olim coelo, spoliis Orieatis oaustum, 
AQcipies secura: vocabitur hic quoque votis« 
Áspera tum positis mhescent seecula bellis^ 
290 Cana fides , & Vesta^ Remo cum fracre Quiriouf 
lura dabunt ^ dirse ferro , & compagibus arctis 
Claudemur belli portse: Furor impius intus 
Sasva sedens super arma , & ceotum vinctus aheni9 
Post tergum nodis , fremet hórridas ore cruento* 
2S^S HsBc- aity & Maia genitum demittit ab alto: 
Ut terrae , atqae novae pateant Carthagiois arce» 
Hospicio Teacris : ne fati nescio Dido ^ 
Finibus arceret. Volat lile per a^ra magnuin 
Remigio alarum 3 ac Libyas chus adstitit oris. 
300 Et iam iussa facit : poouotque ferocia Poenl 
Corda 5 volente deo : in primis regina quietum 
Accipit in Teucros animum , mentemque beoignam. 
At pius JBneas per noctem plurima volveas> 

Qentemque logáfam. Los ^maDOS se abrasó á Troya, 
distioguian de los demás pueblos por Demissum, Deducido del nombre da 
Ja toga blanca , asi como los Grie- Julo. De Julio César véase ea el ro- 
gos ^r el palio. mo f , pág. 343. 

Zustris. Pasando iQS tiempos. Lut" Vocabitur. he le invocará , será tenido 

trum era el tiempo de cinco afios^o por Dios. 

que se pagaban los tributos por los Canafideí, Llama cana á la fidelidad, 

censores. por su antigüedad 

Assaraci. Es cabeza de la gente Ro* Furor tntus Alude á la imagen del fu* 

^ mana , porque de Asaracio nació Ca« ror, que Apeles la pioto atada 00a 

pis, y de este Aochises, de este cadenas de bronce sobre las armas» 

Eneas, de quien los Romanos. Maiagentínm. Mercuriu hijo de Maya. 

Tbtbiam. Ciudad y Región de Thesa- Nefuii. ^o fuese que ig0'>raDdo Bido 

lia. Mycenas ciudad der Pelopone- la determinación de ios Hados. 

10 , en que reiod Agamenón el que PQnuntque, Dejan la ferocidad oaturaL. 
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Ut príoiutn lux alma data est , exire , locosque 
30$ Explorare novos ^ quas vento accesseru oras , 
Qui teneant (nam inculta videt) hominesne , feraene^ 
Quirere consiituit , sociisque exacta referre. 
Classem ia^onvexo neoiorum , sub rupe caVata , 
Arboribus clausath circum , atque horrentibus utnbri» 
3íO Occulit: ipse uno graditur comiíaíus Achate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 
Cui mater inedia sese tulit obvia sylvaí 
Virgiuís os , Éabitumque gerens , & virgínis arma 
Spartans , vel qualis equos Threissa fatigac 
31 S Harpalyce , volucremque fuga \)r«vertitur Hebrum. 
Namque humeris demore faabilem suspenderat arcum 
Venatrlx , dederatque comam diffundere ventis^ 
Nuda genu > nodoque sinus collecta fluentes. 
Ac prior , heus , inquit , invenes , monstrate mearum 
320 Vidistis si quam hic errantem forte sororum, . 
Succinctam pharetra , & maculosae tegmine lyncis , 
Aut spumamis apri cursum ciamore prementenu 
SicVenus, at Venéris contra sic ñliusorsus: 
Nulla tuarum audita mihi , ñeque visa sororum, 
325 O, quam te memorem, virgo 1 namque haud tibi vultqs 
Mortaiis, oec vox hominem socat. O dea, certe: 

s 

\ 

Uuat vento, A qué playas vino arroja- ^enorh urhem. El árbol geoealdgico 

do del viento. de Dido era : Júpiter fue Padre da 

Crispans. Blandiendo , vibrando dos Epapbo, este de Belo el viejo, este 

'aozas. de Agenor , este de Fénix , este del 

Cui mater. Venus. Y aqui comienza segundo Bélo padre de Oído » Píp- 

otro episodio, en donde se da cuen^ malion y Ana. 
ta del prigen de Cartago y de Dido', -Mebrum. Rio de Irada 5 pero ¿qué gra« 

y ceasolándole con la noticia de ios cía es que un caballo corra knas que^ 

compañeros, que creia perdidos , se un rioPlfuecio lee Eurum , y xna« 

le descubre ai desaparecerse: que es natural , porque rolucrem no es epi- 

una hermosa anagnorosis. La nube teto propio para un rio, y si para ei 

€0 que oculta Venus á sy hijo , es una. - viento . 

máquina de que se vale el Poeta pa- Venútrtx, Como cazadora se habia eol- 
ia hacer mas maravillosa la narr^- gado al hombro el arco. 
.cion épica; que como dice Preto- CoUtcta sinus. Locución Griega de la 
Dio se hace per omhagety & minis^ que véase la Égloga primera. Pren- 
teria Deorum. didos con un nudo los estremos do 

üarptiiyce. Dicen que habiendo preso su ropage. 

los Gecas ai p^dre de esta, ia hijA Tegmine lyncis. Con la piel manchada 

Con su ligereza alcanzo los caballos de lince. £ste es un animal caroice* 

de liis, Cetas que eran muy veloces, ro ^e vista muv perspicaz, compafle- 

y lo libertó de la esclavitud en la't ro del león, especie da iobo ctrvaj, 

riberas del Hebro de la Trocía. Wilivs, fineas hija suyo. 
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Aa Pbcebi soiQV, an Nympbacum saoguinis una? 

Sis íeU^t Doatrumque leves quiecumque laboiem: 

£t quo sub Cielo tándem, quibus orbis in of's 

330 lactemur, doceas^ igiiati hominuai locorumque 

Enaoius, véalo huc , vastís 8t ñuctibus acti. 

Miilu tibí ante ar^s uostra cadet hostia dexcra 

Tune Veaus, haud equidem tali me. digaor honore: 

Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 

33S Purpureoque-aiie suras viocire cotburno. 

Púnica legaa vides, Tyrios, & Agenoríá urbem: 

Sed fines Lybici, geous ioiraciabile bello* 

Imperium Bido Tyria regit utbe profecía» , 

Germanuin fugiens> loaga est iaiuria, Jongs 

340 Ambages^ sed Eumma sequai fastigia ceruiíit 

Hutc coniux Sichaeus eiac, diiissimus agrt 

Pboeiiicuin , & magno miseix dilecius amóte. 

Cui pater iotactam dederai , primisque iugacat 

Omiuibus: sed rcgna Tyri gecmanus babebat 

34í Pygmalion, scelerc aoie aüos iinmaniot omaes. 

Quos Ínter medius venit furor: illa Sictueum ¡ 

Impius ame aras, arque auti cxcus aníoie, 

Clam ferro incautum supetat; securus amorum 

Germán», factumque diucelavii, & xgram, 

3S0 Multa malus simulans , vana spe lusit amaatem. 

Ipsa sed in spmnís inhumati venñ imago 

Coniugis, ora modis attollens patuda miris: 

Crudeles aras , tralectaque pectota ferro 

Nudavii^ cxcumque.domus scelu^ omac letexit, 

335 Ttim celerare fugam, patiiaque excederé suadet y 

Auxiliumqtie vise, vetere^ tellure cccludit 

Thcsauros , ignotuy argenti poodus, & aurl. 

natirmmqMItvet Alfvlanuettrof In- Mistrm dilMut. Amado de la mlae- 

bh'jot , «eat quien fuerei. rabie Dido. 

Btriia dtxira.Js sacrificara coa mi Oniíiitoi' Con las ceremonia* oelprl— 

tiropia maoo. xavr maiiimonla 

Surtt viaeiñ. Cubrir las piernas cun r.'nFi/ui-of. Sceicicúelorfln. 

alcoa borceguíes- ¿ecwal ammj^m Mo díMole mucb* 

lafrwidM/t.Geoieferazealaguerrsi ptn* el auiur ijue »M hermana teo- 

iiiddmiu. orla por u perúida de su esposa laD 

irri«fref«era. Que dejo í Tiro, ciudad I lerna me» te aniadOt 

de Pbenicia yiaie drcago en el AUolitHs Levjnuodo I* cabeía «m 

Índice/ mllarttni^iiesdsdolor {dad. 

^mídíí*. Circuiíoa , rodeos, embrollos. Reiiiic. lj descubflii loda !■ mal- 
retiigia. Los prlocipalej puntia ue la Rcduai: ¡hiiauTos. Díseuiierra ios I»- 

liiHorls. wn» que tcubfl eac^rtuUiat 
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His commota} fugam Dido> sociosque parábate' ' 
Coaveaiuat , quibus aut odium crudele cyraoüi, 
360 Aui meius acer erat: naves, quas foí te parata ^i 
Corripiunt , onerantqve auro^ portantyr ^y^ri 
Pygfoalionis opes pelago : dux femioa facti, . . 

Deyeaere locpa , ^bi nuQc ingeotla cernes 
Mcenia, surgeoteoique novas Cartbaginis arcetn ; 
36S Mercatique solum , facti 4^ nomine Byrsam^ 
Taurioo quantum possent circumdarc tergo. . 
Sed vos qui tai^dem } q^ib^is á^t venist^s ab <)ns i 
Quove tenetis i^ec ? Q[ujerenti taübus ille 
Suspirans^ imoqife trahens a pectore vocem: 
370 O dea, si prima repeten^ ab origine per^am ^ 
'£t vacet aúnales nostrorum audire laborum « 
Ante diem ciauso componet vesper Olympo* 
i^os TroÍ4 antiqua^ (si veS^ras for(e per aures . 
Troiae nomea iii ) diversa per xquora vectos 
37$ Forte sua Libyps ^emp^stas appulit oris^ 
3um plus ^n^as , raptos q^i e^ hoste Pénate^ 
Classe veho mecum , fama sviper ¿etherá notus ; 
Italiam quxro patriam, & genus ab love summq. 
Sis denis Pi^rygium conscendi navib^s ^qi^or, 
3B0 Matre dea mon^tran^e viapi, data fata secutus) 
Vix septem convulsa undis , £u|roque supersuat. 
Ipse ignotus , egens , Liby^ deserta peragro , 
Eurc^a y a^que Asia pulsas. Nec plura querfsnteta 
Passa Venus, medio sic interfata dolor est; 
385 Quisquís es, haud (credo) iayísu&^xlestibus.aur^f 
Vitales parpis y Tyriam qui adveneris urbem. 
P«rge mpdo , aique bine le regic^ a4 limma pe^G^f 
Kamque tibi redü(:es socios , ciase Aque r^iataq» - 

Huiiu^ aut. Los qme «borr«(cIao l^,^ icliiiri^rrzdo el Cielo.: 

. crueldad del tij:a{ioPigm».leoj3,&jí;. f4rte ^uék^ Coo los acouteqúnleatOf 

J3UX femina, Dido fue U conductora - qmt acostumbra* < • 

de ^a hazaña. ^ ^«4M/r.r. Vease el.];adice«v 

Mercatique solum. H habíeodo.^oip- Utgemfi-.i-^ pr.Í^<^. de <m¡ famUla 
^ {fado UQ ped>i2#.d9 tierra -€uao;q que viene del gran Júpiteri^ 

padieseo cercar con u na piel á% to- Mist d^pis. Coa yej«t€. jK^c^e^j ;, 

t^-ti^ U^ar<^ fiyc^ ,:porqpe.j|iyr- Vi» teptem. Apenas quedan sieíe na- 
. la en Mogpa p!i:i9¿^e9,cu«so. y«4^e, . v^, ipuy.-inaUratadas. . , / . . , 

/CZartag^eafSiiq^^, , ... iv¿c.i>/i»rtf. Ni .Vewu$ pudo sufrir oirl* 

4íA vos. Se yviqív» aJteiAlc§DcUil<^ ',p.«uwftr roas. ,. : 

Ja W^^^íjjon de Pida^ • . j . . JR«i«íeíí«iox,Qu,e|»anvjueltotU8Coqi- 
fpmp^net, Sepuiurá el di», d le^po- |^uer«s , y ia íirsftf da tpdo* saivqs- 
í*.ar; líjL, ' At 
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Nuatio , & in tutum versis A(]uiionibü$ actam, 

390 Ni frustra augurimn vani docuere párenles, 

Adspk^ bi-s senos iaetantes agmmc cygnos, 

iBtberea q\H>s lapsa plaga lovis ales apeno 

Turbabat coelo: nunc térras ordúíe longo 

Aut capere, aut captas iain despectare videntun 

39$ Ut reduces iili ludunt stridentibus alis, 

£t coecu cíoxere polutn, cantusque dedere? 

Haud alicer puppesque tu3s , pubesque tuorum, 

Aut porfum tenet , aut pleno subit ostia velo. 

Ferge oíodo^ & qua te ducit via, dirige gressutn , 

400 Dixit , ft:' averteris roáea cervice refulsit , 

Ambrasixque comae divinum vértice odorem 

iSpiravere: pedes vestís de&uxit ad irnos , 

£t vera incessu patu'u dea: iile, ubi oíatrem 

Agnovit , tali fugientetn e$t voce secutus; 

40S Quid natum toties crudelis tu quoque Falsis - 

Ludís imagiñibus? cur dextrae iungere dextram 

Non datur, ac veras audire, & reddere voces S 

Talibus incusat , gressuosque ad moenia teadic« 

At Venus obscuro gradientes aere sepsit , 

4Í0 £t multo nébulas circucn Dea fudit amictu ; 

Cerneré ne quiseos, neu quis contingere posset^ 

Molirive moram , & veniendi poseeré causas. 

Ipsa Paphutn subiimis abit , sedesque revisit 

Lapta suas, ubi teraplum ilii, centuriique Sabceo * ^ 

4lS Tbure calent aras, sertisque recetitibus halant» 

Córripuére viam interea^ qua semita monstrat. 

yersh. Mudados los vientos. los Dioses en su figura jamas se át* 

iVr frustra.^ A iio ser vaustVt ciencia . jaban ver de cara. Y aqut sucede ia, 

de presagiar, qye &c. cua esto evi-» ' aoagnorisis. 

ta el d.escubrír%ie deidad. pefiuxit. Cayó el manto , &c. 

Jovis ales, £1 Agüita; P^éáié'eX Índice, talibut ineuski. ASÍ se quejaba. 

Crdine longOé Significa Volap en hi\&^ ^mictu, tos cubrió de usa nube t&* 

ra uoa tras otra par trcul^rmeaté las pesa. 

aves del cuello largo, que lo des-^ J^olirime moram, O los hiciese déte- 

'Cansan sobre la-espalda de la que ta ~ Oer,' 

delante. Paphvm. Ciudad de Chipre dedicada 
Z)f/f^cr0r«. Que.cénsidératfi !t^regis<¿ á Vena&r : ; 

' trai». Ca^^nr/ Arden COO el tncienstf Sabed. 

Cáitu c/nxfrtf. Es-vó^ar fprmaitdo una i^prrii>uer9'^íam, Fro&igue el Pi^etaMa 

coronaj, qué era bUe¿ agiiere. ^ • '^ narración iot^pvumpida'cóa el e^i« 

Itojea K-ervice. Yo viendo; ' e^sta'As» ^ ^oAt^nnéin^Mtít^ Tan\^foo\ o si-** 

ap<iHa6dQ m rostro 'se ^m 9« MK»^ ff»l«rpn uuf ^«iba á*da^^ la nüe-r 

-^latidor. tos'-^enrtl^.créWr^We -WCHiátdíií^ '-* --^ '''-'' ' 
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lamque asi^endebant cóllem , qui plurimus urbí 
Iminiaet » adversasque adspectat desuper arces» 
Mirai'ur molem iBaeas , magalia quondatn: 
420 Mirat^r portas, strepituoique^ & strata viaruin. 
lastaa; ar4eaies Ty^ii^ pars duceire mufos , 
Molifique arcem^ & maüibus subyolyere saxa: 
Pars apeare |ocum tecto^ & condudere sulco. 
lura magistratusqué legunt^ saactvimque seaatuoi : 
42$ Hip porcus aiii effodiuat ^ hic alia theatris 
Fundaiii^uta locaQC alii ^ immaae^que coluinoas 
Rupibus es^cídunt ^ scenis decpra alta futuris: 
Quaiis apes aes(at^ nova per florea rura 
Kxercei sub solé labor > cum gentis adi^itos 
430 Éducunt foetus ^ ai^c cutn liquentia iBella 
^tipan( ^ & dul^i di$ieaduQt nectare celias : 
Auc pn^ra accipiuia^ yenieatuin^ aut ^ ^gmine factO| 
Igaayum íu^os pécus ^ pr^sepibus arcent ^ 
Fdcve^ opus ^ rédP^n^que thyíno fragramia mella* 
43$ O fortuaati , quorum ianí moenH surgunti 
£nea^ ait , & fastigia suspi^i( ^rbi§. 
iafer se septus pebula', mirabile dictu^ 
Per nae4ios^ miscetque yiris , ñeque cerniíur ulli, 
Lu<lus ia urbe fuit iqedia ^, la^tissímus umbra : 
440 Quo prioiuin iacuti undis, & turbine Foeni 
Efibdere loco sigauín, quod regia luno 
^osirarat ^ ca|pu( acris ec^ui \ sic aaoi fore bellg 

£ttl flurtmut urbi, SubU el alto fnon-« f^idunt. Antiguamente ep las mis-r 

' te que domina eoterainente )a ciu- mas canteras fabricaban las colum* 

dad. La descripciou esta nu omite • cas y pirámides , y desde aJli 4as 

ninguna circunstancia grandiosa de conducían á sus respectivos lu-; 

las que debe haber en una ciudad, gare^.^ 

V. gr.ipuros, alcázar, ina^i$ttadoS| Exprcet sub. Como el trabajo, que 

teatros, &c. - ^ egefcjis^ í^ las abejas en pima vera». 

Jf agfiiia quondam. En Otros tiempos p»m ^¿nrix.' Sus etñámbres. ' 

chozas pastoriles. ^tipant. (;:pndensao la miel , y.^leuai| 

^frAfa tyif>f»m. Calles^ calzadas ealg-r de duke néctar sus casillas. 

sidas. ií ¿>r<«x^/>i¿Nx. De lasxol menas. 

J>iirxfl/>/flrtf.Aptare entre los antiguos JhymQ.'^om\\{Q. ^ 

era elegir, coneMere sulco: no solo 4usfidt, M|ra con admiracloo» 

' se&aiaba con un sulco el ámbito de Ñeque cernitur De nadie es visto, po^ 
' los muros , sino ei de' las casas. estar cercado de la nube. 

MÍagistt atusque legunt. I}^c\a.rán leye^ Lucus inurbe.Ve^st el Jodice. Cartago. 

y magistrados, 6iQ. (íaput acris equi La pabeza de un ca* 

H4c jportus, tü una parte' abreo puerv . bailo bravo fue la sefial que enco(i<f 

If s . (Stc. ' , fraroa. Féase farcago. 
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£gregiatn» & facilem victu per sxcuia geatem. 

Hic templum luooai iiigeas Sidonia Dido 

44S Cond'ebat: donis opuieacuiii, &L oumine divse; 

JErea cui gradibus surgebant lioiina ^.nexxque 

£re' trabes : foribus cardo stridcbat abráis. 

Hoc primuín in luco nova res oblata timoretn , 

Leiiiit : híc pricnum iEneas sperare salutem 

4S0 Ai\sus> & afüictis melius coufidere rebus^ 

Kacnqué sub ingenti lustrac dum siaguia templo 

Regiaam opperieas : dum qux' fortuna sic urbL, 

Artiñcumque maaus iciter se, operumque iaborem 

Miratur , videt Iliacas ex ordiue pugnas, 

4S5 Bellaque iam fama totuiu^ulgá'u per orbem; 

Atridem, Priamumque^ .& sopvum ambobus Achiiiem. 

Consritit , & lacrymans: Quis iam iocus , iaquii, Achatcí^ 

Quae regio iu terris nostri nou pieaa iaboris?. 

Ka Piriamus; sunt hic ^tiam &ua praemia iaudi; 

460 Sunt lacrym^ rerum y & mcatem mo.rtalia tanguotí^ 

Solve^metus, feret hasc aiiquam tibí fama salutem» 

Sic ait , atque aiilmum pictuca .pascit inani , 

Multa gement, largoque humeciat ñumine vultum^ 

Kamque videbat , uú bellanies Pergama circum 

46S Hác fugerent Graii , piemeret Tioiana iuveatus: 

Hac Phi;ygcs instaret curru cristaius Achilles. 

Islec procui hinc Rhcsi aivcis teatoria velis 

£/ faciienivietu, Y apto para vjvir coa virtud. * 

«•tema fama. Jiac Phryges, Los Troyaoos huyendo 

£t numine, Y coú la asistencia 4e U por. otra pane acosados de Aqut* 

" Diosa Juno. ' les 

Mreacuí. El que sobre una gradería ^^tv/. Hijode Strimon ReydeTracia, 

" tenia Un unit>ralde brouce. * que íue á ayudar á los Tróvanos, 

C«rtío x/r»tftf6iír.' Los quicitj^echina- con el Miz oráculo de que si sus 

ban por el grande peso d^as puer- cab^illos totrabao eu Troya y bcb»aa 

• tas de metal. del X-nío, y pacian dt^u yerba, la 

Jifovu^es L*s pinturas de las guerras Cíua^id quedaría libre de lOsGric 

de Troya, dé que habla luego. ^ ' gus. Pero habiendo liegaoode nucbej 

Opptnens. Mientras esperaba a Dido, vendido por un cierto DuloU, tu« 

it?a registrando las curiosidades dei maerio Kheso por Oiomcvies y ü;!-- 

temjvto. \ fes. Ej Poeta pi-ue táfda (.'inturas ei| 

Jklanus. La destreza y primor de los gracia de su héroe . hooro^as a los 

artitic'r'S. (tadas. Truvaooj., sieoúo mengu.-i de Dio** 

jpt»jf>ítíj'. Las batallas de Tfova pi^- ni«dea nuiar a ui» cncuíigo duf^ 
uáí:^//icí»n ,!>obre eí'tos nombres veáse ei ^ . piitudo, y Ve Aquí leb vencerá un 

Índice. "^ ' niuo, y sü viiez.i en lomar el é'-ó 

£n ¿^rtamuf. Se 10 decia mosrrándo^e' pjr el .tufírpo. de yifQ fíín^fíúg^ 

itt piuturjL, en U que á cadit uno se ' CiueítO. * -• -i ' 

Je oab* ei'iugaí y cíiracter de"sti 
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Agaoscit lacrímans: primo quse prodita somno ^ 
Tyftides muiu vásiabat caede crueiuus: 
470 Ardeatesque averiit equos ia castra, priusquaooi 
Fábula gustasseac Troiae, Xambumque bibissent. 
Parte alia fugieas amíssis Troilus aroiis', 
Infelix puer, atque impar congressus Achilli, ' 
Fertur equis, curruque haret resupiaus inani, 
47 S Lora teaens támen^ búic cer visque comaec^ue trahuptuit ' 
Per térrám, & versa pulvis inscribitur hasta. 
Interea ad templuoi non stquae Patiadis ibaat 
Crinibus Iliadis paséis ^ pepluinc|ue ferebant 
Suppdlciiér tristes, & mnsae pectora paloiis* . 

480 Diva solo fixos oculos aversa tenebát. 
Ter circUQi Iliacos raptaverat Heciora muros, ^ 
ExanicDUiDque auro Corpus vend^bat Achules* 
Tum vero iiigenieía gemitum dat pecíore ab imo, 
Ut spolia , ut currús, utque ipsucn corpus amici, 
485 Tendentemqiie manus Priamum copspexit inerme** 
Se quéqae principibus permisiuoi agnovit Achivis^ < 

Eoasque acies , Á nigri MeniDonis arma. 
Dücic Amazonidum iunatis agmlna p^his 
490 Peiithesilea fureñs, mediisqae in millibus afdet 
Bellatrix , audetque viris concurrere virgo. 
Uxc ditm üardaniü Snes_miranda videatur ^ 
Duca stupet, cbtutuque hxret deñxus in uno, 
Regina ad templum forma pulcen^lína Dido 
49 5 Incessit, magna iuveniím stipante caterva. 
Qualis ia Surrota^ ripis , aut per iuga Cynthl 



íífut ^oiita. Esto es , á Ttd!des se le AperfaMlhí^Mó el rostro como que n% 
Tranqueó coa traiciun la tieada de quería favorecer á Troya. 

Rhtso. Vénáebat AcbilUs, Acción meoguada 

Troilus. Hijo de Priamo, muchacho de Aquiles poner en venta ó rescá- 
,que qui^o pelear cdn Aquilea y per^ te á Héctor, después de haber ar- 
dió la vida. rattrado f re^ veces su cuerpo al re- 
,JUiuptnus Boca arriba. « dedor de los muros. 

íuspribitur.- Iba haciendo sulcoG la Permistum, £1 mismo Éneas se vid ^ 
punta de la lanza /porqfue ia lleva- a^li ^pintado entrecot Principes, 
ban atada , que* sí oo hubiera caído. fiícv 

lliéÁes: tas Trov^nas ; te entiende las Memnonh Hijo de la Aufora y de Tf- 
• que estaban aUi pintadas. thon, fue auxiliar de L>s Troyanot. 

P€p:uffi, ofrecían á Palas estos man- Ptith. Con escudos en forma de luna > 

tes ,eD especial ea caso» fufi^tos* F^mhetiliu* Reyua de las Amazonas. 
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Exercet Diana choros , quain at'úl¿ se<;Mt¿9 - r* • 
Hiac atque hinc gloiberantur Oreades ^ fila pharetraai 
Fert humero » gradiensque deas supereiniaet otnaes.: 
500 Latoaas tacitütn perteiitanc gaudia pectus« 
Talis erat Dido ¿ tálecn se Iscta ferebat 
Per medios > instaos operi^ regnisque futuriá. ^ 

Tum foribds divse, media testudiae templi 
Si^ta armis^ solioque ahe Subnixa^ resedic. 
5t)r5 tura'dabat^ leges^ue virls ^ operumque labpreni. 
I^artibus. squabat iustis ^ auc socte ^rahebact 
Quum súbito aneáis coücursU accederé (líagao 
Aathea ) Sergestumque yidec^ forXemiJu^ Cloaiithttoif 
Teüci-orumque alies: ater quos Idquote turbo 
SiO Dispuletat ^ peaitúsqUe alias adve^terat oral» 
Obstupuit simul ipse, simul percniéüé Achates: .^ 
Lstitiaduey inetuque avidi coaiungere desctras 
Ardebantise res animo^ incógnita tUrbat» 
Dissimulaat > & hube cava i^pecülántur amictii 
5í9'Quae fortuna viris: classeot quo littore linqaaot^ 
Quid v'^nianti cúnctis nam lecti navibus ibaat> 
Orantes véniant, & templum clatnore petébant. 
Pos^uam introgiressi ) & coraiii data copia fandi; 
Maxítüus lUotieus placido síq pectore coep! : 
S20 O regina^ novaní cui condere luppiter tirbeo];^ 
lustitiáque dedit genteá frenare ^üperbasi 
Troes te miseri^ ventis mariá omniavecti) 
OramuSy prohibe infandos á navibUs Igoes^ . 
Farge pió generi, & propius res a.dspice nostlráí.» 
51^5 Non nos aut ferro Libycos populare Penates 

JSxereet Diana chorot,té\ebra.sas¿ktt^ « kiut>e, se iiace doble con él mutnÓ 

zas De esta Diosa diceo que emplea- reconocimiento; y una peripecia d 

,bael tiempo, mientra^ no^azaba, f^asage al estado feliz, que es el 

en bailes. Esta comparación es casi desenlace de los temores y cuidados 

traducción de la de Homero entre de Eneas. 

.Nausicaa y Diana, Odys. lib. 6, v. Antbeo; ^. Compañeros de £neas« 

I02. Eurota rio de Lacedemooia. á!fr<te¿<<ffti^X>^eab3n abrazarlos; pero 
Cyntio monte de Dei«S ea que oacid adviértase ^ue ellos eran invisibles, 
Diana. |)or estar cubieftos de la nube. 

lOread&s. Ninfas de ios li^oiltés, . ^amiecti¿ t>o'rque veoiao los mas e»« 

Deas, A las demás Ninfas. ; (alegrta. cogidos de ias naves. 

Zatona, Híjá de Diana, estaba llena He Úopia fanúi, Ú\áo les dio licencia da 
í'oHbus di^ce» Se seátó Dido «a las hablar ¿estos compafSeros de Eneasu 

puertas del Templo de Juno. - Prohiba infandos. No permitas nos 

Ifíifn fuoíto Una áoagtiorisiseo^l prln- qaenien (as naves tus vasallos, 

^ipiu simple i iiusla quie desbef ha i« kt.jpropius. Con clemencia . 
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Venimus ,^at raptas ad litiora verteré pi^da^:, 
I^oa ea vi$ aaimo, nec unta 3up¿ibia vicüs^ 
Esc locus, Hespériaoi Graii ccgnomipe dicunt , 
Ttrra autiqua» poleas arinis^ aique ubere .¿lebx: - 
530 CEuotrii coluere viri: nunc fama, mioores 
Itajiain dixisse , ducÁs de nomine ^ gentem. - , 

Huc cutsus fuití 

Quuaí súbito assurgens &üctu.,nimbosu9vOrioa 
la vada exea taiit, peiiitusque procacibus Áustris, 
$3S Perqué U^da&i superan|e s^lo, perqué iayia saxa 
Dispullc y buc páucí vestris adn^viiiius oris. 
Quod genus hoc hominum? quseve bunc tam barbara moreoí 
Peranuit patria? Jiospitio ptobibemur arenan: 
Bel i a cient) primaque vetaní conslstere térra. 
540 Si genus b.umaaum^ & tnotcaiia temnitis arma; . 
Al sperate déos memores fandi atque nefaadi. 
Rex erat; i&a^as nobls , qüo lustior alter 
Nec píeíaie fuit ^ aec beilp máior^ & armis: 
Quein si fai^.virum servánt^ $i v.escitur aura 
54$ i£ihcrea> nec adbuc crudelibus occab^t umbría; 
Non'meiuS) offíclo nec te certase prioretn 
Poeuiíeat: sun^ & SicuUs regionibus urbes ,^, 
Annaque, Troiaaoque á saiiguine clarus Aceites, 
Qüassatam veutis Uceat subducere classem, . . * 
5S0 £t 6yiyis aptare trabes, '& stringcre remos* 
Si dacur Italiam, jsociis , & rege recepto,, ^ 
Teadere,j[Ut Itaíiam la&ti , Latiumque petamu^.r 
Sin absumta saius > & le» pater opiime,. Teucrum, 

Verteré. 5»acar nuestros hurtos á la ori- malo y premiar lo Sueno. 

Ha. Úvem si fata. Estos ni veian á Enea» 

Vbere gleba, Y en la fecundidad del * ni sabian en que había parado, des- 
terreno: Herpe fidfTt enriende Italia, ""'bues q^ cesó la bórrascaí, y asi ha-^ 
qne tuvo muchos nombres. «^ oían 2TOido» como de un atúsente. 

Ot^ion.Xtiádós de í)lana , á quien pof ífon metur. No temeríamos que te pe- 
atreverse ii su honestidad, asaetee), ' sase el habernos favorecido la pri--' 
y arrojó al intierna, y después com- mera, porque Bneas lo remunera- 
padecida 10 convirtió d transformen- "l-ia. * ' 

• en una estrella que causa muchas' ^/^/an? fraft;/. Cl Cortar madera para 

tempestades al salir y al ponerse. componerlas y forjar remos. 

Tulijt. ^sto es, l^evó nuestras naves JJf r^^crfctfj>/o. Salvo Eneas y sus com-- 

' "coiitra los bajíos ó'escollos, ' paQeros. 

Ve(ant sonsistere^Los Africanos vasa-^ J?/ fater. Y tú , Eneas, buen padre de 

' Jlbs de' Dido Us prohibían la eotra-^^ ios Troyanos, sí pereciste , y estáa 

da. ' sepultado ea ei mar de África. 

Memortsfaniu Que saben castigar io 



564 . , Ex P; Tlfg. Matonh. 

Fontus hkhtt ZyhíaB ^ nec spes iam restat InlU ' 
$55 Ac freta Sicaniae salteoii sedesque paratas^ 
Uade hucádvectiy regeraque petamos'^ Aceiten. 
TalibúiriKoáeus I cnatii situai ore fremebant 
Dardaaidac: * 

Tum breviter Dido , vultütíi demissa , profatur: 
560 Solvii^ cqrde metum, Teucri, secludite curaSü 
Kes dura, & regai novitas me talia coguut ^ 
Moliri, & late fíaes custode tiieri. 
Quis geaus ^neadutnj quis Trois nescrát urbemS ; 

Virtütesque vi rosque, aur taiui iaceDáia beilil 
^6Í Non obtusa adeo gestamus pectora Pceái : 
Nec tam aversiis equos Tyria Sol iutigit ab urbe¿ 
' Seu vos Hesperiao) magnani , Saturaiaque arva ^ 
Slve Srych ñoes, regeoique optatis Agesten '^ t 

Auxilid tutos dimittaiii ¿ opibusque iuvabo» 
570 Vttltis & hic mecum pariter considere regnts? 
Urbem quain siatuo, vestra est : subductte oavesi 
Tros TjriusqUe mihi nüllo discrimine agetuf. - ^ 

Atque uttnám f ex i pse Noto compulsas eodetü 
Afforet £neas! equidetn per Httora certos 
$75 Dimittaní', & Lybiae lustrare eictrema iubeboá 
Si quit elecilis sylvis , aut urbibus errat. c 

fiis animUOi arrecti dictis j & fortis Achates , - 
£t pater*:%neas , iam dudum erumpere nubem 
Ardebant : prior iBneam compella t Achates: 
580 Nate dea, quae aune animo sencentia surgit'? 
Omniattuta vides, classem, socio^ue< receptos. 
tJuus abest , medie in fluctu quem vidimus ipsl 

%á^ freta, A iQ m^nos ¿odcetiasétibé ^.ínipatria tyro. 0ue éi reépohder 2' 

volver á Sicilia de don J^uimoii * la queja de crueldad que le dio Vio- 

echados aqui al Rey Acestes. • toeo. Otros quieren que^iluJa á que 

Cunctt sinthU Lo ipisur.o decían los de<^ las aaciones Órieotales soo comun-^ 

. roas Trojauos inuy sentidos. « meóte piadosas. 

Vultum demissa. Con el rostro inclioá'^ Xrycis fines ^Montes de Sicilia. 

do. Locución griega; eo latió Áenú'^ Vrbem vestra. est. És caso de atraccícili, 

soimltu estoesurbs^quam urbem f &V€str4á 

JHoUri. £1 embaráiar la entrada á loé , est. 

estraogeros. é/oto eodeth. £1 mismo viento le hu*^ 

A'on obtusa. No somos iDS AfricaÚQldd biesé arraJ4do aqui 

genio tan rdstíco Cíer/ox. Estoes, hombres de todaisati»^* 

^cc tam aversus. Alude ál faécnodé laccion, que registrasen ia A/ri«^ 

Ty estes y huirur con que el 'so' Vol» ^j>or si eo^ootraliaD á £aeas. 

vio la tara, idease el Índice. Ni el Vnns ábest. óroníe, comandabte áÁ'l£ 

^1 ha torcido el camino por no ver árm^ida de los Licios» 
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Sübmersum ; dldlar.respondém cetewíteafrfe/ • 
Vix ea fatus -¿rat , cutB circuíxíftisa repente "i 
585 Scindií se imbes , &in «tobera purgar apérttñiii 
Kestitif Jffiiaeas,-él^aque^ iiíl-bce íefálsit', - "''/;; 
Os, humerosclue deo similisí fláüique ipsa €eeorajitt j;* 
Casia riem- nato g^hitrix, lúiñénqia^ iovemas . ^ .*' 

Purpureara, & tótos oeuliá afá&pát honores. ' " ^ 
5ííO Quftle linánüs ádduDt tboH decus , aut'ubi flavo 
Argeotuiñ^ Páriasve k-pis dírctrmdáttir áuro; ^'* ' ,; 
Tuoi sic regiftáim-alloq^iftar\ cunctisque^cpertte "' " '. 
línprovisus, aitu Coram ,quéin qiiaeriíjs , ádiunii " ^ ^ 
Troius -Kaéas/tibycis-^r^ptu'á áb liífdU. " ' " 

59$it>5ola ittfandos Tróise */hÍ6efat3" labores! " '^ 

'Qu« nos reliqtrias^Danauaá , térraqtle ;-niariqué^' ' '• ^- 
Omaibus e»6au«to8' ialn ca^ibüé , oniK^uni cgcnoé'i' !: 

Urbe, doptio Celias: grates per^olvere dtgna's^^'f' ^ ; 
Non opis est hoítr», Bldx/: áccquidquid ubiqtife ést '' 
600 Geaíis Dárdani*, mágnura'qüae spaíssí per orbcou ,í 
Di tibi, si qua pios respeCtítnt fiucnlna , si quid . ' ' t 
üsquam iusiiííae c$t ,' & meitsisíbi '(h)turía recrf'í * '' 
Prxmia dígita ^feiimt. QüSB- te tam ia*tá tuleruüt ■ "• 
Baecula? qüi tanti taílem^genuere patentes?' ' " 

aOS In fret^ €utii fluvií cüfrfcntV dirm irrontíbus^^uittbra ! 
Lustrabunt coiwcx¿,-paÍüs dum'ñdéra pascetr '^-•- ** '• 
Scmpcr bonos, notneñqúéntttiiiT/ faudesqüeraan^boiritr -^ 
Quuj me cumcjué vocah^t teft^-. Sic fatu« , ariíicuin ' : 
llíonea peiic'detfra V l»tr^qüfe Sel^estum j - -" ^ 

6i0 P»íst , altos, fürtetoque Gyatn^ foftetnque Gloánthu» 
Obstupüit primo adspeetu- Sídx;«ia Dido,- '" • ' O " ': 
Casu ¿einde vi rl tanto , &• sic ore lócuta e»t S^ ' ^ ' ' ' 

2>ictis reípondei» A loque predijo Ve- J)Qrno sodas. Que nbs recílks en tu ciu«» 
ñus. - ti;;ó>^sa^ ' ^* • . / 

i^wr^^a/. Se desva^c&Éfl airfi claro,, t ^Noruépi^ No teoemos Ikcultaites para; 

siesfisU Mneat, Dejóse ver Eneas en . correspünder. 

pie resplandeciente en Ja clara lu?, IVec.qvidquid. NJ cuantos Troyano^, 
isemejaoteáupDlos en el semblante "&c puíiden corresponder. 
y hon^bros. Similis os ¡ bitmerotquf^ £j ifjéní. Tu conciencia segura de ha- 
tocuciob griega. ' ' ber Obrado bien ts podrá servir de 

2\íamiiúeipsa decordtu.^Vxifqtíesü ma->'- *'Í^¿mio. 

~^j-e Venus hacia que pareciese mas* Convexo. Mientrasjque lítí'soitibrasdén 
i)!ermo8a su cabeílera , y él color > ■ vuelta á los montes , pbírqiie las som-- 
-•OJOS mas vivos. ^ ' - bras dan vuelta á ios ctterpos ea 

JHüHus sup. urtijuurü. opüsicioü del S'^1. 

J^arimve ¿apis. El mármol blatico dé /¿u^e me cumque. Tmesis. Bn cualquiera 
. Jft Isla de Paros. ^ v • región que me halle. 

exhaustos. Consumidos con tadotf lol Casn ásinde DespUeü por la Calainldad 
iflíóriuaics posibles, de aquel héroe. Eneas. 



Qufs te, nate^^ca., .per.UQta per icula .^fus • 
Inséquitur? quip vis íaimaaibus.applicat í^p.i^í . 

Alma Venus Phrygii gequit ^imOfintUad uadam í * 

Atque gjuideli^T^ucruüa mqmiiu SiJona y.€DÍre, 

Fiuibus expuisum pairíis y noVa regna patentem . :.: 

Auxilio Beli. ^Genitor luín Belu$ opiío^m 

620 Y^^!ftb3»í Qypruai> & yictor diiiowe teoebat. 

Tempore iam ex illo casas mihi cognitus urbis 

Troianae^í^ome^ique tuum.¡> regesque Pelasgi. 

Ipse faosi¿8 Téucros insigtii lau/ie fenibat j 

Seque oriumamíqua .TeücrorMm á sücpe: voíebat. 

^2S Quare aigit^p^ 6 lectis > iuvenes, succedite noslm; 

Me qttoqu^.Der. multas similis fortuna labores 

iaciatam,>,.Kac dep^um voluit tonsisiere .leírra^, 

iNoa iga^ra UnaU , miseria ^^ccurrete discos 

Sic nieCDOrat^ simul £aeam la regia dudt -. 

OJO Tec(^: simul divúm templis indicie hoaorem. 

Nec minus intjerea socüs ad littora tnlitit 

Vi'giati laucos.) magiiorum b^rrentia i;entum - . . 

T^rga suugí^ pingues centu^ cum máuibqs agaos ^ 

Muiíera i íxiiiiaíaque .Peí* 

63^,A^.4omis iqyterior regaU-splendid^ luxi^ 

Instruiíur ,: mediisclue parat convivía tectis, , 

Arte. lal^atas vastes ) ostroqiiejsuperbo:;; 

Ingens argetitum mensis ^'cxíataque in auto > 

Fortia facta patrum, <^erieiS iongissicna, rcfutti^ 

^0 ;Per tot ducu vixos^ ántlqu» ab prigi.ae gemís. 

^neas (ñeque enim pátrius coasister^ mentein 

Passus ámoT:) tapidura ad aaivespraemlttit Achaten, 

Ascanio ferat hxc, ipsumqud ad njoenia ducat. 

Omnis in Ascáiiio caj¿^stac cura parentis.* 

645 Manera pjfaetereay íliacis erepta ruinis^ 
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^eucrum, "Hip ele TeJamon , y de tíe- * tíos fea eí templó. 

r siooe berma na de Priáíno , que per- ^erga suum* Canaleá de cerdos. 

. seguido 4e su padre con el favor ^e Ji^unera^ &c Vino, a.i«gria de Baca. 
Belo, fundó Una ciücíad liamadfi.$a- íuxu. Con pompa, 

. lamina. ea-.Chipra« ^rie¿aboratxjt'esi€s^Aq\i\ son coXg^'* 

ifpse ¿oj/;x,. Teucío. ensalzaba á los . duras ó alfoíñbras. bordadas. 

Troyaúos ton alabanzas insigues. Calataque iH, Grabados en oro los he- 
Mc demum. Que parase en ña en esta chos , &c. 

■ región de África. '' . Series ionghfima, íitstonz muy prolir'^ 

Temples indicit* Manda hacer sacrlfi* ja y larga de los acontecimientos 6cc. 
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Ferré iubet, pa,Ham sigáis ,Ca*i"'oq^^^^¿P^^®* I 

Et circumteKtotíi. croqíio velamen achanto ,>^ ; 

Ornatus Argíyíe Peleo*.: quos^ííU Mycenis , 
Pergaoaa cum petóret ^ iocoiicessosqué^ Hymenxos ^ ^ 

6S0 Exiulerat j matti§ };edx-,íDÍrabiie donüaa... , r 

Praeiere^fííetípu utó ^ tlianfií-qu^ gesser^t oliía .. • .\ 
Máxima liaiariim I^riaml i cólioftue inóaile ,, 
Baccatum, & dupliceiii geflatnls áiiroque -coroO^m. r 

Haec ceier^fl^jriter ad naves, tendebatAc&ates. . 
6SS At Cyihere^ wva.s axtes., nova peciore vcr&at 
Consiliáj üt facieoí daiuatu$ , &'ora Cupido 



Vjuippé domura tiinet ai^biguaw , lynosquc «mí.w6 

ÍS60 ürlt 4í;ivQx luno, & sub «lóctétn cura recurra tr 

Ergc!f,¿iis;áligerüm dictis affatur Amocem: 

Nate j m^ yires, , oieá táág^a potenüajjSolu^ > 

Naie ) pairís fedi^tBÍ qui, í&Í4 Typhcea tepanis; ; 

Ad tecoafugio^ & suppleictuá putníoa poseo. , 

665 Fratet, ut -Enea» pelago tuus omñi^ciJcaol 

Liitora iaqtetur^ odiis lunonis iniqua2>./, * 

Nota tibí :;,^..nostro doluisii isaepe dolore^; 

Hunc Phoenissa tenet Didoj biandisque toorátuí _. 

Vocibusj & vereor, quó se. lunonia veriant 

«70 Hospiíia : haud tamo cessabit caijdine'. tetüul. 

üt,.cuai te¿reuaio accipiet laeiissitna. Diio> , ; 

• . . . • -x 

• •♦ ■ - ' 

j^aZ/afif. Era vestMo propio de las mú* los nados. ^ « j^ iaa* 

geres , que llegaba hasta los pies , y CupHo. Debía tomar la forma ae fí% - 
por delante «e uDia coa mucKos bo* canio. j * i Aom*' 

tones y alamares: también tenia ^Afque oss'tbus &g. mcendat.'lvixvi^x9.^ 
mangas ^ y así en algún modo equi- « en amor á Dido. , n^»»;»* 

vate á bata. Tyriosque biHngueu Habla €l Poet»/ 

Velathen, Saya qué arrastraba 5 efa re- según ^juicio vulgar que se tema^ 
gularmenterie lino muy delgado. de los Africanos ^ que decía i'unica 

Helena. Eleíia hija de Júpiter y Leda^ ;fides. \ i rmn twm«T 

muger de Ty hdaro Rev de Lacooia: tjrit atrox Tuno» La cruel juno PP^^ 
esta fue la causa déla rUiuádeTro- en cuidado á Venus, la tiene im-» 
ya. í'^jj'í él índice. quieta. \^\^t^ 

l>etgama, A Trova* >Amorem. A Cupido SÜ hijO que 16 pllh- 

Iliorttf. Müger de Poiymncstor Rey de ' taban. con alas. ^ -'^ 

Tracia "Tela Ttphisa. Con que JiSpiter mattf 

Jtacfü/um. Collar adornado de perlaé» ^ áTifeo. • ' 

jít jytberea Aquí comienza el enlace, J^ofa tibi.()\ie sabtó bien cuan en«- 
que dura hasta el lib. 4. V. 2i9,eii miga es nuestra. x «.fj» * 

que principia el desenlace de Má pa- ^uo se, Y no se feh que parara este 
«iones contrarias á la disposición de bospedage en que preside juo©. . 
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Kegales later mensas VlaticeSique Xyaeutif.^'': • 
Tu faciera , & notos puerl puer indue vuUoa y 
Occultum iaípi*ré$ ignem/faüasqüe-^cnenó» * ■ -'í 
Paret A¿ior dictis. carae génitricis & alias : ; ' 
Exuit , & egressu gaudens incedit luli. •- 

At Venus Ascañi'o' placidara pet menil>ra qiíietcmr ' 
690 Irrigatj &''fotum gremio dea-tolHt ia a4t0ir 
Idalias lütüs: ubi mollis amaracus illutn / 
Floribus &• 'dulei aspirans complcctitur umbra»' 
lamqué ibat' dicto pareas* &doTia Cupido 
Regia portabat Tyríis, doce láctué Achato . 
695 Quum veait; á;ulaeis iam se regina superbíg 
Áurea cómpbsuit spbnda j rBediai:filjtie''locavit. 
lam pater Aneas ^ 8t iam Troiana iuventuíí * 
Conveniürft , sttatbque super discúoibitur ostro* 
Dant farauli nianibus lympbas > Cereretfique eártistiit 
700 Expedliint^ tohsísque feraát mantilia villis. 
Quinquaginta íntu^ fámula', qüibiis ordine longo 
Cura penum struerd) & ñammisadoteré Penates. 
Centum ailsr^^ totidemque pares d*tate ministi^i , 
Qui dapibus mensas onerént , & pocula ponant* 
70$ Necnon & Tyrii per lirhina laeta frequ^ntes' 
Convenere, toris iussi discuoibere pictis. 
Mirantur dona lEa^x-^ mirántuif lüluní, 
Flagrantcsíjue dti ' vultus , simulataque verba , 
Pallamque , flt^^itítum croceo vela-mea acantho* 
710 Praeeipue infelix, pesti devota futurse, 
E^Ieri menteía nequit ^ ardescftque tuendo 
Phoenissa , & puero pariter , donisque movetur. 
Postquam prima quies epu'iis, oiefisasque reoiotáef 
Cratieras m^gpQS statuuat, Ül víua coronant. 
7i5 Fit strepitus teoifjs, vocemqiie per ampia volutant 

tÉniit. Vá, 6 camilla qpo U figura de Sttafoqué. Kn lechos de purpura , que 

*jlscaiiio. eran las mesas de los antiguos. 

Bt fotum gremio* Y tomándolo en sus Manfilia. Toallas , ó planch^tdas d sin 

-brazos. . el vello que saca el lienao, 

Mmaracttu Yerba en que dicen se Cura fe,num. Que tenia el cuidado de 

(«onvirtíd Amaraqo. Se llama almo- lá dispensa. 

fadux , agedirea y mayoraua, yes Adolere penates Quemaban incienso á 

>muy olorosa. ^, los Dioses caseros en sus convites.^ 

Sponda, Almohadón; los antiguos en Frequentes» ConCurrieroikeu graa aú- 

•ios convites estaban recostadus so- mero. 

bre«icodo. 



^Attizi 3q)ei:idei|t lycbni rlaquea.Jribus aureis ,. 

laceúsi ^ éa noctem ñammis fq^alia vincuot. 

Hic regiaa gravem gerami^ > aurpque poposcit , r 

Implevitque mero pateraai » quam Bel as , & oinaea 

720 A Bela sotiti y tum fact^ siieatia tect^s ^ « 

luppiter (hospitibus nam te daré iura loquuatur) 

Huac laetum Tyi;iisque dieur Troiaque profectis 

Esse velis y nostrosque huius meminisse minores* 

Adsit latitix Ba^cbus datar , ^ bona luno: 

72 S Et yiQS Q coetum Tyrii celébrate faventes,, 

ÜDixit , & in mensa laticum livabit honorem, 

1?rimaque libato summo teñus attigit ore. 

Tum Bitise dedit increpicans : lile impiger 'hausit 

730 Spumantem pateram y & pleno se proluit auro« 

Post alli ppceres. Citbara crinitus lopas 

Fersoaat aurata , docuit quas masLÍmus Atlas* 

Hic canit ercancem Lunam Solisque labores^ 

Unde homiaum genus , & pecudes, unde imber, & ignes: 

73S Arcturum, piuviasque Hyadas , geminosqne Triones 2 

Quid lantum* Océano ptoperent se tingere soles 

Hiberai, vel qu» tardis mora noctibus obstet 

Jngeminaut plaüsum Tyrii , Troesque sequantür^ 

Necnon.fii vario noctem sermone trahebat 

740 Infeíix Dido , longumqub bibebat amorem | 

Multa super Friamo rogitaris, super Heciore multas' 

Nunc > quibos AuroríB vcnisset filius armis y 

* 

2>e^ndent lycbni^ lÁtúp^r&s encendí- Proluit aurg, Hypal^ge: se balid f 
. tías cotgabap de los artesonados úe • reg'd todo el rostro con el vino de úk 
funaJía. Lis hachas. (oro» copa de oro. 

jí Belo soliti. Esto es acostumbrará ^Crini/ux/D^d/. Los músicos solían criar 
llenar aquella copa desde el liempo el pelo con cuidado. 



de Belo, no el pidre de Dido, sido udr^/z/n^^£strella que remata la cola 

oiromas*antiguo. ^ , de<iaurs3 mayor, Hyaci«s>cabrülas: 

luppiter. Esto es, dijo :Dido, á Júpl? Triones>el carro d^ las siete estrella^ 

ter, &c. jgu/d/d>i/u»i Porque' fl sol eo Invierno. 

O Tyrii, O Cartagineses. ' sé apresusa tasto ai ocaso: porqué 

Livabit Derram<i vino sobre la mesa» Iv» días de invierpo spn tan cortos, 

honra qufh&cianá sus Dioses. O cual es I^ causa que impide ser 

Attigit orh. Lo gustó la primera.' 'las noches Isrrgas en verano» «.^ 

Jiitia, Sacerdote de Cy pre que se agre- JVecnon & vario. Prepara la materia 

gó á Dido con algunos Colonos cuan« para el largo episodio de la ruina de 

^ do en su hujcla arribó á aquella Isla. Tt&fií'f y aventuras dASU. liéf<»e «9 

Otro Bitias hubo Geperal de la ca-* la relación siguiente V que compresa* 

baXlería en Cartago, cuando la to- de el libro 2 .y^.. 1 

mo Scrp7¿>nf 'Otros quíereq qye Bi^ jíi^o^^iius.MtmQon^h%jiQdt7kh9q 

tias sea nombre* fí^g^^ * coma si • y- 1m^ Aurora, Ruy* d&lQ;$ Etiopes» 

dijera Bibias, por lo btbtdur. yéas^QL^lúáííx^. ^yÁ¿ c /. 



%7¿ Ex P. í^rg. Maronis i 

7S0 Nunc, quáies Diomedis equi , nuac quantus AchilIeJU 
Ipamo age , & á prim^ dicí hospes ^ orígiae aobi& 
lasídiasy inquic, Danaucn , cásusqiie tuoi-um^ 
Errocesque tuos 9 naoi te lao) séptima portat 
OoiAibus erraatein (erris ^ ^ fiucUbus ssias, 

#NEiPos líber ir, 

ARGUMENTO, 

Mneaí por dar gusto i Dido , aunque con sentimiento froi 

fio de su carácter fiadoso , U refiere en este libro la ruina 

de Troya for los antegedenfes y concomip tinges ^ reservando 

fara el /ib* 3 los consig^uientesi, Contiene el caballo de ma^ 

dera y los eng¡años de 5inqn , que jumtos 4 h casual des- 

gracia de L^ocoonte , que habic^ aconsejado 4 (os Troyanos 

el quemar el cab^iUo y acabafon de fer$uad}r d los Frigios 

* á entrarlo en la Cii4d(i4 cqn grande fiesta, QQn}0 ^n el si" 

^ knciodela noche Sinon abriqi e\ vientre del gabc^Uo^ y sa^. 

lieron los Griegos > que franquearon las puercas de la Ciu" 

dad á los cptripañeros que estaban prevenidos. Como Eneas^ 

por el^í^visa que le dio Héctor en sueños ^ ^alió á socorrer 

ía Ciudad j y con este motivo fue testigo de las desgracias 

que hubo^ en el palacio del Rey PriamOf Cqmq v^^elto á su 

casa 9 por qrd^n de Venus '^ sacó á, su padr^ en hqmbros , á 

su hijo y y muger Creusa ^ ¡a que sin ^aber como pereció en 

ei camino y cuya alma se le aparece y pronostica ios traba^ 

jos que habia de padecer ^ y reino que habia de fundar • 

Finalmente y como con otros Troyanos se retiró al tnont^ 

Ida para embarcarse á sij tisfnpo* 

i Conticuere omaes , intentique ora tenebant. 
Inde toro pater ifipeas sic orsüs ab alto: 
Infaaduin ,' regina, iubes renovare dolorein jf . 
Troiaaas ut opes , & lameiitabile regnucn 
5 Erueriat Daaai: quasque ipse mis$crrim2^ ^^¿W 

99ptma ítstas. Siete afios. Metatep-y bocas, 

'--si£. ■ . [ ' X0ro. Desde la parte superior del le*« 

OB. II. cho ó mesa de aquellos tiempos. 

Of « ítfn^ft^tfif^TeQiaD puestos .los ejoB £f»erin/. Como destrUyerou la póteos 

eo Boeas^ 3it «scúcharoo ateiitumen« cía de Troya, &c. 

*e. Otros dicen tenUa Ctícrada^ ¡as 



JÉneid, Lib. tL Í74 

Et quatum pars magna fui, Quis talia fa^o , ; 

Myrcnidoautii , Dolopumve , aut duri miles Ulyssei | ^ 
Temperet 4 la^ryoiis i & iam nox húmida cáelo 
Fraecipitat , suadeatque cadeatia sidera somobs* ' 

iO Sed si taotus amor casus cognoscere nostros ^ 
£c brevi^ér Troix supremum audire labor^m^ . 
Quanquam aaimus meminissQ bQrret , lucmque refugit ¡'^ 
lacipiam;* Fracti bello , fatisque repulsi ^ 

Ductores Daoaum, tot iam Ubentibus aanis^ . .. t * 
iS Instar momis equum » díviaa Palladls »rte-| ' 
JBdiíficaat^ scGtaque intei(unt abiete costas : 
Votum pro reditu- simulante ea fama vagatur» 
Huc delecta vicam sortiti corpora furtio) . . ; 
laciuduut, cceco lateri, peiíitusque cavernas^- 
20 Ingeates , ut^rumque a^mto milite complent. - , 
Est ia conspectt) Teaedoé, notissima fama- 
ínsula, divesopum, Priatfii dum regna manebant; 
NuQc tantum Binas, &i statib malefida cariiiis; 
Huc se pro vecti deserto >in littore condqnt , 
25 Nos abiisse rati, & vento petiisse Mycena». 
Ergo oomis longo solvit'se Teucria luctu: 
Panduatur portas, iuvat iré, & Dórica t^astra.^ ' 

DesertQsque videre locos /* Utlusque relictum, ' 

Hic Dolppum m^nus ^ hi^^-Wvus t^ndebaí; Agbillesr 

£t quorum. De cuyas miserias qo.me Fotumpro. fivf$ín que el caballo em 

tocó la meDor parte. uavoto qu^ hjibiaa ^echo á ^^isii 

JFandó. HdiQieaáo la^iicioo de estks' por la feliz vuelta 4 Grecia. 

lástimas. fíuc. peotro del caballo, 

MyrtnidQnum. Soldados de Aquijes, Cavernas ingentes. Estas sérhD algu^ 
" naturales de la :isla Egiua. Les 00- « ñas separaciones hechíis en el viea<* 

lopes, d era o soldados de AquMefc» - tre del^abalto. . ^ » 

' de Pyrro su hijo, Í I^un^ tamm. Ahora una ensenada^ y 

^0» pracipitat^ Este verbo s^ liSdL íiir^ . ra^a m^il segura, isla del Heles* 

solutamente supliendo se. m SQmn*. ponto. 

Scipion , loca ubi lyiluf pr^cipitat, jjuc se* Habiéndose ido i esta Isla* 

_5ig[niaca ya e$ mas de media noche» £t vento^y que- con vientos |>rdspe-* 

Cadentia sidera. Las estrellas qi|e yfli| fosse hablan encaminado á Myce-» 

bajando ya al ocasQ. - , oas, la capi.tal de Agamenón, \ 

Supremiim. Laaíltima ruina de Troya* £rgo omnis. Con esto pues, Troya sa-^ 

Luctuque. y loréus<i por el sentimiento. :|i0 del $ustp 4)ue le causaba tan lar-* 

Tot iam. Diez año$ había que la Qomn go cerco. 

, hatíap, i .' "^ ^t^riía castran K^vkteXcum'poáéaSé 

Divirta PaHadtf^ ^Qr^foñsejo divioQ habían estado los Griegos sus ene* 

^deMinerya^ . ^bvX-v . ñiigps. :: * '- ' 

i^cjague. De tablas cortadas dQ a^o, fli^ z^o/o/rui». Unos decia o, aqui acam» 

íe^rciéroBel cúerpo'ó tpdo\l «$^-> . paba el bat^Kni de Jo» -Dolopes, 

bailo. ^quJL ci cruel Aquiles. 



*7S Es;'f.TtrgyMaronis 

^6 Classibusiliie'locus: hicacics cenare soIebaQt« - .T 
Pars stupct innuptae doaum exiUale Minerv®, 
Et molem mir^antur equi : pri(f)usque TyixijO&tea 
Ducl iiitra muros honatur , & arce locad, 
Sive dolo ^ «eu iaiD Troiae sic fata ferebanc* 
3S At Cápys , & quorum 'pn^elior sententia menti ^ 
Aui peUgo Danaum insidias, suspectaque dona 
l^rxcipitare lubent, sublecúsque urure ñammia ; 
Aut terebrar^ cavas uteri, & tenure^atebraa. 
ácinditur iacextum studia in contraria yulgus. . < . 

40 Primus^ibi ante omnes, rnagna cocniiaa(e caterya^ 
Laopoon atdeús summa ¿ecUrrit ab arce: 
. Et procttl : O miseri , quae tanta insania , cives ^ 
Creditis avegtos bpstes^aut WUa putatis 
Dona carece dolis Danaum ? sic notus Ulysses? 
4S Aut hoc inclusi ligno occuitantur Acbivi, 
*" Aut hsc in nosiros fabiicaia est machina muros» 
Inspectura domos , venturaque desuper urbi : 
'Aut aliquis later error: ^quu áe credite Teucri. ^ 

Quidqi^id id est, timeo l)apao8.& dpna ferehtes* l( 

50 Sic fatus^ yalidis iqgenteo) viribus hastam 
In latus y iiique feri curvam c^mpagibus alvum 
Contorsit :/stétic ilU tremens^ Olteroque recusso^ 
Intonuerc cavae , gemitumque d^dere cayerns. 
Et y si fata deum , si mens noq iaev^ fuísset, 
^S Impulerati Cerro Argolicas foedare latebras ^ 
Troiaqüe nunc stares , Fr^mique arx alta mañerea* 

Hie aeies, lostgétcilM Griegos y Tro* primer Itbro que comíeoza por í^ 

• . yano9. ^ ' felicidad á causa de la tempestad, 

j>ottum exitiúle. Del cuballo ñital y yacaba con la alegila del convite^ 

V causare ia ruina de Tr^, dedl-« todos los demás libros acabao tragb 

" cado á Minerva, que nunca se casó. - ca , estoes , funestamente» 

Z)«£i^ intra. Aconsejaba lo metiesen ^vectos. Que han marchado. 

dentro de la ciudad y colocarlo en Sic notuf, ^ A^i conoces Ü Ulises? 

r «I Alcázar , ya lo hiciese con malí-* jíut boc inclusi jO cerrado^ en este carr 

^ cia, óya, (Src. batió, &c. 

Mt^quoi^wi- y U>$ ^ue pensaban coif 1» nox/f^j*. Contra nuestros muros. 

^ mas acierto, '. i?fx«^fr/ Para pelear de alto contra 

^Sftt Hxthr^re, Barrenar, registrar el ' la ciudad. 

caballo c^ntarsit. Arrojd contra' el lado y cor- 

^Itít4i0 ift.^O'.diiride^el vulgo .en con^. yo vientre del caballo, &c. í» qu^ 

*-i trarios pareceres* • o.Qkiiraiia se '^uédo víbranda ' 

Et prociU, Y desde lejos luego que los ImfuUrat, taocoon bastante egempl^ 
-f vid é ^^y<^ ^ proporcionada ái^-i. ^ \ Úíd^^ará destruir, romper ^ Mfír» 

taiicia.&ep4rj8se^yeí^i$cepciop4t;i -íi^.íj • f 






Etc€ manut. En esto trafotí los pastorts de \m Ttbytiták ; esto ^s/ tetilan yi 

Troyaoos con grande algawra á la compasiou de Sínoo , á qaieo poco 

presencia del Aey un joven atadas las Jintes mofaban. 

mam atiaa. Convenza tt eDrcdó." ¿«o ékáguéiu, iéqúé estirpe era de»» 

J>ardanid0, Pastores Troyaoot; Loa ceodieat^ 

llama asido! Rey Dardítao, yerno U'ui^t:f^diicía:i^ti^tted\to)fMtódkr* 

de Teucro. lé a ^1 que estaba cautivo : ii\ lo^eo- 

Uqc i^nm. Para corrobora* el qno eil* tienden unos: que esperanza* tenia 6 

trasenoi caballo deotro de lotf muros. le quedaba estando cautito, otros/' 

S€uv9fMéM, O 4 concluir SÉ iraldeB Jifgoatg Be origen Griego. 

6 &c. ' '' * ' s^m$férum\ Lk tbrtufia le ^do bacer 

Cáip/o. Pe SlMiK- * miserable , pero no meiuiroso ' 

^rnmixpfsf r. Jlegistrd loseíéfBilotTro- fiaem f^sui Aí cáii >>alamedes bajo él 

yanos. .i - pree^ilfo de tfa!dor , y con ana iode^ 

íBm nmic miu^* Qoetlerra hfty y» ^ clble ea lumnia de UJy ses de haber 

me pueda recibir, abrigar. deSciáHé?A>tflóro,queelmismoUty- 

Vsqitém loeu*, QUe jamás tote cabiüa ses escondió en la tienda de Palame- 

coo los Griegos. * des, para sacarle ladreo , te conde^ 

C9HV9rri animú Se mudaron los ánimos oaroo, &c. 

tars IIL Á 



Scce manus iuv^nem iáterea post lefg» MiriiictiWy . ' 
Pastoreg magoo ad rc^m. damore tfftbrtutpi . * < % 

Dardaoidac, qui «e igaoHip v^aiecuibu^ niuo^ . . :! ^ 
60 Hoc ipa>ii9 ot «tcn^rtt j, Troiamque 4{>eriffet Achi«is$« 
Obsukrat » fideos 9^\m a >it9tt$ ío] M^wi^iie patatús » | 

Seu versare dolas, $^ oeri^ occniobefe mot\u \ 

Uadique visendi st^4ú> Troiaaa iuveoms 
CircuaiTusa ruit » jcajg^apt^^ iljudcre oafie* * \ 

6S Acc|pe üpoQ Daoáiw insidias.» 9>i «rinMae ab w# r. 
Disce ooiAes. •* . . '.. . . í ' 

NaiD(|ue).«a coa&pect;U ia iniidiQ u^slpiw^m ^ 

Constl(i^^ aiqa^ ocuii» Pbrygia 4ga|i.i)af^GiMiS{Rgzil» ^ 
Heu 9 quas 9^149 tellttfi, iq<)ii»ic » i^m m¿, sviara posauat ^ 
70 AcQÍp«fe I 2Mtt quid 49íb mbi dal^lleJH»at<{ 
Cui oeqae apud DaMQS u«i|ittf9 Jomi arÍMii|ier ipsi « > 
Dardanids ^afensi Mjeoas cmn .laflguye, jwncum. * • : *. 
Quo getfiUu ci^o v^rai 4ni mi ^ compsod^iiiijA ^oíaia ' * 
Im^tts; bQ^amur f|i|i» qoo saugMw^ «MCiis ; 
7S Quidire fcr^t » memoren » qius aÍ4Í.,fiducia. capto* ^ / 
11 ix baci; ^ deposita j^dam foxixüdkic> btut i 
Cuneta eqpldeai tibí 9 Reit,, fM^iat^upciloiqiie» fátébor*::^ 
Vera ,, ioqait : oeque me Argolica d«ge«se<4i^aboi 
'Hoc primuai: aéc» si miserum fortuna Sinoacm :u %i 
80 Fiaxit , yaottio «tiacn, meadacetnque'iiaproba:. fiagelü 
Pando aiiquiáy si fpj^te^jíjias pervemt adr^ocis* .j< -. . «« 
Beiidae ooméa Fakoaedisy & ioclita laoM * ^ 1. A 
Gloria :; q)i0{i falsa siAb prQditiooí PeUsgi ' i -'¡i 






aa^ Ex 9. vhg. nmms 

lasoQtdniy iftfiMdétviAdicio, <}uift belU rttitíki^^ 
8S Demisere ««d^ mime cM^iím 4iukiifie lugeat. 
lili me coniteai , dt' coosaagulfittaté ^opinquum^ 
l^fmfMt ia arma pacecí pridits buc miéit ab zúniÉ. 
Duní stabac rogno'itegl'ttiiiIftfT^atitlique vigebaft 
Consiliis f &^€i08 aliqudd ués$Jenqéey deéusqUe 
90 Qessioaut, iairi4'ia' postquaia {fóUaeis Uiysstiy 
(Haud ignota 4o%áor) superis ocm^ce^isit aboris ^ 
Afftiüus vkawuití? téiQt»Mft^ 44icfQa»qtie'trahebam» 
£t casum insoati^ mecum iadigaabar anaici. ' 
Nec tacirf 'A0m«MV''^^^«'v t^éf-tí ^a tali5sé», 
9S Si poirios Mi|«^ ^eineassem'vicior 
BRüaiftt ultoMdi,^ 9«lbi6-^iaí aísí^era oiovi.' 
Hinc mibi pitoa^4««li 4ab«B ^ ^lilác' sempH Uíy^^fs - 
Criaoiiiibus Miwrtf wvls y bliK» spa^geré veees- . 
la vulgum aaiMigQ<l^> &' qusercre e<>ndCiii8 arma* 
iOO Nec r€q«iéviCf;;«»i«i ^ droaC' Cákhánte oiiíti^t'orv 
Sed quid ego>ÍMe «tttctt ne(}ui|!^aai ingratli revolco »• 
Quid ye pioreri ^'oittfiefattno ^ordincf habetis Aehiiroe^ 
Idque audireisut «sCíÍmi di^dttm : aiaite poetiausí 
Hoc'Ithaoua ;ve)iti^^ magno mercemur AtMd^?»- - 
ios Tnm Veio^ardkmus scitari*^ ft'quasrere causas^' 
Igoari scelefiiof t^morum ^ anis^e P^lasgae, 
£ro«9^uitttr paviuioa, & ficto pectore faturs • * 
Saepe fugaim>'Oaiiii Troia cuptare relicta ^ ^' 
Moliri , & loi%o ksíü discedere bello : 
110 FecisseDtqii^jitfidám! s^pe illpa arpera 
Zut^rdiisit byepui^ & (eri;uit^A^wisip..ettatjSs. 
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Wm$ c$*vm' Ahora |p l^p desp&s £/ qmmu 7 baflcari»nitestos de veo* 

de muerto. fií . ^ « .gacíe^ 

l»m^W|iiiim. Enest^ mieoce SlQon poi- ¡S^^MMiMí,,JMt €»te fiMnoio adivÜMiir^tf- 

. que él era pariente de UJyse^» oo de /« ei índice. 

Palamedes. •4fffiiifie^»<»aardtfM.6l'á todos loa Oric-« 

ÍVor aliquod. También logré alguna fa- / g^o^téae» eo Nua misma opinión. 

ma y honra; se ensalza; S|oon ha- d(í^^4Üly8es natucalde, lúe». 

. fiando con humilcladi c^scrau kir» Atrida Agamenón y Menelaa 

pocresía. , .;, ,_. Jf^er^iifiir. to comprariúPi á cualquier 

^ellaeit. Astuto y p^r^dó. . pWfl^'y . . » . 

.dmceisis. Salid de esi^ Of^oad^Pala** Artu^ue De la falacia griega* 

loedea. ¿4«í4iv^«Mr¿yMiir*>S<r'to#i!ahlliidcliiial 

Tyliiset, Me volviese á Argat alguna temporal. 

casualidad. JFi«fiffj'. Cuando quenas iise,cl vienta 

Vitoremvap.fíaurum%fifQr0^. , se io prohibía. 
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Pracipue cúm lam Mo trabibuácócivexltts aberais ' 
Staret equus, -tuto sóntierunt «chere nímbf. '• 
Suspepsi Euripyfdtn Ichatúm bracúla Phoebi • 
fí^ Mittimas: isque adytis faaec trnticia dicta re^ortat: 
Sanguiae placastis ventos, & virgine caesá, • ^ ^ 
Ciftn '{»rittiuai Iliacas, Dánai,' veniseis: ad oras: ' - 
Sanguiae quarenféi téditus, anifctiaqué'Utandüai 
Argoüca. Valg! quse'irox ut vienit ad aureB, ' 

l#D Obstapueré animi'', geiidosqae (^er ima cúeirnik < 
Ossa tremor, cüi'fáta parént^ quem *ii|oscat Apollo. 
Hic Itbacus Táieeií tnágno Calcbánca tumulto- 
Protrsñft ia a1t^diüs -:^ qus sint ea namina di^bns^ 
yiagitat 'r * mihi UtA multi crttdeW canebant^ "-' " - 
Í!fi--iíirtiffcis scclusVSt tácitf' ternura v'idebarit.' ' 
Bis quinos* silet'illc díes, t^tiifi^üé rctusat •- • ' ^ 
Prodete vrfoB sua qttenaqtiaai, ikit'op^anere morti* --^ -' 
Vix tándem magtlis lth¿ci- clamonbus ac'tusj '' ' • •^' 
Coroposiio ru(ni)tt 'v<R:em , & ¥ñ« d^strnat araeV'^L^^' ' '' 
i30 Ássehsere omne^ j & quae^^bi^vfuisqaé timebitt/ ^"^^ 
Unius in^míséri -cxiiiÉiotí convéVéfá^^ülere, • • • ?c:;'^.> 
lamque dies iafiííid^ áderat: teibmaüra para^ij- 7^' ^' ^^ 
£t salsae fruges ¡-Si eWcum tempóffa Viitae.* ^ '-^ ?■- ^ 
Eripui (fatcór> letho ihe, & v!hcüla''rupi,- - '/ ': '^ 
13 S Eimósoque lacu per noctem' obscunrs itt -rtvaf^ ' ^'^^ 
Dclhtñi dutíi 9eh daíem, <ái-ft)nc4cdi8seotr^ ^^ t V^**^ 

Cmt€xt9s é^emit* Fabrlc|tdo c(e aceboi Cut ftiá* A quien destioabán'llóá nados 
abajo dQó de abeto; péfO^efa uno pát^á^en^rfesé. - - ^ ' J • ^ 
y otro lugar la esprcitoa Mi;geDéci^ i/lf>pttaAi^/ JPiMo Ulyies3l¡G2lcak edéqfe- 
ca , á Bo ser que constase de ias dos ^ dio d«l concursó para preguatarie 
maderas el caballo* cual era la voluntad del oráculo. 

«rm^^Ki». A consultar el oráculo d pa- CaHtb{^nt0Mt profetizaban el delito 
'■ i<écer de Apolo. > ' ^ - ^ croet de Ulyíes , ir pre^dblaivlD 4ie 

JtpMmájtifi Del ttéoipo^e Apof». habí» de «uceder. '»^ 

9^f!^M¿ i^t^ Por hafeer muerto Aga- • Bir^inos, DIet dias ^ " ^ '«'<- « • ^ 
meooD una cierva coogagradl á Dia- - ' Csmf^po, 9>e acaer4Aof ora ITlyleii 

' ' ia», 'ésfa 'Jard de* oe "Gavies «atentos Vniur in^ ^c< Y tplerwroa st^ qQe''fic 
fiivorables pan^Trof^iénd Iftiat^la- convwiitse en ruto» dettntf silo mi- 

' drbáé^ld^Grfégoa cutf "íftisaif|«re'«de serable,4e que c&da^nd se temfeV 
Aglütaéoott LleVarod'fties al sacri--^ j!sSjaf>.^B^SVi>. Salsa iin94a> vtígo fe^- 
-SbiaOligeaiasu bijYjaafique'eotn'-c' w>do TfpeaciadotoH'satj'OM» foé ro- 
padecida la deidad v'sfltdiflCiMli en- / eübannai ^Ictiina; ^ w^hHios; Los 

* '-Aii<lapi#'aiía:«fei<Via^«^ m'bx . ^' griegos hacían estaoceHímonte coa 

jtiátCM. A ias pía vas de Troya/ < j , la mies entera. 

Xit0«iltfMi-^ debe wétíMíi Jii>vld»de^ ^mmHua^mtiU* 
«10 Griego*-' ^ ^' >'•'"•; -i la laguna* 
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S7« Bx Fs Vfyg. 

Nec ml^i iaui patrkp anti^aaoi spes uUa videa^li- . 'r 

Nec dulces natos, exoptat^aique parentein: 

Quos illi fors ad poeaas abí aostra reposcipnt 

140£ffugia: & culpam haoc miserocam morte piabuot» 

Quod fe 9 per superos , & coas^ia Dumlaa veri ^ 

Per, si qua est, quat restat adhuc moruUbus usquam ; 

Intemerata fides , oro , miserere laborum 

Tantorum: miserere animi non digna ferentis. 

Í4S pis iacrymis vitam damus, fc. miseresciouts, ulu^' 

Ipse.viro primus manicas, atque arcia leyari 

Vincula iubet Priamiis : dictisque iia fatur amicis; 

Suisquis es, amissos bine iam obliviscere Gr^ii^sj.. 
oster eris, mihique base edissere vera roganti; . . ¡ 
ISQ Qtto moiem baoc immaais equi statuere i quis auctor { 
Quidve petuDí ? qus reiiglo i auc ^ae macbina bel|lí ' 
Dixerat;: ille doiis instriictus, & arte Pelasga^ 
Sustulit exutas vinclis ad sidera palmas. 
Vos, aeterni ignes, & noa violabile vestrnoi \ 

1$S Teator numen, ajt ; -fos arae., eos^sque nefandi^ . 
Quos Vugi , vittffiqíie 4auai , quaa hostia gessi ^ 
Fas mihi Graiorum sacrata resolirere iura, , r 

]?as odisse viros , ^tque omnia ferré sub auras, . 
Siqua tegunt : tenepr patrif» nec legibus ulUs. 
160 TU| ai9do prog^Usii^ maneas, s^rvat^que seryciS) . 
Troia , fidem , si. vera feram , si poagaa^/ep'endaqi. ... 
Omnis spes Danaum , & ccepti fiducia^beíli 
^ailadis auxiiiis semper stetit : impius ex quo 
Tydides sed eaim ,. s;:^lerumque iúyentor Ulys^ev , 
KS^Faialc aggf«s¿i sacraco a^ellere templo i . v * 

■ ■ -"' • • ■■■•-■• "'■ "■--' ••• i ••• 

^ ?. ■' ■ . . < • • . • , i . 

JfíSlgi0.1^mi huida, , ^vSU lacrifi- Mtetnügnh. Las estrella^: otros aJodeo 

carao á mis hijos y á mi|>adf«i ajri^ogo.pecytiitto de lasVie^tain^ 

]Fer si qua eft. Id est, per lid«i^vsi-iS^sr«4«rAJ9/fi«f«iiN«».])osciibrii(|)yié~ 

quatAT fides faitemeraca,i)iM»rcscat. • cieio» &e*' . 

9i«ñ.áign0,QQi padece iooceote* Fa*$dis9t Va me es Ücitipi abofi¡ectr 
^Mi^ii#. Las esporas y Atadusas.^ á kis Griegos* ^c . i^. :* 

JPrkHmts. £i Re3r.de Troya. , - . Tg9€0rftí,ri0» Ni estpy ob^igadp jl ser 

Üofter wU ^eráscoutado|lo^.de ouea- - fiel á la^i^tda por oiogiiQji ki^ 

, tra iiaci9a: es fórmiHa^^tqu» nsabao- «£frv#««ffítf .Y.ooDservadSfw.mj^mt 
; los aatigoos para reciiiir 4ioo que gMardeSjfidélMad. , ,^ '^ 

; perdosahaii.' { ; < <i ■ > 4 Mcpendam Si te- JbagOJmgTílPiffrvi» 
Moiem El caballo. > : . ,> • t . ció. • • " • : ^ \ 

ÑfMvf f^u^^Ofüt p r a tirtk acwi «ta ms\^^ F«ro4e8d««l.tie8i¿o tu qu^ol 
máquióa. , .^ 1 , impío Diomedes, &c.w «>..> 
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Palladlttm , caesis sumtné custodibus irciSt 

Córrlpüúte sacratn effigitai » qaaAibasque crttcatis 

Virgiaeas ausi- divae cootiagere vittas. 

£x illo Auere , ac retro doblapta referri 

170 Spes DaQaiiin : fract» vires'i averia des mena» 

Nec dubiis ea sigaa dedit Tritoiiia monstris. 

Vix posituin castris simuUcram : arsere coruscae 

Plumiaibus fiatnmae arrectis , saUusque per anua 

Sudor iit, terque ipsa solo, mirabile dictu, 

17 S Emicuit: paratamqae fereas: hastamque tretaeatea» 

Extemplo tentanda fuga caotí sequora Calchas: ^ 

Nec «^sse ArgoHcis exsciadi Pergatna telis , 

Omina ai cepetaat Argis ^ autnenque redacaat» 

Quod pelago, & curvis secum advexere cariáis. 

i80 £t ttatic, qisod patrias veato pederé Mycenat» 

Arma , deosque paraac comités , pekgoque remcas^ 

Improvisi aderunt : ita digerit órnala Calchas* 

Haoc pro Palladlo oáoaiti , pro numine l®éo 

Efíigiem statuere , oefas qu% triste piaren 

18$ Haac tameo immeasám Calchas attollere moletn 

Roboribus textU, coeidque edúcete iussitf 

Ne reci^ portis , aiit duci in loceaia possit; 

Neu populum antiqaa sub rellgione taeri: 

Palladium, Fué aoa estatua de Palas Iritonia, Palas* 
con su laoza y broquel i cikaiciuieiá .Corutem. Salieroa ^Vf%M ItenMS da silt 
ciudad que la poseyese se creía fn- ojos enfurecidos, encendidos. 
*€spugi|aDle. Cnos dicen fiíe bajada * SmieuH, Saltó d m leranté en ei aire*- 
del délo, otros que se liízo de les i\rtf« fo/xtf. Que Troya no podia ser des^^ 
hucbos de Peiops : Ulysts y Diome- *, truids por las armas griegas, 
des entraron en Troya por las mináis Omina ni. Sino volvian á Argos á Imis-*^ 
6 acueductos , y la robaron, Diome*. * car otros oráculos ó auspicios , y res-» 
des, por amenaza de los Dioses, la tituia^^imagen de Palas. 
Mstitoy d á Eneas en Italia, y de a^ Stmme fSd, Y ahora si llegan i Mice-> 
vl|if< etique la tuviesen primero en oassu patria con buen viepto, van' 
^$aifttia , después en Alba , después disponiendo nueva guerra y buscao* 
en Roma en el templo de Vesta; y da nuevos Dioses i;ttte|ares. 
la conservaban con tapco respeto,- J|tfiici|re. £1 caballo éosatisíkccloada^ 
q«e'la: primera ves que la vid el. la efigie hurtada d^ Palas, 
pueblo Romano fue ea .tiempo del Rqboribus., Aqui dice que era de roble 
fimperador Cómodo , oíando se qu^i el caballo : es locuciop iedsfíDida por 
md aquel lempU). . cualquier árbol fuerte 

Virgineas vittas. La vlf^nal toca, d 2>uci in. Es lo misfl^Q que iiutucl, me* 
-v ifg iy al e » cinta» . ter dentro. 

M» iiio. Desde entonces sqapszd á des* Antiqua sub , &«. Esto es, suceder en lo**^ 
caecer la esperanza dé ios Griegos» ¿ar de Palas para conservar la ciudad 

MrsetmMip» smu. en.«UittiguocMÍ^oy veu<|racion, ^ 
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Nam si vestra manui vioias^et dona Mitieivx 9 ' 
i90 Tum }fQ4Kaum exltium {^upd Di prias omea ia iptuoi 
Coavertaot) Priami Imperio , ÍPhrygibusque futurum* 
Sin maDÍbus vestris yejSiram ascendisací ia ucbeaUf . 
Ultro 4fii^ll'^:^ftg(io Pelopeia adaioeaiá bello. 
Vemurami & ooBtros ^a faca maaere aepptcg* 
19S Talibus iosidiis periuriqoe arte Siaooia 
Credita r/es captique dolis, lacryínisque coacti^ 
Quos ñeque Tydides^ nec Í4ria396us AchUieSy 
Mqb anai domuere decem ^ non miUe carine, 
Hic aliud maius miseria , multoque tremíeuduai 
200 Obiicitur magis, aiquejoiprovida pectora turbat» 
Laocoon, ductus Neptuno aorte sacerdof» 
Solemnes taurum iogentem mactabat ad aras. 
Ecce avuem gemini á Tenedo tranquilla per alta^ 
(Hórrelo r^ferens) immensis orbibus angues , 

SOS Incumbuní pelago, paritejrque ad littora tendunt: 
Fectora quorum inier.fluctus arrecta, iubaeque 
Sanguinas exsupyant. undas , pars cetera pontum 
Pone lisgit » sinuatque immoasa voiumine terga. 
Fitsonitus, spumante.siaWi íapiqu^arva ^eoebant, ^ 
210 Ardentesque ocuios «uffeai sangulne ^ &igiii 
Sibila lambebant iioguis vibr^ntibus ora. 
Diffugimus visu exsaagues, ilii.agmine certo 
Laocoonta petunt y &. primum parva duorum 
Corpomnaiorum serpeos amplexus uterque 

Dona afihtrvif, Kl CAbalto dedicado á ' tsptru 6 roscas qoe ba^o las cois* 
' Mioerva. - > In-as cuando van aceleradas. 

Si iptum. Contra el mismo Calcas « que I«^«. Crestas. Toda esta descripción es 
declaró ét vaticinio. / una belUtrim»fayp6tiposisque¿ por- 

JPetopéia, De Peiope ^ que did el oom^ * fia liiio querido Imiur los Poetas 

bre al PeíopotoeSo'd Móre^ posteriores. 

Et nostrd'ea, 1F éstos infaustos #lifi^^ Pérs cetif^. Lo Métante del cnespo 

cinios ScPctümpiiráo^ nuestros d«s* > basta Ja Q>la va- rayando «i mar y 

cendiéotes. > ' dejándolo a iras^oon erandes G|/rco- 

JLflri/xü Ch]dAd:'d^ Tesalia. » • ' * bos de los lomos.' 

Míe aliut maius 'A esto se athidid Otni'^ jy/O £1 Inar; • ^ 

portento' &c. acabados ios «nge^és «rii;^e«ft'. Lleno» de sangre, maocbados 

de Sioon ', pai*» ()ue nopareclese im- de color de saoi;re^ ' • • 

prudencia el cree^ sotare su palabra ¿mrtedaa^.'Con sus lenguas volubles 

i UQ desertor: tffiade este ptodl^o lamia o las bocas sHvaddras ó que 

'^paira acabara de «oj^allar.' daban sPlvIdes.' 

taocooH. El que arrojd la lanz^'^ñtra liii aimine. Las culebras deredmmen- 

ei caballo, que se tuvo por p^ofk- ' it-. esto e)í que satites it quieit aco« 

nación de la oiílPt>ndahecb^ i Palas. ifiatlao. • - - "^^ 

UuMiUirú¥bHñÁtt^MXtLlii9'gTiÍQÁH iV^roram. De los dos hijea de 
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Post ipsuin aiuiiios^be^^tt^in^ ac ii^la íej^^cE 

Corripiuiit*9 f^piri^^ iig^t logeaU^u^^ & iacü 

Bis mediuoi aaipj¡exi ,r \i}^fi, (¡pilo, 9qu%aiea circun 

Terga daii^^up^rs^pt.^apn^ Sfí vervicJbys altis. i : .i 

320 lile swai^i^ai^ibui ffiidií divell^re .aadoSf 

Perfa«u8 sanie yii^as y atr9^v^e veneoo ^ < . . \ 

Clamores simui lu)i:readQs ad.sidera loUit^ • 

Quales mugiiiiSi fugic ^uutn saucius ara^ . 

Tauros » £( i^ccrucn ^xcu&sit cervice ^^ecurioi* 

23S At gemini lap^u, delubra a4 sumaba dracooes. ^ 

Eá'ugiuat^sasvxque petufU xmouidis arceip:. 

Sub pedibusqae dec> clyj^c^l^ue sub orbe teguaturv. 

Tum vero tr^mefacu. ooyus per pectora cunctis , ' ■ : 

Insinuar pavor &'£celus.^m^epdi6se merentem 

230.Laocoo;iu ferjuoi; ¿acrum qui. cúspide robur } 

Laeserií, &.ter^o ^celfratau^ intorserit.bastam* 

Duceociup, ad sed«^ sicuiíUgrua»^ prapdáf)ueDiva . v ^ 

Numina , coflclalnan^ / . « » 

Diyidimus.ufiuro^i &.mc£iiia pandimus urbis» 

33S Accing^a^ ooiaes op^ri^ pedibusque jrotarum 'f 

Subiiciaiu laps),is ^ Si, ^upe^ vincula eolio 

Intenduar, S^andit fatalis gaachlaa n^Ü^'o^it 

Foeta armis: pueri circuiQ , inauptjiique puell» > 

Sacra canunti Cuoemque cnaau conúngere gaudend^, 

240 lila subir t medisBqu^. oiinaus iUabir^r urbi^ 

O parria » ó divuoi doinus lliuoi p Si inclyta bello ¡ . 

Mcenia Dardanidum! quater ipso ia lioiine portas 

DepOfcHur, JOevoran. > ^Hioñtdñ' De Minerva. ' 

jprum auxilio, A*l mismo Laocoonte que sttb orite. Sé eácoáden bajo Ul oonctyf«* 
fiCMcUa á socorrerlos. dad d^Rscudo. - 

Spirisque ingentibús, Spira^ vtílufninUy Sxpemtisse* Que pagd stt iserecido.' 
nodut^grbit Significa las roácas que Séerum qui» fil cabaUo consagrado k 
forma la culebra cuando quiere apre- Minerva. ^ 

tar alguQ cuerpo. . iSitriulaervnu Ettabltlo* 

^it eolio, V rodeándole dos vece^ por el 'Xctin^unt sup. jei Bonep lodos manos 
cuello sus escamosos lomos, levantan ala obra, 
.sus cuellos y cabezas ¡ibbre la m^fá. 'Vr stn§ea, Sdgw ét cáfiamb.. "" 

jPerfúsus viita*, ' ¿ocodoo grfegtt: Ftarfdflrmix. llena de hombres armsdos« 
manchadas las Vendas tCe piaré y Miftanf. Brguida é amenazando llegd 
negroi veneoo. * **' ^ *' al medio déla dtidad. 

Inceftam» La segur mal cfeviad». • " ^^ 4 JJfróm.O troya! morada de losDio* 

Lopsu. Arrastrando tomó nñdstD'laf ^ ^sés: N<Bpttto« y Apcdo la JabrifA- 
cnlebras. ' / " **rtn. • ^ 
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Substitit , at^tte üiterd ««aitum qiwttr amft éeáere* 
lastaoaus «amea ioimtmorea » coecí^aíe fa^oi^e» * 
24S Ec aiaQ8trnai iafellx "tacraia sistrams arctf.. 
Tuac etiam fatis aperk Cassaaér4 iiitciria 
Ora Dei iussu, ooa uaquam cradiía Tett€m« 
Nos delubm dettm misieri» qnitei ütticBali omet ' 
lile dieSy fenta velamus fronde per^urbem. ~ 
3S0 Yenitur iaterea caBluBii & raít Oceaúo nos» 
lavoWeas umbra magna tecraoiqáe, polutnqüe^ 
MyrmidoQuaiqiie dolos: fíisi per oM&Aia Teacri 
Conticuere: sopor fessos eompleciitur artus:^ 
£t iam Argiva phaianx iastrueéis navibus ib^ ^ 
SSS A* Teaedo , tacita per árnica silentia Liid0^ 
Littoranota péteos: ftammas com fegia puppis * * - 
Extulerat : fatisque Deum defansas iniquis , 
Inclusos útero Dauaos » & pioea furtian 
Laxa claustra Si^on : illos patefaetos ád auras 
360 Reddit equus : betique cavo st robore premant ' 
Tisandrus Stheaelusque duces, fc dtrus UlySses, 
Demissum lapsi" per fua^tn, Ai^atnasque» Thoaéque* 
PeliAesque Neoptoiemus , primui^e Machaon i 
£t Menelaus , & ipse dolí fabrtcator Epeus. 
SóS lavaduut urbecn somno , viúoque sepultatn» 
Cxduntur vigiles ) portisque pateutibus omnes 
Accip^uQt socios y atque agtnina conscia iuoguat • 
Tempus erat , quo prima quies motuUbus «gris 

< 

SubTtittt. CuatraVectt se detuvo el eá^. Extulerat. tió la sefial con usa llama- 

baUo por enibarazof ea el umbral de rada. 

las puertas , y cuatro iieceá se o;»» LaxMt claustra. 4bre las pprtillafi del 
^•Jlim 1m armados que iban déot^^ caballo ocultamente. 

"jEf itfm/fi/i/ Los vaticioios ^que Tro« Prumunt- Se salen. 

ya seria abraaida 4x>r aqSElcabaUo. Pctídes N^oftoltnmt, Hijo de Aq[Btles» 
{Fe/ftf.Ram^s, festivos .nieto dé Peleo. 

Vi!ritu¥ mtereú» Se pone el sol , y vúe» JSfljachaon. Grao médico y s6ldadtf|iil- 

oe la oochefcoinienza la peripecia "jo de Esculapio. 

., y mudaosa de la alegriá de los it^ ^fM^ 0ei caballo, rn ai cual cabían sa^ 

yános en tristeza y Uanto. , . . . gUb Idacio , autor Griego, cincuenta 

Per mcstti/i. Por la .^udadi en sus casas '' ^ji tfcs.mil y veinte y tres Griegos. 

ijpacaH dormir,. .. ^ ■., ^Ií«t>iim/. Reciben en la chidád á los 

Taeit4 l^nai. Con la.clarida.cHe^Ja 4u- , demás Griegas, <jue haHa« Uegadé 

'na ; era tradición ^e qo^ froya ^ da la isla de tenedos* 

^, lomada, LO en, una oft^fee o¿fl»r^ Tfm^ff^fritt Comlenea el dfeséotace 

jino en tiempo de u\^ luua.clfti3¿4 y , j.rdalV«*^gro ea qorse hallaba Soeas, 

virgiliú lo da ^ enteades'eii «1 v««» for me<iio desuna máquina d a parí- 
. 240 de este libra» . , . etoade ibfctor. 



Mmd.té.'lt '' til 

Idcipit^ flt ñaoú di^um ^ratfssidna serpff. 
370 la'tfomái» ecce ame dcotoa moesdMiimta Héctor 
Vistts adesse miiil,' largotqne effandere ftetits, * 
Rapcatii9 bfgt^, ut quotidam, aterque croeote 
Puiverc, perqué pedes traíectus lora tnoMOcefi, 
Hei niifai ; qitaUa erat ! quaatus matátQs ab Hlo 
27 i Heetore, qot redit exuvias^ indvtas üéehiiliei 
Vel Daisatidí Prhygios iacutatua pappibtts igMs I 
Squalentem Varhaoi , ft conerecos sáognlfie criocs» 
Vuloeraque IHa gereas , quk éiKíttiii' pt^our •tro»/ 
Accepit patrios , niveo fleas ijpise videbar 
380 CompeHare ^rinm/'ft moestas exprooHere voceat 
O lax Dardaot» , apesgó" fidissima Teucrimiy 
^nx tantaf tenitefe iiior«{ qúibas Héctor ab orit 
Exspectate venU? «t te postoiaha ttiorum 
Fuñera « post erarios hominttoique urbhque labores 
S8$ Defessi ad^picioiiis? qat« causa iüdigtia sereaos 
Foedarh vultus^ aút cdr hxc yuloera cerno { ' 
lile aihil : neo me quaereatem vana moracur: 
Sed gratríter gemltuá imo de pectore ducetrs^ 
Hea. fuge, nate dea/teque his, ait» éripe Aamaua* > 
290 Hostia habet inaros ; ruit alto' i CitlAfiie Troiaá 
Sat Pátriae Friatooqiie datotn: ét Pergama deicira 
Defeadi posseíi! y ef latn hte defensa f citaMit. 
Sacra, sirosqite Obi cointhenfhít Trola PcÁa^es: . . 

Hos cape fatorütn éoóiitei ? lih misnia quaire, 
29$ Magna. per ér rato stafaes quo» deoiqae pootOb # 
Sic ait , 8t manibus vittas , Vestamque potenteoif 
JBterpumque adytis elFeft peoetralibus igaeis* 

Gratissima serpit Se iofbnée con gusto ^psévtdebér. Me parcela queie ksUa- 

ei sueño por beneficio de loB Bkms. • !»• ^ • 

itapfatus Arnistmdo> d#i o^irode étt O»^ mius. ¿ Por qoé tardaste tanto 

caba líos , como lo Ibe esotro tieti- en veolr a oueatro socorro ? 

po de ^^quNes. - *. - iVec •wrjmr. No le detl«oe eo flat ra»- 

Traieetus, Traspasados los pies bhiefaa* |W«»ta á j»l^.i«6tiks pr^uotas. 

doi coa las rteadas, ítguü i«'at« Si Ptrgéma. Si Troya hubiera podido 

Aqulles. - ser .defeodUla &£. Pergama. era el 

jSvI ftedi eiciñfUf, Kedor m9«^ 4 Pa<* Ateázardo^Troya. 

troció añi^o de Aquiio. qoe M>fs 9éifiiwm comitu, Compalicroi da ,tus 

' salidoápetearconsusariaaotporl» de^racías. . « ^ , 

qoe Irritado «tte, qiitbraattdo el jftv^ dMUfurr-Que al cabo roodaria ana 

- propéEHo do 00 pelear laaKvtofrGfic- c aiaaáo dudad de^yués de pasado f I 

{Sis.vseadTinatdáMecioiv- •> mar. 

Ucuiutut. Héctor quesid ia^aaves ^tfMyrtf elf^^ Saca del templo o sa;« 

griegai* -.. ^. ,t ««.. ^ .. §fa(io>AMmdás»to» 



311^ Ex n\V3rg. mmii 

Di vei'so interés itfi«QjMitiir mmh. WciUf. •- - ^' . ' 
Bt magis^ hiq»tt inagi»| qu^a^atosfcr^ta pacemit. , 
300 Anchis95 tbtfiu»., «rb6rjlMa<}ae^aÍM;eaa reooftsii,. 
Ciafescunt sooMtt» , : aiíflieriiaiq[)^($'' iag«au bojrf Qr/ , . . 
Excutior sgooo^t & #ii(oiiii £a«M§Ía iéi;ci . 
Adsceasu auftero'^ Atque, ai^r^eú^ aiuriba^ ^ ^i^^f 
In seget^m v^^ cum ñtmmsL f^reqtii>ii« austfis 
30$ locicHt^ iiut;rd|)id,as oMiiitaiiQ 4umi(ie(^ii^tr,^if$. 
Siernit Agtos., stermt.sat^ teta, vbj^uijoqofí.la^cSs 
Praecipitce^e: uaiik sylTa<6 ; etupet iasúus.ako . 
Acdpieos soQittttn iaiii de v^rUce^ pattpr. * 
Tam S9tto tntttilesia £de6^ DNiafiiinqae ,patesi^t 
310 Insidiad : imm IMfkol^i dedit a^j^. cuj,Qaai,(. . 
Vuicaoo , tfttperaace:, domas 3 iam pifo^ciao^ua oirdet 
Ucaiegoa. Sigae» igG^i fiteta ial^^ rel^cf^jiít» 
Exdritur elaounrqiie vimoa » ,el#9)|^r%u^ labarijau 
Arma íMmtñs capiof« Aec aat^ raiionia ia aroiis: 
3 i S Sed glomerftf^ mii^ttj» ^dUo> A coücMi^^e ^ia accetn 
Cum fociis ardeot 4f|iciii ; f iMroi: ira^oe aieiiteai> 
Pra:c;ipit^nt: poJieMmqiie tnori iitccurrit la amii« . 
Ecce aiitem teiis Pa.nt?keua ^a{)stt«.Achi|?aii^. . . 
Pantbeiis Otbfyad^9>.¿Mrcá6 P$Qebiqvie,4j|c^|dQS,; » 

320 Sacra maoii « victo|qiM( Pe4a» pacvamqife. aepi^teoí 
Ipse trahit ^ euctuque eme^S' ad liitoca t^idit. . 
Quo res summa Cbep > Paaiben ? quatiai prendimas. arcem $ 
Yix ea fatué^ eraiQ.^ g^oiím 4^1101 xalüi, reddit^ ... 
Vetiic auiwna diesf &. inoludt^bile teoipua ./ 
3'J$ 0ardaai09: faimi^^Tro^ : fi^it, lli^cn , & ioge na 
Gtoria Teucr«riiai^ .{eras ooMiiaJ^^iter Argp$ 
Traasuilic : Inceasa Daaai dftmiaaimir ia orbe* 



phtecta réeestit. Audque estilla refifa** 

da y cercada d^árboles que el ralüb 

pii^i» impe<|ir^ ton todo mas y 

mas &c. «. 

lédsunsu supero, St^^Mfo folt poUffi 

; et) lo último., " ' *> 

Mn segctem veluiu'ñSmoáé^t Uú Ai^ 



Um p¥wdfm*^ Ia causa ceotigiia dj» 

SIgéta. fil puerto de Sigeo distante una 
•»i%gQa4te'TB»ya. » 
MNMmir« Mwi>«MÍ4 jHOtar algu0 escua- 
drón , alguna gente. 
.^Q^ioyudadoyelosfbHbBOsvten- MAt^i^^mt. iQne lera ^^iosa morir 
tos pasa de ^c. Ésta y la siguienÉi ^ ««mI lasarmas en lai^oo. 
. C9a\pacacion soq tomadas de HoAi»* iPolif^e^x^^ije de CH^eo, á disthicioii 
ru ^U. íib. 3 ; Y. 45^ , &^1.4 , v. 45i*«. ' > de otf Orhijo de Ebphebo » que había 
Jftupet inscius. S<É pasma sinfl8Í»Mla -^tiaics^pai^dehitmiomáeifks^UQM. 
. CHi:sad«lriiido,&c. iM«»íwi»df«iitt««¿A qué.aictoMrtioa 

J>f.^^0é7.£ste4^spims'de1a níuena^li :; iMmM;dera&igiar? : , . 
FiírísosóNCDti thií^a; ^!laiia-d4 la Aiir i/mt»; S« acabd Troya. ¿ 






.J 



330 lasiUiáo»; pofiis aiü>i>i^iAti{i4Íti«is. a4sau(^ 
Miilia quat Quigois ouaquam y^o^ Myicmj.^) i «-i > :*• V> 
Obsederé alii t«li& aogas^^ viarwi^ i . . ,^^ • »,: - í 
Oppositi: ^tl^rlfrrHaeJfi6.iiu»efw«iCiU'i)8<^i ^^.i í; , ,} 
Strlcta , parata 4iaai; vix j^riaai^fiuetia tea^aat <. ^< *i 
33$ Porwraai yigils9».& c«£c.9 J4^t$. ^«««i^tjwi,.^: /^ i 
Talibus Oihryai¿^« dictU^, Sf, ancoioi^ DivtNEOí :, , . . .. a 
la flainma8& ia ^aia ferof ¿,<]ao«i::fÍ3iia Éry^mis^.: . i 
Quo fremicus voaM,».& «obitias adv^^theyraidamM^ 
Addunt se^sodoci RlpheiíAy Mfi 4p^xiaia«,ar:a^i« 
340 Ipbuasi obLa4i*f«r iMoaiiiy .H^f^m«quet.D|(aia$que9'. 
£t Uteri agglomecaat. ooififa; J av^ai^que Cbfirx^b^. 
Mygdoaides , iUia Ajai ;ad Xs^isM forte dUii^. ^ ^ ' 
Venerar , insana CaeMtad^s JAceoiMf a«»itf e.:. . ^ . 
Et gen^r auailia(a£iia«»o> f/b^ibA|«|a& fereb^^»- 
54S loSelix, ^lai ooa ap^iM;(a^t|Mia»6^a,fjM4aiW:..,« 
Audierat , .: . . v . ,• . .. .í- . • 

Qaos ubi c9Q«0clD$ auderi^ ia /pi;^lia vidi»... : . 
lacipio supef {iJd$wlaveafia«9¿,foi:úd«iqDa ix^tíf% 
Pectora > sinobis. a«iktt(fli» ^x^reiM cup^idoest 
250 Cí^ita aeqttij«9tt« «ii .xei^ ^orl^OA vifi^tis: 
Excessere oinQa$.aiLyüa»rarÍ6qBe>falÍQM8, « - 
Di, qttibus Jn^^eriwi iioc sstxecat» «ui^i^^rrU)» lurbi , t 
lacensae: moriafatis, & íq oiedia arma iruaqM:$i„ 
Uaa salus vieúr^ nuiiam spcra^ie saluieoo^. « . -. « ' 
3$$ Sic animifi'du^eQiiin faror ad^^HUs: iode^.iiipj Cill. . 
Raptores atea ia oe^uia» qtiQ&.iiap;roba veat/rU . í ' 

Exegic cascos jrahiea I fam4iqüs ret^cti , ) t - * 

2}«iMr.'£o8 Griegos stfir dueños de ki" Obláti^per^j^&m^fy^nm^x^mMtQm 

cíadad ya €oc«odíd9i .«< #op )a larde M^, Mina. . 

•Afi^us, £1 caballo ptiesto ea lo altoi ,Myigionides. Hijo de Mygdon. 

de la dudad, va arrójaudo arma- 'ifi*ren/i>. Atósavfeosypvofecísfsdé sil 

dosficc. ^ . , . , pgnsf^rte 4 porque f^ra esto sfíeufu^,^ 

^fñOtresi»rtego6 ootran por laa^uei^ reciaa cop el entusiasmo divido. 

4as,^c^ . . i > FfiítM*iflu»ÍS^«<íf^«^C<*fMones pcnerík^ 

Miitia quot. tantos millares CMa^tfS sos en vano. ..,.'.. 

o«!iíBa>» firc ...» ... £jFC|yii«f». Se marcríaroúlosploséiiv 

Mucrone corusco. .. CeptieUcaodp*. Us ^éj^cooji^ templos y aras. 

puotas. , ; » • Jttccwrriiíj'.Qiiereisiotíbrfíír, ító 

C«co Marte * N«^ameiite4«si^f«f. t ^ I^ullam spmrare. La SfUttd erá^ el IK^^ 
'K' ^í««|ííH?or ia Ho^umad d» los Dla-,^ -^9^^^. «4npip«. V 

ses ..,.■»,'. • ^r^í». En tiempo nubloso. 

Eryímis, Furia y nombre comua á todas. Sse^ú LOS htcé salir de sos caver nfs 
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Faucitet «aqpMiMt'^Gelt: pet uU^ perboitc» 
Vadinitti hái|4 (áubiam ia «loftdiD: iiiedMn|ii& teowiM 

Qiiis ciadei» ilUiif 4ioGlie , quás f aiMapa fando 

fispücfií aut po^c latf»yaiis aguare Ubofcal 

Urbf amiqua nfft , milMM 4o«iinata {»ct aaoM^ 

Pl^iriíaa pe%ia ▼ias tf&eisiiaiH éoeriia pa^atim. ^ 

36 S Corpotf^, 'pmiae dMroa,^ teügiosa 4^^»^ 

Liiniíia^ Qec soli poao^daat aaügttia» Ttükfi: 

Quoadan* diaio victis cadlt ia pracofdia virtua 

Victor^necaásat i>aiiai;€ffudeliaK ubique^ 

Luctua , ubique pavor ^ Al -placiaia manía iiaaga* 

370 prltnas ae D^uaa^ qU^aa coAkaaíU «aterva^ 

Aodrofaotf offitot aobis» aoda ag«iiia.ceed€oa. 

laaciuay acqM ulero ¥érbts €0a^peUa|;^:a4BkÍ6 : 

Fe^tiaau viriy'aaaa ^» tam aera mofoAvt/c . . 

SegaiUcs^-alU-capiuat iaceosii l^eruntque 

37$ PergaaKit voi ceisisaatc priaMÍmioa^fibus itial 

Dixit y Si.,tme^fAo (aesjue «aim reipooaa dabaatar 

Fido aaii») aaaait , iiiisdtei^¿djaia|ístts ia iio^ea ;. 

Obati||nil€ , ^eira(|ut pedan «uai- voce rapireasitt 

Improvisaoi' a^rís veiait >}ai aaaiHHia - aa0uaai 

HQ PreaaU ¿ttoii nkeai^ «rapidaa^ae f^^ieati^ refayit 

Attol leatern ir aa » & áo^vi»-^ cetk -. tumtttceoiw- 

Haud ae^ Aadrogaoa tíaa uaaiafacuist«abibaU 

Irruiaitts , dieMia & ciretuiaCafidhnur ansia^ * ] 

IgnarQii<yi€t Iqi^i ^ssiot , & fertnidioe capióa 

38$ '^léraioiaa^ adapirat piáiaa. fonuaa laborL 

Aique lik $ú6eesm exaalUMia i anioiíaqae Choi:cd>uaf 

O soQxi , mia prima , iii^itit ^< foJKCiiaa aaiutia - 

Mateiws clypeoa , l/aaatMiqtte insignia oobis 

3)^9 J^eooMi^; dalas » aa virtus, (Juis iá boste requirat f 

9iir telot' Asi iwsp^uácorre sil» por Bo» Fl<f « /«f/x. las VespuestM de loT TRH 

tr« las armas, ^1?. 'yftáoft,oA>arec!féroaáAbdrogeo'qiie 

üfadufit Danai: TiíBltAéí ORÍiM lot trao siiguras, porque estraltabft It 

Grifgo^ va^e^ores,* ' ' pip«iftfBchcWii: • 

^^ha^o. Miicih(» géneros de muertes. jutpllentem iras, H»ye4e la caMm 

^oeia 4mú9s* Cníycndo qué fcramól ' ^ue^K &títá i ifa . 
QríegOi. * ' ' ' Jgnarotqme loei. A los Griegos que na 

^mfieU4a.m'hMt,^ tabiáfl ias calles de Vrosra. 

<4/¿i rapima. Otros prf égoésaqüeiH ya utígni», im vestMos d iifiUbrmai pa«- 

A 7roysLtac^4»í r vosdtros Ye« ra parecer Qtítg»% 



Arma dafaunt iptfc. Sic jFaui»» dcüide dw rt i é i tqi:^:: * ; .. 

iaduilur : lateci^e/Ar vjguva iKrolÉiiiodtr oíscoi.^' ^ : ( 
Hoc RiplKíua.» l^ipae )>yiDa< > omnfa^jfi^iltfMKif i '^ 
39S l^eta iaeti: áfoliia H quisifüie ffeetmiM^iit ailMat, . r 
Vadicnua imoMÜ Oaiuiid, tiau<d mit^iiié Mitrüi: >; ! '? 
Muh^qu^ per caxam coegrtali prarlia oecltii' - : -; • i'J 
CoD8eriaiu«t'.amiH)8 Darúaui^ dciniulniíis Ol^i»^ . ^ ' * 
Diffagiiu¿;aJ^li ad/pawr/ti IHlora cnta^ < 
400 Fida pettimr p«ft Í9g«f^cÉiifcHrfaidille^Mf||i< 
Scanduot rur^iis e^núoiy ft oot^ eiKHliiotar'ia frircib ^^' i 
Heu 9 nihil ioviiis Uta t{tt¡9HMf^m ñétíí^ Jl>i¥»a! > ^ / 
Ecce, trabebfttur: paasis Friadieu vifgc»'-: . f 

Crinibictt i templo Caataodra., adyfitque Minertí^^ * > 
40S Ad c^lam t^ttdetia ardflmU lofliiatf C^atni^ . • . T 
Lumiaa ^ haoi uoicfaa araebaf^ ipkiisiila fal|D»a» ... 
Non tuikfhao^apfoieai furiatft.viciitt CbtiratJtMt».^ s f^' 
Et a€ise meditm^imeck mofltMiía ia agaMfi*//. rr j^ 
CoMcquiflaiir .^iii»ái ^ Siidun^N iocuffimua .a^nnli* ( 
410 Hic prinuMH'ejc alia.delabri colmiiie^is. --.' ' /'.> 
Noatrorum obciilmiK , 0|iÉmt^«; «iaerrJoMI <%a0á«f* : - 
Armoruta fifiiirv & ^«laruia «>tDFe; iiibarmí»^ . 
Tum Daaai gtoaku i ^ique erqpta^ virgiíaía isa^ - . 
Uadiqu6:<All«eti iavaduiit|<acerriiiia8 AÍAK^ ^ 
41S Jl^ geiDÍai Mddstf^ O^Iopamque cxeret^ia oouBla* 
Adverai ruptor ceo quOQdain jiiir(>ip.(; 7^ti, ^: : 
Goofl|güDt:^iíi«pi^riki8qtte> jNotiiaqiie t^ imm S^ia 
Surua equia: artiduot aylvfB » «Mkqu^ tridl^Qii 
Spumeus »,oilqiie iao Ner^i^ ^i ^asquota tuoiá^ 
420 lili etianii ai quoa jQbscu^Kl npcte p^r^ymbraal 
FiidÍiiH«avia«idi»a » toúq^a agita vii^ ^lb^\^ 
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.¿Mtefif ri»«fVE«t9í8i».lDiiiaiido latjle u^:.ftndiian eUamplo^ . . u . . 

.io<.Grkig Bi a o ii aH jg8> . ... nt^ iif¿ar»m. Fea»ch«»&« püm^mas 4e loi 
Comaniem. De penacho» ó crestas. -.qifiioriinMa».i9M^d#^ riegos. 
.mpM f t tf w rfi wi j TantoKift <oatfafio/io>tijfií4i»ra». Oíaioalaiiiu v^s ios vicotoa 

Dioses. ;:,j..^^ ccntraríos rob6 ei tflbieUioo, puf* 

ae^«iv/(f>«llK^aa>ha?qoftaspe(ar naa^^cf «i ;. .. . 

nada, estando contrario» los Pitases» :;.i^|^t>losfeab«d)ps.d(;ia; aurora. 
^riémia. CasapdmvMsi daiJt^y iPr|a' Nereut: Padre dé las If^iiks mariiM^ 
: «^' •- ■. • ' .c; orfMW4«iqí*||fil4.«ptí¥s4e Neptunio 

íumina nmtt. Digo los ojos, por<|ll$^&c. I/;i tff fam. También ^oüscurren tas^iM 



IpM íMet |rl«f»«offre]Kt an» bipena^ > ' ■ '■ 
.4X0 lÁaw4 ^riinif»tt , pottuque i «xr^íoe veUtt 
Jaratas: iaDXjBccxdM tfzbe, finna earavít ^ 
RohiHs-, & ioieaiea lft(o.(i«tlÍi ere íeueitrata, . 
AfpumiiíMa» iotu», It ttrU loag» patesciuui , 
Appareí» Wúwbí &. wicrum peactralla r<^uiiii . 
4SS Aimmm^ viAtat «aate» in InoúiK prioie. 
At daoui iaieii«r camitu , múcroq^te tUiDuliu . 
MiK<a«rj pwtiUMoua ««Me plangoribus «des 
StaineU uitttoMj lerk aw«a sidcra damos. . 
Tun pirids t^ú a»aU£B IsgenUbos erí-aat» - r 
*^ Amp l Mi yit tcDCii» pvsjef , at^ue ptcula SfmU. 
lB«tat tI patfW Pyirbiu : ncc dáimn , -ato. ip*í ^ 
Custadot «Ar te y«)ew) Lat»i ariete crebro > 
laatw , ftr«««ú profiuiiltBOt ea/diae poMct' 
Fit TÍ4 «>> f B f— < xiwHn pii^iofqac trpddant 
491 ImiDÍaci X>aual ^ & late ioca Biilite cumpieot^ 
Non aicaggetibus ruptts aua spumots amiMl 
BxiÍL( «ppwiuuS*"' '^''^t SUrgitc tnoIeS],- 
Poctur (B acva f4t«M CHnulo, eanposgue petonoes 
Clin statmlíf^anacatt uabit. Vi4i ipH tVfentet* ' 
MM> C«d,e,fi^eoptoi«aiiuiir geBÍsofqiK ia liiniue AM"'^*! 
Vidi HecülMKii «. oCQtu«(iue ovcua^ PriaHiutiiqiK pf c aiaa 
Saoguine faedaUMi, qM» ip^c aacrjtvcrat^.igjies. 
BadniicopoNfa jiurái, apoii'iiqnc BHB&rbi . . 

SOS SiocitbiKEc { '«e^ct líaiMi, qfim oitñ^ii ignU. 
Forsitaa, h Ptivai-ínatian qom £ai».j r^quifSt. . , . 
Urbís ubi capupt^aum^ coavjÜMqUe yidit , . - . . 
Límiaa teciarun , ¿t «cdium ia peiietraUbua boatem. 



.9t« ift^r. Prut*. ^ .arrjj;!/. tP« doi bljoi da AiTM- 

^fnw cdMfjf. Hvatfd-lwdtuMaa- .«Mitlw<«. Wifwik'Priimo, qiwflw 
. .*•«>•. L ,f llt wdji.tn utlTa ¿ Grada, «- •*'"'*' 

Psiurrj/ú.LMrMretesdt pF¡amo,S.-c. sefiMtil'^'^" ptrra. I 
Ttitír iMt4iUibiu~ Por lodo •! grao l-i- ' 

yff arria. Coa el Turar hercdadu de su 

padre Aqullc*. 
Xw*fHf o^tiu. Abijase Jo» Griegos 




lastjsiorati aaitni | regís áidcanrtte terntif^ ' •-; ' • «^ >- * 

Attxilibquer levare vito» v'*'^í°^tt^^'^lM*e'^tiSfr^^'^ ' **^- 
Limea ¿ra^^ caeeaeque forcsv*^ pervios^uatta ' ^ . , - .ñ 
Teccoruqd iater. s^^riami ^ postesqué^ rfliocir • # « «^(^^ 
4S$ A tergo: imfelixqua ae, doñi regna msnéb$mí^'- <^^ 
Saepius Aaáromacbe ferré incooiiaia éélebtt ^ -f -*' ^ 
Ad socewit^, & aro pueram As(y«iiii6ia tmlMfbat. ^ '-> 
Evado ad 'surami fastigla -coiiBiói^vM^ • - -^ - ^*' 
Tela inaau miséri iaciabaiit irrita Te«^;< ^v • i ". 

460 T^rrim kt praaciípi^l-tcaAiiift^' 6urQ(iilii|ae-«s(ib«aii^^ 
Eductam teciis» ünde ocddís Truia ^^^ei^i^ - ^ . I* • 

£t DáilSUiái soiiíae 4»^ve&*,^^ i4fchaíoa^ca%l««4$ > • ^ ^ 
AggresarferrocircUítii) q\la sunKoaMabáiiüee 'm .. j >.<i 
luaciura^ tal^lata d^badt; eoavtltimaa ^M» ** ^ ^ 
46 S Sedibus , itaf>u^i»asqii« t «in* lapsa - rtpvote • r «ioaiii ^ ^ 
Cu(D sonha trahic ^ .& OanattiR 8uf€^ ^fjililAa iaíte ; ' i 
IacidÍEi'*a«t alii s.ubéuol ,^ec $axa^ fiec'ílilttii^' ^ ^'v^ 
Telerum intersa' cessaít gedua^- ' ' í ► . ♦ ,4 :^.a n / 
Vestibaivitn aoteipsatn , pdnsoqtie ia.Hqiiaeí PjjMrimí < *. 
470 Sk^sUltat teU$ ) &, tude€onis<et«s^treiaá.^ '«^ ^ ^-^ ^ 
Qualis uBiio llKiei]>03l^6é laala gMinhca^pÉttar^ v -^ 
Frígida a«i> telara titef^Mi^^iteca briMft ^isgi^at, ^-^^ 
Nunc')9ósiti8 ooVas^ txA^ül^,' oltidteqtie i«v«Mifa, • > / 
Lubrica: <*i^Volvit 'fl(UbiaK> ft¿cd*t Jerjfar ' <* . u.i.^. 

47$ Arduos ad doi^^ tc iibgttis mic4t^<ére>trfeolcte 't 
Uaa iagea9 Periphav ^"^ ft eqiie^raaíi "l^ftattir Aetiit^^ '^^ 
Arn^ger • AfKomedoai't' úñít' dsrait SojFria ^ptilbea * ' < | 
Succeduot recto I & ffatiifiias' ad ctthnliMr^iluitaat* - vr .í 



Jfi/ftf«raf i anturf Se me renovó el de- jeras, 
seo de socorrer. *Att aiii, Pero otros Griegos ocupan sus 

Cmmque fares. Puerta secreta que Cl* puestos^ 
cerdo ltam|ijfjtf»<toffrd*J ^ tv Pfrr¿Mx.)fftjo 4e A^II^i y dé^ lÜafloA, 

PoTtexqme, Y uba^erta''que ^ovdakt -* "- «si ttMa«ií<i<pof féoerrubt&el peli» 
á la espalda: > * jUbena, Armas de bronce brii&kb», y 

Werre látgkát, Stíkh, entrad ^ - - - > pof eso fegÍ4 >Wefc fan. '• ^ > v 

A4tymH4fctai Hijo üaice de> M tnll^ma 'iiAwiU%m ^htc^Nn^ü'o. Com»efrla<^ 
AndnMttaca , muger de Heetor^- lebra ove el invierno tenia Móciiada 

Tmrrim in^pr^téifüL DerHbáixtotfHíQa ^" vd«b»|^(lí^ét*tl«rhcv Cuando recobra- 
torre puesta ea ufl derpunlbadero. da con las yerbas Venenosas, d<|a la 
SI verboi^sstá Patrio versoimas X0h- ^ ' ^ píél\ f^g|^«Midé<»iemé con* la jif ved- 
jo. ' *. "í'-í ' ** ^- •«.*'*^ tud, levantando el pecho, saca 411 US 

Jigrtt si ferro* Biipreodli]Mi^arf«#car sudeliáaftMeésj^alda^y^rgwidaaiK 
coQ hachas el maderage de ^a t(^- cia el sol , viblá^su lengua .do-jrres 

. re, por donde el último sUelo de '; pfmftfrGmttpa^atlontoaiidadtHo^ 
Ublones habtombtoM^-ítnf «MMlgu- mero, lA. i. a a. v 



4^rauis: iatÍN)9^ exdtft tra:bei fií^pa e^vavit ^ :, 

i^>paj)itiéiM^ iQiU9.,.li atfl^ Wgflr {>aie3cyiUi; ; , ; 
Appareni ]^xiÍMiit &i imsa^chuii j^eoctraUa f«%U(b« . 
4S5 AfOMM^m^ iriá$BC «|acitft$ ki lamine ftiiop. 
Ac dMHii iiiteiEm^cismu f loUcf o<|ue tliumhu , 
Mi«€tuar¿ ^^lUimM^ «»i^ pbngoi:ibus ades ^ ..-. 
SfliJi»l«íft, lifaiéMIt lerk «jm^ aideca ciatnoi;. x ;^ 
Tu» ]Mivid» tc^ciAs. aiaucs isgeoiibv*^ ^r rapt,. ; , 
4iK) A , mp t t^ i W| <i» t»ft^% gos;^ » ^^óe p9<¿iiU ^mt. 
Inatat: tí patri# Pj^Biáiiu : ntc ^áuam > -üae |p¿ . . 
Cusaiiai.aliyCit!tf^ mJcwi ki(>at h ríete ^rel^ro ,, 
laaiift 9 A i«iiii¿ «pri^f 111^^^ ea^dW poatf$; . . . ^ ., 
til vj% ^i , . nn nfiiiii» a^Ñíai ipii^iofqQe ir ^(;idant 
49 S Ipsaaiiíii J^ig^ :| j!k late ^ca o^ite p(2m{fie^«. 
Noii sie^g¿«tí^ nipiis aim a()umctis aiiHAiii . . 

S^r^r I a a£va.£i|f«ii< «^omloj, canp^sque pef . omo^ 
Cu» $t»l^líiNai«ieat» irahUi Viiil tp^Í^e\ue«|i ' 
Wy Cs^ájsítVfis^oi^mvmr genioi^q^ M iimij^' A^rldass 
'^idi Hecidi^ «. QtQdiAiqi;^^ oiii^iia% v^Priarntitiiqui^ pf r aras 
Saogttiae fo&daiuap y . qvm ijpt^ sacr^f«f ai f^.i^físs., ', 
BadñiricopotlfB^ j»ui%^ apQdii4a^9e si^pi^bi ,. ^. 

$0$ Sa>i6iiiíw^f «feípl SNiaaf^ 9¡9«t d^fí^ÍK isaiis^ : 
ForsUao « tí, Priü^Mr-fi^rii^ qiua £414 ;r reqiiifas» :, « ~ . 
Urbis ubi eii^|^f^JM«i^ C9Q¥i^l|^^^ ?idit .. . - . , 
Limiaa teaoroai ^ fL «ediofa in pci^etralibus hosteoif 



'"'*;* ' •* 



,li«r í«/#r. Pyn^ : . ^ .^Éfri^x. í^ dos bijps de Atred. 

^ifwttf ewavit. ifera4d^lofi^fiiiO0tam-* .AtünJi^fl!^ Mjdgerde.priáino» que ib» 
.■ .4frQi. c Vi ^ iletrada cautiva á Grecia» ^doode 

l>rfif/ra/r0. Lo6re|f9teft4^Mtiifiiey &C. . se coavicti<^ eo perra. í^wfu* 9igp^ 
Tetíif, mgifuibus. For tOdo ti grao Pa* J:..#ea la 9vera, pere.aKiui soq las d%« 
Jacie^ <• V ^' «las d doncellas de la Reyüa i por- 

->^f pairm. Con el. furor lisfedado de su «.r ; qt^erj^rfaoio no tuvo^iea Jfaij^St la^ 
. padre Aquiles. . : -89 oi cien nuera». 

BMmfwu aditux^ Ahr«i»e IM Griegos ^(gthjneuft Maocíiado cop sil sapfre. 
. paso. B^rkarieo postes. LBnpütntLStSLcbáxui'' 

'4ggitriktffruftU, Desbaratados los di- - das dctoro^straogaro* 
. ^uest sale de iaadr«« . . . , Ttmnt omn^é, 9oo4l oo babU preodK 

OspQvtM^ut m»f9€, iilSfM|>rM|s d «al-* ^ > do el fUego , escaóiso los Griegos i o^ 
xadas opuestas. .. _^ _.. - i>Mia9ttr.d9adtibiiir*< . 



Arma ditt seaior desueta uemeatibifs «yo 

510 Circumdat nequicqoao» iiu¿c/«, m iarnüc fertum 

CiDguur, ac deaío..fmur moriius ia bosta. ..- 

Adibiu la aiedus, audo«)ue sub «tlKrie axe 

logeos ara íüit : iuxta^u^ ▼eterr ima iaarus , , ' \ 

Incumben, ara ai,«£ úmbf a complexa. Feaate.. 
5í5 Hic Hccuba, & oaui nequkq4»aai.alam cá««w. ' 
PraecipiuM aira ceu to«BpMWie colma!»* . . ^"», 
Coodeaías, & divmh .jmplex» Mauíbcca.tenebattt. .i . 
Ipaum autem sutnu» Ptiamum i^Jíeailibaa «rmi, í 

Ut^vidus qu* meo», lam. dirá, «ia<íttim,,w,nia, ,;. • 

Non taíi auxilio, aec dsfeQMribu. ¡«U . ... ™,. . /J 

rempus egei, non «iipse meuí^uoc a«wet Héctor i •.' 

Huc tandea, concede; toe ara litóulr^,"?*'*.." ;i 

Aut moriere simal. Sic ore effau, .raxJdT Vn , ■ '^f 

535 Ad seae, & sacra longaviim. itt»ed¿.loo#'^j', , ' ,,; 

Ecce autem el^íUs.Pyrafai de c«de ?««„,; ,:.„.,,,„ '. ,¡ 

Uaus naiorum Pwami ,, per cela , pee kmtL' '■ a.'.^., r 

Pordcibus longi, ^gH,!i .aculStriXui ^ '. ; y 

Saucus : illum ard..«áafesto ^ul«pc6 ?,,rliu« r ,. ,.; \ 

i>0 Insequunr, uun lamque. manu^woefe, ^^.preaütlhiiiae. 

Ut tándem ante oculos eva,ü,.íi ora-ík«ít^l T"v 

Cootidu, ac multa vitam cum sangBÍnefiaitt !*• i- -\" 

Hic Primmus, quamquam ia411ediaJa1nw9ate.ttiMKi1ru1.Br 

Noaxamea abstiauít , nec ^oci,,irm^^,f,^,''í:'¿ 

535 At tibi pro scel«re,.ettlamM, pr« tiíibuTauai.,, 

Oi , 81 qua est c«lo piewa, qi» »tía «uret . .VT 

Peraolvant grates dignas , & ptemieL rcddaiu 

üebita: qui dlti coram me cerneré letbum 

t ccisií , & patrios fcedasri futéré vultus, 

540 At non iile , «aium quo te ¿entiifc, Achillea . 

Tahs m bosta fuit' Priámí» : sed iura , fidemaue • 

SttppUcis crubait , .corpusqu/: ^, sangug; sepujcrp 

#«afM>; El viejo PriamOM vistió las. i>«tf/(>. «iñ de Vriam« .... «U. I.- 

•rnus qü. no usata ya habia «». rídTá^yfríl^' " **" **" 
j;rLí^í!tclel.raso,.od«cubierto. it;r;í^'i^a""pí:^l"*lf * 

»eeiw/ 4^ ^w«. ¿o M«o il« tan. didoa ' ^ ** '« ^•«W*» * ^ '«»- 
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9SN)^ SsT.TSrg. ACnronti 

Reddidit Hectorenin »• meque ia mea rbgaa remisit. 

SicJiuus sénior, teluoique iinbeUe «iae ictu 

$4$ Cooiecity rauco quod prociaus aere repulsucn 

Et suoimo clypei Qe<}ttic4uam umboce pepeudit. 

Cui Pyrrhus : Referes ergo hace ,• & auatius ibis 

Pelid» genilofi: ilH loea- tristia: fa^ia^ . 

Dégcaeretnque Neoptoleamm aarra^e memento : . . 

$50 Nunc morere. Uscdicens, ait»ria -a4 ipsa treaieiiteiti 

l!*raxit ,.& ia muko iapsaotem saoguiae hati, 

Impiicuitque comaui Imwi dexiraqae eoruscum 

Exiulic^ ac iatere. cabillo teaus abdidit eascm. 

Bic finia. Pm'mi fatatum: hic exitus iilum 

5SS Sorte tulit , Tcoiam inccnsam, & prolapsa videatem 

Pergaiti»^'jl6tiqiiaadam'p(>puli$ terrisque superbum 

Regaatofem- Aaix: iaceiingeosliitore truncas, 

Avulsumque humecisícaput^ & sine nomine corpas« 

At me tiwfürimiim saevus cifcumstetit horror; 

560 Obstupui :• subiit cari geni totits imago^ 

Ut regem aequaBvuoi crqdeli vulnera vidi; ... 

Vitam exhalaaiemf S4ibiit< deserta JCreusa^ 

£t direpta domusy & paivi casus luli. . 

X:esptcio V ' & quse sit .me circum copia lustro* 

S6$ Desuniere ooMíies defessit j & corpora salta 

Ad' terram misere'^ia^ iguibus aegra dcdere. 

lamqveiftdeo sapcrr4ifitU6eram:caui. lamina Vestal; 

Servantem^ & tacicam' secreta in sede latentein 

Tyndúidavadspicioc .dant clara iaceíadia lucem 

$70 £rranti, passimque oeuios per cuneta ferentL 

Illa sibi infestos eversa ob Pergama leñeros, 

Rtpulium, Rebotó de las firmas ám Tmntfttx.Sy gran cuerpo sio caBeM» 

metal de P^rrho, y se miedo Wl*^ áudttt tari. Cuantió vi lo que habiat 
gado del ombligo del esRldo. UMé sqcedldo á PrJamo, me vino á la 
«s una punta que teoiao iqs «scit49> • ' m^^m^ria Jq q^e podía suceder a mi 

eo el medio. ' padre. 

jReiida, A mi padre Aquiles , hijoÜé Creu^a, Muger de Eneas » hijo de FHa** 
Peleo. mo v Hecuba. 

Ntúftotemum. Y que Ps^rrlib^degene^ Casus ítuú ti riesgo en que M halla**, 
ro de él. > . . -ba el pequefio ascanio. 



l^pxtfiíi^m. Resvalaado. • * Et corpora saitu Se estrellaron 

Impliciiétque, Envoivio la trenea de tierCí .habiendo saltado por huir« 

Priamoeo )a izquierda.^ TyfUUurtútt. A Helena: estas, causal^ 

Jpriami fatorum. De tas calamidades por las que representa a Helena es- 
de Priamo. c»Ddida , no convienen con lo qiM 

Sorte tu/tt. Conta4 fin los hados la sa- Deifobu cuenta á Eneas eo e^ lotier- 
carón del mundo. no » ae su muger , h 6, v. 50)1. .seq» 



JEnrid. Irft. ir. 891 

Et poenas Dánailm, & deserü coaiugis iras 
Permetueas, Troiae, & patri^e commuuis ErionySy 
Abdiderat sese» atque aris iavisa sedebat» 
S7S Ezarsere igoes aoiaoo: subit ira cadeatem 
Ulcisci patriam, & sceieratas sumere pceoas. .. 
Scilicét baec Spanain iocolumis , patriasque Mycepas 
Aspiciet , partoque ibit regioa triumpbol 
Cooiugiuoiqtte , domuoque, paires, aatosque videbit^ 
SSO Iliadum turba , & Phrygiis comitata mioistris { 
Occiderit ferro Priaoius? Txdia arsevit igoii 
Dardaoium toties sudarii sanguioe iittus i 
Non ita ) aamque etsi nullum memorabile noiqen ,, 
Femiaea ia pcena ési» oec bab^(:victor¡a laudem^ 
S8S Exstioxisse netas tamen, & fiuoa^sse mereat^s . 
Lauda bor pceaas : aiiimumque .explesse iuvat^^t ^ . , 
Uhricis ñsícomKy & ciñeres. satia^se avsocum..-:: -, :¡^ 
Taiia iactabaoi: & furiata méate ferebar: < . ,, 
Cum mibi se, doq anu ocuii$,.tain ciara , vid^oq^t . 
S90 Obtttlit , & pura per noct^ii|i|a ^uce reíuUit i^* 
Alma pareos , coofessa, deam ^ q^aiisqile vlderi : . 
Caelicoiis , & quaota solet; dexiraque prebeasup, ,,.. -} 
Continuit , roseoque h«c iasu.per ^ddidit^ore,.; ^y. j • -i 
Nace, quid indómitas laatus dplor.excitat i^asj. ,-, \ , , 
S9$ Quid furis ? aut quooam i^osMi. tit)i cur¡a,rec^ssi(|. . 
Non prius ascipies , ubi fessum aétat^ paréateos ^ . 
Liqueris Atícbisen? ai^eret. coQiuxne Creusa, . ...... 

Ascaaiusque |>uer: quos omnes .undiqu? Graise .j^^p .^ .^.^ 
Circumerrant acies ; & ni mea cura resistfc, , , « 
600 lam flammae tuieriat, ipiíiiicMs & i^aus^rUenfi^. ■, 
Non tibi Tyndaridis fiacies if|vis4 L^cj&q», 
Culpatusve Paria: vc.rum indlementia divum 

^rix¿iitrf/ü.Bscondida entre las aras. -^Tamente. - 

M»üTÍere ignes. Me enceAdi de fbrór; Confessa Deam. Ma nifestd queera Ulor 

. porque Helena ñie la causa de la "^sa. Bsta es Venus madre de Eneas, 

guerra y ruina de Troy al :' Vextraque frebensunt. Jíeltaieoéam^ 

Mt sctlerstas, Y de castigar la mal- - '^on stí'mano. 

dad de Helena, ' ' jiut quonam. O adond« dejaste el cui- 

ikit Regina Y se ha de marchar hecha - dado que debes tener de mi ? 

. R^yiia, después de haber triunfado? Circumerrant. Los tienen cercados loa 

Occiderit ferro, Y Prlanio ha de que*> . escuadrones Griegos. 

dar muerto á estocadas ? 'Lacana Helena, de Ldcedemonia. * 
Vltriei4'/ÍamA49. De vna vetiganaa ar« Vuifatusve Parts, Ni es Parleta can- 
diente. ' sa de que tantas veces ha sidO'acu- 
AOfl «mi. Jamas án^es Ja v í tan cía- sado , sino la lia , fice. 
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Has evertit opes, sternitque á culoiiae Troiam. 
Aspice ^(aaaiqu^ omaecn , quas aune obducta tueati 
^OS Mortales hebei^ visus tibí, & húmida circuui 
Caligat , nubein eripiam) tu ne qua^ pareoiis 
lussa time , neu praecepits parere recusa. 
Hic ubi disiectas moles , avuísaque saxis 
Saxa vides , mistoque undautem pulvere fumum^ 
6I(^ Neptunus muros , magooque emota trideuii 
Fundamenta quatit^ totairrque á sedibus urbem 
Eruit: Hic luao Scxas sasvissima portas 
Prima tenet: sociümque furens á navibus agmea 
Ferro acéinta vocat. 

61$ lam summas arces Tritonia, réspice > Pallas 
Insediti nimbo effulgensí & Gorgone sseva. 
Ipse pater Dañáis ánimos , viresque secundas 
Sufíicit: ipse Deo# in Dardana suscitat arma. 
Eripe. nate, fugam, íinemque impone labori. 
^20'ÑHsquam al^ro , & tumm patrio te liminc sistam^ 
Dixerat ^de spissis noctis se condidit umbris. 
Apparent dirse facies i laimicaque Troiac 
Mumina magna Deum. 

Tum vero bmne mihi visum considere in ígnea 
63S Ilium, Sl ex imo verti Neptunia Troia. 
Ac' vehití-áummis antiquam in montibus ornum 
Cum ferino accisam , crebrisque bipennibus ^stant 
Eruere agricolae certatim: illa usque minatur, 
Et tremefacHa comam concusso vértice nutat | 
630 Vulneribus doñee paüiatim evicta» supremuní 
Congeinuií^ traxitqtle iugis avulsa ruinam. 
Descendo , ac ducente deo flammam inter , & hostes 

Jiua nune obducta. La oub^üé tienet su escudo la cabeza de Medusa , flor* 

sobre tí , que debilita iPvittft^ de que Perseo por medio del escudo 

• tqs ojos mocpt les. * que le did Minerva, se la eortd. 

3^ ne 9U0^ Tu no temas ningún man- yéase Ovid. Metamorph. 

dato de tu madre. . Suffícit. £i mismo Júpiter da vigor &c. 

fuivere fumum Levantarse .nubes de i>ir« /dcf#x. Horrendas visiones. 

humo , mezcladas de poivo. . Úmm*. Aiamo negro , fl*esno, ó que* 

I^eptuwHt. Ya se dijo que Neptuno »go. Comparación mejor que la da 

futtdd a Troya » ahora tk mismo la Homero. Xi. 4, v. 48a. 

destruye Ula usque. Ella por muctio tiempo faa« 

iScaai' Nombre 'de una de las seis * ce amagos de caer. . 

- puertas de Troya; las otras se Ha* Ventee nutat. Vacila su copa* 

. mabcm Antenoris, D^rdania , Ilia, C'ongemutr. Últimamente liacieadfi^ un 

Catiiumbria y Troya oa. grandísimo estruendo. 

Gor^oiif. Minerva^ llevaba puesta en J)ueenteVeo,ytmiÉ&aÜ9ñát. 



' Mneid. Lik 17. 39i 

Ezpedior : daot tela locum » flammaBque receduot* 

Ast ubi iam patrie perveatiun ad liaiina scdis^ 

63$ Aatiquasqae domos ^ geaHor, quem toUere ia alto» 

Optabam prícnuoi moates» primumque petebam, 

Abaegat excisa vicaoi producere Troia, 

Exsiiiumque pat!. Vos ó quibus ioteger «vi 

Sanguis 'j ait , solidxque suo staot robore vires» 

640 Vos agítate fugam. 

Me si caslicolae voluissent ducere vitatn. 

Has mihi servasseat sedes » satis uoa superque 

Vidimus excidia » & capta superavimus urbi. 

Sic ó sic positum affati discedite corpus. 

64$ Ipse maau mofteai ioveoiam: tniserebitur liostis» 

Exuviasque petet : facilis iactora sepulcri est. 

laoi pridem iavisus divis , & inutiiis aaaos 

Demoror, ex quo me Divum pater, atque hominum íes 

Pulminis afflavit ventis, & contigit igoi. 

6$0 Tália perstabat memoraos ^ fixasque maoebat. 

Nos coatra effasi lacrymis « cooiuxque Creusa» 

Ascaaittsque , omnisque domus : ae verteré secuQ 

Cuneta pater fatoque urgeati incumbere vellet, 

Aaegat , incepcoque» & sedibus bseret in iisdem. 

6$$ Rursus in arma feror, mortemque miserrimus opto 

Nam quod coosiiium » aut quae iam fortuaa dabatur i 

Mene efferre pedem , geoitor, te posse relicto 

Sperasti ? tantumque nefas patrio excidit ore í 

Si oihil ex tanta Superis placet urbe relinqui» 

600 £t sedet lioc animo » perituraeque addere 



iMv ^tf#rf«. A Js casa de mi padre. • nos se hadan enterrar antes de mo* 

Primumque, Y ¿ quieo principalmea* rir , como refiere de Poiemon en su 

te bascaba; por quien meencami- i^icúi PMRtrato. 

né alli , &c. • Jfisenbitwr, £stoes, teniendo compa* 

JÜmegúi $xcha. Dice que no quiere sioo me quitará la vida el enemigo. 

^vir,&c. i'actlh iacturá. Focóse pierde en no 

fSiMtU ^perqué. Bastante es, y mas ser enterrado. 

que bastante. Fluminit éifííavit vintU, Me atemori- 

Cüptm tuperavpmMs «rU. En Tez de %d con un rayo. La causa fbe el glo- 

fuperviximut. Alude á la toma dd riarse deque Eneas era hijo de Ve« 

Troya por Hércules. Dus. Otro nuevo lance en que An« 

iSie ¿ sie.Y diciendorae las últimas quises escoge el morir, y seeclia 

. Hebras (vah y íoIvís) marchad, de ver la piedad de su hijo. 

como si yo estuviera ya enterrado. ITe verteré. Que no quisiese arruinar- 

Pemere» Se usa de los que llevan al lo todo consigo mismo. 

sepulcro : estar de cuerpo presente. Et seáet kQC.H Üeoen resuelto los Oíó- 

TamUen puede aludir, á que alga«i tu. 
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Teque tuosque iüvat i patet isti ianua letho. 
lamque^aderit multo Priami de saaguiae PyrrhuSí 
Gaatuni ante ora pacris , patrem qui obtruncat ad aras» 
Hücce erat , alma parens, quod me per tela» per ígnea 
66S £ripis , ut mediis bostem in peoetralibus, utque 
Ascanium^ ^atremque meum iuxtaque Crieusam, 
Aherum in alterius mactatos saqguine ceraam? 
Arma , viri , ferte arma : vocat lux ultima victos* 
Reddite me Dañáis , sinite instaúrala revisam 
670 Prélia: nunquam omnes bodie moriemur iaulti* 
Hic ferro arciagor rursus, clypeoquesiiiistram 
Insertabam apians , meque extra tecta ferebam* 
Ecce aucem complexa pedes in iimine coaiux 
H^erebasi parvumque pátri tendebat lulum: 
67S Si periturus abis, & nos rape in omnia cecttm: 
Sin aliquam expertus sumtis spem poais in armis» 
Haac primum tutare domum; cui parvus lulus, 
Cui pater, & coniux quoodam tua dicta relinquor? 
Taiia vociferan^ , gemiiu tectum omne replebat ^ 
680 Cuál subitum y dictuque oritiir mirabile monstrum 
Namque manus inier, moescorumque ora parentum» 
. Ecce levis summo de vértice visus luli 
Fundere lumen apcx, -tactuque innoxia molli 
Lamberé flamma comas : & circum témpora pasci. 
68S Nos pavidi trepidare metu, cirnemque flagrantem 
Excutere | & sanctos í^stinguere fomíbus ignes. 
At paier Anchises , oculos ad sidera lastus 
Extúlif, & cáelo palmas cum .voce tetendit. 
luppiter omnipotens , precibus si ñecteris ullis^ 
65^0 Ad^pice nos 9 boc tadtitm: & si pietate meremur^ 
Da deinde auxiliuif^,- pater , atque h»c omina firma. 

JPatet iiti,' AbUrfi está lá puerta pa- su pad^e el pequeño Ascaoto. 

ra la muerte, que no podeinos es* Cum subitum. Cuando de repente ▼!<• 

cusar. , , ' mosun estraOo porteoto^ eldeseo" 

Jíulío priami Después de haber der^*^ . lace del nudo aoiecedeoce, 

raaiado mucha sangre de Priamo. Zumen a^ex. Lo alto de la gorra ó 

fioc erat. Y para esto, madre santa, morrión de Ascanio, que estosig— 

me quisiste sacar libre de entre, nifíca apex, emptzó a arrojar por 

&c. la coronilla de la cabeza una llama 

.Alt f rum iñalieriuT. Vüos sobral» SA^ blanca, qu« los Filosuíbs llamaa 

gre de otros, &c. fuegos fatuos. 

Vo€ut iux,B.í últiinQ dia de nuestra St circum temfcra. Se esteodid al 

vida , 8tc. . , . .. . <|g¿Qj.j|^ lasstfciics. 

'^ath unáebat, Y me preseataba á mí Fontibuu'Qoú agua. Synedocht» 



Víx ea fatus érat sénior ; subicoque fragore' 

latoDuit lavum, & de c»lo lapsa per umbras 

Stella facem duceas multa cum luce cucurric. 

695 IlíaiH', summa super labentem culmioa tectiy 

Ceraimus Idasa claram se coadere sylva, 

Sigaaatemque vias: tum longo limite salcus 

Dit lucein, & late circuin loca -sulfure fuoiaat. 

Hic vero victos genitor se toilit ad auras, 

700 Affaturque deos^ & sanctum sidus adorat. 

lam' iam aulla mora esi, sequor, & qua ductds adsom. 

Di patrii , sérvate domuin , seríate nepotem: 

Vestrum boc augurium ,vest roque in oumiae Trola est. 

Cedo equidem , oec , oate, tibi comes iré recoso. 

TOS Dixerat ille : & iam per moenia clarior igaia 

Auditur y propiusque asstus iocendia volvuat* 

Ergo age , care pater » cervici impooere oostrss : 

Ipse subibo ^umeris , nec me labor iste gravabit ; 

Quo res cumque cadeat, uaum, & commuae pericltUD^ 

710 Uaa salus ámbobus erit : mihi pa>rvus lulus • 

Sit comes, & louge servet vestigia coaiux. 

Vos famuli , qú/^ dicam , aaimis advertite vesccii* 

Est'^rbe egressis tumulus, templuoique vetustum 

Desertas Cererls , iuxtaque aatiqua cupresstts, 

71 S Reilgione pfatrum multos servata per amioss 

Haac ex diverso sedem veniemus in unam. 

Tu, genitor, cape sacra manu , patriosque PeaateSé 

Me:bello é tanto digréssum, & c«de recenti^, : 

Attrectare nefas , doñee mé flumine vivo 

720 Abluero. 

UtonuH léMntm: Tronó por la |Mifte « m ret, 

izquierda ; feliz agOero. Et longf^ervft, Y Creuia oot siga i 

^Ultm VvA exhalacioa qiio «dejando lo lejos sla perdernos de vista. 

una luz muy clara. Ett urbe. Se encuentra un coUado al 

Claram. Manifiestamente vimos se t»* salir de la Ciudad. 

eoodiaifiíc /mr/tf^u^. Y allí cerca. 

Sigmamtmque viat Como seflalando Hetigiont. Por veneradon de lot an« 

el camino que debisimos tornar^ tepasados. 

^uUot^ El rastro de la eahalacioa á Att rectore nifat. No me et licito to* 

. largo trecho alumbraba. car los vaso» sagrados, por, &c. 

jU attrai. Se volvld hacia el Cielo. Pone^ me ^umine Alude á la supera* 

1» Humine, So vuestra protección. licioo de los Gemilet « que se tenlanr 

Jjpxtfxeii^o. Yo te llevare en mía bom-« por lomondos por el contacto do 

bros. t ciertu cosas, y creían purlficane 

i2»o ret C9tmqmi eadent. Venga lo que COD los lavatorlM» 

vlidcre. Tmesis ea vea da s«ocinfi- 
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Haec fatus, Utos humeros, sabiectaque colla 
Veste super > fulvlque ia$teriior pelle leoais» 
Succedoque oiieri ^ dextrx se parvus lulus 
Implicáis, sequiturque patrem noa passibas ae<}ui$. 
72$ Pone subit coniux: ferioEiur per opaca locoruoi: 
Et me 9 quem dudmn 00a uüa taiecta movebaat 
Tela , áeque adverso giomerati ex agmioe Graii^ 
Nuac omnes terrent auras ^ souus exciíat omnis 
Suspensum, & pariter comitique oaerique timentem. 
7iO lamque propinquaba^m portis, omaemquc videbar 
Evasisse viam: súbito, cum creber ad aures 
Yisus adesse pedum sonitus: genhorque per umbratn 
Prospiclens: N ate / exclama t , fuge, aate, propioquant: 
Ardentesclypeos, atque aera micaotia ceruo. 
73$ Hic mlbi aeseio quod trepido male humea amicuia 
Coofusam eripuit raeaiem: aamque avia cursu 
Dum sequor , & nota excedo regione viarumi 
Heu ! misero cooiux fatohe erepta Creasa 
Substitit ^erravitne yia , seu lassa resedit, 
740 lacertum: nec post oculis est reddita nostris. 
Nec pcáus- amissam respexi auirnuoique reflexi : 
Quam tumulum aatiquae Cereris , sedemque sacratM 
veaimus^ hic demum y collectis ómnibus , una 
Defuit , & comités natumque virumque fefellk. 
74$ Quem non incusavi amens hominumque deofumqaci| 
Aud qttid in eversa vidi credelius .urbe? 
Ascanium , ^Anchisenque patreiíi, Teucrosqtte Penates 
Commendo sociis^^^ curva. valle recopdo: 
Ipse urbem repeto & ciagor fulgentibus armis. * 
.7 SO Stat casus renovare omn«6, omnemque revertí 
Pq^t Troiam > íí rursjj¿*cá^út íÁiéctare periclis. 
Principio muros , obscuraqde Ümina portx, >. 

Jñstern^ pelte. Me estieodo al rede- Trepido. Cstaodo f á temerooo yo. 

düT de los anchos hombros, y áéí £ripuit méntem. Me quitó eLpooo jfiA* 

- entilo kicltiñdo uo» pief. - «fo qae mequtdabt. 

^ccedoqiie oneri. Y me cargo á mi pa- Avia, Descaffiioosl 

draV : :. • Substitiu Se perdid Creusa, si esta 

iVon fsstibur, Porque eomo nifio te- fue , &c. 

oia el paso mas corto que el *^drei üeáprius- Ni advertí el que ao fiegaia» 

Terrent aur^i Me atemoríxa Cualquier FefehUt: Nos dejó burlados. 

vienteciUo. * . ^ Rjee^ndo, I.OS ocuUObt - 

Ptfrfl<«r6M|ii4>eiioche como era. stat catas. Determiné renovar todas 

-4rdrit/^i'riy^0ox.£aclemca broqueles las desgracias. 

j el resplandor de las armas. ' ^ . 



Mneii. Líb. ti. 997 

Qua gressum extuleram , repeto, tt vestlgia retro 
Obsérvala sequor per aoctem,'& iQmiae lastro: 
7S$ Horror ubiqué ánimos ^ sitnul ipsa sikntia t^rent. 
lude domutn , si forte pedem , si forte tulisset , 
Me refero: irrueraut Danai, & teciuoi omne teaebaat. 
Illcet igais edax summa ad fastigia veaco 
Volvitur: exsuperant flamm», furit aestus ad auras. 
760 Procedo ad Priami sedes , arcecnque reviso* 
Et iam porticibus vacuis , luaonis asylo, 
Cttstodes lecti Phoeaix , & dirus Uiysses 
Prxdacn asservabant : huc üadique Troia gaza 
laceasis erepta adytis, tnenssque deorucn, 
76$ Craiesqoe auro soiidi, captivaque vestís 
Coogeritur : pueri , & pavida: longo ordiae matres , 
Siaot dTcum. 

Ausus quio etiam voces iactare per urabraoii 
Implevi clamore vias , moetusque Creusaoi 
770 Nequicquam rngemioaas , iterumquey iterumque vocayi» 
QuxreQti » & teciis urbis sine fine furente 
lufelix siinutacruin atque ipsius umbra Creusx 
Visa mitai ante oculos, di nota maior imago. 
ObstupMit steteruptque comae, & vox faucibus hxsit» 
77S Tttm sic aiffari , & curas bis demere diciis : 
Quid tantum insano iuvat indulgere dolori, 
P dulcís coniux ? Non haec sine numine divum 
Eveoiunt : nec te comitieai asportare Creusam 
Fas : haud ille sinit s'uperi regnator Olympi* 
780 Longa tibi exsiiia & vastum maris sequor arandum* 
Ad terram Hesperiam venies, ubi Lydius, arva 
ínter opima viruin , leni fluif agmiue Tybris. 

Et lumine /tfxfro. A tisvando coQ los aea,&e. 

ojgs registro la^.btiellas. Et tiQta maior imago, Y mayor de to 

oferte tu/hJtet. Sf Creusa habia vutl* que era cuaodo vivía. Da A eDteoh* 

toa casa. der su apotbeoti ó consagración eo 

Irruerant Danai, Pero ya la habían Diosa, por la grandeza que la atri- 

acometido los Griegos boye, ó alude á la vulgar opioioa 

F«f / atti/f. Sus ceueelias suben por el de que las. almas que se aparecen» 

aire. toman figuras agigantadas. 

Innonir ofjlo. En el templo de Juno. Aqwir a^ííndum. Debes ralear 6 nave^ 

S¿uin etiam. Con todo. eSO me atreví. gar mucho mar. 

Mnjgtmiuaiu, Repitieoito el nombre da Xyiiut TyMt, Toaeano ; los Toscanot 

Creusa. '*^ " . eran originarios de la Lvdia, y 

Siu^renti ' A mi Eneas cuando la bus* por esta rasOD Uvaa al Tibcr ty- 

caba , fice, se me aparecld su Una** dio. 



SM Ex V. Vírg. Matwds 

Iliic res ItM»» regQumque, & regia conioz 

Parta tibi: lacryínas dileciae pelle Creuse. 

78 S Noo ego Myrmidooum sedes, Doiopumve superbas 

Adspiciaaii aut Grais servitum matribus ibos 

Dardaais 9 & divae Veneris nurus; 

Sed me magaa deum genitrix bis detinet oris. 

lainque vale » & aati serva commuals ainorem* 

790 Haec ubi dicta dedit lacrymaoteoí , & multa voleatem 

Dicere » deseruit ^^ teauesque recessit ia auras. 

Ter cooatus4bi eolio daré brachia circum ^ 

Ter frustra* compreasa maous effugit imagoy 

Par levlbus veacis, volucrique simillima somao. 

79$ Sic demum socios coQsumta oocte reviso. 

Acque- hic iogentem comituot affluxisse oovorum 

lávenlo adoiirans Dumerum, matresque, virosque^ 

CoUectam exsilio pubem, miserabile vulgus. 

Undique con venere , animis, opibusque paratl» 

900' la quascttcoque veliai pelago deducere térras» 

lamque iugis suinuix, surgebat Lucifer Id», 

Dttcebatque diem : Danaíque obsessa tenebant 

Limina portarum , oec spes opis ulla dabatur. 

Cessí, & Sttblato monteai genitoce petivi. 

Finii sxcsptofttfit i% Fiibiio Virgilio Marong» 



A 

^irvitum. Ko na Usvaráo eiclsva, Añiualiu* Oos faablao coaeurrldo, 6 

&c se hablan juntado muchos mas de 

JíuraanU & remeri^iñmntt Slenén los ^od él dejó. 

nutra de Veaus y descendiente de M»tiiéo. Para huir. 

.. Dardano. um^eiugi*. Ya comenzaba á descu* 

jbeiff» genitriz. La Dioss Cybeles me brlrse el lucero de la maflaoa sobre 

- detiene aqui. el monte Ida, y pronosticaba estar 

Vokntem sáp. Mé, cercano el dia. , 

Mscejrit ifi 4Nif«#« Se reiolfid ea vlen- C^m» Cedí 4 los decretos de los Ha« 

tosutU, .. dos. 



\ 



999 
r tiDA Y ESCRITOS DE HORACIO. 

Jtloracio nació en Venas a y lugar de A fulla ^ 63 años antes 
4(f Jesucristo. Viéndole su padre dotado de talentos ^ le envió 
á Roma , en donde travo amistod con los jóvenes de la noble^ 
%a mas distinguida. De edad de 23 añoi fasó á Atenas ájeS" 
tudiar la filosofía^ Bruti^ al pasar fot esta ciudad se lo Lkvó 
consigo y H le hizo Tribuno de los soldados > Horacio en la pri- 
mer batalla » que fue la de Philipos , luego que oyó el estré» 
fita de las armas se horrorizó y tomó la fuga > arrojó el es^ 
cudo , y formó fropósito de jamas volver ^ á tomar armas* 
P'uelto á Roma , su pobreza le Migó á ser Poeta. Paupertas 
impullt .audax ut versos facerem. VirgUio y Varo afidona" 
dos á sus versos le hicierhn conocer á Mecenas , y éste á Au» 
gusto 9 que le colmó de honores y beneficios : hecho ya Pala» 
ciego despreció y ridiculizó los autores populares i con todo^ 
ni la poesía ni las riquezas eran su pasión donnnante. Cuando 
fodia se retiraba á una granja , y allí bobeando con las Mu* 
sas y pasaba una vida epicúrea. Bste poeta , unas veces nú* 
santropo y otras cortesano , otras epicúreo y destemplado y mu* 
rió de $7 años de edad y 7 antes de Jesucristo. Según fue 
el desarreglo ^e su vida , así lo es el de sus poesías impuras 
y sucias y mas de lo que se puede decir ^ y en una paCabray 
ha sido preciso suprimirle muchas cosas que no adé^itian curay 
y con todo y sino la impresión de Juvencio , las demás no son 
dignas de un hombre de alguna modestia y cristiandad. De 
él tenemos Odas y pero tan escelentes y que esceden á PíndarOy 
y á Anacreonte en muchas cosas : de éstas se han sacado las 
que mejor han parecido: Sátirts y Epístolas escribió también^ 
pero uno y otro muy inferior á las OAis : el verso negligen" 
te y sin cadencia y es mas propiamente prosa que poesía : de 
éstas se^ han s'acadQ algunas también escogidas. T el Arte 
Poética y que se puede llamar la Escuela del buen gusto y por 
ser obra tan aplaudida , y no sin razón y ha parecido darlo 
traducido y y con algunas notas pertenecientes á la poesía y á 
varios lugares obscuros y que con la traducción sota no que- 
daban bastante claros. 
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EX Q. HORAXn FLACCI 

ODARÜM LIBRO PRIMO. 

L AD MSCENATEM. Mbnoco/oi 6 de una miida. 

Macenas, ttavis edite regibas» 
O & presidium , & dulce decus meam : 
SuQt quos curricuio pulyerem Oiympicum 
Collegisse iuvat , metaque fervidis 
Evitata rotis) palmaque aobilis 
Terrarutn domtoos evehit ad Déos. 
Hunc I si mobilium turba Quiritium 
Certa tergemiais tollere honoribus $ 
lUuiii si proprio coadidit hórreo» 

guidquid de Liby^is verrixur aréis ; 
audentem patrios fiodere sarculo 
Agros» Atiaticis conditiooibus 
Nunquam dioioveas » at trabe Cypril 
Myrtoum pavidus nau|:a secet tnare. 
Luctanteio Icariis fluctibus Africum 
Mercator metueos » otium » & óppldl 
Laudat rura sui; ooox reficit rates 

^uassas » iadocilis pauperiem pati. 

Ist qui nec veteris póculo Massici ^ 
Nec f artem solido demere de die 
Sperait j luiac yiridi membrf aub arbuto 



Md9ce|aas ata|7is| edite| regibus 



Od. I. cierra en sus gntoeros , fite. 

Arg. i^M caié un» ei arrastrado de tu ^amditioaibut Attalku, Con los par* 

jarían ^ y él del etiudio de lee 9er^ tJdos mas ventajosos. Átalo , Rey de 

eoelyricoe» Pergamo, muy rico, que dejó por 

Müaque, y.áqiiieneselnotocareoa heredero al pueblo Romano. 

las ardientes ruedas los términos, MaeeicL Territorio de la Campaíia de 

y la ilusf^ victoria iguala casi con esce lente vino. 

los Dioses , señores del mundo. Solido die. Emplear algunas horas del 

Him^W. A este aunque se empelle Src. 4ia. ' 

jllum. Ni podras con todas las rique- ürnte piridi. Tendido á la larga bajo 

zas 4e Aulo persuadir al que en* lia verde mádroflo«&c 



Flaca Odís. . SOI 

Strát^s , nuñc ad aquae leoe caput sacr» 
Muhois castra iuvaot , & Ütuo tubx 
Permistus soaitus , béllaque matribus 
Detéstala. Manet sub love frígido 
Venator, teaer» comugia itnoiemor; 
Seu vi$a est catulis cerva fidelibus^ 
Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 
Me doctarum hederás praKusiá frontium 
Dis misceac superis : me g^liduoi oemus, 
Nyinpbarucnque leves cum Satyñs cboIi^ . 
SecerauQt populo , si aeqM.c tibias 
Euterpe cohibet , oec Polyhymaia 
Lesboum refugit tendere barbiton. 
Quod si me Lyriqis vatibus iasereSf 
Sublimi fériam sidera vértice. 

ODE IL Dkohsj tetrasírofh^u 
lam satis terris ni vis, a(que dirás 
Grandinis misit Pater, &.rubente 
Dexterá sacras iaculatus a^^es^ 

Terruit Urbem. 
Terruit gentes , grave ae rediret 
Saeculum Pyrrbae, nova monstra questa^ 
Omne cum Proteus pecus cgit auoa 

Visere montes : 
Piscium & summá genus hsesit ulm0| 
Nota qux sedes fuerat columbis i 
Et superlecto pavid» nátaruntt 

iBquore damae. 
Vidimus flavium Tiberim, r^tortif 
Littore Etiusco violenter unáis. 



MjBStref primera - «r|-.»l« v ^ nr \^9 

wertM sáfbicot. lam sa tís terlris nivi& dtquc dirá» 

£1 cuarto Aáánie». I > ^1 

• «^ I -» - 

Terruit urbem 

Stík l^oif^tgido. Al sereno tf al raso/ gusto. 

^«rxKx.^Piieblos de la.Sábina de mu* ¡iovn monjfrs. í^ se qaejaba de los 

cha caza. espantosos prodigios nunca vistol. 

Od. II. Masit ulmo, Qnedürou colgados ios 

Arg. ÜU0 todo* los Dioses ostahan ai^ peces de los oUnos 

rados con los Romanos por la mftff- V»áis retortis^ , &€. Volviendo sus 

$0 á€ Cssar^ y que toda lu esperanza ^ corrientes desde la playa de Xosr* 

del Amperio coasistiu en solo «áar- " cana. ^ 



309 E%Q.H(fra$H 

Iré deiectum aoouaienta Kegts^ 

Templaquc Vestae : 
Ili« dum 5e nimiuui quereati > 
lacta ultorem^ vagus & sioistri 
Labitur ripá , love non probante » u« 

xorius amáis. 
Audiet cives acui9s< ferram, 
Quo graves Perse tnelias perireat : 
Audiei pugaas, vitio pateatum, 

Rara iuveatus. 
QaeiD vocet divu populas ruemis ' 
Imperi rebus i prece quá fatigent 
Virgiaes saoctx miaus audieatetn 

Carouaa VestamS 
Cut dabit pa'rtes sceius expUad! 
luppiter? Taftdem veaias^^píecamur^ 
Nube caadeotes humeros amictus. 

Augur ApolLo» 
Sive tu mavis , £ryciaa ridensí 
Q^uam locus circumvolat , & Cupido: 
Sive aeglectum geous , & nepotes 

Respiús auctor. ' ' 

Hou! nimis longo satlate l^iá^^ 
Quem iuvat clamor » galeasque leves» 
Acer & Mauri pedit>8 cruentum 

Vultus iQ hostem. ' 
Sive mutatá iuvenem figura-. 
Ales in terris imitaris, almse •' 
Filius Maiae, patiens vocari 

' Cxsaris ultor.. 
Serus in cselum redeas » diitjue 
Laetus imersis popflk) Quiriai: 
Nevé te hosirís'Vitlis inl^uffm 
*Ocior»aura 

Itia dum» Diim étnnii uxoriuf iaetat' j^Mm lifcú* &e, A Is que rodea d grfli» 

*e nimifim ulturim- Usa queretui, cejo, " Cupido 

Mieocrasel río coadescendieodo de- ^ive. O tú M<trte , padre de Rdmulo 

. snasíado cop su mi^er Ilia, quiere fundador de Roma, mlniscoiipiedad 

vengar sus agravioe , y sale de ma* tu descendencia y nietos abatidos, 

dre por la siniestra orilla, Xi la dSi^ Sive mm ai a, O bien tú, alado hijo 

'VÍaRhe9,arrojadaalT1berporelpar» de Maya, mudando de figura y coa 

to de RüfSttlo y Remo dio Jugar i, aparít;Dci<i iiumaoa , árc 

que ios poetas la casaarn coo este río; I^eve te nostris Ni aiguo ligero vien- 

Xrycina, Venus, del monte Sryz de to te quite del mundo, por no po* 

¿Sicilia. * iler sofrír nuestros vidosi 



Oiit. SOS 

ToUat. Hic magnof potius trlumpbos» 
Híc atoes dici Pater , atque Prioceps $ , 

Nea aioaa Medo9 equitare iouitos» 
Te duce» Cxsar. 
OD£ 111. Dkohs , distfofho$. 
Sic te Diva póteos Cypri, 

Sic te fratres Heieaae , lucida sideiHi 
Veatorumque regat pater^ 

Obstrictis aiiis , prxter lapyga^ 
Navis I qu« tibi creditom 

Debes Virgiiium, fiaibas Atticia 
Reddas iacolucneoí , precor^ 

Et serves anioi» dimidiam meae. 
Ule robar ^ & xs triplex ' 

Circa pectus erat » qui fragiiem truci 
Commisit pelago ratem 

Primus, aec tioiuii prBBcipiíem Africuai 
Decertaatem Aquiloaibits^ * 

Nec trrsresr Hyadas » ae« rabiem ooti» 
Quo ooa ajrbiter Adrias 

Maior , toilere » seu poaer e vult freta. 
Quéin monis tiaiuit gradum^ 

Qui siccis oculis monsti^a aataatía, 
Qui vidit floare turgiduiB^'& 

lafames soopulos Acroc^rauniai 
Nequicqaag^Dfiis abscidit- 

Prudeas Oceaoo dlssooiabili - - 

Sic te Diva pojieas Cypri. 

Midof. tos Paithos que eran icoles* t. tituir á Virgilio , que se te ba ev 
tos por eütóoces á los Romanos cun comend^» , te suplico lo pongas 
su caballeria. Los llama asi , y tam- libre y sano en los términos de la 
bien Persaé*, porque de los Medos África » &c. ^ 

pasd el imperio á los Persas ^ y de j(2»o non arbiter éTc. 191 la fbria der 
estos á los PárthOit ' \ ábregu que es el ñus dominante en 

.el mar Adriático, y mas fuerte pe« 
Od. III. : '■ j '<r» levantar ó sosegat Nis olas 

Arf. A ia nmm en qu9 iba VitgUio^ Acrecer aunia Montes gravdes del Bpi« 
partiéndose á Atenas. - • . ro d promontorios de la Cbimerm 

2MfMi ^oieiM' cy^i... Venus venerada >, d Lengüeta. 
en Cbipre. < Tfeqéicquam. tú vano Irtos con su sa«> 

Obstrictis aléis. Encerrados los demás bidurla separó las tierras del Ocea<* 
vientos á escepdon del gallego. > no , cotí quiett áa «tebian (eaer es* 

Wavis guM ttéi. Q nave que debes res», municadoo» 



^04 S^ Qf Horátii 

Térras i si tamea ipipise ^ 

Noa taageada rates traasiliunt. vada* 
Audax omaia perpeti 

Gene buoiaaa ruit per vetitiun oefa. 
Audax lapetl genu& . . } 

igaetn fraude mala gentibus if^tulit. 
Post igaem aether^á doinc^. 

Subduccum , macies , & nova febrium . 
Teiri$ iiicubuic cohors:^ 

Semotique prijiis tarda oecessitaa. 
Letbi corripuii gradum^ . • - 

Expertus vacuuui Daedalus aerai 
Peanis noa botnial dau8« : 

Perrupic Acberonta Herculeus labor. 
Kíl monaiibus arduum est: 

CsBluai ipsum petimus stiíltitiá ; oeque . 
Per aosirum p%tiimis $í:Qliift ; : - « 

Iracunda lovem poneré fulmii^. 

OD£ IV. AD SESTIUM. Djcolos , distrofh^s. 
Solvltur acris hiena grata vice vería & favuaj ^ 

Trahuntque siccas machkiac carinas: 
Ac ñeque iam stabuiis gaude( pecús^ aut arator igoi» 

Neo prata canis ¿Utiicaai pruinis. 
Iam Cytherea choros ducic Venas , ioiminenu Lani^ 

luncisque Nympbis Crra^iae decemea . • . - 
Alterno terram quatiunt pede,idtttii gravas Cyclopuoi 

Vulcanus ardens urU of&ciaas* . ..v r 
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Ei primer veno et daetiiico , drebilocbio , heptámetro. Loe cuatro primeroe 
ftee aaettíos ó eipotuUo*^ tor treí úHtnsos twoebeot* 
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Solviiur| acris M|ea)S grajíávicej veris el fa 
í / segundo atehilocbio : £i primer pie espondeo , ¿jambo i el segunda 
pre Jambo, eonfotitra'f y lastres áiiimosnoeíeos. 

Ttahunil^jue sic|ca6| inacnijíiae Cí<|rioas: 

^iM|«s,é?c.lM hombrea atrevidos, y Oá, JV^Arg. Ominda á ia alegfiaeom 

dispuestos á sufrirlo todo , sismprt , la ifegada de ia primavera, y la hra< 

se van á lo vedado. vedad de la vida, 

lapetl genus, Prometheo Grata viee. Coa la agradable alterna-- 

lUmoiiiue prius, Y u necesidad da tiva de la primavera, y del viento 

Oftorir que antes tardaba mucho por , ábrego. 

- a^^rnuy larga ia vida , adclantd el inminente luna. Al novilunio. 

faso. jtíterno tettam. Aaiiaii , daasan. 



fiacciOdis. 30? 

Nuné decet.aift VJrldi nitidum caput impediré tnyrto 
^ Aut flore, térras quem ferunt aoi,ut«. - 
Nunc & ia umbrosis Fauno decet immolare lucís 

Sen poscat agnam , sive tnaiit iioedum. * 

Paluda mors aquí pulsar pede pauperum tabernas. 

Regumque turres. O beate Sexti, . 

Vit« summa brevis spem nos vetat inchoatc longanií 
, lam té premet nox, fabul«que Manes; ■ ' 

i:t domus. eifsilis Piutonia j quo simuí ¿eáris. ^ 

Wpa regna yini sortiere talis. 

ODE XI AO LEUCONQEM, Mo,u,colof. 
Tu ne qu»sicr,a (scue nefas) quen, mibi , queui tibi 
jFinem Di dedtnnt , Leuconoe ; nec Babylonios 
Teotarií números, ut meüus, quidquid erit, patij 
^eu plures hyemes} seu trlbuit luppitcr ultimara. 
üua nunc opppsitis debilitat pumidbus mare 
|yrrlienum: sapias, yina iiques: §c spatio brevi 
Spem longam reseces : dum loquimur, fugerit ínvida 
rftttas. Carpe diem quam mínimum cradula oostem 

ODEXII. AD AÍJGÜSTÜM. D¡cot\S:.H,,^ 
Ouem viram , aut Ijeroa lyra j vel ácri 
Tibia suipes celebrare , Clio i 

Tu «l|«f^i"isUcirenefa8 quem mihi, quem t'ibl 

CW. XII. Saphtcos y adonicos como : lam saf k t^frÜ a ^ ' 

Térra siiuta. la tierra deshelada. ^* ^atóm^^^LTV TÍ'"^ ^'*' 

ntmj^fnmf. U graa brevedad di la fue- ""'^ *'* *' «"'^i' i» I"» 

vida aos impide el hacer cueDtas lar- ¿u^ «»!>/* i?i «., t * 

eas.dcv/ebir la.«.s«.j,er,"¿r oTaHeiS^arTv'r-S. **''*;"* }'* 

«tótws, dequlene^se wenuamu ^,. s¡ eL cuerdo colarás .1 vino; 

«21 'dSí^^deWiaíi^^' ^^.e-rtel--- ^- 

éJg.tíuehoyse ka df vivir dejando Are D«*«*.^^A^f^' , . . ^ 

Ifec Babylonios números. No consultes cU^ZaÍJ V ^"^"^ *'^''"'"'''' ^'" 
• Jóaasiídlogoí jüdiciarios. Los Caí- f'^^;;;'^^"^''"'^^^^ 

d«06 y Babiionios Ipretendiao adivi- i/^rM. Ácmaf iirr» *ri«-« 
liar por los astros ^ vida y fortuna ^^'^''^•/^^"^ativo griegy. . 



306 Ex g. Horatii 

Quem deum ? cuius recinei iocosa 

Nocnén imago. , 
Aut in umbrosis Heiiconis oris, 
Aut supeí Piado, geiidove ia HaecQot 
Uade yocaiem temare iusecutse 'I 

Orphea silvas, 
Arte materaa rápidos moraatetn 
Fiuminum lapsus | celeresqus ventos^ 
Blandum & aurUas iidibus canoris \ 

Ducere quercus. 
Quid prius dicacn solitis paremis 
I^uidibus ¿ qui res bominum , ac deorutn, 
Qui mare, & térras» variisque muadum 

T«aiperat horis¿ . ' 

Unde nil tnaius generatur ipso: 
Kec viget quicquam siinile , aut secuaduoi) 
Próximos ilii tacaeo occupavit ^ 

Pallas honores. 
Prsliis audax ñeque te silebo, 
Liber; & saevis iuimica yijrgo 
Beiluis ; uec te» m^tueade certa 

Phoebe » sagitta. 
Dicacn & Alcidem, puerosque Ledaí 
HuDc eqais^iítuai superare pugais 
Mobileoí» quorum sim\il alba nautis 
Siella refulsit, 

Clh. El ordéb es: Clio , quem virum^ Unde. Por lo qa«. 

guem teroa , quem Deum tibi cele- Ipso, Que él. 

hrandum sumes lyra , ^c, Clio es uoa Viget* Hay -ó vive, 

de las Musas. jiut secundum. O semejante d cercaiM% 

Cuius recinet Cuyo nombre' repita 1# Proximus iiit tamen. Coa todo ctespacs 

juguetona Eco. ^ de el Palas, &c. « 

iieiiconh. Monte de Boecia dedicado Liber. Baco.* 

á las musas , Firgo» Diana. (pre atina, 

Pindó. Mbote dé Tesalia. . J^erta, Coa tu saeta segara, quesiem* 

Hamo. Monte de Tbrácia. • jiictdes. Hercules. 

^ írnae. Desde donde las selvas arrebar Puerosque Léate. Castor y Poluz»hH 
tadas siguierpo á Orphee, de uoa. jos de teda. - 
voz escelen te y sonora. Huno Cas or. 

^rre maiérna. Cop l^i música; porque i/tum. Po ux. . 

era hijo de Caiiupe. . jAlba fistreila del buen anuncio: ellos 

Lapsus, Las corrieoies. las llamaif Castor y P0iux,ios núes* 

í tai bus. Con fa cyt<ird sonora, «tros Sauíelmos. Son fuegos fatuos ú 

¿¿uer^us. Lii eocioas que parecian te* lucccillas que eo las tempestades se 
Deroidos. aparecen sobre ios maistUes üe las 

Í*ur0ntis^ Del padre de lúpitei^ 



Dcfluit saxis agitatus huoaor : ^V 

Concidudt veiui , fugíuntque nubes, 
Et minax (quod sic voluere) pomo ' 

Unda recuoibiu 
Romulum post hos prius , an quietum 

Pompili regnum memorem, an supcrboa 
Tarqmai fasces ^ dubito , aa Catonis 

Nobile lethiiin. 
Regulum, & Scauros, animaque magojD 
rrodigum Paulum, superante Poeno, 
Gratas insigni referam camoena, f 

Fabriciumque. 
Hunc, & incomtis Curium capilla 
ytilem bello tulit , & Camíilam 
S«va pampeñas , ^ aviius apto 
_ Cum lare fundas: 

Crescit, occutto velut arbor «vo. 
Fama Marcelji: micat interomnet 
íulíum sidas , velut ínter igaes 

Luna minores. 
Qentis bumanap pat^r, apque castos, 
Orte Satarno , Ubi cura magni 
C«saris fatis data: tu secundo 

Casare regoes. 
lile , seu Panhoíí Latioi imniincmcf 
Cgerit lusto domitos triuoipho, 

Micumbh. Se sosifgaa ó echan en el cír^^rUnJ!" ^'°?'- f««e. 

mar las olas qMeamemzaban ^^n' *ÍS*°** ^«^^«W® »»y ^hsti^ 

^quietum,0 el r^ip^o pacifico efe i^'mrtF»^l'^'^°''^ l^^^ 

ffwcexHacesd feces. yarquÍDo, que /JiL^fíf ' t\. . 

yencidoslosEtruscos introdujo SUS eHuvI^.Í?,*''* *^^ J""^ Cíísar. 
^osigDÍas. ^^^ *^ , ^9 f ^y*. muerte ^e apareció en el 

fatonu. Catón ütlcenáe, que se matd á IT..! 1 1«"° ^T^- * ^«^^ote 6 crinito 

. $1 n^smo por no caer e¿KSí C¿ j^^ EoTr^U'^f" ^í'"^^^ 

m después de la batalla de Farsalil ^Zj tÍwJ? 1^-'^^^'. 

ff^^uitfm. Régulo, capitán Romano ^^ífr Tp 5 5 ' ^V*" "l^ ^**"^°<>- 

r¿-.. el tom. pr'im. de Jas Selecpaí ^TnJnít'^íl !.' '"^^*^^ '«^ ^«<^«« 

^r Scauros,Müy bepemeriios de ia Re- los D?otl "^^ P**' mayores que 

pública. * ^ *^ Jurius^S. » 

^i.tt/111». Véase el íáyío. Z'^tJT'^!] ®^ C^^*'' «^ ««'gundo 

•Ptsno. Aníbal. ri!^^^^ '^^^ '^• 

FübrUiumqMt. Véase el «bit. íi*r,>^v?!°'?"f °^' imp.Romano, 

« «• ^^f n^ Ya Jos traiga en tfimjib . ¿¿c. 



IQ8 E« Q. Horatíi 

Sive subiectos Orlentis oris < 

Seras, & indos ^ 
Te miaor latum xéget aequus orbem: 
Tu gravi curra quaües OlyíDpum : 
Tu parum castis inimica mittes 
Fulmiiia lucís. 

ODA iXI V. Tricólos , tetrastro¿hos. 
O navis y referent in mare te navi 
Fluctus : 6 quid 4gis ! fortiter occupsir 
Portuoi: nonñe vides, ut 

Nudum remigio latus,. 
£t malus celeri saucius Áfrico, 
Aatennaeque getnant, ac siue fuaibut 

Vis durare caria» ^ 

Possiac imperiosius 
ffiquor? non tibi suiít integraiintea, 
Noo Dii , quos iteruai pressa voces malos $ 

Quaoivia Poaiica piaus^ 
Sylva^ ñiia nobiiis, 
lactes & geaiis , & aomea iautiie. . 
Nil pictis tímidus aauya puppibus. 

Fidit, l'u, nisi veatis 
Debes ludibrium, cave. 

Zos primeros asclepidáeos como Maeceoas. 
I JRl tercero Pherecracio, ^-l-«©|- * 

PortüaaiQonne vi | des, ut 

Bl cuarto Glyconieo% - -| -' v vV» v v 

Nuduai|remigi|o latus, 

£priiSifJB.Tzxi pueblos que al parecer son lomeo Hey de Egipto» . 

los Chinos. • jintennaque. Los secadores y sagetos* 

JEquüs. Augusto ioferior Áti,ó Júpl- » principales. 

terj-fegirá. con justicia, ó como es Funibus. Sia dioeros, íiervlo de 1* 

justo, el grande imperio difeinuado. guerra. 

j^uaüies. Tronarás en el Cielo. Durare. Tolerar el furfoso mar. 

JLUCÍ4'. A los bosques sagrados, que Zfnrea. Los egércitos. 

' h^yao profanado los malos. IVotr Diú Ni tetéis Dioses, ó cap¡ta<- 

nes que invocar segunda vez , oprl-" 
Od.XIV. mida de males. 

Arg :Bajo la alegoría de una nave^ lactes. Aunque fabricada del famoso 

tabla á la Refúbhca , y la disuade pino de la región del Ponto, te glo- 

de renovar la guerra ctviL ries de ser hija de una noble selva; 

C navrs. O. Roma. Timidui-, Al temeroso uavtgaDie, de 
hiuctus. Nuevas guerras. nada ]e sirven las popiS pintadas de 

J-ortum. i,A p««z abraza el sosiego. imágenes y otros vanos adornos. 

Z\iuauw. Destituidos de soldados, así i>e6^x¿u¿f¿>rÍHfft. Locución Griega, por 

como uua nave de remo» nisi velis esse , &c, si 00 quieres ser 

ht moius, ppmpeyo muerto por Pto« juguete 4e los vientos. 
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Nuper sollicitum qua» mibi taedium, 
Ñuac desideriutn ^ curaque noo levi5| 

laterfu^a niteate^, t 

Tices «quora cycladas. 

ODE XXIV- AD VIRGILIÜM. D/coloi , f efrtfrtrof ioj. 

Quis desiderio sit pudor aut modus 
Tam cari capitis? Prscipe lúgubres 
Cáatus, Melpomene, «cui liquidaos patet 

Yocém cinn cithará dedit. 
Ergo Quintilium perpetUDs sopor 
Urget ! cui pudor , & iustitiae sóror 
Incorrupta ñdes , nudaque veritas, 

Quando ullum invegieat pareml 
Multis ille bonis flebilis occidit $ 
Nulli flebiliór 9 quam tibi , Virgili! 
Tu frustra pius, heu ! non Ita creditüai|^ 

Poscit Quiatiliutn Deos« 
Quod si Threicio blaadius Orpbeo, 
Audicam moderere arboribus fídem^ 
Non vaase red^at sanguis iosagiai, ' . 

Quatn virgá setnel hórrida^ 
Non lenis precibus<fata reoludere, 
Nigro compuierit Mercurius gregi* 
Duruoi; sed ievius fít patieDtiá^ \ 

Quidquid corrigere est nefata 



Od. XX. t$fttet p¥im0fot^4tclti^4iiot^ tmño Maeoenad, tteugfto gtyc6nic$ 

como siete diva, &c. ^ 

í¿ua, O Roma, que poco aotes me oinguoo ba sido mas sensible su 

causastiís tanto dolor , y quf ahora muerta^ 

estando ausente de&«o verte. Non ita ereditum» Que ao te lo conce** 

interfura. Los mares estendidos entre di«rop por amigo con esta condÍ-« 

las espumosas Lslas Cycladas. clon : esto es , de no quitártelo d de 

Qd. ZXIV. ^ volvértelo cuando se lo pidieses. 

htg^ ^xorta áVirgilio á que Ueve c§n ÍVonvana. No volverá la alma aí 

resignación la ñiuerte de ]2uintilio» cuerpo muerto. 

tí»it deriderio. Qa\éa se avergontari Non lenis. La que una vec el iaexq* 

de llorar la muerte de un tal ami- rabie IMercurio , incapaz de que« 

go ? Quien pondrá fin á sus lágri^ brantar por empeflos los decretos 

mas? délos hados, ha agregado con su 

JPracipe. EnseOame la triste capción, horrenda vara al negro rebafiu d« 

tú , &c. los muertos. 

MVítis lile, iviurió con sentimiento de W^idqui^ eorrígere. lA qoe no se ^« 

aachos hombrea de bien, pero á file remediar. 



Slé Ex Q. Horol» 

EZ LIBRO SECUNDO. 

ODE i. ÁD LICINIUM. Dícoloi , tefrojfropAoi. 
Hectius vives , Liciai , ñeque altum 
Semper urgeado : ñeque , dum procellas 
CautuB horrescis , nimium premendo 

Littus iniquum* 
Auream quisquis mediocritateoí 
Diiigit , tutus caree obsoleti 
Sordibus tecti , caret iitvidenda' 

Sobrius aula* 
Sxpius ventis agitatur ingens 
Pinus: & cdlsa gravlore casu 
Decidunt turres : feriuntque ¿ummoi 

Fulmina montes. 
Sperat infestis , metuit secundis 
Aittram sortem bene prseparatuoi 
Pectos: informéis hyemes redücit 

luppiter^ Ídem 
Summovet. Non , si Ynaie nunc , & olim 
Sic erit. Quondam citbara tacentem 
Suscitat Musam , ñeque semper arcum 

Tendit Apollo. 
Rebus angustis acimosus , atque 
Fortis appare: sapieater idem 
Contrahes > vento nimium secundo^ 
Túrbida vela. 



Od. X. Ét iMtf cmo Qüctti vtfúín, h%. . 

árg. jStftf ett la prosperidad y adver^ ta UDa casa vieja y de«tlIi»flS, w 

*idaá re ba de tener moderación y un palacio, &c. , . ^, ^ ^ 

igualdad de ánimo. Pectus. Un corazón bien dispuesto oo 

Hmfwx. Mas seguro vivirás* dLidnlo, pierde la esperatiía en la adversi- 

ao eogo.fándote siempre en alta dad ; y en la prosperidad teme q» 

mar. se mudará la fortuna. 

Premendo, Acercándote mucho á la luppiter, Júpiter trac y quita loshoF- 

oHiia ptlfgrosa. rlbles inviernos. 

^teum. Cualquiera que arme una re/a. Y tu mismo si el viento es muy 

^«iosa meUiakUa» ni tíene O faaW'^ prospero recoge tas velas biDcbaui» 



flaceiOdis. \ ' Ui 

ODE XIV. AD POSTÜMUM. Tricólos ^ Mrastrofios. 
Ebeu fugaces ) Postuma » Postume, 
Labuatur aani: nec pietas moram 
Rugís f j& iastanti senectse . 

Afferet, indomitasque morth 
Non, si treceais « quotquot eunt dies, 
Amice) places ülacryínabileoiN 

Plutoaa tauris , qui ter amplum 

GeryoDem, Tityonque tristi 
Compescit undá , sciíicet ómnibus, ^ ^ 

Quicomque terrae muñere vesclmur, 
Eoavigandá, sive reges, 

Sive inopes erimus colonL 
Frustra cruento Marte carebimus, 
Fractisque rauci fluctibus Adria;^ 
Frustra per autamnos nocentem 
^ Corporibus metu,emus Austrum* 

Visendus atec flumine lánguido 
Cocytus errans , s& Danai genus 
Infame , damnatusque iongi 

Sisypbus .Solides laboris. 
Linquenda teilus , & domus , & piacens 
Uxor: ñeque harum, quas coiis, arborum^ • 

Te, praeter invisas cupressos, 

Ulia brevem dominum sequetur* 



Zjor dos prifMrüs verrof daetthr^ ñieohof,^acaial€etieof. Et ptlmer pí$ 
jambo 6 0spO9deú , ti segundo jambo con cesura , v ios dos postrtros dactyt$ft 



Eheu' 



fuga 



ees 



- ff 



Postumej Postume 

El tercero és jámbico , arcbiloqui^ dimetro ^ bypercatalecto. El primero y 
$§r Cito pie jambo ó es fondeo^ el segundo y cuarto jamifo con cesura ñlfin» 



Rugís 



9 

et 



ins 



tanti 



sene 



ctae 



El cuarto es dactilico , acataleetico 6 findárico , de dos dactylos y dróé 



■fsntos trocbeos. 



- ir w 

Afferet 

Od. XIV. 



tanque 



morti 



- tr t» 

indomi 

preso á Gerion de itti Cuerpos^ f 

Atg» Que á nadie se ba coneedid$ po» á TycloD sumergido en la triste la« 

der etriíar la muerte , guoa , la que hemos de'^ pasar todos 

¡V^ec pietas La virtud so tiene las ar^ ios que vivimos. 

rugas ó la vejee que ameoa:^a, ni Damnatusque iongi, Y á Stsypho coQw 

hk inevitable muerte. deaado á un eterno trai^ajo. 

lHonsi Aunque ofrezcas al ioílexfble Uila sequetur. Ni te acompañará al<* 

Plucoo trcrsctciltos toros cada dia. guno deestos árboles que ahora cul« 

S¿Mi tw amplum. Que tiene cercado rf Uvas tú du«fio momeat&oe<x 



Íi3 Ex Q. Haratü 

Absutnet htris Coecuba dignior . 
Servata centum cUvibus , & mero, 
Tiaget pavimentum superbo. 

PoQtifícum potiore coetii»» 
ODE XVI. AD GROSPHUM. Dicolor, Utrastroíhou 
Otium divos rogát ia patenti 
Prensas ^geo , simul atra nubes 
Condldit Lunam , ñeque certa fulgeat 

Sídera pautls. ^ 

Otiutn bello furiosa Tbrace.^ 
Otium Me di pharetra decori^ 
Crrospbe^'noti gemmiS) nqque purpura 7t^ * \ 

naie , nec auro, 
Non enim gazas, ñeque consularid 
Summovet lictor miseros tumultus • 
Mentís I & curas , laqueata circutn 

Tectá volantes. 
Vivitur parvo bene: cui paternutn . . 

Splendet in mensa tenui salinum, 
Nec leves somnusstimor, aut cupido 

Sordidus aufert. 
Quid brevi fortes iáculamur xyú 
Multa? quid térras alio calentes 
Solé olutatus? Patrias quis exsul 

S& quoque fugit ? 
Scandit aeratas vitiosa .naveV 
Cura I nec turmas equitum t-elinquit^ 
Ocyor cer vis ^ & agente nimbos 

Ocyor Euro. 
Laetus in praeséns animüs , q^od ultra csif 

Od. 1^, Eí metro como lam satis. 

CiBcnha. Monte cérea de Gaeta ^onde JosMedóS armados con oHt átjairaé 

¿ay esceiepte vino. pídeü la tríToqüilidad .que *no S6 

iPontijficum. Mas rico que el que se- compra, &c. 

gasta en las mesas y convites de los &uid brevi. Habiendo de vivir tan po^ 

^ontlfíces. co, para qué hacemos tantos ed" 

Od. XVT. fuerzos para echar nuestras miras 

erg. "Que no se consigue lá serenidad taú lejos , ó nuestros deseos á tantáis 

del ánimo sino refrenando las pa- cosas? 

siones. Patria quis Quién porque se aparte dé 

Otium divos. Pide bonat)za á los Dioses su patria , se puede apartar de 4Í 

el que navega por el borrascoso' mar mismo ? 

Egeo, luego que, &c. Latus &c. El ánimo contento con 16 

Wum, O Grosfo -, la T racia guerrera, ^ presente no ste ¿Uide dé lo porvenir. 
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Oderit curare , & amara lacto 
Temperec risu. Níbil ost ab omai 

Parte beatum. ♦ 

Abstulit clarutn cita mors Acbillema 
Loaga Titbonucn iriiiiuit ¿enectus : 
£t mibi forsan , tibi quod negarit^ 

Porrigct ,hora. 
Te greges centum , Siculaeque circutn 
Mugiunt vaccae^ tibi tollit hiñaitam 
Apta quadrigis equa ^ te bis Afro 

Múrice tinct» 
Vestiunt lans: mihi parva rura» & 
Spirituoi Gralae teauem Carneas 
Parca non mendax dedit, & maiigauai 

Sp^roere vulgus. 

ODE. XVIII. Dicótos , tetrastro¡Jtos* 
Noa ébur , ñeque aüreum , 

Mea renidet in domo lacunar: 
Kon trabes Hytnettiae 

Premunt columaas ultima recisaa 
África : ñeque Attali 

Ignotas heres regiam occupavi • 
Nec Lacónicas mibi *■ , . 

El primer éério i'rochateo de tres trócheos y cesura* 
Nonjebur ne|que aure|dm 

Mi segundo jámbico^ trímetro^ catalecto^ de seis pies^ y quitada una telaban ■ 

v-\v -I if - I «r -I » -I - 

, Mea|i*eni|det inldomüllacu|aar 

fibi tollit. Tu tienes macBas yeguas * contentoeonsu tuerte^enlvgarde pm 

buenas para Jos cochea Estos lleva- otros ^ ^idsdos de la muerte , sola 

bao dos, tres ó cuatro caballos de ponían su conato en edificar ^odqjiá^. 

ifrente, y se llamaban bigae, irigas, rir y robar, 

qudiángsd. Tollere y binnitum , reliü' Lacunar, los artesonados de loste** 

cfaar. chos de mi casa , &lc, no respland^ 

Míuriee, ¿ana tefiida dos V€ces de ptír* cen con el marfil ,^c. 

pura africana. Murex es un pescado Hymettia, Ni los archi través de Hy^ 

cuya sangre ti 3e la Jarana. meto descargan sobre columoascof* 

iíibi, A mi me ha dado la parca in- tadas en Jo último de África. 

mutable pequeños campos , el espí*^ Occupavi. Ni me apoderé sin serliérte- 

ritu de los poetas griegos , y no ha* dero, del palacio de Áralo, Rey de 

cer caso del envidioso vulgo* Asia« que por no tener hijos dejdal 

pueblo Romano por heredero. Pero 

Od. XX. Aristooico sin. ser heredero se a^- 

árg. ftue él ton pocas riquezas estabé derd de su Reyoo* 



I 

V 

su Eaí Q. Hwratii 

Trahunt bonestae purpuras^ clieat«: 
At fides & ingeai 

Bcaigaa veoa est: pauperemque divet 
Me petit ; olbil 5upra 

Déos lacesso : nec potentem amicuoi 
Largiora flagito , 

Satis beatas uoicis Sabíais. 
Truditur dies die, / 

Novaeque perguai interire Lunes 
Tu secanda marmora 

Locas sub ipsum fuaús: & sepulcrl 
Immemor struis domos,: 

Marisque Baiis obstrepentis urges 
Sutnmovere littora, 

Parum locuples continente ripa. 
Quid, quod usque próximos 

Reveliis agri términos | & ultra 
Limites cUentium 

Salis avarus{ pellitur paternos 
lo sinu ferens déos 

Et uxor , & vir , sordidosque natoSé 
Kuiia cenior tamen 

Rapacis Orel sede destínala 
Aula dlvitem mane: 

Herum: quid ultra tendis? squa telina 
Pauperi recluditur» 

Regumque pueris : nec satelles Orci 
Callidum Promethea • 

Revexit auro captus : hic superbum 

xdienta. Ni honestas matronas me bi* muelles, caltadaSp 

lao púrpuras del primootorlo de Parum, Foco rico, 6 Conttntó con la 

' Taoaro eo l^icáonia. tierra firme. (&c. 

JTxf. Tengo fidelidad » y una afluente Repeiíis, Quitas los cercanos limicea 

- vena de iageoio. •Ta/ij'. Acometes ambicioso mas a llá&c. 
• ÍMceiso, Importuno. Pellit ur, A rrojas tu a i ma rido y muger 

^ímicum. Ni canso en pedir mai á un obligándolos á llevar eo su seno &Ci 

- amigo poderoso que tengo. Sordidosque. í)esiiudus, derrotados. 
-I^nieu. Con la única posesión que ten- hrtt//a.NingUo palacio masdertoespe* 

go en la Sabina ra el dueflo rlcoque el voraainfieroob 

íocat. Tu al morir pagas hombres para Tindit. Que mas pretendes. 

que ^corten ó sierren mármoles. JEqua tellus iguai sepulcro se kbre 

^hstreptntis. Que bañan á Bayas, en- al pobre, que , &c. (fieruo* 

tenada junto á Ñapóles , muy fre- Swfeliei C/tcf.Caronte barquero del ia- 

cuentada por su amenidad Revexit. Volvió á esta parte de la la* 

Sümmovete, Haces retirar el mar coa guoa Estigia $ esto eS| á este müoda 



Flacd Oiü* Si^ 

Tantalam , atqae Tantali 

Geaus coeircet ^ hic levare fanctum 
Pauperetn Uboribus» 

Vocatiis , a(qae uoa vocatus audit 

ODEXX. AD M£C£NATEM. Jricolo^, tetrastrophoi. 

Non usitati , nec tenui ferar 
Peana , biformis per liquiduin setherea 
Yates 9 oeque interris morabor 
Loagius^ iavidiaque maíor 
Urbes relinquam. Noa ego» pauperum 
Sanguis pareatum , noa 'ego , quetíl vocas^ 
Dilecte ) Mecenas \ obibo^ 

Nec Scygii cobibebor uadá. . 
lam iam resldunt cruribus aspérae 
Pelles: & álbum mator *in alitem 
Superne; nascunturque leves 

Per dígitos huoierosque plumae 
Iam Dasdaleo ocyor Icaro, 
Visam geméntis llttora Bosphorj| 
Syrcesque Oetulas canoras 

Ales ^ Hyperboreosque campos. 
Me Colchas, & qui dissimalat metum 
Marsae cohortis , Dacus , & ultimi 
Nosceat Geloai : me peritas 

Dl^cet Iber , Rhodanique poton 
Absint inani fanere níeniae, 
Luctusqae turpes , & querimoniae : 
Compesce* clamorem ) ac^epulcri 
Mitte sapervacuos honon 



Od. XX. El metro el de eheu fugfac«s. 

Tíintatuf, Véise el iDdíce. Cobibebor, Me aprisionará. 

Hic levare. Cardóte; este llamado 6 aúpeme. Por la parte Superior, porta 

DO llanuido sabe aliviar á los pobres; cabeza me Voy viviendo en cisoc^ 

al coDtrario á los ricos. VisuiH. Registraré 

Od. XX. Canúrus ale*. Cisne ca&oro. 

Arg. Que su fama será eferúa^ Marsée , Dacus, Gentes bárbaras de It 

Penná. Coo alas inusitadas. Alemania. 

Inviáiaque Superior á la envidia. Geloni. Pueblos de Scythia. ' 

Seíñguis, Desceodieutes de p^Mreg pt* iber. España 6 Espafioles. 

dres. ' jV<^fi/<« Cantüsi^oebresi ^Ittguml* 



*** Ex Q. Horatíi. 

ODE XI. AD MERCÜRIÜM. Dicolos tetrastro^ 

Mercuri , (oam te docilís magistro 
Movit Amphioa lapides cahendo) 
Tuque testudo , resonare septem 

Callida nérvis, 
NcG loquax olim , ñeque grata , nun« Si 
Divitum mensis & amica tempUs) . - 
Dic modos ,. Lyde quibus obstinatas 

Applicef aureé. 
Tu potes tigres , coinítesque sylvaf 
Dúcere, & rivos céleres morari j 
Ccssit immanüs iibi blandienti 

lanitor aulas 
Cerberus, quamvis furiale cefatüm 
Muniat angues caput eius > átque 
Spiritus teter , saniesque manet. 

Ore triünguí. 
Quid & Ixion ,' ítityusque vultu 
Risit invito stetit urna paulum 
Sicca , dum grato Danai puellaá ' . 

Carmine mulces. 
Audiat Lyde scfelus -, atque nota« 
Virginum poenas , et inane lymph^ 

Dohum fundo pcreuniis imo, 

Seraque fata , 
\¿u« manent culpas etiam sub Orco. 
Impiae , ( nam quid potuére maius i ) 
Impiae sponsos potuéré dur% 

Perderé ferro. 
Una dcmultis, fa?^ nuptíali 
»igaa, periurum fuit in parentem 

^, Oá, XI. El metro como Umiítís» 
ár> ffuifam^ .7 • ^ ^^^ ^**^*<* ' P°f salirse el sgaa pbt 

/wtfxí ^ ^' ^"^^''^**** '^^ ^^^^^ horadado, y los eternos 
Ituaug té>jf^^% .^ / castigos que esperan á ios malos en 

>^^ y-LlL n .^^ *^*'* cuerdas. ITam quid. Porque qué cosa peor pu* 

^^HÍÍ:^"'^T'«"°''«°«y*e- dieron hacer? 

tf/#/,> «r«;^ mas ahora. Face nuptialu Digna de ser muger. 

clcáutam ^^ "° rato seco />m«rfi« Éfc. Engañó horrorosament« 

itt iñatú i^!Lt « ^ su perjuro padre Danao y se hizo 

^ ''«^M. y el cántaro siea^ famosa para toda la posteridad. 



fíacci Odit. 117, 

Splendide mendax, & m omne yirgp 

Nubilis asvum : 
Surge 9 quás dixit iuveai marito» 
Surge y ne longus tibi somaus , unde • 
Noa times ^ detur j socerum & scelestas 

Falle sórores: 
Quac velttt uacts vitulos leaeoas y 
Siagulos eheu ! laceraot : ego illis 
Mollior , nec te feriam , nec intra 

Claustra tenebo. 
Me ]pater sxvis oneret cateáis, 
Quod viro clbmeas misero peperci ; 
Me vel extremos Numidarum ia agrot 

Cl^sse releget. 
I, pedes quo te rapiuat & auras, 
Dum fabet nox , & Veau^ : i secundo 
Omiue, & nostri meraorem sepulcro 

Sculpe querelam. 

• EZ LIBRO QUARTO. 
ODE 11. AD ANTONIUM lULüM, 1^ 
ANTONII TRIUMVIRI FILIUM. 
Dicolos , tetrastro^hos. 
Piadarum quisquís studet aemulariy 
lule, ceratis ope Dsedalea^ 
Kititur peunis , vitreo daturus * 

Nomina ponto. ' 

Monte decurrens velut amnis, imbre« • 
Qiiem super notas aluere ripas, 
3?erye(| iqamensusque ruit' profundo 

Pindaru^ore, • 



Od,n.Bl metro éamoUmntUi 

t>um favet» Ayudado* de I4 noche y Jesucristo, 

de mi amor. liile.JuWo Antonio, bljo deMafCOi 

Bt nottri mtmargmf . Y esculpe eo mi Antonio. 

sepulcro un epitafio , cfiya memo- Dadalea, Dédalo, hechas una alas ctítf 

riadure para siempre por haberte cera, salió del Laberinto: su hijo 

conservado la vida. Icaro le quiso imitar ; pero habiéo* 

Od. II. ^ dose remontado, el Sol se las der* 

ATg,'í¿veesptligroio imitar dios Pee- ritió y cayó en el mar. 

ios antiguos, f¿uem, A quien las lluvias le hicieron 

JPindarum. Piodaro, Poeta Tiiebano, salir de madre, 

el príncipe de los poetas ly ricos de Findarus, Asi es Píodaro afluente é 

Grecia^ floreció 440 aíics aottís de inmenso con su profundo escUo. 



%i\ ExQ.Horatii 

LauVea docandus AppIIiaari: 
Seu per audaces Dova' dithyrambos 
Yerba devolvic , numerisque fenur 

' Lege solutis j 
S¿u déos , cesque canit y deorum 
Sanguiaem, per quos cegidere iusu 
Mone Centauri ^ cecidic trecneada^ 

Flaincna Chmxrx* 
Sive quos £le$i domum reducir , 

Palma cxiestés , pugileaive> equumvQ 
Dicit: Si ceatutn potiore sigáis 

Nluüere donat. * • « 

Flebiii spoDS» invenecnve rapti^tn . 
Fiorat: & vires, auiínumque, aioresquQ 
Áureos educic in asua , nigroque ■ .^ 

Invidei Or^o, 
Multa Dircs^um ievát aura cygiiviqíi]^ 
Tendit , Antoni , ^uoiíes io altos 
Nubiucú tractus : ego api3 Matiuse • ^ ' 

More iDodoque. 
Gratai carpeatis tbyuia per laborem 
Pluricnum^ circa nemus, uvidique 
Tiburis ripas , operosa parvus 

Cartpiaa tingo. . 
Concines maiora ^oeu plectro 

Caesarem, quaodoque t/'ahet feroces 

> 

Donandus. Digpo de la jorpna de íau- está junto á Telias; ésto ts\ «t Pfan 

relés de Apolo. daro de estilo muy sublime, 

a)íw/wí. Ya derrame nuevas palabras. Truc/i/x. Cuantas veces se encamiiia 

en sus pomposos Pytirambos Así á los altos espacios de las nabes 

llamados del Dios Baco ; versos muy léanme. Yo como, abeja del moot* 

l»wes- (los Dioses Malino ele Calabria. 

Sanguinem, Hijos d den^ndientes de T*>w«. El agradable tomillo con m»- 

Centauri, Véase el índice. chó trabajo. ^^ 
Cbiméra Véase el índice. -ffvidique. Del húmedo TiboH ; Jo dic« 

4,¿w. ya cante Píndaro los que la pal- por los-tíiuchos nos que bafian aoue- 

f' xna ^torift oliínpica de la £líde lia región. ' ^ 

&c. Operosa. Con mucho trabajo siendo 

Oionat. Y le da un don mejor que cien pequeño hago mis versos, 

t estatuas, cuales son sus versos. Peeta.Tú.ú Antonio, Poeta éscelente 

liNfiTüt, O se lamenta del jdven robado con mas elevado esn'lo , &c. * 

♦ . á. la esposa , digna de compi^sion. (¿uuudoque. Cuando coronada íu fy-en»- 

Mnvideu Los libra de la muerte, los |e que lo ha merecfdo, üeva por 

. hace inmortales con sus alabanzas. la Vi* sacra en íriqnfo á losSicamt? 

Aura. Mucho vienio eosa Iza al Piada- bros feroces , pueblos de Alemania. 
JO cisne dt la fuente p^rcea, que 



Iñaeei Oiis. tl9 

Per sacrum clivum . merita decocu$ 

Fronde, Sicauíbros, 
Quo nihil maius oieiiusve terris 

Fata dona veré, bouiijue divi, . . 

Nec dabunt: quaoivis redeaiit in aurum; 

^ TeoGipora prísdom. 
Conciaes Istusque dies , & urbis 
Publicum ludum^ super ímpetrato , 
Fortis Augusti reditu forumque 

Litibus orbum. 
Tum me« , si quid ioquar audiendunig 
Vocis accedet bona pars , & ó Sol 
Pulcer, ó laudaodei' canaiñ, recepto 

Caesare*, felix. 
Tuque , dum procedis , lo triuoip&ey 
Hoa s^mef diceinus: lo triuoiphe, 
Civitas omnls: dabimusque divis 

Thura benigais. ^ 

Te decem tauri , totidenque vaec»^ 
I4e tener soivet vitulus relicta 
Matre y qui largis iuveaescit herbU 

la mea vota. 
Fronte curv^tos imitatus igaes • 

Tertium Lun£ refereatis ortuoi, 
Qua notam düxit , niveas videri, . 

Cetera falvus. 
ODE III. AD MELPOMENEM. Vieohs , dúff of &oi» 
Quem tu, Meipomene, semel 

Mascentem placido lucniae videris, • 

Od. III. MI metro como Sic te* 
/|fMi»pf/. Aunque vuelva el siglo de * libre del voto diez tero& y otras 

Ofo aatiguq> tant&s b^fas , y á mi uo tierao be* 

^per Porque se logrd la vuelta á Ro- cerrillo quitado^, del pecho de siS 

ma del valeruso Augusto. m^idre. 

Oréum. Libre de pleitos. In mea. para cumplir mis promesas. 

^tudiinaum. Que merezcas ser oido. fron. e. Los cuernos de su freote imi« 

^ccemt. fintuocts üüadire bueua par- tan ó remedan la >uzde la tuna , em 

te de mis caotus o aUbaiitas. el tercer día de su crecieute , en la 

Fe¿i*. Chutare: Fe I ii soy yo liabien- parte de la treme, que tiene uua 

di) vuelto salvu el- Cesar seuai blanca : en lo demás es roja» 

Tuque, i^abid coQ el triuufü como si Od. III 

fuera ^erstna, y le aicc que ».uan- Arg. Da giradas a Melpomene ^forqus 

' düsé vaya ctJebraudo, e: v loda iá ' te cuenta tntre ios toetae. 

ciuMad iedirau viva el triuulu, vi- ^uam tu ti ord«a cs ájelpomene non 

^ - va ti triuutu. ' áuüor Istbmtu* eíaraOtt pugtlem il"* 

' Ti éecem, A ti, d Aotunio, te dejaran áum quem. 



SSO Ese Q. Horatíf 

Ilium non labor Isthoiius 

Ciarabit pugilem, non equns impiger 
Curra ducet AcbaYco ^ 

Victorem : ñeque res bellica Delii$ 
Oraatutn foiiis aucem, 

Quod regum túmidas contundérit piiaas^ 
Ostendet Capitolip» 

Sed , quas Tibur aqy» fertile prffifluunt| 
Et spiss^ neinorum comas, • 

Fioget JGoiio carmine nóbilem. 
Romas, principis urbium, 

Dignatur sobóles ^ Ínter amabiUs 
Vatum poneré pae charos ^ » * , 

Et iam dente. miaus qiordeor iávidor 
O testudinis áureas ' , 

Duicem qus sirepitum , Pieri y temperas 1 
O mutis quoque piscibus ' 

Donatura cygni, si libeat, sonum! 
Totum muneris hoc tui est. • ^ • 

Quod monstror digit9 pr^etereuntium, 
Komanae fidicein lyra? j * 

Quod spiro > Si placeo : si placeo > tuan cst» 

EX EPODON LIBRO. 

OD£ IL^Monacles , distro(hftí% 
Beatus iile , qui procul negotiiS| 

(Jüi prisca gens mortalium) 
Paterna rura bobus exercet suis* 

Soiutus omni foenori^. 

odin. 

£1 vena prhmrojapi^ , trímetro y el otro dimetro. Zof pk* P9r Uf tm 
l« segundo^ €jtart4 y testa silaba jamboi^ los demás admiten espondeo^ 

itobor istbmiur^A» juegos Isthmicos Jíoiíatura quoque sonum cygni multist 

ó coriDthios €0 hoDor de Neptuno fiseibus, Y que puedes dar si quie^ 

lastituidos por Teseo. res á los mudos peces «I can¿o de loa 

tfHrrtf Acbaico. No los ligeros caballos cienes. 

le harán veocer na |a carrera de los /¡¿uod monstror. El seAalarme los que 

; coches en la Qcecía. Véafc Jtiegos pasan coa el dedo , diciendo : alli 

en el índice. va el principe de los Ly ricos Kor* 

J>eliis foiiis liaurel consagrado á A-* maubs. 

I- polo. P^éase TripnÍQ. , * Od, IL 

Fingent. Lo hará i^mosQ por los ver^ Arg. Cuan buena vida et /# d« ll^r M^ 

sos iguales á los de Alceo d Safo. bradores» • 

Q Pieri fíe, O musa que templas el Soiutus omni* JLibfe da toda usura^ , 

•uave sonido de la citara, • J^grob 



Flaeci (WilfíT ^H 

Nec excitatur cIas§iqo milefi .tifíicí : r .' ; i . 

Nec horret iratum mare; * . 
Fonimque vitat , & sgiperbaáC4\rJÍI»ni ^ - 

Potentioruai limiaa. < ,. .. .,,,, .: 

Ergo auc^aduUa vitiuin prQp^^e .-, iiu i 

Altas mariíat populosa i u, 

lautilisque falce ramps SLmpxxUüs, * <.l > J 

Feliciores insérit: ..,/ .í. . 

Aut y ia reducía valle, mugieatium 

Prospcctat crjranie greges 5 . -.. .; J .■ . ^ 

Aut pressa parís mella condU awpboris; .^: J • /. 
Auc tondet ioñrmas ov^s. .'■/., 

Vel f cum decorum miiibus pomis caput , : . ■ 

Autumnus arvls extuiit ; . V ^ . ;. 

IJc gaudet ias^^a, decerpens pyra, . .4.1 

Ceriamem^& uvam purpur.^ 
Quá muneretur te^Priapeí .& te, patei 

Sylvaae » tutor ñoiuoi ! 
Itfibet lacere ifoflo sub antiqui illce; 

Modo ia teaacl gramioe. 
Labaatur aUis Interioi ripia aquae ; 

Querun/ur in sylvis aves^ . . . 

Foacesque lyinphi^ obstrepuat maaaatibU9|¡' ^ 

Somnos quod iavitet leves. - 

At cum tonaatis apnus hyberaus lo vis ; 

Imbresi nivesque compárate 
Aut trudit acres hipe & hiac muUá cau» 

Apros ia obstaiites plagas: 
Aut amlte levi rara tendit retía 9 * 

Turdis edaclbus dolos j 
Pavidumque leporem , fi Ad^eaam laqueo graepif 

lucuada captat prsemia. 
Quis non maiarqni , quas amor curas }iabet| 
H¿ec ipter obliviscitur f 



■if§c9xcitfitur NI como soldado le ifo»i> se «tegra al coger la pera de ana 

' ^erta' «I estruendo terrible de las ingertos, y las uvas que compiteQ 

1.. trompetas. ^ ' eti lo encarnado Con la- gran¿. 

Brgo aut, Y así Ó vi casando los altos ünt trudit. O' obliga con sus perros 

' olmos con la crecida parra. '*> por todas partes á los fieros javalies 

- i^et quum. O coando Cl ócoDo tevaot^ a dar en las fédes. - í 

- co ios campos s)»- 'hermosa cateza ^Múfamüi Itvi, O'iüon'IK estile^ alisan 

. ..^oroBadtfc^aii«lipMii^Ul4S|''MiM» ^* 
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Quod si púdica mulier' ia partem iúret 

Dotnutn , atque dulces liberes, 
(Sabina qualis, aut perusu -solibus 

Peraicis uxor Appuü) 
Sacrum veustis e3(sl^a^ii|;fli9 fúCum, 

Lassi sub adveatam viri, 
Claudensque textis craüt>Us liPtuin pecus^ . 

Dis(ea(a sicget ubera^ 
£t boma dulcí vina ^{tromeá^ dolio^ 
'^ Dape$ iaemtas appareí; . 
Koa me Lucrioa.iuverim concfaylia| 

Magisve rhooibus , aut scari, 
Si quos Eois intoaata fluctibos , 

Hyems ad boc vertat mare; > 
Koa Afra avis descendai ia yeoUetn meum^ 

Noa aitageu loaicus 
lucuadiQt , quatn-'lecta de ptoguissimis 

Oliva ramis arborum, 
Aut herba lapaihi pl-ata ^mantis , & gravi 

MalvsB salubres corpori, 
Vel agaa festis C9sa TetmiAalibus, 

Vel bo^dus ereptus lupo. r ■ . . 

Has iater epuMs , ut iuvát pastas oves 

Videre properantes domum! 
Videre fessos vogaerecn iuversutn boves 

Colio traheoics lauguido'.* . ^ ^ 

Positosque vera^)- ditis examea domdsi ' ' 

Circum reaideates Lares i* 
Hace ubi locutus foeneraStor Alphius, 

lam iam futurus rusiicus^ ' 
Omaeta rédegit-Idibus pecuaiami . ^ ¿ 

Quaerit Calendis poaere. 

Tixtifftatibut.Éá el reálU " TTi^/ «^f?^ , ^^. La» fiestas del Dios Tér« 

JHorna pin^. Vino ouevo. mina á »l de tét^rero : por institu— 

f^uerina concbylia. Ostras d^ 99yas> cioa de Numa. 

Itírofipfr»/. RQClavallo,pez* PQfttosqi^ vemat Y los hijos de sus 

^aruT, Pez grande, y muy delicado, . -^ciavus DJCidos ea su casa , sentib- 

y del cual se comiau ^asu las tri-» g .úsjí% por su ordéa al rededor del ^e-^ 
pas. Kste pez s-e mautieae áit .jier— gQ« que suo como ua eojajnbrcr ea 

tía y U rumia. ^ qx\^ eael aiftr '.¡'Wia.^asafrw^ • ^ i ■ v 

CarpaiiQ. ;> ^«f a^i. Es uu s^rQasiao Luego qu« 

jtf*^ #W. QalHoa de Numidia» ; dijo esto e( logrero Al^o, paraiía.- 

^4^r/a^#i|.Friyi9oMo4é)onia»dptrdij; > .«cerse Uiego 4í¿r4d^ cobro envíos 

/de Asia» . ^ ,^ .^Idus^ Mo lA.qiMí^ie dftb^aA». y eo la« 

^Mf^cr^tf. O el lampazo que M filia «i| próximas caienda%^y0yfir4 4 dar 
lespradO)i. liiv^ru SU c«uo4* 



- JI-* " 



1 1 K- * ^ 



JBbccí Satyrisl ájit- 

BX S^m^BrARUM LíBRO VRIMÓ. c 

SAT. L Áü MJECENATEM. ^ ^- 

Qui fit, MTOcnas, út netiio.^ quam^sibi sortem 
Seu raiio dedent,.:seu sors obiecerir, illa ^ 
Conienuift vivat, laudk. diversa sequentes? 
O fortuaati mercaiore£i gravis annís - » i ^<' • 

5 Miles ait, multo iam fractua «i^rabtá laboré."-' < " *- 
Coatra^uaercatof» nair}cn iactaaUbus Aüstíísí • ' , üJ* '' - 
Miliiia e«t potior. Quideoim? concartitur; hoíié^ ^^ '^ '^ 
MotneatQ au( citai'nioijS'yenit, aiít íviótoRÜ l¿ii.^' •»> ^ - 
Agricpl^m iaudat iúcis legumque peritas, - - « '^ S- 
JO Süb gaili caotqoi consultor ubi oétia pulsat. : '• ^'^ 
Ule, daiis yadibus, qui rure cxtracti^s ia urbe^m^ feáé " '* 
Soloa fdÍ9?s yiveiites jclámat in ur^e. .... ./;:: i 

Ceter^ de genere hac (adeo sunt multa) loquacém ' ' ** 
Del^ája^ire valeat.iFabium. N« te morer^ audi ^ i. 

15 Quorem deducatn. Si quis Deus ,- Sei 'eéo , dí'cáV ' * 
Iam faciam quod. vultií: eris tu, qui modo miles *' • '^ 
MercaiPfi tu coo^Hltuji modo, rusticus: hinc Yo'L ''' *■ 
Vos bine raujaMs disccdite partibus. Eíáj • - - ' * 

Quid i«a.tis f t^oÜQCv Aiqui íicct esse -beiitií. - • ' -' '• 
^^ Quid caussá est , mcrijo quia illfe luppittt ambas ^ 
Iraius buceas in^et^. ñeque se fore-pp^thac ^ ' 

Tam facilem dicat , yotis ut piwl^eai aurem? js -i^** 

Pr^terea,'ne sic, ut qui iociiíarja ridens' ' V. 
Percurr^m : quamquam ri4entem dicere veíóm* -* ^'' ^'•' - 
2$ Quid yetatj ut pueris. oiim cjaní crUstüla- blandí " ' 

» .' 

A i. • j^^''' '■? mañana aUanwdéffaíIé. 

Arg. ,f ? fiw;# f^r íw «f «¿-«iw ©;i^f co«. 1/;^ dMtu vadibus. El labrador bue «rw 
tant9.con ^usuert^.y re f rende fuer- •meDdofianzas va á la ciudáT 

^f« r«íp fífrfifm. O haya elegido c</a ' tpdps.los.lgempfcs, que s¿¿ÍtI 

madurez d por casual dad : puede punto son fofinrtos s?ria o^ctÜ 

, aludí. 4 Kyoluotad de ios Dio^s., ^^A'iMii^lT)iÍml^%^^^ 

.4 ía^queloreíenantodolos fi^toi- . tapeste d^N^rbona, del pan Wo efe 

. cos.y al hfido fl (j^^^q jo íi^ribuiaq .^ampeyo y abogado-Vúy Vcuaz 

losfepicgreos . . J^W fí«* tí J«c«m!^Oye toque q^^^^^ 

iaw4 f»f;w Son las palabras.qufi Hora- d^cir: miioieoio 'l"^ 9«i"o 

ooj^fie en boca del merXía<íer;^l . Si^ui't Deus. ^ algún Díos^lHereá loí • 

- «aÜÍiiJé? se llégate 1-s manos eq hombres: yo hare lo que que'éi* 

•A Wjo espacio de una hora, que Ir^w.¿««a/i«>í^/. P,^-\)ue pue^íd- 

pasa ^;wroeDte¿^,se muere,o s« pkorno se irrita?/ i ^ r^^i^- 

yeqce,, . . , .. <^<f»tfí»í«^Torta hecha éé Ka rtna'4íili;í 

<í>iw«//pr. Cuando el que le ya á coq. i^cte y aceteé:. éón-qüe sreSai* 

|Uif4r iV^ a,»u pueru «^y 4« . b* a los nifios. .-^ *^/^^ 



S34 VxQ. HoratH 

Doctores > ^emeflta veiiat disc«re prima: 
Sed tamen amoto quaeramus seria ludo. • 

Ule gravem duTQ terram qui vertic anatro, 
Ferñdus hic caupot». miles , aautxqae per omae ' , 
3/Q Audaces mare^qui curreoí, hac méate -laboréis 
Sese ferré 9 senes ut in otia tuta recedanti 
Aiunti cum sibi siiit coogesta cibaria. Sicut 
Párvula 9 oatA exempio est , magni fórmica iaborit 
Ore trabit qupdc^que potest ^ atque addit acervo» 
t$ Quem struit , haud ignara ac non incauta futuri. 

Qu£» simul iav^rsum cootristat Aquarius aonum^ 
Non usquam prorqpit , & lilis utitur ante 
Qu«siús sapiens: cuqi, te ñeque fery idus aestus 
Dlaíoveat lucro , ñeque hyems , ignis , mare, ferrum^ - 
40 Nibi^ obstet trbi y dum ae sit te ditiof alter. * ' 

Quid iuvat immeosum te argenta pondus , & auri^ 
Furtim defo&sá timidum deponere térra? 
Quod si commIn,uas > vilem redigatur ad a^sem. 
At ni id ñc, q^idjiabet pulcri .constructus acerrua 
4S Minia frumenti tua triverit areaccntum; 
Non tuus boc capie)^ veater plus quam meu$: ut si * 
Reti^uli^m pañis 9 yesales ínter , onusxo • 
Forte vebas humero » níbilo plus accipiai , quam - - 
Qui aiblLponaric. Vel dic, quid referctiatra 
50 Naturae ñnes viventi,. lugera centuin, au: ^^-■ 
Mille aretl. At suay^^iest «x magno tolU^er^icervoy • . ^ 
Dum ef parvo nobis iantumdem.báur|re:relinqiíias¿< ;/ 
Cur túá plus laudes cumeris granaría nostrisJ 
Ut tibi si sit opua tüquidi tnon atnplius urná^ 
5i Vel cyatho, & dicasr ni|igno de flumine mallem» 
Quam ex hoc fauticñlo tantumdetn sumere. £o üt, 
Pleaióc ut si quos dcicciét copia iustoj . " 

Caupo. Tal^roer» infiel .por. ttiezdar ReticuíufHp^nir. C<nno s! ta af *ttiod# 
el .agua^ coQi e^ víqo* todos • estos " de los escTavós llevas un $aco de pa-* 
Dombressoalossupuestoade Aiuñf, se» al- hotafbrb^'oo por eSo' hjsdcf 

Aguari'us. Sigop ^^OP^te^cido de Enes^ comer mas (^ue el que naíd^ lleva^ 
ró. iDvteriui. . . : i. : < i> ^^thMinh suco ú' tííúáo úe red»/ 

Ci^m te luque.í^nroá. tí ui elardorciel.' CumeNT-Cesios-át espartó' ip^^til^^re 
tstio^&z. , ..«-.-. j ¿. «D que'guiairdftbáD los |>obhéltt0T^ 

jgwod si,cammini/aJ. Es que si lo ▼«» . 'go, ,♦••'' - '•-• 

ineuoscába ddo qpeiara riíéucido á VftibiH fH\ Cblfto si' necesfAudo tu 
un cuiar^tK Bsta es respuesta '4e uo^* solamente de ai| cántaro ó vaso dQ 
ivaroí que refuta .Horacia* cé eá -|igua,'dijises^^ué querias mas' ^-^ 
TtrsD síguienle. » v^^ -^ria^de-uiíribgraadl^i^i^* ^ 
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Ciüoi ripa simul aVülsos ferat Aufídas acer. ^ 

At qui tántalo 9get^ quaato est opus, is ñeque limp- 
60 Turbatatn hauric aquam , ñeque vitam atnittit in undis* 
At bona pars homiauca decepta cupidine falso , 
Nii saiis e6t , iaquit : quia tanti , quantum babeas > sis* 
Quid facías illi? lubeas miserum esse^ libenter 
Quateaus id facit* Ut quidam memoratur Athenis 
6S Sordidusy a¿ dires., populi contemnere vocea 
Sit' solitud :.Popuius me sibilat^ at mihi plaudo 
Ipse domi , simul ac nummos contemptor ia arcáé 
Tantaius á labris sitiens fugientia captat 
Fiumina. Quid rides-^.mutato nomine | de te 
70 ^^b^la narratur: Congestis undtque sácela 
Indormis iahians » & tanquam parcere sacris 
Cogeiis, aut pictis tanquam gaudere tabellís* 
Nescis quo valet nummus , quem praebeat usum t 
Patiis ematur , olus , rini sextariüs; adde 
7S Que^s humana sibi doleat natura negatis. 
An vigilari metu exanimem, noctesque, diesquff 
Foro^dare malos fures > incendia » serves, 
Ke te compilent i^ugientes ; hoc iuvat ? Horum 
Semper ego op<;aryn pauperrimus esse bonorum* 
SO At si i^ondoLult téntatum frigore corpus^ 
Aut alius casus lecto te afñxit: habes qui 
Assideat , fomenta paret , medicum toget ^ ut te 
Suscitet , ac reddat gnatis>ycarisque propinquis* 
Non uxor salvum te vult, non ñlius: omnes 
<$ Vicini oderunt, ooti 9 pueri.» atque puellac. 
Mirarls, cum tu argento post omnia ponas ^ 
éi nemo praestet , quem non aerearis ^ amorem i 
At si cognatoS) nuilo natura labore 4» 
Quos tibi dat , retSueri yelis ^ servareque amicos) 
90 Infelix operam perdas: ut si quis asellum 
In campo doceat parentem cúrrete fraenis. 
Denique sit ñnis quaerendi: cumque babeas plus^ 

Mnfidut Rk> de la Apulfa muy rdpldo. Tantalut Compara coq est€ a! avam» 
$lmia tanti. Porque seras estimado se-* yéase el luiiice. 

guQ lo que tuvieres. Viui textariut, lA testa parte de uo 
Huaténux. Puesto que así lo quiere. coogio. 

Vi quídam. Quien sea este no consta« Post omnia pona*. Tmesis: pospooieiH 

|)orque ua cierto Xlmoa, que se sue- dolo todo al dinero. 

}e citar, para ilustrar este Itigat» fue Vt si quis atellum. Adagio para deoo-> 

«nemigo de la avaricia. tur 4 los que perdían el tiempo» 
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Paupericm metu»s minus , & fioire laboretn* *« 
Incipias ^ parto ilio,* quud avebas c oec facías quod 
9Í NuI^i4iu$y qui tam, non Idagá est fábula » dives^ 
üt metire;ur nummos: ita sordidiis i üt se 
^^on «pquacn servo aaeiias véstiifer. Ad usque 
SupremmB tempus ^ ne se pcndria i^ldus 
Oppritnérec, rnetuebat. Ad hunc iibetta securi 
iOO Divisit médium^, fortissicna (Tyffldkridarutn. 

Quid me igitur suatdes? Ut vir^iii Maenius^ aut 'sie 
Uc Notpi^ntaaüs? P^pgis pugaámi^^'^ecütti 
Frontibus adveriis eottiponere, Nod^ego ávarum 
Cum vetó t<e fieri ; vifppana iubco^- ac nebulonem. 
i05 Est Ínter Taiiaiiafquiddani, sócelfudíqüe VisciU. 
£st oíodus in rebus y sunt certi deniqüe ñaes» 
Quos ultra cítiraque nequit consístere rectum. 
lUuc, Cunde abii, redeti. Nemon% ui avarus 
^ Se probet , ac poliu^ laudet diversa sequentes? 
iíO Quodqüe aliena capella ferat distentíus uber, 
Ta bésele : ñeque se inaiori paupeHoruoi 
Turbae coóaparet ? hüne'atque buné süpeí^are laboret? 
Síc festíuanti sctispeí: loéupietior obstat^ 
Ut cutn catceribus cnissos rápit utigula^ currus, 
iíS lastat equis auriga suós vinceatibus y illuui 
PrsBteritiim temnéhs extí^emos inteJr éuntcm. 
Inde fit ut taro^ qui se vixísse beátuiil 
Dicat, ^ exacto coatentüs ierrtpo;re ^ vita 
Cedat , uti conviva satur, repetiré queattius; 
i20 lam satis est: ne- me Crispiñi scritiia lippi 

JVi/wd/wx. íín avaro. Úngula s\n^dot\ie ^ fr6 éqiio.Véút eá 
lAt bunc ¿iberja, Pero áeste lo abrid* el índice: Citco ^ Circense f, 

en caáal una liberta ^n v^Urosa ¿>/x^í«i. Fltósofo estoico, (JüeescribiiS 

como Clytenuiestra hijT de Tinda- de íilorofia eü verso difuSameute y. 

ro, que^ttyudada de Egisto matd á cdta estilo tosco Lipoera isobreaom-* 

Agameaoa, . bre *, d alude á aiguoa enfermedad 

JUmiius & L. Cassius Nomentünut» de sus ojos Cegatón que le Uorabaa 

Dos famosos pródigos y gasiadore^. los ojos 4 lega&)Sú. Adviértase <|oe 

Vappám ^ nebulonem Que de¿. én el' los^ antiguos en ia sátira repreodiao 

vicio contrario, queseasen estremo los vicios hombrabdo las p^r«onas» 

pródigo y gastador. Vappa ese! vi- Eu la realidad , para corregir la bi- 

. foo cpn baba que comtt^na á^avioa- bliomaoia d deseo locó de escribir 

igrarse. Nebulo instar nébula in- obfas^ seria uii bueti remfedió í no 

, constuns, «embustero, &c. obstante , en este punto no sé debe 

í'fln<M>. Liberto de Mecenas V Eunuco. imitar la libertad de los i>rofaooá 

itocer vitelli : Este padecía hernia. En- tescricoreS , s»no es eu c?so que no se 

- tre Tañáis y el suegro de Vlsello hay lía ya de seguir ninguna <}üiebr4 fea 

*m medio; esto es« el que se fiaiiá ^ caHdad -, que es omí difíciii 

«aóo y con iodos sus biembh)d. 
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CompikeseputeSi ^erbum non amplius addaait . 

SÁTIRA IX. 
Ibam 'forte vía sacra , sicut nieus est mos, 
NesciQ quid meditans ñugafum) iSt.totus ia illis ; 
Accu'rrit quidáití) tiotUs mihi nomine tantum^ 
Arreptaqué ñianut Quid agis , dulcUsiüáe rerutn? 
Suavitef ,ttt íiunc esc , inquáiü; ¿tcupioomaia quse vil* 
Cutn asiectaretur t ' Dumquíd vis? occupo* At Ule: 
Noris nos , inquic : docti sutnus. Hic ego ^ pluris 
HoC) inquam^^ihi eris; misere discedere quaeren's. 
Iré Ihodo ocyus^ interduin consistere : ia aurem 
I^tcere nescio quid püero t cum sudot ad irnos 
Manaret talos. O te ^ Boliane j cetebri 
Felicém! aiebam tacitus» Cum quidUbet Ule 
Garriret, vicos > ürbem iaudaret: ut iUi 
MU respondebam: Misere cupif> iaquit^ abire^ 
lámduduui video t sed nii agis^ úsque lenebo^ 
Persecuar^ bine quo nunc Iter e^t tibí? nil opUá ést te 
Circumagi ; quemdam voio visere ^ non tibí notum ; 
Trans Tiberiin l(>age cubat i$ ^ propé O^satis hortod. 
Nil babeo 9 quod agam ) & nonsumpiger: usquesequat tCt 
Demltto aurículas ^ut iniqu^ mentis a^ellus^ 
Cuoi'gravius^dor&o subiic onUs. Iiicipit Ule: 
Si bene me novi, non Viscuin pluris amicisni 
Non Variiim facíes ^ natú quis lúe scribere plürei| 
Aut citius possit versus? quis meitibra moveré 
Mollius? invideat quod & H^fuiogeneS) cgocantO' 
Interpeliandi locus hic erát ^ est libi macer, 
Cognatii quis te salvo esc opjiis r haud mifai qüisqtkamt 
Omnes composüi« Felices ! ai¿ie tgo resto ; , 

Arg. Refiere ét encuentro de kn impeih tíil opiif ett. No |iay necesidad aü 

ttnente y babiador, " . que ^0 ](e faága rodear tanto. 

Occupo Le pregunto aúte^que me ha^ ^r«ii> Tibetim loHge ^ubat. Que esti 

ble. «úfefoio lejos de aqoi^ alia áia otra 

Acris nos inquit. Me responde : deseo )^arte áe\ Tiber cierca óe ios jardines' 

que me coQo^cas^ soy erudito; á és- . del César. . ^ 

to le respondí: motivo es para que PÍíckM, katHim, 1Í)os^e)Mted poé^' 

yo os estime li^as . .> ■ tas » Itermógenes íodgiietaDtor. « 

4»dor ad irnos. Sudaba tododé ^ongoja. pmnes cmps^ui, A todoi ios «aterré»' 

Bollane, Eira este ún éu^eto adusto y . I>e esta Vea vid, Níkt.4d j£tt* ¿. a. 

seco que al puotoVe desembarazaba . , f'. 644. ' 

de charlatanes y pedaptes despi- iijitQes, Lo d!ce ^itp Horacio iporqut 

^ diendolos agriametiti^. No perdería 'se hah libertado ya de oírte, solo yo 

' Bada nuestra nácion'sl liubferá hoy , Jie ^i^edado ]¡ara -qi^e lae mucUa. ..\ 



«..-»^ 



Confice : líÜA^e faétkt ;fatradi tnihi tfisteV Sabellt 

Quod puero cecinic , 'divihá mota aaus urna. 

Huiic nequf, dirá venena j nec ho^ticus aúfe'rét ensis* 

Mee lareVutA dx)lor,-aQt tássis ^ nec tarda podagra: 

Garrulus tintítr quandb 'consiicnet cumque. Loquaceé| 

Si sapiat, '<riict , simul atq\ie oleveríc'ietas/ 

Veftttín(¿'erkt*ad Vestac, qüárta ¡am parte diel 

Praetetita , & casu 'mttc* responderé Vedato 

Debeba't"; qáod' ni fccisséfc',*. perdertí fitfet^, ■ 

Si iw átnas í inquit, pauluoí hic ades! liireream, «1 

Aut valéó ütare, aut liovi dvilia iura.t 

£t proper($j quo scl^; Dübriis $Um , ^uld faciam , inquit t 

Teñe relinquam , an fem. Me, sodes. Non faciam, lile, 

£t precederé' coepit r ego út contenderé durum est 

Cuín vívjtore , sequor. Miecettasí íj^uoíñbd'o tecütií? 

Hinc repafilrPaucorütfa ^bomitlum , & tñentls bene sanac 

Memo dexréíias forturii est usus j hábereá ' 

Má^aúíli'aditiíorem; poiset'qui ferl*e secundas, . , 

Hune h\iu[ritíetíi veJles si^rádere: dispereaoi , ni 

Sucft'ttoosrses^ófAnes. Nbñ üstóvivimusüíic, 

QliO'tú'>eréi;'taodo ;' diónñfui** hac nec piírior ulia est, 

Mee magis kis aliena ihalis'^'nil mi orfícifünquam, 

Diiior liic, áut est qu¡a',dbttior, Est loeuS uni 

Cuique svfút* Mágtnifñ 'narras, vix credibíle. Atqui 
Sic habtt.' Atceñdís 'j'quarítjiipiam magis iill 



' -i. » 



Cünfice.it^^Mí'pvKS , porqutísc ^ef^ t}-^ tona estaba obligado á preseotars* 
cumplimienio (}elfi«c^9tOihaio.t|u«! ^ : por uno por.quieu había salido fia» 

. me vaticinó fijiíndo mucJiacha la. -, dor. .... 
; atlivina S.^lJelá por las süéf¿es fedha-J jíár? O maijtenerme'en pled presed^ 
das eu el cántaru^ UitA^taéi'^Atls^*'^' tarme en juicio, 
de Horacio. ü^e xotiex , í^c. £yes. déjame á mi pof 

Kjtnc tteque. Son Icis'|)aIaiÍH[iS' o ^3l¡7 tu vida. 

-'cihtode'SabeTá; i' •'' ::^Jacenás iíroWiado teeuml Trosl^w él 

^ateruih Shíor D\)Íor de cóstítdoV Po- charlafan: y Mecenas cómo te trata? 

'■ kúgrc¿¡ gúnr- -^ •'..*■ r í»ííf/¿o^iiwadest,}iínfcusest. ' 

filiando. Perí>í Üfe^ifá ttertíj)0 en iqfue Aetfio dejrterius. Ninguno se ha apro- 

^ le acabíii'ár'íltf ítbíí reatan ; ífccl' ' ' Vt-cliado mejor de la ocasión que tú 
jíd Vest.t. psie templo ésfabíí éAñ"? * que has ¿nbldo gUOar el afecto á% 

^\oimWí\ts-VMMhQy C^pitoTínq. ' ' Mecetlks ' " ^ 
fifiarmiam '«paríl 'diei. Lis nueve de|^ Tradere. Recomendar á Mecenas. 

•-dia^l'dia^iórlrfiVIdi'an^'^doce h.0^ ¿ktmniosiss omties Por mi medio ha* 

••ras, desde qiíé'lfilta él i&\\ hafisfa tfue ^ rÍJS Cí^ei* á todos los que quisieras 
ceponií^, y^estas hor^s segó n Tos ^'de iá amTStad de Mf cenas. 

' tíértSpós eriátórts fargáí ^'maVcai^ ;\^on i//o. Responde á Horacio. 

i,a^.^ .. ,...*íf.7'.. -L-!"-..'. jjífl^«artí «'^^^ax. Habla el cbarlata* 
i?/^/*i¥íWPf*T**ttótitó 'i*r ifanflr- ""•• •''■■ '' " •' r'^'' 



macciSátyrii. SS> 

!Proximus esse. Velis tantuaimodo , quse tua virtus» 
Expugnabas '; & est qui vinci possit : eoque 
Difficiies adítufi primos habtt. Haud mihi ^d^ero^ 
Maaeribus servos ccrruaipam: non, hodie si • 
Ezclusus fuero , desistaai j te^Qpora quxratn^ 
Occurrain ia tríviis : deducam. Nii sine magdo 
Vita labore dedlt monalibus. Hxe dum agit ^ ecce \ 
Fuscus Áristius occurrit , mthi earus , & Ülum 
Qui pulcre nosset : consisílmus: unde venis , & • 
¡uo teadis? rogat^ & respondet: vellere cocpi^ ' 

\t pressare maau lentissima bracbia , nutans» 
Sistorqufhs ocuios , ut me eriperet. Males^Uus 1' 
Kidens dissimulare t raeum iecur urere biiis; 
Certe nescio quid secreto velle loqui te * - ' 

Aiebas mecum. Memini beoe: sed meliori . r ' 

Tempore' d<icam : bodie tricésima sabbata , viñ* m 
Curtis ludxis oppedére I ntília mihi , inquam, : - 

Keligio 6«t. At mi: sum paulo inñrmior ^uqus • 
Multorum : ignoscens: aiias-loquar. Huncciae solcm • 
Tam nigmm surrexe ^nihi ^-fogít improbus , ac me ' 
Sub cultr9 üoquit.Casuvenit obvias illi ' ■ '* 

Adversariur: &.'Qao tu turpisísime? magna 
Inclamat vocé: & Licetantestari? ego vero 
Oppono anjrkttiam : rapit in dus: clamor utriaqtt6| 
{Jadi^UP coQcarsQS ; 3ic me servavit Apollo. < 



P^eUtfafOwmnodo, Respbwlc Horado:* Uv%ñ de los judíos 4^Cuoc^4adioí|f I 

con tal que quieras. NuUa mi.^espñnde Horacio , do ba^ 

Kauá mibi deero. £1 charlatán: no me go escrúpulo de esto. 

.-descuidaré. « -^ , ^r mi. Arisiio: pues y# si: soy algo 

Jifale solsus Por burlarse de mi y . supersticioso , y en ^§toj»6 parcicf 

, hacerme rabiar Fusco Aristio, fa- ai común del Jjueblo. 

moso gramático, se sooreia y 4ísi- JHunccine, Horacio , qué m<? paya amar» 

, .mulaba , y yo, me abrasaba , estaba . Decido este (lia tao ííci^q ] 

en brasas. Et licet antestori ? Y , yji^lto imltíié 

Ttkesima sabbattt, O la nueva luna dice si quiero ser test ¡¿d; yo le d^ 

cuando )os judíos Cf labraban el gran go que sí dejándome tocar la oreja. 

. ..Sábado d i» Pascua v úut^ del coc- Bl acusador le toc;iba ia estrimidad 

idero, que se llamaba Tricésima, de U oreja al que se ofrecía pot 

. jyirque desde el principio del a(^ testigo, y le decía mí wfn/ o; esto 

Judaico habta esta fiesta corrían es, pyes tenlo preseou par» cuan* 

treinta semanas do se ofrez^ü» . ^ 
|H%i' iir curtis. Quieres acaso tú bur» 
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EX EPim)LlS. 
, AD MJECENATEM VIL ver. 39. 
rotte per aogustam ténuis Vulpécula rlmatn 
Repserat in cumeram fruoleüti ^ pástaque rurdut 
40 Iré foras pleno tendebat corpore frustra. 
Cui aiustela procul, si vls^ ait ^ effugere instic, 
Macra cavutn repetes átctum ^ qüeú^ macra subisti* 
4S Strenuus & Itoftis ^ causisque Philippus ageadi / 

Clarus , ab officiis octayam circiteír horam ^ 

Cum redit ^ atque foro nimiuol distare Carinas ' 
lam grandls tiatu ^üeritulí ^ conspexit^ ut aiunt, 
Adrasom quemdam vacua tonsotis in umbrá, 
SO Cuhello pfopHos pürg&ntém leníter ungues. 
Demetria (puer hic non UeVe iUssa Pbilippi 
Accipiebát) ^bi|* qu^re & refer; unde domo» quis^ 
Cuius fortüaáe» quo sit patre^ quove patrono. 
It, redit ^ & bárrate Vulteium nomide Menam, 
55 Prsecooein^ tenui censu slne cHmíne natutn y 
£t propetare loco , & cess&re} & qúefete^ & uti , 
Gaudentem parvis^ue sódálibus j & Late certo» 
Et ludié^ & pQSt decUsá ñegotia^ campó. 
Scitari iibet ti ip$o ^ qúodcumque refers i dio 
60 Ad (poeüam veoiau Non isane círederé Mena z ^ 

Mirari secuol tacitüs. Quid thulta i Be&igne, . 
Respondet. Neget iile Inihi? Negat improbáis^ & te 
Negligit ^ aut horret. Vulteium mane Philippus 
Vilia vendentem tunicáto scrüta popeilo» 
^5 Occupat , & sal veré iubet prior. lile Philippo 
^Clisare laboriem ^ & mercAáriá viücla» ^ 

^ %p. Vlt. Bi prbp^rttte. fyie tnéibi y qae se 

tí^i jpredíere el ocio y libertad & las paraba á descaosar como gustaba. - 

riquezas, JNon sane credere Mena. No lo quiera 

WíujtelA Comadreja creer Mena, que tu le convidas 

g/Uaera ¡cavum. Saldrás por «t angosto Senigne, Dice que es demasiado* ho« 

' agujero, Baca tomo has estrado. cor para é4. ^. 

Y^ÍUippus. L. Mardo Flilpo, juris- >rtf ne. Al otro día Fiiipo , &C. 

^ cottsúitoV gr&tMle orador. ' «Tritr/a. Va$os Viles. 

^Ca^iiías, ^iombre de uti barrio de JÉló«<- Fúpetló tunieaio. La infíraa plebe le 

tnz ', por la figura de barca d úave. tonteotaba con túnicas. 

áWé'ákum. Reden afettado. Mercenaria vincla. Los embarazos de 

i>emetH. Il<ib)a Tllipo \ su criado. su comercio. 
M^]p9tiif9sii, Muy bella. 
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Quod noa ma&e domuoi veaisset : deáiqué^uóSí non 
Providisset eum. SicJgnovUse puiato 
Me tibi^ si coeaas hodie mecum.- Ut libet. Ergo 
70xPost Qoaaoi venie»» ouac i, rein strenuus auge. 
Ut veaLum ad coeaáiti e6t 5 dicenda ^ tácenda iocutus > 
Tándem doiaiítuol didaitdtur.:Hic ubi s4épé 
Occultum vis^s decUrrere piscis ad hamum. 
Mane clieas» Jk iaoi cenuá cobviva: iubetuí^ 
7$ ftura suburbana indictis. comes ire Latíais. 
Impositus tnauais > arvnm, caeluaaque.Sabiaum . ' 

Noa ces&at laudare: videt^ ridetque Philippus. 
Et,^ £Íbi *duai re^uieái ^ dum risus uadíque quxrity ' 
Dual septem donat desteñía ^ mutua septem - ■ 
SO Promittifc^ persuadet uti mercetur ageilam: 
Mercatüir. Ne te ioagis ambagibus ^ ultra 
Quadi satis ^^ morer ; ex anido fít rústicos ^ atque 
Sulcos & viacta crepat oiera; pr parat uimos, 
Immurifuc istudlis^ & ámoré seaeiicit habfadi. 
8S Yerum ubi oves Curto ^ morbo perire capellae, 
Spem oieatita éeges ^ bos est enectus arando ^ 
Offeasüs datiiaiSi medlá«de acete cabállum 
Anipit ^ irátusque Phlijppí tóndic ad xdes. 
Quem siiDui áspexit scabrum intoasüoiqae Philippus: 
$0 Durus:^' au y Vukei| nimis attentusque videris ' 
Esse mihi, Pol , me miseriim, patjrbae ^ vocares > ' 

Si velles j inquíc ^: vetum mihi poaere bomen* '- ^ 

Quod te ptt Genium , dextrámque ^ Déosque Peaatei 
Obsecró ^ & bbtestor y vhíe me í'edde pñori. 
9S Qui semel aspe)tiit y qiíantum diiiiissá péiitis . , ..k 
Prxsieñty maiure rédeat ^ 'ftpctátque relicta^ 

Metiri se quemque suo modulo ac pdie verum est. 

■ . '. . 

ihrbhiditjtet, Porque «o le babía saíu- hvtut & attentili\ Trabajado y sóIH 

dado aates cito 

^cenáa^ tacenia. Bueno y malo, ya X^frt simul. Viene á ser el apólogo ó sr* 

caliente con el vino lo dijo. piicacion sentenciosa de la historia 

Jrecofhes. Acompañarle en las vaca-^ - referida por Horacio; asi luego qutt 

ciofies Latinas, qUe no teoiají tiem- el hombre conoce cuaoto mejor era 

f)o determinado y las publicaba el ■ loque ha dejado qUe lo que tiene. 

Cónsul. Vefum est. Debe cada uno escoger el 

¡Siffefn >estértia. íd ést milita* * género de vida que mas le convenga 

Ex nUidú De homb'e de Corte. ' según su loeiinacion y getliu , como 

Crepat mera No DablabasfnttdeVida^i feí qu^ se hace un vestido tí zaparon 

iOtballim, Cabáilú y »>óc1qí ' ^ue los debép«dit «le^ttil isU tiítúíáál 



« 



Ilff ISúratU Fhiii 

AD BULLATIUM REVERSUM fiX ASIA. Xt 

Quid tibí visa Ckios y Bullati ^ notaque Lesbos i 
Quid coaciaaa Samos, quid Croeti regia SaráisI 
Smyrna quid, & Colophon? maiora , miooraae fama I 
CuQctaae pr0 campo» Si Tiberino flumine sordeati 
Aq veait ia.votutn Attalicis ex urbibus ucta ? 
Aa Lebeducn' laudas , odio maris atque viaruiii? 
Seis y Lebedus quatn 3it Gabiis desertíor •, atenúa 
Fideais viicus : tatnen iiiíc vivere yelUm, 
Obliiusque meorum , obiiviscendus & illia^ 
Neptuaum procul e terfa spectare furentetn. 
Sed n^que, qui Capua Romam petít, imbre» lutoqqc^ 
Aspersus, volet ia caupona vivere: nec,' qui 
f rigus coikgit y furqos, & baliiea laudat^ 
Vi fortutiatam plena prarstaatia vitatn« ^ 

Kec si te validus iactaverit Auster ia ako> 
Idcirco Davem traas Mgm\xm mare veadas. 
Incolumi Rhodo6» & Mityleae pulcra facit, quod 
Penula soUtitio , campestre aivalibus auris, 
Per brumam Tiberis ^ Sextiii mente caminus. 
Dumlicety & vuhum servat fortuna benignum, 
Romx laudetur Samos * & Chics , St Rhodos absena* 
Tu » : quamoumque Deus tibi fortuna veric horam^ 
Grata eume otanu; neo dulcía differ in annum*: 
Ut y quocumque loco f ueris , Tixisse libenter - 
Te dicus. Naní si ratio, & prudeatia curas^ . 

t - 

Eplst. tX, blaa.. 
é¡t%. Prueba , que para ser feliz y vtíftr ^Neftunum furentem. El encrespado 

tranquilo , conduce po$o el lugar en mar. Metoaymia. 

9ttf se^vive ; iCQnsistien^ la feiiei- . . Capua. Ciudftd de ia Csmpaiiia. Ni el 

dad bAmanaen ser el hombre dueño que va á Roma desde Capua biea 

úe sut pasiones, moiado y lodoso, querrá siempre 

Wot» Isla del ma# Jooió. íesbos U\% .. vivir en ia v«iitana ó mesan, ai el 

. tlel mar £geo, íkmo^ por sus x'itixi^ <)ue ha padecido frió alaba ios hor* 

ianfQs, Isla d<;l mar Icario,- cólebr^ , nos j^ bafios como cos^s que isastasi 

por sus fábricas y bagülas. á bacer al liombre del toao feliz. 

fiarais. Ciadad* de Lydia« corte de Incolumi. Al hombre de juicio do ]« 

Creso. sirved demás las hermosas ciudades 

tvfr/^uj'^t/^ié/j. Acaso deseas alguna ié islas de Rodas y.Midleoa, que 

• de las ciudades del Asia , ea qu^ uoa capa pesada eo el solsticio del 

reinó Átalo. estío., en tiempo del mayor calor. 

íebedus. Lugar del Asia menor cerca Nam si ratio. Porque si if prudencia 

del Seno Jónico. ' y juicio oo te libra de los cuidado!^ 

fiabiis y Fidcnis* Dos libares de la Sa« ' mucho m^oos te libraiiá »&& 



Afs Vóitiea. S3S 

Non'locus tfaéi late maris arbicer aufert} 
Caeluoi , non 'aoimum mutaat y qui trans mare curruot» 
Streaua noS'Cxereet iaertia 2 navibus atqu,e T 

^uadrigis ^etimus bene vivere. Quod peiis » hic cst^ 
£5t Ulubrls ^ aaimus si te noa déficit xquus. 

Strenua iaériia. Oxy morón ; dos co- Vluhrit. Aldea Infetiz de la Campa te 

:M contrarias , * la diligente pereaa, cerca de Vekt ri , solo digna de me« 

una grande inacción. muría, por haberse criado en ella 

üavibu^ atquf quadrigh. Por mar y Augusto. £stas cartas de Orado soi% 

tierra nos parece que mudando d« de asuntos serios y filosóficos , * y 

tierra «eremos dichosos. «a esto se (tistingnen de las filegiai. 
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CARTA O ARTE POÉTICA 

PE HORACIO A LOS PISONES. 

ARGUMENTO. 
Pf jtffiJo las Usutas de. los^ Gramáticos sobrt el tttuía'dg ^tm 

Obra y lo cierto es que ella cqmprende los freceftos mas sin 

lidos de la Poesía ; fara su mayor inteligencia se ha ¿íjpf- 

dido en Capítulos. 
Cap. I- ^C^A i^ '^ cones;ion de toá^s las f artes quí entrant 
^ en un Poema^fara obse'rvfir Iq unidad , viciqs en qaeregu^* 

¡ármente incurren hs Poetas , v como.se dehen evisar» 

Bumano^ cápitl cervicem pictor e^uíaaoi 
Iuogeré''si velit, & varías iadúcere plumas^ 
Üodiqué coUatis membris ^ ut tiirpltér atruo)^ 
pesiaat )q piscem maüer fofmosa 9upecae i ' 
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TRAWCCION. ^ 
'^ Sí ttií-Pftifor quiere jumat ^ una cabeza humana el cueíli 
ie un caballo j^ y vestirlo con Mferente^ f '^^o¿^.^ ^ ^g^^^fi-^ 
¿ole lós'miiijib'ros ie toda cspüii áa. animales j de suerte qum 
una mn^ér *ftbrmoía de medio ói\effo arriba acabe Tiorrible^ 
inente en ^hi,' Amigos 1 s\ os 'convidaren i' ver esta ¡intura^ 
dePendritih^'iafisaiCif M.M^it. í « 'í: 

* {í} ^Pore^taí'rícIículA pintura iñanl- p0pel,;¿é.i|iino4pcen dlgre sfones tn» 

íesta'lioracro la fealdad de una com-; ^s ^^l^ ^susHlj.iP"»9»paI. BHtprt* 

ixisictouen que.ng^Jiay couformid^d. ceptu es 'trgi9C«ndeoBl 4 «ualonli 

y que por el íijaf ijuíto de lí-óárel obra. ^^ 



Slt Hbratif Flatd 

$ Spectatutn a4aAÍssi , risunt teiieatis , átbici t- 
«.CrediLe> PisQoes , isti tabulas fore librum 
Persimileoiy cuius , velut a^ri sotoaia, vaoae 
Fingentur 5p£cies: ut aec pes, nec caput tta| 
Reddatur furmae. Pictoribus atque Pofti^ 
iú Quid llbet ai^déndi ^seipper fuit xqu^ potestas* 
écimus ; & baoc v^ni^m peiiioa^qne ^ d^onisque vicissim; 
Sed non ut pla^idis coeapt iiotnit^ía ^ noQ ut 
$erpea(es avfbus gemiaeoitUr, tigribus agni. 
- lacepii^' gfavibus pleruoique, & tpago^ profeasis^ 
IS Purpureas ^ late qui spiéndeac^ unus^ §C.aUer 
A'ssuitur paanus : cum lucus , & ara Diauac, 
£c properappis aqus per atnoeao^ aaat)Uu5 agros» 
Aut flumeii Rheaútn, aut pluvias describitur arcas* 
Sed'*ntrqc i^g erat bis locust fi^oriasse ctipressuai 
20 "Scit simulare. Qu9d hoc, si fractis eaatat exspes 
Navibus , aere dato qui piagiturj Ampbora ccepit 

• . « , • • ^ , • *, 

* * í CreéSme , 'pisones , que ser^ muy semejanU d esta fhs- 

tura aquzl poema, ctiyo^ q^'untos fuzrzé desconceriajios y com^ 

deHrios de énfirmos ^ de st^ertt \ que ni los fies > ni la Cabe%íH 

correspondan al todo de l^ obrfij ^ero me dirían; . 

< • 16 Los Piriiores y Pqetas tuvieron siempre iguat facultom 

de. atreverse á cualquier q cosa. Lo sabernos , y damos y fedi^' 

fnos recípríKameriié tal licencia i fe^o' no de suerte que se mez-^ 

ck lo fiero con lo ^ mqnso y a^qcibk j ni se ju^en con lat 

serpientes las aves ^ ni cqn los tig^res los corderos^ t^^ 

14 Frecuentemente se ajusta 4 los prmdpfo^ y empresas 

graves f y ((ae prometen cosas fí-^r^des uno q dos remiendos^ 

de púrpura , (^Ü brillert 'á los ojo^\ cof/iQ cuando' se describa 

el bosque y aliar de IXiafia ^% lo» fodeos de las aguas cor- 

{fentes por los aMnos car^pof i 6 el,rio^in$y.el urc^ 

18 Pero ahora esto no vertía al caso: pued^ set q^9 sepas 
tíntat un ciprés j y de qué |írvf , si el que te da e^ dinero 
para que le pintes , que padeció un naufragio . va nadandc^ 

*(a) janta Ht^racip U plppur^ y (3) J^q qi^l pfirece^uqfliltell^ des- 

poesia, porque ei tía de eutr^fi)bai e^ cripcipfi íU'era dé tiémiKi, coiiío ai| 

la imitacioQ : con la ^i|'^reDCÍa , qu^ pedazo de' gcaoa eo Ja abilr^^josa capai 

ebéiutor imita U natui^t^za^eu fuer- ¿^ ua meodlgó. £1 déteoeráe eo la^ 

tade tos claros y otsscdrb^ y ¿i^Poet§ descripcioues y adar^ar^^ ^ejnas¡acU| 

coBj^labrM.' uv-^*' ,. . et vido de pr incípUíijej. 



Ar$ Tóettea* iit 

Zostittff : cúrrame roti » cur urceus eirit f 
Penique sit ^od vis simplex dutntaxac ^ & unuin. 

Máxima f^acTS va^Hca (P^ter, ^ iu venes patfe digui) 
Si DecipiíBur speoie regU* Sre?is ess^ laboro, 
Obscurus iBa. Sect^n^em lenia, ncrví 
Deñciunt , anioai^e. Professu^ grs^ndia turget: 
Serplc bubii tutué Aituium tiipidiisque procellx^ 

Qui variare cupit reta ptodigialiter unatn, ^ 

30 Delpbinum sil vis appfiqgic^ fluctibu^ aprum. 
la vitium 4ucit culpas fuga ^ si caree arce. 
£miliuin cir^a iiidup[& faber imus & ungue^ 
Satprimety & oy lie» itnitabl tur a^re capillos; > 

lofelix oporls sufuciia} quia poneré tocum 
3$ Nescietf iJtinc ego me , si quid componer^ curem, 

sin esperanza de ía vida ? Empezó á hacerse uní cántaro , có* 
mo dandQ Tíueltas la. rueda salió un puchero I En fin , cuai-» 

Íuiera Qbr9A^ hakas^ sea dq uñii io/4 cos£^ y toda uni-^ 
t)rme, (4") . 

¿4 O Padre dé los Pisones , y vosotros dignos htjosi de tal 
Padre y la mayor farte de lo^ Poetas nos engjsifiantq^ con la 
láparenciá del bien^ Si quie^ro ser breve ^ tne hag^ obscmoz 
si emprendo un ^stilq n^uy limitado , me faltan e^ vigor y 
las fuer%aí;*el que se empeña en lo sublime, da en íún»' 
chado y y arrastra for el suelo con b^j^(9 el que quiere 
ir tnuy seguro , y tiíne la tempestad,'; el que auiere variara 
lá coia próíí%ipj]ar^$fi(e-, llega á fintar él 4^lfin en ta$ 
selvas y el' jabai^en eí mar. T si ^áha el afte ^ el evitar urt 
vich conduce á otro» (s) 

** 32 Un rnaí estatuario juntq H' la Escuela de Emilio ef, 
'ca{a% de fi'acer 9* y hará 4 p^ suave en el bronce'^ 
fero infeliz . el .to^q de la QJJr^s- ,íf¡[y^ no sabe con- 
cíuirla. Si yo Tíubierík M comfoneír a]gQ no ' qi^isiera mas pa* 
recermé á esie* artífice , que ser admifadq pof mh ojos » y ca* 

" (4) ' Declara con et égemplo del {a Retórica. Iqsiai|a otro vicio que nar 

j6Jtnta»rp y puchero, cómodos ^ut auie- ce del amor de Ío inai^aviUosó. £ste ee 

/ep' tratar un asH(i(p gráiide , deter j^ escollo de los Poetas qué ao tieuea 

.oiéndose en bagatelas ]fXQS^^ que no «^tra regla que su desconcertada fao- 

.«9Ó del caso ^.{lo lograi| sií iptiéo^o. Es* tasía. Vicio no solo de Poetas ignoran^ 

.te victo de salirse dei^^asuút^ es mu^ .|;es»slDO también dé los que saben. 

^dinario en todo ^iierCí de escritos, jjTales sun Seua^rio y Aqosto, que me¿« 

por Va niania que ti^p^^a Vos jgscritores .^lao las xnaximas gentílicas con Jas 

iemidoctus de osténlar érádiéioíl ' l^rísciana^. 'Este YtrSu coiiicide coa 

(5) Comienza a tratar de ipsYÍ~ 'ác^ueli'^iW/i áumyu¿iuút' viiia, tn 

cios dei estilo, sobre los cualeo veuni eontruna eurrunt. 



¿\( . Hoftaii Flacci 

ÍÍQa magis csst ¥tliqi , quam pr^vo ' v.ive.re .na§c»^ f 

SpectattAtti»;nlgris oowHs, oigroque capillo. 

^Uif^^ke tnateriam ve^tris , qui écnWai^f ^eqiiaai 
Víribus ) ^ vérsate diu ^ quid ferr^^i^ttcAi^eot» . . ; - 
40 Quid valeaut huiu^fji* C^i lecta pot«pter ent res^ 
Nec iacuai^ia deseret ¿une, nec iücidu3 ordo. 

Ordiuis. bxc virtu« eric, & vieous, autjago £áUor, ^ 
f}t iam ouac dicat^ lam nuac dcbeütia 4ici>. * * 

f leraqu^iiíifferac , & prxseDs ia tempus omittat. 

Hoc amet ; iioc speraat promUsi carmiais auoon 

CAP. II. C^mo ; ctf4«><Io se podrán inventar voces nwvo^é^ 
,4S lo verbis etiam tenuis^ caiusque $ereudl3^ : 
Dix^i^.egregie, notum «i callida verbum 
Keddiderii iuaciura oovuin. Si forte necesse c$t I 

heitos negros \ teniendo una fea nariz* (6). 

5^ Vosotros ios Escritores^ emprended ohras proporcia^ 
madas á vuestras fuer%as ^ y meditad mucho ^ qué es lo qué 
fueden llevar vuestros hombros ^ qué es to que no Puede^m 
Al que eligiese una obra ^ de» que es muy capa% ^ no le faltaré 
¿flueiicii., ni bella disfosícion. (7). * 

42 La 'eficftcia y gracia de esta disposición (si no mé 
ftigañfli ) ha de ser esta. Q¿ie unas veces diga lo que deb¿ 
decir ^ otras que lo que debe decir h omita de presente , y din 
fiera para otro tiempo» El Autor , pues , que promete un poe^ 
tna , elija unas cosas , y otras^ desprecie. (8). 
* 4d Seri farco prudente en introducir voce^ nuev,as : pery 
habíará. mug bien^ si. el artificioso enhce c(e las pala^ 
^tas\ hiciese clara la vo% nueva (i^). Si §s' negesario iiioxi» 

' - (6) En la poesía oo Hksta tfna fn^- no emprearfer uq asoDto épicd por 
^iaaia. ^^. isap. 9 « v. s68. 6i <e^.^ falta> de él» • • > 

#{ip. Nota,^« .',<&) £star«gU, totalmente jptrtff 

(7) ' £sú precepto es contra la pre- nece al jUicí'ó. Por lo q^e toca almé^ 
cupcjoo que ios ^scri^pres sueltn teper capismo cte la^ artes y su distribuQlioii 
'Síe sus talentos, raíz y origeo de todos véase T^ Rerddca y Poética, 
los vicios que se hallan en los escritos (9) V ,' e^, D^ veluñi-y voíq süe vi- 
^ de la innúmera^!? multitpd oe Ir^ Uvoluj. A'Jí '^oh/iminium , aurSlomu'r 
iros Inútiles , por no decir pernlci^soá. *éfc: En inititra }éuguá no son tan cb^ 
Iforacro, quesabiá fuuy bien ia^ n^ muñes estai^''CompusÍcl unes, áudqui» 
glas de todo genero de poesías, i^ alguna ^e^ l&eeye Uiquirrubio, ba;rb'r-« 
'Contenta con sobresiOiir en i¿ sátira V ' la m pifio.. ÍEn iá prosa estas dtcdxmeil 
liras, para lo que tooii mas talento, se d^eaular cóp' cautela, " ^ - 
l^ropercio se escus^ co|;i frtec^nasd? * *7'. . ' -«^ . ... 
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'Arsifoetka. |I7 

Xoáicns monstrare receiitibus abdica rerip» 
SO Fingere cioctuti^ ppa eitaudiía Ccthegis 
Ceotiaget^ dabicurqi}e licentia sumu p^den^er: 
]St nova , ^ fictaque nupet babebunt verba ñdem , d / ' 
Graxo foate qadam , parce detorta. Quid autep 
Cecilio i PJautoqae dabi( Eorpanus > adentuoi 
SS Virgilio ^ y^rioqne^ £)go cur acquir^re>p4uca> >..¿ 
Si possum, ipvideor , cuín lingua Catppis » & €pq| • .' 
Sermoneo! patriuqi ditayeri; , ^ nova rerum . 

Nomina protplerit? ^icuic, semperqiie Íicebit| } 

Signatum. praesente noiáprodacere^omem _ . . _'^, 
60 Ut syiv» foliis^ prono^aputantor in annos, 
Prima cadunt^ iia vetborum vetjis interit actas § v.^ ^ h 
£t iuvcnum ritu fioreiH tpodp nata, vig^átqu^. . . f 

trar con palabras nútvas lo oc^lto de hs cosas ^ podrás fifi'* 
gir voces que no oyeron hs de cal%as atacadas 9 y se fe xpñ'^ 
cederá esta Ucencia tomándolo cOn moderadém lt tendrán 'awi 
toridqd l(p palabra; fittévas y fingidas ^ deriv4fidolq5 sin vfq« 
kñcia de la lengua Griegia. (10) - * • * 

54 Quéfodráf í^^* f conceder $í fisehlo Romano ^Oe-^ 
etlto y Phuto , que haya de negar á Virgilio y á Varoi Piír 
auéy fti^Sf llevarán á mal si fuedo aumentar algunas vocei 
emevas^ cucando hs escritos de Catón y de Ennio énriqueciC'* 
ton la lengua Latina , y dieron nuevos nombres á las cosas I 
se fudg y siempre se fodrá saciar una voz nu^va ^ sellada é 
^stida al uso frésente, 

60 ^Asi como las sehas mudan su hoja todos los años per^ 

oliendo la primera f asi h edad de las voces antiguas ferece 

y queda sin uso ^ y las palabras recientes florecen á maner0 

fte jóvenes. Estamos nosotros wy nuestraí cosas sujetos á h 

muerte, Ta el mar introducido en tierra p^ra formar un puér" 

$0 j obra de un César j que defienda hs naves de los vientos 

0uetutU. Stgniiica d ^1 modo d« cefiir v. g. El griego ^^ce pbeemee , y el ]á« 

< l| túnica 4e4nedio cucrpoabajo ao^ fino áie^f^ma* Nuestra lengua mira 

fesdeu8arlacoQmang^s,óel reco-? como madre Ja J^atina, cook) her?* 

ger la toga sobre ei pecho, que lia- manas la Italíaúa y la Francesa, fin 

inabatt£rn^ifcr^0&/fiuf.Nosoi ros para caso de oecesidad podemos acudir i 

^ i nceligeoela hemos usado de otra estas; pero po es necesario dejar 

vetonymla acofno4a4a ¿ nuestras i nuestras voces por adoptar las es» 

usos. traogeras como canapé, caoge, ^c« 

(l o) .Las voces do te hf i> de trasla- por es<2afi(v, trueque. 

dardeuoa lengua 4 otra síoalteracioq f^oi4^ />r«xeiirtf. Metáfora tom^^a óo 

alguna , aptes sts debea acomodar ai l^s mbued^s : si^n^tíca el s^lio 4« 

genio de ia lengua áaue se traaladfia. «;^tiea^« . 
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aé Htn-atíi Ftacci 

Debemu'r morti nos, nostraque: sive receptas 

Terra Neptunus classes Aquiioiiibus arcet, 

6$ Regís bpus; sterHisve día palus , aptaque remit» 

Viciaa^ urbes alit , & grave sentit aratrum ; ^ - 

Seu cursam mucavic iniquam frúgibus amáis» 

Doctus iter mellus : mórtalia curicta peribuat : 

Nedum- sermón utñ £tét bonos , ^ gratia vivax. 

70 Malta renascentur; qudc iam<!eddére, cadentque^ 

Quas aune sunt iñ honore» vocabúla, si voiet usus; - 

Quem pene6 arbkríuoi'cst y & las, & norma loqueadi. 

CAP. IIL De los metros y- eititos diferentes de varío»* 

* Poemas^ 

Res gestaé regumque ^ dlfcumquei 8t trisiia bslla /-^ 
QUod scribi posséat numero, monstrávii Horneras* 
7$«Versibus imparuer iunciis querimoaia primum^ , 
Post etiam ini^tusa e&i vo(i senuatia compos. 
Quis latnea exiguqs ciegos em,Í3eric auctor^ 

s 

¿3)regos I ¿ ya sea que la Laguna Pantina » en turo tiempa. 
t^irü y apta 'fára^k^s Naves y alimente, ahora constks frutos 
las Ciudades vecinafi^ y svífraeí,dt^ro arado i.ó ya sea que i 
el rio Tiber se le^Juya mudado su car 59 dañoso á los frutos, 
conduciéndole por otro mejor camino j^ todo esto perecerá cote 
el mismo hado- ,que los mortales» Cuánto menos será pfrrnar 
nente el gusto y gracia ^de las palabras, (II) 

68 Muchas palabras revivirán que ya murieron y. y acaba^^ 
fán muchas que' ahora se estiman y si el uso asi lo pidiere y qu€ 
es el arbitro y juez y regla del hablar. 

73' Homero, enseñó en qui especie de verso se deben escri^ 
bir las hazañas de Reyes y Ci^ita.n^s^ y las funestas guerras, 
frimerainente lasj^asy, y después también las cúsas propues" 
fas y se escribieron. en versos desiguales hexámetros y penta^ 
ínetro^s. Pero qiáe^ fuese el inventor da las Elegías, y cuyo es-» 
tilo ha de ser tenue y es disputa reñida entre gramáticos f y 
aun está por decir.' ^12) 



(11) Alude átresobras grandes dé d«l Tiber ]iM:lio por orden de Au- 
la Italia. El puerto Ju4)o eu Bivas, gusto. 

para juutar eí mar cwi el Uii^a Lucri- ( 1 2) Ni es fácil eotre la nación d« 
no, Que acabó Augusto La lagutia, los gramáticos. Unos quieren que s^a 
^uCia^ en la Campaña qoe lerrapJe- un cierto Caliaoo Etésino , y caOa uu« 
%kó Coroeiio Cethegu. fil'auevo canal $1 suyo. 



Af$ "Poetíea. Hit 

Grammatici cettant , & adhuc sub iadice Hs est. 

ArchÜQchuai proprio rabies armavit iambo. 
SO Hunc socci cepére pedem, graadesque cóthura!^ 
Alteráis aptum sermonibus, & populares 
Vineeatem strepitus , & natum rebus ágendis. * 

Musa dedil fídibus Divos, pueros<}ue Deorum^ 
Et pugilem victoreoí) & equutn certámiae primudí^ 
8$ £t iuvenupi curas, & libera vina referre. 

Descriptas servare vices, operumque colores^ 
Cur ego ) Bx aequeo ignoroque » Pogca salutor i 
Cur nescire , pudeas prave , quam discere, tnaloS 

Versibus exponi tragicis res cómica oon vuU. 
90 ladigaaiur item privatis , ac prope socco 
Digáis carminibus narra rl coena Thyestae. 
Siaguia quasque bcum teneant sortita decenteni» ^ 

Interdum tamen & vocem Comcedia toilit : 
Iratttsque Chremes túmido delitigat oro; . ''- 

79 La cólera obligó á Archiloco á inventar sui jambos* 
liOS zuecos y grandes borceguíes ^ ó la Comedia y Tragedia 
se afrofihrott este metro afto Para el diálogo , y que se deja 
oir entre los estrépitos dei pueblo , y ,es propio para las ac- 
ciones dramAticas. (17) 

83 Las Musas concedieron á los Líricos el cantar ¡as ha^ 
%añas de los Dioses y héroes > los luchadores triunfantes y los 
caballos que vencían en la carrera , los amores de' los jóvenei 
y los convites alegres. 

.86 . X siyo ni fuedo , n^ sé guardar las partes de un Poema 
{como he señalado) y su variedad de cqloresy á qué fin me 
llaman Poeta I por qué ^ con mala vergüenza ^ quiero antes fg« 
«lorar ^ue aprender ^ (1"^} 

89, El asunto cómico no se debe trcffkr con versos trágicos 
6 sublimes» ^l cgnuite de Thieste lleva á mal el que se trate 
$n verso vil y cuasi digno de la Comedia. En fin cada com^ 

jfoccix eoelmrnK Eran los diferentes ^ fr^) Arcfailooo semfdo de qOe Ly« 

calzados que se üsabao en la come* cambe oo 1« daba su hija por mager, 

dia y tragedia. Et primero era uua Je eiscribid^ tao picantes jambos , qiM 

especie de sandalia. Cotburnut ua de rabia se ahorcd. 

borceguí de tacoa muy grande , pa- (14) Vuelve á ioculcar la descon6an« 

' Tá representar -a altura agiputada <^^4e si mismo contra ^a' presunción 

' ' de los herucs queerau los íuterl^^ 4e losque mas quieren qu«dtir>;e eii 

cuiores de U tragedia* , ' U ignorancia que sujetarse 4 apreuder. 

XA 



|40 Horatii Flaeti 

9$ Et tragictts plermnqae dolec sermone pedestr!. ' » 

Telephus , & Peieus , cum pauper & exsui utexqoe, 

Proiici ampullas, & sesquipedalia verba^ 

Si curác cor spectantis teügisse quereiá. 

CAP. IV. Del ademan y pronunciación^ y del catáetcr di 

las perionaj. ^ 

NoQ satis est pulcra csse poeoiata: dulcia suintOy 

100 El quocaoique voieot , anioiain auditoris aguaio* 

Ut ridentibus arrideat, ita fleatibus adfleac 

Hutbaai Vukus. Si vis me flere , dolend.uai esc 
Frimum ipsi tibi : tune tua me iafortunia laedeat^ 
Teiepbe , vel Pelea y inale si maadata loquéris, 
IOS Auc dormitabo , aut ridebo. Tristia moestaoi 
Vultum verba deceat ^ iratuoi plena ailaaruoi i 
Ludentem lasciva ^ sevecum s^cia dicto, 

posición gaarie con decencia el estilo que le carrespQfuk* ' 

9$ Con todo i algunas veces la Comedia levanta el estile^ 
y^ Cremes irritado habla con estilo hinchado (i$)i y muehag 
veces el trígico se lamenta con estilo humilde» Telefho y Pe^ 
leo y uno y otro en las Tragedias pobre y desterrado ^ no usan 
Üe fanfarronadas y ni de palabras de pu y me¿Uo sí quieren 
mover á compasión al auditorio con sus quejas. (16) 

99 No basta que los poe];»^^» sean elegantes j han de ser 
suaves f y arrastrar á donde quieran el ánimo de los oyentesm . 
Así como reimos con el que fie y, así el semblante se éntriste^ 
ce con el que llora: y si quieres que ;yo llore y f rimero has d^ 
llorar Jú y y entonces me moverán ius calamidades* Ami^o Te- 
le j^ho y ó Peleo y si representáis mal vuestro papel y ó me dormí* 
ré ó reiré. . - 

* IOS Un lance triste pide tAt semblante afligido: un fra« 
cuntió y palabras ller^ de amena%as : un rostro alegre y pa«* 
labras alegres y y un semblante severo y las palabras severas» 



. (15) Ua Vkjo ^ introddce Te- (tS) Telefo y Peleo por cuftlqu7«^ 

reocio Heaut. Ac. 5 Se. 5. Aqui se to^ dtró asunto trágico. Tyesies habia 

jODia este paso por cualquier otro, y qu¡e* violado á su cuuada , y Arteo le áiá 

ré decir que siempre que se ofrezca en á comer el hijo que de ella tuvo. Te— 

Ja cooiedia algon paso , se deDe pro- Ufo de Rey de los Nysos vinu á ser 

porcioaar coa «1 MCiio elevaodolM'M* mendigo Peleo padre de Aquiles ]^ri^ 

goauL»^ , ^ YMto dci reyao por &US VásaUos* 



Ars foetieaé S4l 

Format eaitú natura prius nos intus ad omnetn 
Fortuaaruin habitúen: iuvat, aut impellit ad iram, 
í (O Aut ad buoiuiil-iniQerore graví deduclt| & aoguit; , 
Post effert animt motüs interprete ilngiisL 
Si dicentis erunt fortunis ab^ona dicta, 
Romani tolient equites , peditesque cachinuor. 
latereritmuUum Davusne ioquatur; an he1rus$ 
fíS Maturusne senes , an adhuc florente inventa 
Férvidas ^ an matrona potens ^ an sédala nutriz^ 
Mercatorne vagus: cultorAe virentis ageiii: 
Colchus , an Assyrius» Tbebis nutritus, an Argil» 
Aut faoiam sequere, aut sibi convenientia finge, 
i^O Scriptúr. Honoratum si forte reponis Achillctnn. 
impiger , iracundas, inexorabilis , acer, 
lura neget sibi nata, nihil non arroget armis* 

^Torque ante todas cosas la íMuralé%a nos forma inieríof'^ 

fuente á toda variedad de fortuna y nos ayuda ó imfek á la 
ira y ó nos abate hasta ei lucio, y- angustia con. una grave 
tristeza: desfues ella misma matüfiesta los movimientos del 
alma por medio de las falahras ^ pero si las sentencias son 
contrarias al estado del que habla , tanto los Caballeros .Ro* 
enanos y cofno la^flebe^ le levantarán la risa. (17) 

Íi4 Mucha diferencia habrá en que hable el esclavo Dtf- 
«0 ó su dueño ^ un anciano grave ó un mo%o fogoso por su 
juventud florida \ una matrona distinguida 6 una solicita con^ 
fidente j un mercader traginante ó un cultivador de un verde, 
camfo j urt Coico ó un Asirio f uno criado en Tebas 6 uño en 
Argos. (18) . \ 

119 Escritor i cualquiera que seat^^ sigue la fama de la 
historia i ó finge cosas que no repugnen entre si á la escena: 
Si sacas al honrado^ Aquiks , hazlo pronto , iracundo , inflexi^ 
Ue , intrépido ^ diga que para él no hay derechos , todo lo 
reduzca á las armas. Medea sea feroz y implacMe ^ Ino iaj- 

(ry) La mejor f^gla para «1 ade- (i8) Davd , oombfe de an esclavo 

maa y la prooudclacion es la natura*- eti las comedias de Terenció Los Col- 

leza. Todos somos etocaeoCes , y todos eos eran de natural cruel, los Asyrias* 

damos-alma á las p^ilabras, ojos y ma- delicados y rateros , los Thebanos do 

DOS coatido hablan eq nosotros las pa« corto alcance , los Argivós arrogfintss 

f!on\:s agitadas. Tdda U dificultad ^magnánimos; poué estos poeblot 

está en Saber hacer lo mismo en uo porsynecdoche, y para qiiese veaa 

iisaáto fiujtido. Para conseguirlo, el los dU'ereotes «araCteres de las cacio^ 

Úuico medio es la refielloii* aei. " 



342 tíoratü Flaeel 

SU Medeaferpx, invjcc^ue^ flebilislao} 

Ferfídus Ixion , lo vaga 9 tristis Orestes. 

i2$ Si quid iiiexpertum sctasn commit^h; & audcf 

Persoaam formare novam, servetur ad imuaij 

Qualis ab incepto processeric , & sibi coastet. 

Difñcile est propie comoiunia dicere í tgque 

Rectjus Itiacinn carmein deducís ia actus^ 

i30 Qua^ si pioferres ignota, indictaque primus. 

Publica {saierias privati iuris eric, si • 

Kec circa viletn , patulumque.moraberis orhem} . 

Kec v£fbum .verbo curabis ^eddere fídus 

laterpres : nec desiÜes imicator ia arctuoii 

i3S Unde pedem referre pudor vecet) aut operis íex. 

CAPf V. Del principio del Épico y que se puede aplicar álo§ 

demás poemas j y de las propiedades de cada edad* 
Nec sic incipies , uc scriptor Cycliciís olim: 

timerá 6 Morosa -^ Isiion traidor^ lo andariega f 6 vagabundo i 
Or estes triste* (15) ' 

Beto si pones en el teatro un asunto nuevo 9 y te átrevea 
á formar un personage nuevo f úonserve hasta el fin el carac^ 
ter úén ques:itiú a^ principio ^ y siempre sea el mismo» 

Pero es dificil tratar con propiedad cosas vulgari%adaf t 
y tú mejor sacarás al teatro un asunto tomado de la litada^ 
que publicar algo desconocido ni tratado/ 

Uñ Msunto ^a tratado le podrás hacer tuyo sino te atat 
demasiado á h imitación de cosas vulgarizadas ^ 6 te mete$ 
€n un rodeo disforme ^ de donde no puedas salir. 

Ni te cuidarás como un fiel intérprete , de traducir p#/a* 
hra por palabra tonque imites ^^ ni por imitar te has de me- 
ter én algún estrecho^ de donde ó la vtrgiienza ó la ley del 
foema te prohiba volver atrás. {*20) 

(19) Ino huyendo de su' marido nes de Ovid la Toma este libro que 

Athümjtnte furioso, se arrojd »l m'^ar contenia todas las i'ábulas (H>eticas 

^n su hijo Meiic«rta. ixiou m^a^i^ en« por euaiquif rotri> asunto ya irMtado. 

ganosamente á su suegro. loi conver- (20) La Imitación no hadeserser^ 

Cida eu baca enfureci(ia por Juno cor- yiJ: «s necesario atreverse, mudar, 

rió hasta Egipto. Qrestés sin sáberip^ anaair y dejar lo que ^ea oecesariok 

¿LMó á Su. madre Véase eí índice! " Asi el que de la Eneida quiere sacar 

Orbem patulútH. Era un libro de los' asunto pap Uua tragedia , v. g. ia 

grifgus que corttcoÍA por 'el ordetr muerte de Dido, no se ha de atar. 4 

, de luQ tiempos todas las fábulas: y solo lo que dice Virgilio. Puede y deb« 

. ' le lUm.ibaü 'fpicui cyclus. Cyclui añadir otr¿»s personas, y salvando 1ü 

,.1^n,latinesor3;x: ti^l, vienen á, ser sustancia dei heclio mudar todas lat 

CittJtre los latinos lasiraosfórmacio* circunstancias. . 



■ V. » « 






Fortunam Priaosi c:|n^ba, ^ nobile bellum. 
Quid digaum, t^ato feret hi^ proiniss<)r liiatu? 
Panarieat moaces , h3.scetur ridicufus mus. , 

i40 Quaato rectius me , qui níi oíolitur inepte ? 
Dic mihi , Musa » \drum , captas pos't témpora Troí«| . 
Qui mores homioum itiultorum vidit & urbes. 
Noa fumum ex fi|lgore^ sed ex fumo daré luceoí / 
Cogttat; ut specipsa debioc miracula prpmat^ . .. 
i 4$ Aatipbatea , Scyüamque, & cUm Cyclope Cháryb¿iti« 

N,ec redicum piomedls ab ituerltu. MeTeagri| ^ 
Nec gemino bellum Troiáaum orditur ab ovo. 
SempjQr ad evenium festinat , & in oiedias res^ 
Non sécus ac notas ^auditorem rapit ; & quae 
i 50 Desperat tractata nitescere pos6^.j|\ relioquít* 

xvo tm^e%aTa% tus poemas como aqml romancista anUgwi 
Ite Príamp^l. desdijo misecabíc - _^ ,. ., _ 

He de can^r., y guerra mémbrabíe. , ' **, . ' t^ 
T al cahoj qué ms: dirá estt ^ digno ,df tál'hfahatfiXl^jiíii 
frontes tstan de farto \ nacerá un ridículo ratjon, 0uanio,mc» 
jor aquely que nada iipagina necímr?^fií.(f.7(2l) i ;/' \ 
¿)ime , Musa, pi varón que las^coftumbrés 
I>e muchos conoció , y muchas Ciüdade??, 
Tiempo después que Troya fue, íomada. ■ 
N^ quiere esfe Poeta dar humo del xesptan4of,^ sino del 
humo , sacar lu% fara .producir después las cosas mas, frodigio* 
sasy como, las aventuras de Antifatés, y la Escylay el Ciclopt 
y elCaribdis. (22) . ' • ./^;.,;. . 

. 146 Ni empieza la vuelta de piomedes desá^ la .muerte 
¿e, Meleagro'y ni la guerra d^ Troya ^desde el faxtod^'.los doi 
' huevos de Leda* Siempre se acelera, á buscar el ^n > y arre-^ 
iata al lector al asunto principal^ ^ como quiC^los prififípios sof^ 
cosas ya sabidas » y omite lo que conoce que no puede dar 

ScKfptor CycUeus, Se Itama aquel qaé ' ^21) Al princfpfor. (le' fe'OdyS'» 6 

al modo de los liistqriadores trata tK)eaia derlas aveatoras y ^ages d« 

*, según el orden de Ips tiempos cual- ülyses. ' ^ • '"' ' 

^.quier suceso eá verso. Tales sod (%%) Aot!fktes,R^déM»^Le8tri-» 

. casi todos nuestros Épicos- Tales Boo^s, que se comf a los hombres. £s- 

]os Autores de puéstrós romances^ cila^' Caribdis dos escollos en el mar 

que son unas .cprtas epopeyas, > deSicHU Polyfémo, gigante 'dci Ué 

por eso 4¡mos €«a traducción á «sfe 'o)0, á quiéa x»iú ÚlystS. Véaie el 

paso. • • * Índice. ' . ,-. - 



'í44 ... Homüfíicei 

Atque ita mentittir» sic vesés falsa rem!s<sef^ ' 

Primo ae ofiediutn, medio ht discrqpet itilutn» 

Tu qi^id ego y & populas tnecam desideret , audi* 
Si pUusóris eges aulaea manentis , & usque 
i$S Ses^ri-i , doñee cantor , Vos plaudiie,, dicát) 
£tatis cuiúsque notaudi sunc tibi moresy 
Mobilibusque decot naturis dandus , -& antii^, 

.Reddere quí voce iam scic puer , & pede certd * ^ 

tSrgn^^ hbmum y gisstit paribus colludere, & iram 
160 CoUlgic', ac ponit temeré, & mutatur in horaSé 

Imberbis i u Venís , tándem cusjtode remoto, 
Gaudet e^is , canibusque , & aprici gramine campié 
Cereus la yitium flecti , monitor-ibas asp'er, 
,Utilium* tardas prdvisoi* , prodigas «ris, 
Í6i Sublimis^ cupidusque & amata reliaquere pernlx* 

gracia ai foenta si h traía. Dé tal suerte maneja lo fabuhsé 

Í mezcla lo verdadero' cún ¡o falso , qae tí medio conviene 
ÓÁ e/^pri'ndpfo, el fin coú ei media, (1^3} Tú ^ oye ahora y qtit 
es'lo^i^Ue'^o y el auditorio queremos* Si ^reterdes que Iqs oyen-- 
tes asistan hasta qUie bajen el telón ^ y estén sentados hast^ 
que el caúor ' d{gá\'*vosotrós oyentes ^ decid viva^ debes ob« 
servar las propiedades de cada edad ^ y guardar el decoro á 
ia ffataraleza' qiie vaYia y^'á los años* 

' i'í'9 Éí niño que sabe ya hablar y andar con seguridad^ 
^üsta de jugar con sus iguales , se irrita y se sosiega con fa^ 
cilidad j y á cada instante se muda. 

i6i ,Ek ¡ovencillo sin bo%o ^ después que se le quitó et 
ayo , gusta de caballos ^ perros y de los egercicios pueriles efn 
ti c(knpo\ras<i,^i'de cera para inclinarse al ticio y duro para 
la ' ¿Or'teócíon : tardomen preveer lo átil y desperdiciador del 
pinero i sobria ¡ antojadizo y muy pronto en dejar lo que amoé 



'«tffi/««*5op Idf, ^stidor^ ,f e^ctiíjal fulUa de Troya cfomleaza á reí«rir loe 

cu^ejf^ra^n 4a esceúa , <i\le sé ba<^ imores de Jó pite ^ y Leda. Esta parid 

jan'cohctuidalá r^preseotacióo, ía dos huevos, y de uao salid Helena, 

. que.Qpmueiaeate acaibaba con lá cuyo robi:» fue causa de la guerra. Vir- 

. ; YÓz Ptauúke d Piausum date, ,. ¿ilio comieúza la acción por la tem^ 

^ (23) : Aim^Jf.prcode al Poeta Áú^ pestad que echó á Eoeas á África, y 

{¡micho. queden su^Poemade 1^ vuel7 ¿fli cuenta á JDido la historia de la to-* 

fA de Bjomedes -tomd el prii|cÍpio d¿ Jba de Troya y sus viages, que color* 

moy arriba. ^ í Estáslnio autor dd'Ja poíiía tta és^stclO de dies y s«is aAas*. 
I>c^uefia iliada , que para coÜtárlk * * 



Conyersíé studlis » setas , animusqñe ¥ir!l}§ 
QusÉrit opes, fit amicitias , inservit honori: 
Commisisse cavet, quod mox mutare laboree. 

Multa senetn circumveniunt incomtnoda: vel quod 
170 Quaerit , & inveotis miser abstiaet , ác tlmet uti: 
Vel quod res timide , gelideque oiinistrat. 
D>lator¿ spe looglis, iaers^ avidusque futuri, 
Difficilis y querulus | laudator tempóris acti 
■Se puero» ceasor, castigatorque miaorum. ' / . ' 
17$ Multa feruQt anni venientes commoda secumt 
Multa recedentes adimunt* Ne forte seniles 
Mandén'tür iuveni partes ^ pueroque viriles, 
Semper in adiunctis ^ aevoque raorabimur a^itís* 
CAP. VI. Trata de la tragedia y comedia* 

Aut agftuc res in scenis, aut acta refertur 
Í80 Segaitts irr.itant aaimos dem.issa per aiirem, 
Quam quss suAt oculis subiect^ fídelibua , fc (fám 
Ipse sibi ttadic spectaton Non tamea iatus 
Digna geri , promit in sceoaai ^ muhaqu^ toUci 

i66 En la edad y vigor varotúl^ mudando, de fensamien»^ 
foiy buscar riqueza y amistades y y también las honras ^ s§ 
guarda de hacer lo que de^fues le ha de cossár trabajo $t 
deskacetlo» 

Í69 Muchas incomodidades molestan á un anciano: farque 
6 busca y miserable se priva de lo que ha adquirido y tenm 
usar de ello ^ forque hace todas l^s cosas fria y símidamenU» 
Dilata las cosas teniendo esferan%a de larga vida i flojo , sof^ 
lícito de lo venidero: áspero y quejoso f elogiador del tiempo 
f asado cuando él era niño : c^sor y castigador de los ^ttt 
tienen menos, años* - ^ 

17$ Los qños de la juvíntud traen consigo muchas con^ 
veniencias y que quitan los de la vejez» T para no aplicar 4 
un joven el papel de un viejo y i á ún niño el de un varon^ 
debamos ^ pues y detenernos en las circunstancias y en las cOf* 
tas propias de los años* 

179 O se representa en el teatro algún hecho y. 6 solo s$ 
cuenta t lo que solo se percibe con el. oido^ mueve el animé 
con mas tibieza que lo que se sujeta á la vista y porque él 
iauditorio se asegura mas con lo q^é^lü misnio l^e. iPeir o tú. np 
satfles (^ teatro ¡o q^ so dibebaoer dentro di éíf y ^mtm^ 



j£x oculis, ^«n mox nacretjTaquadia praesens. ;- 
18S Nec pileros coram populo Medea trucidet^^ ^ 
Aut bumaoa palaa^ coquat €Xta nefarius Atreu^:. ' 
Aut ia av^m Progne venatur y Cadmus in anguem. 
Quodcümque ostendis mihi sic > incredulus odt. 

Nevé minor , neu sit quinto productior íictu 
190 Fábula, quag posci vult, & ^pectata reponi. 
Nec deus ín^ersit, nisi dignas vindice nodus 
Inciderit: nec quarta loqui persona laboret. 

Actorií partes Chorus, officiunaquc virile 
Defendat: neu quid medios intercinat actus, 
i 9$ Quod non proposito conducat, & haereat aptc. 
lile bonis faveatque, & consilieturaaiicis, 
£t regat iratos, & amet peccare timentes* > 
Ule dapes láudet menass bcévis^ ule salubrem 

tas de la ^sta muchas cosas fara que las cuenU desftus el 
elocuente t6micú: ni Medea despedace sus hijos á .vista del 
fuebío : ó el sacrilego Aireo cue%a las entrañas humanas d«- 
iante de todos : ni Progne se convierta en ave , ni Cadnso en 
serpiente : cualquiera cosa de estas que hagas delanti de mina 
•Aií creo y las aborrezco. (34) * 

í 89 £/ drama que quieras se represente > y representadase 
vepíía , no ha de tener mas ni^menos de cinco actos.: ni se «- 
tf oduzcan deidades ^ ano suceder un enlace digno de tal auxi^ 
iio para desatatUz ni se presenten cuaero personas á un tiem^ 
fo para hablar* (2S) Ei coro haga varonilmente las partes j 
oficios de un actor ^ ni cante cosa alguna en. medio de ¡os ac- 
-tos que no venga al asunto y caiga bien. El coro alabe á los 
huenos y di consejos á los amigos j mitigue á los iracundos 
y muestre amor á los que Hemen pecar '^ alabe raiiiWctt los 
convites de una cmhida sobria-^ la saludable justiciadlas k^ 

'! («4) tos griegos observaron cscru- «ste precepto se acomoda al gusto que 

'"gulosamente tóta ley de no represen- reinaba Lá costumbre de Europa en 

tar «o la «scena fos hechos inhumanos, ei dia es de ir^s jornadas; y siendo la 

Séneca «o la Medea quebranta esta diferencia en esto accidental, no hay 

ley. De Atreo, véate ia nota diez y cnlpa en no pasar de las tres jornadas, 

•eis. Progne dio á cotóef á su marido E» uo admitir mas que tres actores e^ 

íereo su hijo Itis y íiie convertida en la escena se ha de entender sin nece- 

«oloiidrlq». Oadmo', hijo de A¿enor, sldad, y que el introducir mas per- 

tNiscaodo á sn hermasa Europa eñ su a»as no ha de ser frecuente. Alguna 

^ejea se convirtió en serpiente, • • vez lo practican Tereocio y PUuto 

, . («5) Aotíguameme tuvD«l drama principalmente a^ fin ; las tramoyaá. 

ti*es tí chico ictüs. Ea tiempo de Ho- apariciones , &c. en ti teatro se debea 

4|lCÍ»fPKVa|kier«o i«s doco, y asi ea .• otar pocasTece& 
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lustítiam,' legesque , & apenis otia porti«« • 
200 lile tegat coinoaissa, deoa^ue precetur, & otttf 
Uc redeat miseris, abeat fortuaa superbis. 

Tibia Qoa ut nuac orichalco yiacta, tubxqae . 
JEmula ^ sed tenuis^ siosplei^que, foramine pauco» 
Aspiraren adesse choris erac milis, atque 
SOS Noaduto spissa nioiis cooiplere sedilia flatu% 
Quo saae populas nutuerabilis, ucpote parvus» 
£t frugi» castusque> verecuadusque coibau 

. Posiq^^adi coepit agros extendere vlctor , & u^beoi 
Latior at^plecti murus , vinoque diurno 
210 Placari Genius festis itnpuae diebus; * 
Accessit aucQerisque modisque licentia maior. 
Indoctas quid enim sapereti liberque laborum 
Rustictts urbano, conf US US ) turpis honesto { 
Sjc priscse piiotuaique ^ & luxuriaoi addidit arti 

yes y aquella paz en que se vive á puerta abierta ^ guarít 
el secreto -que se le copfió: ruegue y suplique á los Dioses que 
den felicidad á los miserables , y la quiten á los sobervios. (1^6) 

202 La flauta , que antiguamente no estaba como ahora 
guarnecida de latón y que ya compite con la trompa , sino 
delgada y sencilla y con pocos agujeros y era á propósito 
para acompañar al coro y para que se pudiese percibir por el 
corto námero de concurrentes» Porque entonces se podian cott«* 
tar los concurrentes ^ y el pueblo era pequeño y se juntaba mo- 
derado, religioso y modesto. (27) 

208 Pero después que Roma vencedora empezó á estender 
tus límites y cercar de mayores muros su recinto y y á fes-* 
tejarlos dias de su nacimiento sin' temor del castigo ^ bebiendo 
vino por el dia , se añadió también á la pwsía y música ma* 
yor licencia. Qué discernimiento podian tener unos hombres 
imperitos ó agrestes y que después del trabajo se mezclaban con 
el pueblo urbano , docto y honestoi Asi pues añadió el flau'» 
tero al arte primitivo mas movimiento y lujo ^ y arrastró fan* 
farron una larga cola por el teatro» 

(a6) Eo lugar del coro se hao la* ños, que causa el teatro-eo las costum-t 

troducido eiLlüs intermedios eatreme- bres por ei fuego impuro que ins^piraa. 

scs y saínetes , que solo sirven para ha- (ay) La flauta , que era propia dt 

cer olvidar la serie dei drama , siendo, la comedia, tenia, al principio cuatro 

de asuntos diferentes, y puede suceder agujeros segua YarroD | j ue» f^gu^ 

^ue seaa la parte principal de lus dr* %Írofi» ,-■, '*^ 



S4t ñoratñFlaed 

315 Tibicen; mxitque vagus per pult>Ita vestcms 

Sic etifltn fidibús voces crevére severis: 

Et tulit eloquiucü iDsolitum facuadia praeceps^ 

Uciliumqae sagas r^rum ^ & divina futuri 

Sortilcgis non discrepuic sententia Deiphis. 

S20 Carmine qui trágico vilem certavit ob hircuoi. 

Mox etiam agrestes Satyros nudavit, & asper, 

Incolumi gravitaté) iocum tentavic^ eo quod 

Iiiecebi;is erat , & grata novitate morandus 

Spectator > functusqüe sacris , t¿ potus , & ^xl&tk 

32S Verum ita risores, ita comoiendare dicaces 

Conveniet Satyros^ ita venere seria ludo; 

Ne quicumque Deus,, quicutoque adhibebitur heroS| 

Regali cotíspectus in auro nuper , & ostro, ^ 

Migret in obscuras fautnili sermones tabernas : 

330 Aut dum vitat humum , nubes , & Inania captet* 

Effutire Itvts indigna tragoedia versus, 

Vt ¿stis matrona mover i iussa diebusy -^ 

316 Asi Cambien se aumentaran la$^ cuerdas á las cítaras 
graves i y la elocuencia desenfrenada acarreó una desusada 
éhcucion , y las sentencias que debían investigar lo átil y fre^ 
venir lo venidero , nó se dijerencian de los valí ciníos obscuroi 
de Del¡hos. (28) 

^20 Desfues el f rimero 4ue escribió su tragecUa por pre-^ 
mo de un vil chivo y desnudó también los Sátiros agrestes-^ yi 
ieverOy salvando la gravedad déla tragedia ^ tentó esta bujfo^ 
nada de los Sátiros : á saber , por detener gustoso ¡kl Pueblo 
ton estas burlas satíricas y Agradable novedad desfues que hu" 
hia concluido sus sacrificios , bien bebido y sin ley^ (29) 

32 S Pero de tal suerte ébnvendrá introducir estos gracu^ 
eos y desvergon%aéks Sátiros , y mezclar lo serio con lo jocoso^ 
^ue ningún Dios ó héroe que foco 'antes salió adornado con 
ifestido real y de f&rfura y fase á meterse en las viles tabernas^ 
hablando como un vulgar y i queriendo evitar este estilo hw 
ñiilde se meta entré nubes y vientoe^ 

23 i No gusta la tragedia de versos juglares^ y asi como 

(aS) La lira que era propia de la ftltó Ingenio, sído el sujetarse al ^r- 

fragedia tuvo en lo antiguo tres cuer*> te, frecuentemeate faltan al decoro y 

das, despves^e aumentaron basta siete reglas queda Horacio, y por mejoé 

y diee. decir la misma naturaleza. Sátiros f 

(29) Este es el origen del gracioso Faunos eran unos Dios«s monteses ine* 

tefi la comedia y tragedia. £o este dio cabras y media bombres» 
(noto oucstros Foecas, á quienes ii» 



Xntercrit $atyvU paulum pudibunda protervia. 

Noa ego iaoraata , & domiaamia nomina aolunit 
23$ Verbaque, Pisones , Satyronam acriptor atnaboi 
Nec sic enitar trágico differre colori, 
Ut nitiil iotersit Davusne ioquatur , ta audax 
Pythias, emunjcto luccata Simone talentum; 
Aa castos , famuluaque Dei Silenus alumni. 
240 Ex ngto fictuin carmen sequar , ut sibi quivU 
Speret ídem ; sudet multum , frustraque laborel 
Ausus Ídem: tantum series , iuncturaque p9Uet } 
Taotnmde mediq sumtis accedit bonoris» 

Sylvis deducti caveánt, me iudice) Fauni, 
S4S Ne velut innati tTíviis, ac pene forenses, 
Aut nimium teneris iuvenentur versibus unquaoif 
Aut inrtnunda crepent , ignominiosaque dicta. 
Offen^mitur enim, quibus est equus» & pacer, & reas 
Kec y si quid f|iQti ciQeris probat , & nucís eutor» 

una Matrona que $e la mand^ baylar en alguna sokn^dai 
üfinservará entre los fnversos Siítiros algún rubor» 

234 Amigos Pisones , si yo hM^rq de,escr.ibir taUs* sátiras 
po buscaría falabras rústicas^ ni^ desvergonzadas % ni de tai 
euerte harta estudio de apartarme del estilo de los trágicos ^ 
que creyera no haber diferencia en que hable el esclavo Dav^ 
ó la atrevida Fythias , que limfió un talento 4 su . amo el 
9Íe¡o Simón , (30) ^ Sileno , ayo y criado de Baco su alumr 
po* Si j^o fues hubiera de escribir^ formaria mi ffopma de 
asunto bien conocido , para que cualqmera tuviese esferama 
de foder hacer lo mismo ^ (3 í } y el que quisiera hacer lo tiús^ 
mo f con todo deber ja sudar mucho y ferder tiempo y trabajo i 
tan difícil es la serie y unión ae los verfúSj y tanta es l0 
hermqfura cuando las cosas se tornan de asuntos «ulgarci. 

244 IfOs Faunos sacados de las selvas , guárdense si y^^ 
9oy el Jue% , de retozar juvenihnente con versos demasiada 
delicados^ como si elhs se hMesen criado en las ciudades i 
flaT^s j ni tampoco digan injurias ó truanerias ignominiosasi 

Vominanita nomina. Son las que con ñas de Tas comedias de Lucillo i Mé^* 

ios térmioos propios esplican lai nandro y Tereacio. ' 

cosas obs<:eoas , Idsqge si bien no (sO Mo hay cosa a1,par^er mas 

Sun mulos, bfeaden ño obstante á fácil que imitar, pero nada mas (Ufir« 

las personas bien criadas. CÜ que 1^ buena imitación. . 
(30) Pythlas, iimoQ, ¿ke^feroH : ' • ' 



1^ HtrátííFlacei 

2 SO IRqúts accipianí aoJinis , donaniive corc^i. 

Syliába iongabrevi subiecta^ yocatur íambas, 
Fes citus': udde etiam tricnetrls accrej^cere iussic 
Nomen íanobeis , cum senos reddereí ictus^ 
Primus ad '^xtremum simiiis sibi. Non ita pri-dem, 
25S Tardior ut paulo graviorque venirec ad aurces^ 
Spondaeos s^tabiles ia iura paterna recepit 
• Commotfus, & patiensí non ut de sede secunda 
Cederet aut quartá socialiter. Hic & in Acci 
^jobiiibu^ trimeiris apparet rarus, & Enni. 

260 In scenam missus magno cum pondere ver9U5y 
Aut operas celeris nimlUoo ^ curáque careJitlSi 
Aut ignoratae premit ariis crimine turpi. 

Kmi quivis videt immodulata poemaia iudex: y 
Et data Romariis veiUíy/ est indigna Poetis. / ^ 

261 Idcircotle vager, scribamque licenter? aa omaeg 
Visaros péccata putem mea tutus ^ & intra 

Spem veniae cautas I Vitavi denique cuipam^^ 

l^on laud^iA merui. Vox exempiariá Graeca 

porque <o Uevan á mal los cabali^ros patricios y ricos : m lo^ 

do ¡o tjtie aprueba un pobre comprador fie tostones 6 de nueces^ 

lo reciben bien los nobles , ni lo reputan digno de premio» 

^51 Una sil(á>a larga después de una breve ^ se Uama 
fambo^ fie muy rápida ^ de donde se formaron los jambo» 
trimetros > ^ue constan de seis pies , y que del primero al úl» 
fimo todos eran jambos* Pero no hace mucho ^ que para ^ha^ 
cerlo mas grave y fesado al oido , se apropió el espondeo pe- 
sado y acothodándole y dando cabida juntamente , pero sin ae^ 
jar el jambo el segundo ó cuarto tugar ^ y aun en este segundo 
Hugar focas veces se vi en Ifis nobles trímetros de Accio y dé 
QSnio. (32) m' ■ ' ' * 

260 Los versos y con todo , dichos en el teatro » si son muy 
pesados por los espondeos > arguyen al Poeta de haber acelé*' 
rado demasiado la obra y 6 de descuidado ^ ó de que uergon- 
*%osamente ignora el Arte y sus reglas. Pero dicen : no cual'» 
Quiera ju^z conoce la descompostura de los versos y y á lot 
Jp.oetas Romanos se les lus dado una licencia que no debia dár-^ 
seles. 

263 T qué por eso he de vengar en los pies y escribir sin 

(32) Dos antiguos y cékbtres Poetas IstiAOS. 
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Nocturna 'vérsate manu , vérsate diurnáv ^ ^ 
270, At nostri proa vi Plautinos & números, & 
Laudavére sales : nimium patiecter utrumque, 
Ne dícam stulte, mirati: si modo egó , & voi 
Scimus inurlíanum lepido seponere dicto , ' 
Legitimumque sonum digiiis callemus & aure« 
CAP. VIL Del origen y progresos del tóatro» con una feurU 

al fin de los malos Poetas^ ' * 

27$ i^otiim trágicas geaus inveaisse camoen» 
Dicitur,' &, plaustris vexisse poemata Thcspis, '.' 

Quae canereiu , agcrentque peruncii facgibus ora. 
Post hunc personas, paliaeqUó repetor faonest^e 
^schylus, & modictsUnscravit palpita tignis, ' • ' 
280 £t docuit magnumque Icqui, oitique cotharno. ^ 

Successit vetus bis comcedia, non siae multi' '* 

^enoh 1 6. ht de juzgar qu» . t$do^ pueden ver ms ^f rrot y ea^ 
minar seguro y sin recelo de necesitar ferdoni En fin^ evita 
el errar, no merezco alahan%a.i vosotros ^ iá Pisones , dia y 
noche. revolved los originales Griegos* 

268 Pera nuestros antepasados (33).. iífcen, alabanorí lo$ 
versos y cbiites de Piauto 5 uno y otro digo lo admiraron con 
demasiada . sintpHcidad , por 00 decir necedad : si es que vo^ 
sotros y yo sabemos distinguir lo juglar de lo chistoso y y cono^ 
eemoi ios. versos bienhecha por los dedos y los oídos. 

273 Dicen que Tespis, (34) inventó la composición trágica^ 
hasta entornes desconocida, y que la representaban sobre car'* 
ros por las calles y plazas ;. y que el coro y representan^ 
tes Uevabaúiti%nadas ' con -heces las caras. Después de este 
BschiUk.fue el inventor.. de, la mÁscar a y vestido talar mag 
decente ^j y el que levantó los tablados con- maderos pequeños^ 

► .. j 

(33) póoato reprende estos vicios himnos celebraroo esta veogjit^a dti 
en riauto , mask:íc¿roD gustaba de sus agravio hecha á los frutos de aquél 
agudezas y también Macrobio, Gelia Dios: esta costtjmbre se practicó eS 
&c. y sin duda que Horacio escedid adelante en las aláeas y .ciMdades: 
í^j^f? ^S «sta censura. todo era cantado. Tespis imroduio «a 
Ptgittf & uuu. Los principiantes mi- actor para descansar el coro • EschilS 

den los versos llevando la cuenta dos y 6'oíbc¡es it^s\ con que'se per-^ 

por los dedos : para los egercílados feccionó Ja tragedia. Estas al priic^iL 

basta el oido. . , ' ^. ^ ' pio se representaban en los carrol 

(34) El origen de la tfigedia fue donde lb;i el cpro mütejaoíló a'cuaiS 
este, icaro sacrmcó á Bac© uu maíího tos encontraba, y de aqui loqui é 
de cabrio qué ta laba las viñas de la Ar plaustro , hablar Ubremeuie. 

tká, juuundo los vecinos,' que ^oa * ' 
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¿aiíde: sed ia ▼Uiuin libertas excidit, & vim 

Digoam lege regi. Lex est accepta-, chorusque 

Turpiter obticuit y sublato iure noceadi. 

S8S Nil imeotatuqpi Dostri iiquere Poétae : ' 

Ncc minimum meiuere.decas, vestigia GrsBca 

Ausi deserereí & celebrare doinestlca facta;^ 

y«I gui prxuiLXtSj vel qui docuére togatas* 

Kec viriute foret^ clarisve potieatiús ariniS| 

290 Quam lingua, {iatium^ al aoa offenderet iinuiO-« 

Quemque Poeiaruqi lima^ labor, Sil mora. Vos, ó 

Pompilius faaguisy carmea rej^reheadite, quod aoq 

Multa dies , &, multa licura coercuic, atque 

Perfectum d^cies ,noa castigavít ad úaguem» 

39 S lageolum, misera quiá fqrtuaatius ar^e 

Credit, & e^cludu saaos Heiicone Poetas 

Democritusj bona par^ non uagues poneré citvat, 

y- ti qu9 enseñó' á hohlar en eítilé nMink y á fresenfarsw^ 

con borceguíes. 

281 A estas representaciones sucedió la antigna cemeái» 
con grande aceptación j fero la l^rtad en satirHar la hhm 
€fser en vicio 9 y eñ un exceso , que fue neces(krio eorregirlo con 
íey espresa. Es$a ley fue bien recibida ^ y el coro hubo de ca- 
llar vergonzosamente^ una veTi que ¡ie le ^iti el derecho d9 
utaidecir, (SS) 

283 Nuestros Poetas no dejaron piedra pormovert ni me* 
Xecieron pequeño honor habiéndose atrevido á desamparar ld| 
huellas de los Griegos y celebrar tos hachos Romanos , ya es« 
críbiesen tragedias , ya comedias. 
, 2^7 Ni fuera Italia mas ilustH en las armas y el vaUr^ 

fie lo seria en la elpcuencia ^ si no llevasen á mal nuestro» 
oetas el trabajo jj^ detención de limar he versos: vosotros^ 
4 Pisones f descendientes de Numa^ no aprobéis aquel poema 
^ue no se castigó con mucKo tiempo y enmiendas , y que míf 
peces no^e corrigio perfectamente. 

(35) 'ta comedia aqtigu^'eraiiaa era utii para qqe vivieren con recaf^ 

^p<|ada burla que se haci3 á los magis- los Ciudadanos ; pero para esta utiU-- 

tradas£abios, y de los mismos Dioses dad era menester mucba vj|^iiaocü| 

sio rebozo alguno, en tqdo genero 4e eolos censores, 

'metros y con un estilo casi trágico y Fabu/a praresta. En las que habla-* 

<on coro. Tales son !aá de A-ristufape^ bao los nobles y grandes que usa- 

y £upo!is entre los iarinos: las AieU- b^Q ia frcetesta, Togata^ ep lasqu^ 

Has y Sátiras cor/esuoodíao 4 ^^ an- entraban las pecsM^iai (omuQes* 

tigua comedia, U que $e|ua Donato Tf #f# «i |ad|cf , 
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Non barbam , «•cret» peiit loca ; balnea viran ' 

Naticiscetur enim ¡^retlucn aoinenqve'Poec as ^ 
300 Si tribus Aotkyrir caput intaaabUe nunquam 
•Tonsori iticinio Gomaiisent. O ego-laeviss ^ 
Qui purgor biiem tub verai temporis boram ! 
Noa alius faceret tnellpra poefaata. V^moi 
líil taati ¿9t. £rgo fungar vice cotis , aeutum 
30S Reddeva quae ferrutii valet^ exsGfs ipsa secando 
Moaus ft officium , nil scribens ipse^ decebo ¿ • 
Unde paremur opea s quid alat form^que Poetam ; 
Quid deceaty quidnon^ quovirtusí quoférat error» 

Scribeodi recte sapere est & priocipiun &L fons. 
310 Ren tibi Socráticas poterunt ostendere chartas» 
CAP. Vlll. De la necesidad de h filosofia marat^ 

y desinterés dei Poeta* 
Verbaque pcovisam rem apo invita sequentur* 

29Í Peto forqtH Bemocrito (36) creyí que el ingénh 
fs mas feliz » que el n^erable arte , y excluye del Monte Help' 
coo á los Poetas de juicio \ no focos y que quieren ser tenido^ 
fjor Pottas f no se cuidan de cortar las uñas , m la bar.ba^ 
retiranse á soledades > huyen del baño : cualquiera a,lcan'z 
%ara la dignidad .y fama de Poeta ^ si jamas diese. sm ca<» 
be%af incaoa% de cura con el eléboro de las tres Islas* An^ 
titiras f at barbero Liqf'mo (37) pora que la esquiUi . 

299 Ay necio de mí ! que por no ser loco me purgo labilif 
for tiempo de frhnavera '^ ano ser ésto , ninguno hiciera me- 
jore/ verios que yp j fero el ser Poeta no es cosa que mere^tf 
tomarse tanta fena. Haré , pues , lo (¡ue hace la f ledra d$ 
amolar , (]ue sabe aguzar el hierro^ pero ella no fued^ 
cortan To y fués f sin esgribii^ nada p enseñaré el carg4 

Í obligación de un Poeta ^ dé dónde se Mn dé juntar km 
ateriales f y qué es lo que froduce , y forma un Poetan 
2u4 os lo que conviene , qué es lo que no: á dónde lletM 
I ciencia foética ^ yá dónde el error , 6 ignoranciaé 
. 307 ha sabiduría es el origen y fuente de escribir bietk; 



<3<Sy deoMtcrko Jtbéerlta.tftdseH ei sef ^fieta (^atoshtü eó ser ridleiiíd, 

IbgraiMlev ^ws creiré quetvdas las no habiendo eosü que pida mas jufcAí 

cosasse coiBpoQiao dé 4^Qmo9 de va- para re^tfia fumaeta acalorada. 1 

rias tgura^ ».y .m9 Mludiar cop me-. ' (37) Liberto y barbero de Asgas»' 

nos cuidados aMindond Stls biems £s to « qute po^jau oiáif^ J?Oin^yAÍiiB|g|é 

911a irooía coQtra Uleme fkasáik qq« A sor Senacbr. 

Pars IIL 2 
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Qui didioit^ patrte qui debeat , «( qnidamicis; 
Quo sit a more pareos » quo fraier atnaa^us, & hospes} 
Quod sit con^ripii^ quoiudicis oíficiUm^ qi^m 
' 3iS Partes la hellum missi ducis: UU pfofectf^ 
Reddere persooaescic coa vepieatia .caique* 
Respicere excmplar vitas , morumque iubebo 
Doctum imiutorem, & veras hiac ducece voces* 

Interdum specjiosa iocis , morataque recle 
32(1 Fábula» nullius veaeris , siae pondere, & arte^ 
Valdius oblectac populum , meliusque moratur ^ 
Quam. versas inopes rerum , nugxque caüorat. 

Graiis iagenium, Graiis dedit oreiotuado 
' Musa.loqui, praeter laudem nullius avaris.^ « 
32S Romaai pueri longis ratipoibus assem 
Discunt ia partes centum diducere. Dicat ^^^^ > 
.Filius Albini : Si de quiM^íq^i^remota est 4^«MN«-^ 
Üncia» quidsuperat? poteras dixisse , Triens. Eu! 
^cm poteris servare tuam* Redit uacia , quid fit ? 

hs eseritQs de Sócrates (38)' fe fodtán instruir en etíes 
forte t ¡as falahras no faltarán § (mando el argumento es* 
fá hien prevMto; el que aprendió qu^ es lo que debe á lapa-* 
tria j qué á los amigos ^ cómo ha de amar al fadre, cómo 
úl hermano.^ cómo al huésped: cuál es ta obligaciott de un 
SenMor ^ cuál la dé un Juez y cutí es el cargo de un Ge* 
fiera/ enviado á la guerra j este sin duda sabe dar á ca*» 
áa persona el carácter que le corresponde. 

3 i S To encargaré á un docto Poeta , imitador de lanafu^ 
t Meza y que contemple los usos y costumbres de la tndaJiu: 
mana 9 y de aquí tome las espresiones propias* Muchas vet- 
ees una comedia llena de jentencias , y que pinta bien las 
costumbres , aunaue no tenga algún gracejo » ni energía^ 
m arte , deleyta mas al auditorio y y le hace mas atento^ 
efu ios versos sonoros^ vados de tosas y de sustancia» 

32 i La Musa concedió á los Griegos » avaros de'nMa si- 
no de gloria y el ingenio y el hablar elocuente. íos niiios dt 
Roma aprenden á dividir un cuarto en den partes eon iar- 
guísimas cuentas ^ dígame el hijo de Albifio : si de cinco on* 
(st) «Sócmtes nada escribid : pero oectsaria eo la poesía y: retórica; 
ihé el que hizo estudid anfes que sin ella 00 ^e pueden pintar ios W« 
Codos los Griegos de U íiloéoéa nn(H cíos , virtudes y pasiones , ni escltar- 
val. Esta parte , omitida por lo comu o las ; iri s^b&t s/n$ resortes ^ ai su' lea* 
<0 loi estudios^ • absoUiiameme gusafc. * ^ 



330 Sein{«. AthfK'«iuaK>$ aBn^o.fc ctra'pec¿l¿¿ - ^ 
Cum semel URteerit y sfcranm^ c^caliaa fiagi ^^ L 

CAP. IX, Dtl 'fuB^.i$ ilá Poesía f y gae su mérito oonsis^ 

Attt prudesse vAílunc , aui deiectadíe . Poetas i 
Aut simal & jocunda , & idónea jdkere vitac. 
SSSQttidquid iírapc>pi€s , esto brevis-, ut cito dictH '* 
Percipáint aaimi dóciles , teneaatque fidelea» ^ 

Omne supervacuntn pleno de pectore manat» ^ , 

Ficta volaptatijs causa slat próxima veris;.. 
Nec quodcucnque volet , poscat sibi fábula credi: 
«SMi^ett prans» lamí» vWum puerum extrahat alrot 

Centurias aenioruai agitant expertia &ugÍ8«'' 
Ceisi pca&ter^iat austera poemaia Rbamoes. 



%as se quita una f qué testa ? ya 'gaitas haber fespóndidtf^ 
quedan cuatro* Bieíi,: ya puedes conservar, tu haqiendam. 
y si á cinco se añade uña y qué resultad' media Ittíra. Fue» 
cuando esta carcoma y cuidada ¿el patrimonio se] apodera 
una vez de los ánimos de los niños , podemos esperar sejia^ 
gan versos dignos d^ bañarse xon aceite de cedro ^ y de'Jn^ 
^morializarlos en navetas de cifres pulimentadas f .. " * 

33 i £/ Poeta ó quiete aprtíp^char ó deleytar ^ 6 éscti'^ 
bit cosas iustosaf 'V útiles á uti mismo tiempo á la^ vida 
nufmana ; cualesquiera preceptos que dieres ^ sean prevés^ 
para jue los ánimos dóciles entiendan los preceptos 1^9) 
'breves , y los conserven ^cimente en la memoria : lodo lo %u^ 
'¡eirfluo dimana dé* uh pecho Heno de superfluidades* ^ \ 

ÍS6 Las tosds qué se firJ^eh 'por recreó acerqúense lo 
fusible á la vefdad) nipiefiseeí cómico q¡^e se le ha de creer 
cuanto II quietáYni haga' sacar del vientre de una hechicera' 

* vivo il ^niñó qtíé íe comió , y sepa que loi ancianos ño gustar^ 

* ^Z^y LagíokrtA^tlbries morales las épica Eh otras poesías én qué Tiabla 
^4ebe dar .eiBii£rft.^a$ teces easa el Poeta ha? oiüs Ub«rlad ^rk- la 
j)Ofn(>rc^ ,y e^to^oces sean breves La mpralkiad^ pero si(^ ea^ ^(i<ei yi^if 
'instrucción* U deb^n dar las personas dé amonton;«r senuncias , afecta oda 

• í^i«e sé'iqtrfláWeir, como hacen «fAv« «to ic/co^i^kismo^ *-''i'- *' - ' 

mero v Virgilio. £1 Ariosto comieaza Lamia. Según unos fantasma , se« 

jtodQf ,aHS ^38*05 cfta. un» máxima guo ot ros ibrui«^.&^Mil. la opiíiiííi^^^l 

ttorár, f aé éste escullo de predicar 'vulguerívn una^ mugeres bermusai^ 

fuera dé tiempo 00 se llbert<i nuestro ooe coaalbagos at;;^49_Í0| J9VtlMi 
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i%t Shratii Flaccf 

Omne tulit puneláta ,'^m mbcuii utile dálci, 

I^ciorem delectando , pariterque inoneitdo. 

34$ Hit meret «ra libiet Sosiis ; hie>& mitt tníasit^ 

St; loagiim noto 8cri|>tori prorogat «van»; ^ 

SuQt delicia tamen ^^ quítws igciovisse .vellmus. 

Nam ñeque corda «onum reddit, qaeoiTiih manus St mettsf 

Poscentique graTem perssepe remiuit acntumt 

3 S# Nec semper feriet qaodcuaaque minabitar arq&s. 

Verum ubi piara nittat tn carmine , oon ego pauícU 

Offendar maculis , quas aut incuria fudit, 

Aut humana parum cavit natura* Quid ergo esti 

Ut scriptor si pecckt idead librarius usque , 

35 S ^uamvla est monftus , venia' caret : & citharoedut 

Ridetur y «horda qui semper oberrát eádem. ' 

Sic mihl) quimultum cessat , £tCh«rilas ille, 

Quem bis ^ terve bonum cum risu miror, & idemí 

ladi^nor, quandoque bonus dormicft Horneras: 

ie foemas inútiles ^ y Íor aitaneros jivtnes de Roma ies^ 
^eeian Igs foemas serios : se Uevará el aflauso de todos ti 
qm mewle lo MI con lo duke , dehytando al lectiír ^ y ai 
ffiúfiío tiempo instruyéndolo. 

343 Este libro ad escrito dfsrí mucha ganancia i los Li^ 
hreros Sosias : éste fasatá el mar p y hace famoso por muf^ 
chos siglos el nombre del Poeta. Hcy con todo algunos de^ 
fectos qué queremos se ferdonen j porgue tit las cuerdas én 
ia citara dan el sonido que quieren la voluntad y la mano^ 
y por h común al que busca el grave ^ le resulta- el aguda^ 
ni la flecha herirá siemfre al . blanco que afunta el ojo^ 
fero cuando en un foema ha^ mucho ilustre , no me he ét 
ofender por algunos lunares y que y q los causó el descuida^ 
6 que Iq frágil n9lurale%a del hombre no- fudo f recávete 

354 j T qué se ha de observar en estol lo nnsmo que cw 
un copiante de libros que siempre yerra una misma cosa , aun-^ 
que se le^haya avisado y que no merece pkrdon: y un d^rístck. 
que yerra siempre en una misma cuerda y y por fito se k bur^ 
ian. Así es para mi el Poeta muy negligente y que luego lo re«« 
gp por aquel Cherih (46)^ d§ tpéien mucho me admkoy á utm^ • 

(40^ Cberflo mal foeti , i quien nato m bofetod , y dita ^^t tanfÜ 
Alejaodro poiv cada verso bUeuo le d« las bofetadas. 
ilabainsiBoosdadeoroyypQi'cadR ^ 
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S60 Vémm opéft la loogo fas ettofirepere somnum. 

üi panuira ^ poesis «rit : qi» si propíi» etes, v . 

Te capiet magis 9 4l ^«daia^ -«i íoogias adst^» 
H«c aoMft obseiuUoi ^ voUt liw sub luce videri ^ 
ladids'Argttium ^o» aoa fb/aiid^t aicuaieQ. 
tóS Üsdc placiril señieh bac docies repetUa placebH*'^ 
O maidr iaveanoi» qttaoiTis & T«ce pauroi .. / 

FiogerisiAá .rectuat) & per te sapis , hoc Ubi di^uoi^ 
Tolle oaemor: cetiis niediuni & tolecabile ttbv» 
Recte CQOcedi» Cpa&iikas iuris i.&acior* t - . 

87Q Caüsarum mediocxús , abest^iriute desecti \ i 
Messatljip, aec «cU quamum C^sséllius Aal»isf < <-: 
&«id; laiBea ia pcetio'esc, Meditciribus eise Ppetis . 1 
Noa hocniaes , jii9A Oí ^ noa coacesséce cqIibiiimbí 
U( .¿ntfiia%iotec «leasas sytnphoqi^^discara;, /. f . I 
S7 S £t craasum UDgueatum ,, & Sardo cucn melle pápavet 

é otm.\p$% hdl^ ^gm l^Meii vtr^ 9 y 3^ mismo me imfo» 
mnfO'^ jíialgUna ve% sí descuida ií hiten Hwnera^ p^re «• 
«fia obra larga es f emitido algt^n^ desctéido (41 ¡) . .* 

t\ 359 La fotiia $$ como la ^ntara^ (pke tUnt cosar^áo 
4oeerca gusHtn mas p oirás de l^jos, tjna fintutA inferM 
hmc^^o ohicuro^ otra mejor se deja ver en h ctorO:>vOomé 
fu. mteme la r^premifan del criti^;o^d^,agudo ingefmt ¿fti». 
Ur.ums'.ve^- la hermosa, jfintura , gustará el ^erUk cienmif 
éeses. tú el ninlyox' de los jóvenes Pif^nes, > .^fi(¡jir eHíe 
Miálnttda ea h ¡Jiíikenofof los documento^ del fo^Fe ^y f09 
ti mismo entiendes bastante y toma esta sentencia oomo dir 
tita fkra ti y yno.h ^l'HdeSf \ 

rr 3ié6 Hay ciertas cosas á Ifs^, que ioi basta unfSimediankfy 
ft$e':fúeden tolerar ^^ un mediano jurisH^ ahogado- estA tnuf 
tíjde ^ela sabiJMadi. Mésala ^ nic.sak^ tanto cprnoAflio 
fSÓi^HX.C'^^)) con Po^ik tiene su^ méri^tOy pero á los Pae^a^¿ 
ni los Dimes nilút fo$tes concediera ia. tmiioidíh \- . 
372 Asi como enfadan en un gustoso banquete una má^ 
^. (^poráe f un. mi ungüentólo ferfu^ae^ y la miel, d^ Qejr- 

duU'^^ . U° ^^'^^ Poeta^sl es po^blé, i que se le fUesen.Esto repcfóde Árisr 

lim^^£tideb« descuida r..Haniero pa- tdtelt^s, al cual lugar pare(;e alude 

fa ^aceRi.doBiníf ¿."sjj tJivse^ ,eD Ui ^aaui Horacio. * . ; 

iiave,cuaaduloscompk£ierostedes<- (4a) Mésala Ck>rfiaó, escel^oté 

aiarüai^ .cqero en ^e jle^abí en- orador Romaoo. A. Ca«elÍO, gran Ja< 

ctrfáios ios malos vieótas , di0 1 ugar . jr.ii>c90SHUo. 
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9Í9 Hi^pmn Fh^ 

OScáiuút^ potcraí duci qtíia ^oasM'úaeiWin 
Sic aQiuÚ5.xutam!ÍflV^tBmquepcKiiiatiwaadis9' i 
Si pauituB-siiEiiaio «ilsóessit-, verg^t 'id«ittuffli '- -'- 
Luder^lqai 'aescU¡ydain]^e$tribus ¿stmloet armiwiM - . 
S80 .ladocc usqi]« pU» ',^ disciVe y iroi^lii^e, :qatecit : 
Ne $|tis$«p mamtolUm impune 'Comtiaí : ' -' < ^ 
Qui nescit , v€r5Us^'i?Mneti audct^fÍ0gfiíe*»'QuidQÍ§ >■ « O 
I|lbaD& idgenuus, pra^^mas ceasiisi^eqoesti^caí:-' ■•^' 
Sunomamjiuiaiiil&ram 5 vHidque r^tnotus )ab otoai^ ^^• T 
38$ Tu níhüioHlá^ilices', faeieive'líliatrváa* - •' >i 
Id libi iiidiclum^t j'^ea aiveos. Si<4^d tatoen oüui'^ } 
Scripserisi, 4a MetíicUicfendatiilidteii^ áurea ^ -*'•"' *""• 
£t palffisvHBr iiostTas^V ttonuoMpí^ jp^^RMitur iftaanunij^^ 
Meaibvauto^ imaép€tol«ift',*deiere'lia(Bbk< < '- > -> 
890 Quod ao& edid##Í8. IS^scit- tdx^ftoiwa-rtvwi. i 

deña en la suave salsa d% dormideras (43) ^ pormie al echo el 
mnvtie se fodia hacer ník' e«ro$ a^á^ pui^ ^ to^poviio^^^^ut 

apartándose- un foc& de i& escelenU ^ deciina ú: la in^mo^ »*í 
* HT^Eique nofsabe jügaryse absüem'dehi egercidos de 
huha ; en el ^tamfú March,j el que fgnpra^ e/ juaga defet^ta^ 
MinÓKP^tmfo^^ *s^ ésfA-qínikti^ fora que la multitud de imi 
tis^nséantes m k^aki^élá' risa con ram^p el qm '*rm sabt 
^oeséay Mñ^fúdo ié^^á^eül^jd'ha^ef 'Beho$i\T pór;qiiéüfiol 
láéldi»^ Ubre ,- y ne^eyy en la reseña del fuebh se haUé 
•t^r'k mma necesaHá para' cabaHeto y tíbré de aiMÍa ««k 

383 Táp Pisón y nada digús ni hú^as repugnándolo ia 
fl^eif'afetta^^^estó {riWíd'iraM íú, y locímúces] pero:ei en 
^delante escribes aJ|^)?fcd$í ^uehoiga^eiíSritico inecfo;(45)| 
Hh^adreyyOj y ienlo cerrado nueée-oMsy y asípoisúg 
IfiívYar'dt los pergaminos gv^ardados ié ípín fio hayas dado%4d 
fúblico, ha palabra que se ■súlté'. nú puiede tecúgerse» v vw 



* *■ '^ í ' / » • -' '■ '■' >' 



** V^3v O^íere decir, así cónio vá^ *csta maneríi coaltjuícf déftctb ¡¿jjfiJÉ 

mala ;násica o vil manjar basta á el gozoó deleyiedeUQapoesia. 

Jdésarcreátt-Vr un espiéudido banquete, (44) Ekutta jl-o oía contra Ibl^ípe 

|Jor no ser iiecesario,del irtismd mo- sin saber inas qae versificar sé l»*^ 

do , si el poema no es pérfido nada man poetas , f escribeo sin áft6 ^ 

Vale por siip^rfluo. Es diversión, y juicio. ' ..... 

a« como ^ et -Juego coatqirieraí' de- (45) Sp.'Mecio Tarpa, Crítico mny 

aauEonbastapara^uitarct gus!a, de severo. ^ "'' 



CAP. %^ SJigfM i$ ¡0 Foesía : ri ptfrü rifa vale mas el 

ar(e óef némen^ y cómo se han de corregir las óbrate 
Sylvestres homiaes «aeer ^ ioterpcesque Deorum 
Caedibu5 ftvicttt üoedo deterruit Orpheus f 
Dictüi üb hoc leoire tigres , rabidosque leonet. 
Drcias 8l Amphloa , Thebanas condlror arcis, 
3^S Saxa moveré sonó téstudiais ^ & prece blandf 
Pucere qtto veilet. Fuit base sapientia quondaoa ^ 
Publica privatis secernere , sacra profanis ; 
Colltcubitu prohibere vago , daré iura maritis, \ ' 
Oppida moUri , leges incidere ligno. 
400 Sic honor , & notnea divinis Vatibud, atque 
Carmiaibus venit. Post hos iosignis Horneras ^ 
Tyrtaeasque mares ánimos iú Martia bella 
Yersibus exacuic. Dictapper carmina sortea > 

389 El sagrado Poeta i intirprñe ie'hs Dioses^ Orphea, 

Ufarlo á los hombres silvestres de matarse y comerse barba» 
rametate ; y por eso se dijo qtie mugaba los tigres y furiosof 
leones , también se dice qae Amfhion , futidador del alca*' 
%ar de Tebas , movía los feñüscos al son de su citara , y con 
'^ers4is apacibles los llevaba á donde quería (^6). 

394 Lo; sMos Poetas antiguamente se empleaban en se* 
farar lo. fiblico de lo friíMdo , h sagrado de io profano^ 
pro^bír los matrimonios vagos , y dar leyes á los easado^j 
fabricar ciudades , gravar ¡as leyes en tablas s de esta suerte 
eobtaban crédito y fama los divinos Poetas y la- foesia. 

399 Después de estos Poetas se siguió el insigne Homir^f 
y Tirtto (47; t que con Sus vePsos encendieron los ánimos va- 
roniles para la guerra. Los oráculos setadieroH en verso , jf 
tn verso «e *dió el modo de vivir ^ y en verso también se 
frocuró ganar la benevolesma de los Reyes ^ y en la poesíis 
se halló el recreo y fin de los largos frabajos^i y asi > P¿« 

<46) Orfeothijode Apolo y la mu- mas la Iliada y ^ysea , obras eo qua 

sa Caiiope , floreció eo Tracia en los apreniieron la sublimidad y moral 

tiempos de Moisés. Vp& versos é hfm- los Griegos y Latinos. Tirteo « giih** 

DOS ^iie oorcen coi» su nombre son su- mático tuertay cojo , hecho general 

puestof* Amphion , hijo de Júpiter y de los Lacedemooios por aviso del 

Aotiopia, persuadió á los Thebanos oráculo, animó con sus versos á loa 

hiciesen su zXdiAT.Véuse el índice, soldados para tomar á Mesepa; se 

' <47) Homero por quiett disputan conservan^ «Igunot fragmentoe ea 

siete Clttdades , autor de los dus -poe- Estobeo. 



^P BoraíHmétHii 

Ec vitae tnoastrata via esc: & gracia reroin 

|40$ Pieriis teocaU modis ^ luditeque reptfttis^ . \ 

El jloogorua operucn ñai$ : ne forte pu4ori * 

Sit tibi Moisa lyrse splerSf & caator Apailo, 

Nacurá ñ^ret laudabile caraieo , aa arte > 
Qu«sic^al esu Ego nec scudiuin siae di vite véoá« 
410 Nec rude^ quid pcosic video logcnium : aUecias 6U^ 
Altera poscit opem res; & coniuiat amice. 
Qui stadet opcacacn cursu corulngere'Oiecamy 
Malea cuiic, fecicque puer » sudaric ¿calsit, 
Abstinuic mensa & vioo. Qui Pycfaia caatat 
41$ Tibicetn, Uidicit prius, excicnuicque magislruijk 
!NuaQ satis est dixisse, £go mira poemaca paago: 
Occupet exi^remum scabies: cnibi turpe relio^i cat^ 
£c quod ooa didici ^ saue aescire fateri. 

Uc praec9 ad merces turbaoa qui cogit emeadas f 
420 Assentacores iubec ad iucruai iré Poeca , 
piyes agria , div^s positis ia fgeaore auttMnis; 

^0» , no tengas vergüen%a de dofte á la Musa dUstra en lé 
.lira, y ai cantor Afoló. 

) 406 Mucho tiempo se ha disputado , si es ia naturaleza 
ó el arte il que Jornia un Poeta escelente j yo, no veo de qué 
Mfr<kvecha el estudÍQ^ sin una vena feik» y ni qué un ingenia 
fin cultivo : tanto lo uno pide socorro de lo otro y se jun- 
io» amigablemente. (48) • 

: . 410* El que desea , fuesy llegar al fifi deseado en la 
carrera y much% tuvo que sufrir siendo niño% mucho que 
hacer f sudar f pasar fríos. Se privó de los deleytes ydel ©í- 
fio. El flautero, que canta losmjuegoe Pyihips > antes aprendió 
ff utnié d 14^ mae^fro de música. Ahora basta el decir » ^o 
compongo adorables poemas j coma la saeno: al poi^f ero, 
jne averg^emo ,d0 quedarme atrás y de confesar *ignúro i^ 
jque no aprjnfif: 

417 Como el pregonero congrega á la muchedumbre á 
comprar las metcíincias , asi el Poeta rico en posesiones y rico 
en dinero dado á logro , atrae á la ganancia adulaaoreSii 
pero si hay algún Poeta que pueda dar un suntuoso cenvite á 
sus amistas , y salir fiador por un pífbre infeliz , y sacar á 
(48) Véase la notat 44 y 41 : sio jn«aor asktencia , quiereo ios padres 
.trabaj) Oiida se aprende/ Ahora ea quekushiioa seau oradores v poe- , 
focos afios, con pova aplicación y ua,' . ' 



ArsJPiítka. 3tfl 

Si vero tsty unctam qui recte poneré po^iiti 
£t spondere levi pro paupere , & eripere atris 
Li^bus ioiplicitum: mirabor , si sciec iater. 
42$ Noscere meadacem, verumque beatus amicuat. 
. '. Ta seu doaaris » seu quid donare ^les caí ^ 
Nollto ad versas tibi faltos ducete pl«oum 
I^etitiae*. Clamabít eaim ^ Pulcre , bene , «ecte i 
Pailescet super bis , eüam stiiiabit amicis 
43Q Ex ocuUs rorem: saliet , tundet pede terram. 
Ut cgú coaducti piorant in funere , dicunt - ^ 

Ec faciunt prope piara dolentibus ex aaiqao : $K 
Derisor ve>o plus laudatore moyetur* 
Reges di<;untur multis urgere culuilís , 
435 £t torquere mero., queoí perspexúie laborante 
An^it antiicitiá dignus» ¿i carmina condes, 
Nuoquam te fallant animi sub vulpe iaitntes. 

Quintilio si quid recitares I Corrige » sodes^ 
Hoc y aiebat , & hoc. Melius te posse negares , 
440 Bi$, terque expertum frustra ^ delere iubebat, 

. •» 

fino Js entre ferjuáiciales pleitos ^ me admiraré, ^ si dichosa 

como t$ y scíbe disttngykir un falso amigo de un verdadero* 

424 Tú d das 6 quieret dar algún don á alguno y no lo 

recites tus versos cuando está Ueno decdegria^ porque luego 

'gritará: gaUardament* ! b^lh ! á la perfección i se pasmaré 
de tales versos 1 y echará sus lagrimiUas fingiendo alegrtUp 
dará saltos de placer y4ambien patadas» Como en los cn-«> 
líerroi los alquilados llorones que dicen y hacen cuési mas 

. que los qt^ les pesa de véra9 , así un Usongero afecta mas 
fnocion que un verdadero elogiqfior. 

. • 432 Dicen que los Reyes fuer%an co^ grandes copas^ 
y sacan por medio del vino , si el que quieren conocer et 

. digno de su amistad. Si compones , pues , algunos versos^ 
mira no te etigañen los hombres aduladoresi, 

436 Si lees Á un censor ^ como QuintiUo^ alguna ohra, 
simplemente te dirá: amigo ^ corrige esto y y estooiro^^si leí 
respondieres qut no lo puedas hacer me]or^ habiéndolo intin-^ 
todo una y muchas meces en vano , re mandaría borrar y hacer 

Condueti piorant. Alude á las mügeres isub vulpe latentef,AUáe á la fibula 
que se a Iquilaba n para liora^ «p ios de la zorra y elQU9no,yéase Ph^U 
eaclerros, y ios Latinos Uamaroa Li.Fáb. 13. •., 



M3 Hói^sm jnátci 

Ec male to^to0 iocudi reddere vorsiis. 

Si defenderé delictunii qnaoi venere > malíes ^ 

Nullacn ultra verbucn , aut operam sumebat ihaaem , 

Quía sioe rivali teqiie & tiiá solas amares* 

44$ y ir boaus ^ prudeas ver sus repr^bendet inertes; 

Culpable duro^ .: iacomtis alliaet atrutn 

Transverso cálamo signum^^ ambiciona reddet 

Ornamenta : pacum clarss lucem daré coget: 

Arguet ambigae dictum : muunda notabiu 

450 Fiet Aristarcbus: nec xiicec, cur ego amicum 

Ofiendam so ougts { Hm Qugx seria ducent 

lo mala derisum semri , exccptumqae sinistre. 

Ut mala quem scabiesi aut morbus reglus urget^ ' 

Aut.fanaticu^ orror» & iracunda Diana f 

S%i VesanuoitetigisselioKnt , fugiuntque Poetam, 

Qui sapiunc : figitaut pueri , incautique sequuntur» 

Hic f dum sublimes ver^us ructatur » & errat^ 

Si veluti merulis intentus decidit ancept 

de nuevo los versos mdlos y desgreñados^ pero si quefias 

defender tu error 9 antes que corregirlo ^ ya no te nablaria 

falabra f ni se empetiaria en liano en sacarte de tu nece«- 

dad » deján^te fara que tu solo alabases tu obra (49)* 

443 Un Censor bueno y prudente reprenderá los ver^ 
sos sin arte ^ condenará lis^mal sanantes ^ á ¡os malos ks 
pasará un borrón con la pluma ^ quitará los adornos super^ 
puos > y obligará á que los obscuros se pongan claros f. vi^ 
tuperará'las anfibologias ^ y con la pluma setialará la que se 
di^be, nusdarj fero dirán , ese se hará un Aristarco (50). 
Ni dirá ^ por qué en unas víratelas he de ofender á un 
amigo ^ Estas vagatelas lleifarán al •Poeta engañado á mo- 
|e« stsrios > una jjpm que se le haya burlado el pueblo , y lea 
i^n desprecia sus obras* 

4S1 l/os hombres de juicio huyen de un mal Poeta como 
de acercarse i uno infestado de sarna , de ictericia 6 de la- 
cura y frenesí : los muchachos k persiguen y los ímpruden- 
tes k oyen ^ un mál.Poeta f núentras reci^ con jactancia sus 
versos con hs ojos ^remontados al Cuelo » se alucina como un 
aaxador^ que enAeksado prepara lazoe á los*mirkSf si 

( 49 ) Quintilio Varo de Creaoaá, vero censor de los poetan , que disr» 
á quíea alaba tambieti Virgilio en tioguia los versos de Homero de lot 
sus Églogas pM sa dtstreza ea la supuestos é totroducldoseú sus obras, 
poesía. Nada nos ha quedado de sus obcas 

(50) Aristarco I gramátiGO 7 seo que alaba cicerón. 



Ars Túetieam 36S^ 

ía pVLtefxm f¿Sov!t%tB7t i Hoet) Sucurrite*, longum 
460 Clamei,,:lQ íives; non 6Íi;;,<jjlií toUere curcu 
Si quis curet opem ferré , & demittere funétn ; 
Qui scit^t aqi\pfuden9 hiK se.4<eiécerh, atqué 
Servari noiit ? dicam , Siculique Poetas 
{fttJ'l^ í^eri^tBi» Deus kmiioriaiis haberi * i 

46$ Dum cupit fimpedocles, ardeotem frigidús JStaam 
Insiluit* Sit iusy^liceatque {ierire-Fbetis. 
Invitutn qui servat , ideni faciat occidenti. 
Nec íeai¿t:lí«V\ftcit : n^* si reíraciuí erii.,t ián' 
Fiet homo, & ponet famosas mortis amorem. 
470 N0C satis lapparet cur yersu^ factitet -^ uirtini \ 
Minxerit i^^.pawos cinérea, ao triste bideatal ^ 

"M^vfiñt in^est^usí Cert<.fuiitii: ^c veiut ursUs ^ \ 
Obi^tQs . cai^ea^iY^luit si'^rai)gere <:latlMros , ^ . 
Ia/í<K:tun^-t 4f>c^umque fugat recitafor actrbus* . 
cof €0 un fi9s^(yió.^n un kqyo.^ nmq»e mícho gripe, f- ¿ era** 
áít^^ms^ ^9^9^f^imi no ;$ey£n^mtra láno. ^u^lofaquk^ y 
^í^m^s que 6^J^a íi{gtft}0 quf ¿lé st>corro y cuide de echárie 
ÍMM Mga.9 l^ién/sabe si él seannoji alU .v^oluntoriafnentej 
f éK»: qui^rt)^ k.^aqueni ,Qon .Cite motivo contaré la muer^* 
Uide un Pmt^ de , Séf Uta. {yiy 

.. 463 ])4¿eU!(ií3¡i0í.Emff docks por sus versos str Unido f(m 
JJ^íqs inmútrmliy loco se arto^ al Monte Bina : concédase^ 
f^^i y*f^mHasi^ji los Poetas ^l que mueran -f el ^ quiera 
^oníí0fVáfr^44 vi^á uno contra su voluntad ^ hace la misinlo 
qjHke n k .Wiafas,e,iyj)i m es\o,h hizo una sola vez Emfedo^ 
^to y ni ,si se^ h. 9(J^.ase del ^onle Etna se baria racianaif 
yi4^jaria fihdeieo^ dgradquirit fama con tai muerU« Ni s9 
f(ib9,bient qi^é, deli^furga un mal Poeta haciendo versas y 
si $erá por h/¿l^r ^violado eljef»lcf0 fatermo^ ó tocado ei 
btgar berid9.\d¡^ i^n^tristeruyoi: hflUándose steaiOi. Sin dudm 
e|l4 furi^so^^^-arntidó co^nomosoy ,qué fudo tptcbrar^ los #mt 
f^liMd0S,.,^ue:il^)t.apabán,^ cutva^ impertinente ahuyenta 
C^ip lá {ratwr4 d^ ^^t versos ^al docto , y al ignorante , al 
qiíejlegik á^xpíHar le detiene y maia\ leyendo como < la san^. 
g^ijueia^ ^;tK^.díe.jar4 la piel.hassta estar ikna\dr, sangre., 
»ideutal\ ^s,9f» ^i^daen el lu^a^ Si(e1Iía,)dQS€spera(Jlode pa^ercom^ 
-en que caiyx^ aigua rayo. Synec. prender Ja causa de $us JJamas. 
' ípi r «ualquierfc'ákute. • * -' ^52) Exageraciones poeiicas pa« 

4 5^ > ^iQped^ci^ ^ AgrigeiitJfi9, Ta wnlfestar cl i^ngun aprecio qu* 



escribid eu verso si| fisica , se eqiid cnerece un mal Po«ta. 
€ii^l-£tua,JaUe ^an volcandeiá^ ' '^ ' ' » 
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'QaeiD vero* irrrpuic 9 tefiet, oceldttqtíéte^sdó» 
Noo pÜMura cutem ^ aisí pleaa cruorh ¿irado» 



VIDA Y £SGRITO& . 

... , 

m tmiÚ SÉNECA^ EL FILOSOFO.- 

Lueiif Arnuf^ Séneca ^ lujo también ie Lucia 5¿fi<c<t»or«« 
ilor, nadé en Cárdova^ af¡o.í3 desfuei iei fMcinMefifo M 
Señor. Tkvo for maestros en la elocuencia á su mism^ fa-' 
drcj y á Higinio Cestio y Asmó Galoi'eñ la Filosofía á 
Socion Alefunififíiú y ^Photino , famosos eíoriSores* Egerá* 
t€Üo ya en lo,s ritos PHogórioos de nú etmer calirnes de es^ 
feeie alguna , por veneración á la transmigraeion do las al^ 
mas y se JU6 á la Jurisprudencia ^ y aunqise fue admiréd» 
tu este egercicio y con todo for evitar la vtUaná en/viüa dH 
emperador Caligula y dejó esta carrera y emfe%á la pretensión 
de empleos públicos* Logró el de Cuestor , y aquí paró poi^ 
efse fui desterrado á la isla, de Córcega por áertúilícitatO'^ 
•nercf'o ton la viuda de Domido , y aquí escribid los tíirros 
de Consolación. Agrifina^ habiéndose casaAo^con Claudio , 1^ 
llamó á Roma fora maestro de su hijo Ncí^on: éste y hc^ia 
conducta de* Séneca y fue ias delicias de Roma y bajo la de 
Popea y Tigelino y la deshonrS 'del género^ humano* NÍS'^ 
ton y qiMt tenia la virtud de . Séneca p5r uriaíácéta repren* 
sion de su mala vida f mandó á Cteonice , liberto suyoy 
que le diese Weteeno y h tpse no pudo lograr y' porque Sé^ 
meca soló comia frutas y bebia agua i pe^é é^ hMa de m/eí^ 
tir. Nerón y usando de humanidad y en ate^iond sus mi'^ 
ritos y le dio á escoger el género de muerte que quisiese^ 

Sretestando que hábia sido uno de la conjuiraciún de Pison*^ 
ineca se mando abrir las venas y y cómo* no sali^ 
sangre por. estar tan estemado de la (Astinenúta ^ se M^ 
90 meter en un baíl^ de dguá éalientey con cuyo tufo y 
ardor perdió la vida con una alegría . tnareíble y .iücten- 
dio cosas de mucho juicio y consolaciouy el año 6Í de 

Jesucristo i / eí 12 dtt rehtadQ dt Nerón. Fot tp gue toca S^ 



sm Gkndúf fow «nos sifaimknto$ ¿eHcadhimns ^ luneñte»^ 

dinUentQ^vmto y mayor memoria , fcro el desfo ds dar ia^ 

regla A $u siglo , k hizo coir en novedades que ^orromfie-^^ 

ron 4I buen gusUh Substituyó á la úmfUcidad de la elocueu^ 

€Ía éMigua el boa$o^y adqrM de la Corte de Néroíu Sn 

estilo es sentencioso f fupzante^ p?ro demasiado itenoide an^ 

tiíhesiá,f de fineuras ilustres , fero muy cargadas de esfre^ 

sionés nuevas foco naturales : en pt ^ sus obras son de mU'*. 

cha lenidad f como no se k imite el estilo. Escritíió varias 

abras de ira, de Qoaaolacion , de provideaciA: De traa- 

quiiitate animi ^ &c. y muchas tragedias latinas : aunque 

solo se tienen far dignas de.su grande ingeráú la Medec^ 

Edfpo.y la Troade é Hipólito ^ de estas > la Mede'a tiene el 

frimer lugar ^ se encuentran f^nsamientos nobles y varonil 

les 9 y sentin^entos Uenos de magestad : algunas faltas na* 

tan los críticos 9 fero esto noferjudica fara que sea única p 

y que fueda servir de regU^ fara las tragedias latinas y y 

for tanto se h(¡ fuekto en la colección por farecex, de hom* 

bres doctos ^ fues sin esto, carecería la obra de la p^^ta 

frincifal de la Dramática y cual es la tragedia^ Es cierta^ 

que lo que hace mas difícil y fastidiosa la constrticcion de> 

esta tragedia , 0si como las demás de Séneca , comiste en 

el amontonamiento .de ilusiones de la antigüedad ^ fabuiosa: 

se ha descargado de esto todo lo fosible , con lo que ni A 

los müoi'HÍ á los maestros: éreei^os les cause molestia. 
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ARGUMENTO. 

' Jasan habia refuáiado ó Medea for sus maleficios » attfi- 
ff^ t^ ^ ^^^ ^^ habla afoierado del VelioQjnQ de oro: 
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¡¿ueria también' eéhíirla áe Corintoi ella HMenio kiffrédé é' 
fermiso de detenerse un dia , envió un manto y 0ros dmtei 
encantados con venenos ala nitiger de Jasún\, y Creusa^ 
hija de Creonte , Rey de Corinto : Creusa luego que se ws^ 
lió estos dones , empezó á arder ^ y asi murió con su fa^ 
dre que vim á socorrerla ; finalmente , Medea huyó por 
los aires » habiendo despedazado hs hijos que tuvo de ja^ 
son á su propia vista* 

ACTUS FRIMUS. 

— . MEDE A« ProtásíS ,- ó principio* 

JLlii coniugaleSi tuque genialis ton 

L^cina custos , quasque dotnitorcaa frctí ^ 

Tiphyn novacn fraenare docuisti ratetn ^ 

£t tu profundl sxve dooiio^tor matis f 

Clarutnque Titán «divídeos orbi diem 5 * 

Tacitisque praebens conscius sacris lubar, 

Adeste ^ adeste sceleris ultrices dea^i 

Criaeoí solutis squalUdae serpentibus, 

Atratn cruenxis maiílbus ampiex» facetn. 

Adeste: thalatnis hórridas quondatn mei9 

Quaies stetistis | conlugi letum noviBi 

Lctuoique socero & regiae stirpi date. 

Mihi pelas aliquid quod precer sponsa malutn^ 

Vivat ; per urbes erret ignotas egens , 

Bxsui , paveas y iavisus , incerti laris, ' " • 

Me coaiugém optet: limen alienum expetaty 

lam notus boapes: quoqut non aliud queoí 

ACT. i. ' • estoes,losEle«s!iws. 

Arg. Defampara4^M&Ua llama cof^ .Vluriess ZJff^LOjw^ias veiifmdoras. 
' tra Jaton los DiaUs celestes é in-- Sguallida. Desmadejado el cabelio, 

fernaler. . con las serpientes sueltas. 

Coniugales, Dioses de la» bodas Jú- Tbaíami9. Ertí opinión coman ^oe i 

piter y Juno. los matrimonios infiustos asistían 

Crtf»ftf/»> Lucina, protectora def ma- i por abofftdos las furias enemigas 

trimooio bedio en honor del Gjeoiou f de todo bien. . 
f^uétque, Y tú. Minerva,; que ídsc- jCow«¿^>»Krt'* AsunuevacsposaCreusa. 

fiaste á Tvphis,et domador del mar juibi peius-, Y d<dme4 mí aíí?un pen- 
' y Piloto d« la nave Argos, á refre- Sarniento peor que la muerte , qu« 
. oac ó sujetar , &c, : . ' ; 'ptfe43 cNse/r á Jason. 

Mt tu. y tú, Nepiuno , ¿i?C. Incerti laris. Sin d<»miciliO tip 

Titán. Y xú , sol, que divides entre los lam notur Hosper., Es improuerio, 

mortales las tinieblas y a i|i& •. * * ^dMdcPa entender ijiie Jason «ra ya 
Sacitistacrh^ Que das luz sabia ^ conocido por El hc^peda^ da.GHT 

' ios Htú&^\9e óUgicM aoccQhias; • riotbo y «1 w Crevotti 



Peius précatí » liberos simiks patri ^ 
Similesqua inatrK 

Per viscera ipsa quiere suppiicio viatn ^ 
Si vi vis y anifue» si quid aatiqui tibi 
Remaaet vigoris, peJie femiaeos metüs | 
£t iabospitalem Caucasuin meóte indtte. 
Quodcumqüe vidit Pbasis aur pontus oefa$ i 
Videbit Istbmos, effera, ignota ^ hórrida, 
Tremeada cáelo pariter ac terris mala , 
Mens iatas agitat ^ vulner^^ , & cacdem , & vaguflil 
Fuaus per ar^us : ievia memoravi nimifi. 
Acclngere ira 9 teque ia exitimn para 
Furore toto : paria narrentur toa 
Repudia tbalamis» Quo virum lioquis modé? 
Boc quo secuta es. Rompe iam segnes moras: 
. Quad scelere pacta est , scekre rumpetur fidft». 

CHORUS. • 
Ad regum thalamos y numioe prospero p 

Qui cttluoi y quiqoe regunt fretum, 

Adsiot, cum populis rite fav^ntibus» 

Primus sceptHferia coila Tonaatibua 

Tauros celsa ferat tergore candido* 

Luciaam oivei femioa corporis 

Inteotata iugo placet ; & asperi 
* Martis sangoineas qu» cobibec manos ^ 

Quae dat beiligeris foedcra geatibus^ 

Et (íorau retinet divite *copiam^ 

Donetur teñera mitior hostia. 
Viocit vlrgioeus decor , • ' 

LoDge Cecropias nurus; ^ 

^i 9ivif, Se iaciia i la veDganza, se eanfa el epUalamio di las bodas dt 

da ánimo. Jason y Creusa. Los versoá soo as**^ ,. 

Míente indue. Piensa ya en los crue*- clepíadeos y glyconicos. 

les Scitas del Cáucaso. Tonantibus. A Júpiter y t^lutOD. 

Quodcumqüe, Todo lo que vid el rio Lucinam. Una becerrilia blaoca sfa 

Phasis y el ^onto cuando despe* domar mitigue ¿ Juoo 6 Luciaa, . 

dacé á mi hermano Absirto. Quee,*LA cual luap reprime, &c 

Tremenda, Detestables, &c. Corno. £1 cuerno de Amalthea Ueoo- 
JPariú narrentur. Me casé despeda- de todos los frutos. 

zando á mi hermapo: quedé re- Vincit, £i candor virginal de Creusa. 

pudlada despedazando ámis hijos/ ' escede á todas las doucelbs c^sa-** 

ioncoSas mas que iguales. deras de la Ática. Ctcrope fue él 

. CHoaus. prüaer &ey de 10a AteokAso. 

4r0^ ^ ^^ éi mu^vret Corinthioi 



i6t Ex L. AnnidSen^a* 

Et quas Taygeti iugia 

£xercet iuveoum oaodo, ' . 

Muris quod care^ oppidumir 

Et quas Aoú»98 látex, 

Alpheusque sacer lavat: 

Cedeot Msmiio diici» 

Si forma velit aspici , 

Proles fulmiais iin{Arobi | • 

Apcat qui iuga tigribus ; 

Nec ooQ qui trípodas movet^ 

Frater vlrginis ásperas. 

Concesso» iuveaes » ludite iurgíof 

Hioc iíHac, iu venes 9 mitcice carmina ¿ 

Rara est lo dóminos i usta Hcemia. 

ACT. II. MEDEA, NUTRIZ. 
Occidimuf:/«lir<;s pepnlit Hfmeaxus meas. 
yix ipsa tantum, vix adhuc, credo maluoi* 
Haec faceré lasen potuit ? erepto paire , 
.patria atqueregoo. áedibus soiam exteri» 
I7eserere? dulriu merlta contemsicmea: 
f Qui sceier« flummaa víderat vinci& mare,f 
Adeone credit omne consutntum nefas i 
lacerta » vecors, mente non feror 
Partes in omaes. Undeme ulcisci qtteam? • ■ " 

Utinam esset illi frater! est coniux; in bantf > *^ 
Fer ruin exigatur : bo« raéis satis est maiiSb *, t 

Si quod Pelasgae, si quod urbes barbara» 
Novere facinms » quod taae ignorant malus^ 
JSíunc est parandam. Sceiera^te hor^enturtua^ 

^ quas. Y á las«te la Ciudad del mon^ manos eo loi saturaales f Olj^aleft 

teTaigeto,CiudadfhiiBun»Syeg^ Act. Il«i 

cita á manera de jóVeoes. Arg Medta luego qü$9flHcántic% st 

• JBTonio ducu Steiído Capitap eí Mjo cnfUrese » el aya ^ui€f$ í$flá$afl*t 

de Jasúa.p pero en vano, 

JProlet. Baco hijo de Apolo, reate el Bymenttnt. El canto e^talamio, 

índice. ^ Erepto paire. Despulas de &aberme 

yirginix^axpefa. De DÜana , catadora privado de ffli padre , pat ría , &c. 

y montaraz Scelere fiammas,. Vid vencer coa miS 

tf^neeeto, Uscra lícito decir dicterio» encantos los toros que arrejalwa 

á los nuevos esposos llamas 

JUrí est. Porque esta libertad de ha- Étset illi frater. Ojalá tnvi%n él ua 

blarcontrjf los dueños, se permJte hermañito que pudiese yodespe- 

pocas vece& A los Cretenses 9)la en dazar. 

lasiiestas de Mercurio; álosrB^bi- P«¿#«f«, lASGMafÍ0Sda«M«S» 

Ionios en iasfiestas sacra») álwfto* 



«. 



Et cuneta reJeaiH: laclitum regni decus /..r f ^ 

Raptum^ & íithf^ás^ ^irgiajs paryu^ coiüe^ ...v 

Divisus eiise j faau$ iacfSítuin patri j * \^ 

Sparsum<]i^ popto corpus , & felice seáis 

Decocta aheno membra. Fuaestuna iinpie 

QuaJÍi sxpe fudí sanguiaem? at nullum sceli|f 

Irata feci* Saevic iafclix amor. 

Quid tamea lasoapotuit alleai arbitrii < 

lurzsque factus ? debu|t. ferro obviuo) 

Ófferre pectus. Melius» ah melius y dolac 

jPuriose loquere. Si pptest , vivaí meus , 

Uc fuit, lasQO^ sia miaus , yiyat tamea ^ 

Memorque nostri , muaeri parcat meo. . ^ 

Culpa est CreoDti» tota , qui sceptro imppteny j . 

Coniugia solyiv: quique geoitriceoí abstrahic 

Natis : & arcto pigdore adstríctatn fidem 

2>irímit: petatur solus biC| poenas iuat^ ; , 

Quas debec. Al^ ciñere cuoiuiabo domuai* 

Videbit atrum verticem Qacn.inis agí i . 

Malea ^ loagas navibu^ ñecteos inoras. ; 

Ntt. Sile obsecro, qi)¿stusque secreto abdit,G|f 

Manda dolorl. Gravla quisquis vulnera ... 

Patiente & asquo ipmotus animo pertuUt} 

Refejrre potuit. Ira , qu« tcgiiú|r , pocet. 

Professa produnt odi^ vindictas Jocum. 

Me. Levis est dolor, qui capere consilium potest ^' 

£t clepere $tht : magna npo latUant mala. 

Xibet ire.fonfp»; !^u. Siste fuirialTem impetumi ' 

Aiumna \ vix te tacita defendit quies. 

Me. Fortuna fortes metuit : ignavos premit. 

2tfu. Tune est prcbanda^ si locum virtus habet. 

Et cuneta rede^, Jüeoii^^íZ tvs ^J9tÍr Mftner i parcat. CoBCé^^lexf^ ^^^t^ 

guas crueldades, el Vellocino dé oro te don de la vida , que 'le perdono. 

robado, que era la honra del Keyoo Oenét'rüem A inl su madre. 
. <¡^,QoicsiS. yideifit atrum, y el promonlorío df 

Parvu'i c6mei. ^1 peq^uefio Absfrtosu * Médea, que ocasiona largáá detea- 

¿ér ulano , bt jo de Asxériá , pero de üo cíopcs a (as naves , verá lo$ altos te^* 

mismo padra. tfhos humear" 

iPeZt* tenis ^Del lio' jd^ Jaso^i pellas. Re/erre poiuit, fudo veogal-tas. ¿a ira 

Myaj hijas por cíopsejo de Medea , que se oculta es la que dafia.' "* 

qultároú fi vl'dU' a su Wdfe en, una C/ep^r^. Cubrir, ocuU«r. 

calífera ,*'<júerféndóle rémozír . • ' - j ut¿'est* Éniooces se há dé'ifsar de la 
•fluid tamen. Pero que otra ct^sarpvd9'x Ijüff^^^i cuaQdj^h^y |s^ran3ad« 
^ hacer jasoo , esunda S}ú^((i Vil^ \ lográr'€;l^t^tno.' 

pendiendo déi aTÍfiny^Mt . • ? •• . t 



379- Ex L. Afinen SenectB 

2lfe. NuQqustiil potest non esse virtuti locusí» 

Nu* Spes nulla monstrat rebus afáiciis viam* 

Me» Qui dU potest sperare j desptret oibil. 

Ntt» Kex est ticntodus. Me. Rex meus fuerac pater» 

^tt. Non metuis arma i Me Siut iicet térra edita. 

íNW Moriere. Me. Cupía N». Piofuge. Me. Poenituit fug». 

Medea fugiam i Nu. Maier es. Me. Cui sim , vides. 

Nu, Profugere dubitas? Me, Fugiam; at uiciscar prius; 

Nu. Viudex sequetur. Me. Forsan iaveniam moras» 

Nu. Compesce verba : parce* iam detoeas miois^ 

Animosque minae , tempori aptari deceu 

Me. Fortuna opes auferre , non animum potesU 

Sed cuius ictu regius cardo strepit? 

Ipse est I peiasgo tumidus imperio , Creon. 

CREON. MEDEA. £p«aw / en/oce. ^ 

Medea , Colcbi noxium JEetae genus , 
Nondum meis exportar é regnis pedem? 
Moliiur aiiquid : nota fraus , nota est tnanus^i 
Cui parcit illa? quemve securum siniti 
Abolere prppere pessimam ferro lucem 
Equidem parabaái ^ precibus evicit gener, 
Concessa vita est : liberet fines metu^ 
Abeatque tuta. Fert gradum contra ferox^ 
Minaxque nostros propius affatus petit. 
Árcete famuli tactum & accessu procul^ 
lubete 8ile4t : regiutn imperium pati, 
Aliquando discat. Vade veloci via, , 
Xlonstrumque sa^vum , faorrioile , iam dudumavehe» 
Me. Quod crimen aut quae culpa multatur fuga i 
Cr. (¿VLX causa peilat , innocys mulier rogat. 
Me. Si indicas y cqgaosce^ si regnas, iube. 
Cf» JBquüm, atque iuiquum regis imptrium feras% 
Me. Iniqua nunquam regná perpetuo maneut. 

ilffif iicet térra. Más que bayao Mlido Arg. Creon mandg á Medem eaigm j0e^ 

áe U tierra cooio ios gigaote^. ferrada , eda con trabajo logra um 

Inveniam moras. Modo de detenerle, Aia de espeta, 

esto es , haci«Ddo muertes, coiho de- Jketa genus. Perniciosa hija de Aeta 

tu tro a su padre coa lo« íoiembros de Áey de Coicos 

Abáirto. éibolere fropere. Disponía el destruir 

STM^ori «i^f#rl. AeOfflOdarse'altiempo coula espada esu p^rólciosa pi^ 

es preciso. te. ' ^ ^ 

VíiM* rarie. Snena la paerta de P4Ia« G^Mr.jasoo. - -- > 

^o I filien iiidrá? lnnoc*ns^m4kf*tt^^^ ' 

Crean. AMm» «li Jii4i^.&ier¿¿ejr jdlioatieódt^ ' 
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Cr* I, querere Colehis. Me. Redea: qul ^Avn\t,^'^UWí^ ' 

Cr. Vox coastituto sera decretó veait. 

Me. Qui statuit aliquid parte inaudita altera » 

iEquum ^icet ^iattterit y haad asquus fuic. I 

Cr. Auditus á te Peltía ^uppliciain tulit, '\ 

Sed fare ^ causar detar egregias locus» * 

Me. Difficile quam «tt aaicnam ab irá flectere 

lam coacitacum ^ quamque regale hoc putet^ . .c i .. 

Sceptrls superbas quisquís admovic maous , 

Qua cepit, ire$ regia didícl mea. 

Quatnvis :eaita sibi clade oiiseraoda obruca, 

Expulsa, siipple^, sola, deserta, undique 

Atñicca^ quopdam nobili falsi patrej 

Avoque, clarutn Sol$ d^diixi geaus: 

Generosa I felix , decore regali potena - > i 

Fuisir Piptebant tune meos tbalamos viri , 

Qui ai)nc petuntur: rápida fortuna ac levis^ 

Prscepsque regaa eripuit , exsiiio dedit, 

Coafide regnis , puoa levis magnas opes • ^ 

Huc ferat & iUiic casus ; hoc régese babeac i 

Magaificum & jingens, nulla- quod rapíat dies; 

Prodesse mij$seris, supplices fído lare 

Protegeré: sglutn faoc Colchico regno extuli; - 

Decus illud ingens, Grasciaí florem inciytum^ 

Praesidia Arcbivae gentis ^ & prólem deüm, < ; . ; . 

Servasse memet: mi^nus est Orpheu« rneum» 

Qui saxa cantu mulcet , & sylva6 trafaic ; 

Geminumque manus Castor & Pollux , meum esl; . 

Satique Bóreas quique trans^Pontúoi quoque - 

Summota Lynceus lumine imaij#so vldet. 

lacease aune & cuneta flagitia ingcre 9 • 

Fatebor^ obiici cricnen hoc solum potest^ 

A'rgo reversa. Virgini placeat pudor ^ \ 

ríMp.Ttt queja vieaetahle, dada yate- Liueemí, Lloceo vid desde el. puerta 

sen cencia. 'Xiiibeo-de Sicltla salir ia armada óm 

Ot^eim inelyium La esclarecida joven- Jos Africanos del puerto deCartago^ 

'tvd'di Grecia. ' • xuya disrtfúCla es de oiii y qoioien* 

j>roiem deum. Los Areooaoias hijos de tos estadios. 

loe Dioses. ' .t . : .. «• . ''Arg4Vé^ers»,Qü%m^vUiñ en ia nava 

MstQf^f^éut. A aif se me debe-él que ^ Argosv abaudoDanda ¿ mi padre y 

viva Oi4lf«« =** ■ '"''ji. *>-'■■'> sin cuidar d« mi pundonor. 

Sáif^i^ S0rwi.'CalSfiryWCe»1djoi á^^^^irSMplateat. &i yo-Múm, estimada 

JBoreas ji -Qtti^b/fií i" «/'Uí«* :ü ••: ..'i mas el puodonor ,:dic.^ • ^ , . ^. . . 
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Vfít Ex L« Ann^i Séneca 

Pajtonitie^placeat; tota tcuói ducibus ríiet 
Pellasga tellus: hic tuus^prinuis geaec- • 
Tauri ferocis^ori.flagráaii'occtdeu 
VonunsL causacn, quá vokc , noatram pr.emat| 
Non poenitet serv^sse'.tot regutn decas. > . 

*uodcumque culpa premium t% omoi tuli , 

loe est penes te ^ ai placea damoa ream : 
Sed redde criaieOí sjum nocena^ fateor , Creo* 
Talem sciebas es^e.4.cu[ngenua attigi, 
Fidemque supplex pras^idia dextrx petii , 
Terra hac miseais anguldm » & sedem rogo ^ 
l*atebrasque viles: urbe si pelli placeta 
Detur remotas aliquis ^a regáis JQcus» 
Cr. Non esse me , qui sceptra yioleaur geram p 
Kec qui superbo miserias caigem pede , 
¡Testatus equidém yidisor haud clare pacuoi» . 
Sed tu maloruo^ -ihachiaatrix faclnorum > . - 
Cui f^inea nequitia ad aiideadum omnia » • 
Viriie robur , nuUarCamae insmoria est^ ... 

Egredere^ purga regf)á ^-.lethales simal . , 
Tecum aufe^ iierbas^Ubera cives meta,. 
Alia sedeas tellure soltícita Déos. 
Me, Profagerecogi&iredde fugienti'ratemy 
Vel redde coo^item ■; fogere oar sola tulles i 
Non sola veni. ,BeU«a si metáis pati ,. > v 
Ucrumque regnq pellfi:; car sontes dúos 
Distinguís? lili Peliía/^ 000: oobis iacet» . . 

Fugam , rfpinasque. ^dige:^ desertum pafr^nif 
Lacerumque fratrem«:iQaidquid etiamaum qovas 
Docet maritus coniugt;$,.aoi%.est meumt 

Ruet pellasga. Hubiera o^erecldii to- Purga regna, Beja'iimpfo el Reyoo 
dos los Tésalos y Argi^os.^ .; . ._. tal monstrua. 

jPrimus gener. Y el primero que buhie- ^ufer bcrbas. Esto es , vepeoQ$a|s, entre- 
ra perecido seria este tu yerfto'f'^^ué' ' /'Otras )a qlíé usaba MMea era el efe^** 
ynatd el toro que vomitabi ilamaa meron ^ su muerte era repentina. 

Cnlf9^ tfir^mltm ; Mi preJsUobiUe la.SQp gerias , ma feficios , ^c. . . ' .. 

.piír.:tQdaJsii «mpfi. - -.ur.:. m -xA i^«¿^«(. «61 9m* Pok<UíIS Acasía4¿bJ¡cii 
GetittaÁtíifgé £míüioMp\QJífi üh auxir guerra á los de Coriuto ^i paj^cinai» 

jP9íesiiiü.átxt/f^*íUfp9>}íLbr,^4p^^p[^g^Vtrumque. A mí y1 jasoo. ^...;'~ 

PeliüS, que in«{pef6)gH«c u^í » • «is <^»r gusto á Jasoo ;»el es eineo. v 
Aii2;^<tiáttckiü(dseiauid« ^ )9.9Me.dÁ'r.'^ii^i«#jlM^M^ 
raa ios ym<íKtma, : .^ ij tbui (M y & iiMwM Xf^UÁQWK'^ 

•- " * ^ 
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Toties nocens sum fádta , sed nuaimam nilIiL 5 . i . . 

Cr. lam exlsse decaic : quid séris faodo .moras} 

Jlfe. Supplex recedens illud extrerntim precorj 

Ne culpa natos matris iasoates tcaltat. . .... L 

Cr. Vade , hos paterno , ut genitor, ^excipiam slQlt^ :; - 

Me. Per ego auspicatos regii tbaiaaii> toros ^ ; .i-^ , > 

Per spes futuras 1 perqué regnorum staiuSí^ .J. 

Fortuna vacia dubia quos agitat vice^. 

Precori brevem largire fagienti:niQrani.y .. , • * 

Dum extrema gnatis mater infigo oscuia f ; . . i 

Fortasse moriens. Cr. Fráudibus tempus pctis^ .: :.'...'■.* 

Me. Qu88 fraus timeri tempore exiguo potest.i , . 

Cr. Nulium ad nocenduo) tempus a;QgttStum est maUtt > :>^ 

Me» Parumne miserae temppris iacrymis liegas { 

Cté Etsi repugnat precibus infelix tioior ^ . , 

Unus parando dabitur exsilio dies. > . < 

Me. Nimis est t & ex hoc aiiquid absciadas licet I 

£t ipsa propero. Cr. Capite supplicium lúes ^ 

Clarus priusquam Phoebus attollat díem , 

Nisi cedis Isthmo. Sacra rae tttalami vocant| 

Vocat precari festus Hymen^o dies, ^ . • 

CHORl/S. 
Audax nitínium, qui freta primus . \\ 

Rate tam Cragili perñdiairupit ^ . . > 

Terrasque suas post terga videns^]. - * : ^ .. 

Animam ievibus credidit aurls ^ . . . 

Dubioque secans sequora ciicsui 
Pocuit tenui fídere ügno ^ i . . 

ínter vitas mortisque vias 
Nimium gracili limite ducto*^ 
Ausus Tipbys pandere; vasfo ^ 

Uuidiiuid Etiath. Y todo lo demás iñilo ^ tofto. 

qae Jasoloi ^uede eosefiaír á Creusa, NimU ett. No te pedia yo tanto. 

como á mi me enseñó en otn» tiempo.- Ccúít iTtbmo, Si no sales del IstfaAo <!# 

i^unquam mihi. Siempre por dar gusto Corintho. 

á JasoD. Hymenao. Para celebrar los sacrificios 

íluiá seris. Para qué con palabras bú^ á Hymeueó de las bodas de Jasoo f 

cas detenciones? ' Creusa. 

íntontts trabttt. íjtat los hijos Inocentes Choras. 

DO paguen la culpa de la madre. Arg. EÍeo¥o^ dtftodb contra la audacia 

Ego auspicator. Celebrado el ra^trímo- ae los na^eganíét , canta que lof frh» 

Dio de Jasoo y Creusa con todos los mere* navsgantet llevaron el premié 

' ritos y solemnl'dad , no como el mío de su audacia\ erto ex , i Medeé* 

' con Jason. Los versos son anapestos. 

Xst malU. Pan los nulos no hay tieon» TypkU. Invencor de las vdas» 
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(711 - " JEx ^ Anúíti Senecm 

Carbasa ponto ylfigesqae^ novas* . * i - 

Scribere veatis. Naocíioa sinu 

Teadere toto^ nuac prolato 

Pede uansverQos captara uotosi 

NuDc^nténaas níedxo,ruta3 

Peñere malo; qUqC in sainino 

Keligare loco, ^am iam tocos ; 

Avidus nimiam navitá flaius 

0[»tát j & alto rubicaada tremunft . 

Suppári velo. * 

Caádidá oostrl skcid^ patfeS 

Videfé i procal fraude remota: 

Suá qid^ue piger liuora tangens^ 

Patrioque seae]^ fractus ín ai^V0| 

Parvo diveé) nisi^quaátüierat 

Natale solum, aoU liorat ope$« 

Beae diSBecti fcexCetá múadi 

Traxit la untUii Thessalá pinas , 

lusshque pátl verbera, pontum } 

Parteolqiie met^s iicri nostri / - 

Mare seposituoi) dedit íilá grave» 

Impcoba poenas» per tatd longos 

Dacta titüores: cUm düo montes 

Claustra profundi^ bine atque illiac 

Súbito impulsa, velut sétherio 

Gemerent SonitU : spafgefet ástva ^ 

Nubesque ipsas mare depressum, 

Palluit audaic Tiphys ^ &L omnes» 

Labente manü» mlsic babenast ' 

Orpbeus tacuit torpente lyra4 

Transversos, don vienta opuestos tf ftieié tainbteo otro riesgo, ademai 

laterales, caminar bordeandcii ^ís^ de loé que tenémo$ eo la ti«H-ra. 

tendiendo ó a corta ndo^ las velas. júedit illa. Lo pagd la úave Argos. 

Tr^mun^. Tremolan las vaaderólas eil CiaUstra profundé. Que parece cierran 

lo alto de las velas. , el miir. tos Argonautas pasaron por 

C4i»<i/<ia. Inocentes* - cObsejodePbitíéo, alendo su guia una 

i'/^^r. Confiado ei) lá pas. . paloma,. los níobtes Cyaiieos y las 

Mene dissecti Bien separado el inar de Isias Simplegades « con mucho ries- 

la tierra ¿o y péi'dida dé U parte superior de 

%^etsai'á pinus La nave del pino dé la popa. 

TbesaÜa hija de esta se4va, eo el mpnisúi. Choqué. 

, Poofeo, lo hizo todo uño ; ésto es , coa* Jhtberio Como trueno. 

fundió el mr<r y la tierra. Mare depressum Oprimido de los pe-» 

Verbera. Los gol pes de remo Orscos que arrojaba el agua del Ciel<w 

Mare sepuaúum. Que el mar separado iUbinat. £1 timón. 



Meiéa.. 17 J. 

Isaque vocem perdldlt Argo. 
Quid i cum Ausonium di rae pestes 
roce canora mare mulcerent, 
Cum Pieria resonans cithara 
Tracius Orpheus, solitam canta 
Ketinere rates^ pene coegit 
Sirena sequl? quod fuit huius 
Pretium cursus ? áurea pellis; 
Maiusque mari Médea malum'; 
Merces prima digna carina. 
Nunc iam cessit pontus & omnei \ 

Paiitur leges : üon Palladia 
Compacta manu regum referens 
Inciyta remos quá^ritur Argo. 
Quaslibet altum cymba pererrat í 
Terminus omnis notus^ & urbes 
Muros térra posuere novos. 

ACT. III. nutrís j liíEDEií. 
Alumna celerem quo rapis tectis pedem? 
Resiste 9 & iras comprime 9 ac retiae impetiim^ 
Incerta qualis etitheos cursus tutit, 
Cum iam recepto Masnas insanit Deo, ^ 

Pindi nivaiis vértice, áut Nisa iugis: 
Taiis recursat huc & buc motu efferb» 
Furoris ore signa lymphati gerens» 
Flammata facies spiriium excito cítat : / 
Prociamat : oeulos uberi fletu rigat": - • . 

Reoidet , omnis specimen afectus capit : 

,jirgo. Dé quleo e¿ ía'fiáve <iút era tan " ' Act. tit^ 

bachillera » que andaba siempre hA*^ Afg* Media feprni^ita 4 ta vengattís4^ 
blaado coú los Aeronautas. ' en vano í¡m aya U' quiere du uadir, 

2>trie pestes LaSi sirenas', que son tres: Entbeoí curfus. Casos furiosos. Entbtoi^ 
Parthenope , Ligia, Leücosia , hijas . el furor que inspira Baco. '" 

de Archeloo y Terslcpre. Manas. La mupier Bacante llena de vi« 

^ifriat Qw recibid de su madre Ca^ 90, cuando baja corriendo d«l moat« 
llope. , ^ ' Pindd úevado, Ikt. ' 

^r.tíK.pe^h. El vellocino de oro. Lympbatigerens. Trajeodo eQ el rosl|o 

Xfígña carina. Médea digno premio Út las Señales del fotoMoco. 

;. fX^ maidita.nave. Ffa'^mafa/a^fex. El furor que salid del 

^on palladia Nosebuscava solo uní . corazón y se esteadid por el rostro, 

nave Afijos obra'dÁA^JneryajCoodu- ' 'detlara su ira. '" ' " 

cida por los remo&de Principes , aho* J^^ídei^Se alegra ^f la esperanza de 

ra cualquiera,. &'(fc, '"^Ven^SirSc. 

Termina f omnis. N'jTde^Cubre parte del Omnis spieimen. Medita arguiHeotOl di 

jnar que no sea navegada. ' todas esp^i^. 
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Hxrttf minatur, sestuat,» ^ueficur, gemit.' 

Quo pondus istud vergelP? ubi ponet áiinast 

Ubi se istc iluctus frangec ? exundat fúrbr; \ 

Non facile secuoi versat aut médium scétus. ' \ '^^ 

Se viacet: ir» Dovimus véteres notaá. Ti 

Magnum aliquid iastat , eSerum, immane ,'impíatíÉ . ] 

Vuitum furoris cerno. Dli faliant metum! 

Me. Si quaerid odio, misera ,\ auem statuas modum'^ 

Imitare amorem. Regias e^a'Ut facé$ 

Inulta patiarl seguís hic ibit dies ^ . ^ 

Tamo petitus ambitu, tarftó datus? . 

Dum térra caélum media libratum feret, 

Nitidusque certas mundus évolvet vices/ 

Numerusque arenis deerit, <8¿ solettí dic^> 

Noctem sequemur Astra ^ 'dum siccaá poltís . 

Versabit Arctos ^ flumiua íu pontucA cadént| 

Nunquam meas cessa.hit ia p(jeua3 furor ^ 

Crescecque scmpér. * " ^ , 

Amor timere oeminecQ verus pbtést. 

Sed cesserft cbñvictUs & dedérlt manu$ . ^ ' " 

Adire certe, ISt coniugétn extí'emo alloqui 

Sermone potuit. Hoc'qúóque .eitioiuit ferot^ '' "i 

Laxare cene tempus i^nmitis (ugkí 

Genero licebat. Libéris ünüs die$' 

Datus duobus* Nop queroV .tehipüs bréirei 

Multus patebit, Fatíet^ hi^faciét dicsiV ' 






9<prff,mrn0/«r.Separa|>ébáátiva,sá- Rey. 

cude ia cabe^fnn^j^zaodo, se abra- J)^m térra. La tierra está. en el aire tú 

sa en Ira.. . * *. ^ , , , J;. xriediodeíorbeVegunlíwaniígüósraSi 

^^0 pondus, tsliyéso de cUldádoS^ ib Ovidio. Dum ctr'cumfii/ú pendAií fié 

VtSñXék híeret, # . ' .. , . aeretellUs^^tfnderibusiibratB^üi^ 

•Érihay.' g¿ Yetier e á thinatür. "^ ')SiiidusqÍte¡ E.I cielo estrellado. 

Isiuctus. QU'é<de lias :»io refiere á its- Vicer, Las e^cáciohea del áfio 

- mt. ;^' y; ^;^\' -^^ 4^©f4¿t Tierras áridas por el fVfo. 

W>n facíie^Koes cosa leve lo qu^ ida* "^ píékaí fürolr, t)e buscar mi ira t% 

<^uiaá. .^^oi-i , ' '. . .\ vcnganz^. 

^Vé)ñiíef!^{'ÍiXj^W^* trorik^ ' ¿¡fdcUJñs/it. í^ero detnos que ie retiitf 

' m\ mieilo: '^. 'T ' ^ • ^ ^ ^^^ ^.^oauc, y, el ftroz jásod teibiil 

*irr í?<í^fí/x. Midfeií ao atepdítí]'i';;Ío 4ue . '^arfibffeVi.líabúíme. ^ * 

deci^el am^iLahoj'i^ h'^blárj'coQbígp^ írínirr o. Sletid^'yertiO áet rey. (hijos* 

^ifiír^ ¿iÍiÍ'Iot. ra amor 'es,uri¿ pá^ñ 'hb-éri^ uhW? Pársf dfe^pedlrrtíc de mis 

«a las budas dejaste) CóaÚ vt¡k del la maldebí 'qire* ij&efhi hUceci * 
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Quod nullus unquaitt táeWt. Iñrádaifl d%ó8 í ' *'^^ v-' * 

Et cuneta qüatiáá7Wa.' RWi^ tuVbattíin riíaÜSv^ ' '* 
Hera, pectus. AnlinuBi*^BÍiiiteá¡''Me. 8ala*e5t^tiíes-¿ 

Mecüm ruina cuneta st'^fiflo obrüti^ -" '' • ': 

Mecum oomia abeant. Trahere, euoi pertías, libet» * * : 

Ki». Quam multa sintf^imérfdk V'sft -persiási-Vidítí* " '7 

Nemo potentes aggarcdi tíitte'pót«ítí ' ^ 

O dura faU scmpei^&»yftéÉ%perattt'^^' - ; 

Cum saevit & tutti p^rcit , 'e* díqtii mlWaü •'>' /--^ - -* 
Remedia totiestftríttSt-nbBrs^Bení ' '•'" -^ ^ 

Periculis pefbrai'Si Velleinfidertí^ - ^ -^ - - ^-- -^ 
Praestare meritíSJ-ironitíéísvJíéfbo fuit 
Caput o£Ferendfidü4^ él iñorF álóiinr/ íide 
Misero carendüm est.' Non tfcrióir Vicií vírtíiüi* • '"^^ 

Sed trepida pietasí qdip^é Vetlueretur iiíetfétó' ' '- - • í- 
Proles parentum. O-saneiaY-iíl'cÍBluai inctílir¿- ' 
lustitia; ^nu^en' itiVoto ac' testóir tüiimt * i '•'^ 
Nati patrém vicere/^iQaiíi ipsam^üOque, -'• 

Et siíétox est edídüj^nec-pati^tíélugi , " . ' " ' í 

Consuléré i\atij^ rtííaile, quam tiiáiámis, réof* -^ ; ^ 

Constit'uií ¿níímisí^pfecibás* irátam ággriedi V • ^ - ;" 

Atquc eece, yi^y^'riremet / éxsil'úit, furit. v 
Fert «dia pi'ífe íié f-^otas ín^vultu ¿st doloi*. • • 
Mz* Pugimus lason ^ fugimtis. Htíc non* est novuttt | 
Mutare stdierVti&^^^fiigietidi*m)va^'é$t. * <*•' 
)Pro te solébam fugpire. Diseedo, exeO. '' ^ 

Penatibus profuperé "quam cogis tiiis-, - '"' J-' • 

Ad quos remitít^? íííxaBÍíi & Coléhos pétaih? \ 

Pacriumque regnómr? qu¿eque;ftáternü$ oiaoc^ " 
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^Vfi4»fii* Invócate coa losprecacioáes. iiayendo después de Acasto jpor tai» 

írc. ^ * ' - V.- ^ morir á manoí de'dreODÍfe, acjao» 

jasotí^Merté^; »'Wéd^i bs decfesar'fcün t^osa. 

^T¿. mdia tlená a 'j^aHn'ie íñjútia'n, Sed trepida pietas. La piedad para coa 

-^ó^que fingía' áoferití! de ití ánseticU, . ipis hijos me M?é títnído. ' " ) 

^yfor sut éseus'ds , at'hhTAo tienipo ¿if¿i'fhu's la/om O' Jksórf! iile eovian^ 

-Vruptica' etrt ^ñfíiiHa'r^^óitcíUáchñ: ^ ''fJfestlerro; si , m¿ de^tferren-,y'ó0^s 

^x ágtío. En enl ra tobos cásók es 'in*ia . '•♦tOSá^uéva : huí dé '<?o'^bs'pot la fra 

^^ry¿rtW/j>«í>>'A''pW4ué p^fa^librarmé^ 'idé mt padre 5 después de Thesalia del 

; ' ed la espedicion déColCiiS'de los To- fur9r de Acasto , oué <juefla veo|ar 

'^"l'oyj flet dragón , de las '^erpentinaíj *"U ttiOtrte d« PCliaí , y ttfdo pot 13. ' 

ft«94e juráueiató^ caéi^ coa Medt^l .</-.«„.. . .; , cvf m .... 
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"STC Ex L.,wfni]|f«f ftfiecii 

Perfttdit «rva? gua« ped urcas iubesl rr-.-v ;> 

Quo me r^aiutii»^ exsuli exsiliuní fmperi^iif^;; ^ 

Nec das*.£atuc: rcgiurs iu^si^^gfO€r ¿ .- ;\ / . . 

Nihil recuso: dirá sapplidi^ ikg^t^i . . ,y_.-j , , 

MeruL V 

Revolvat aoiious igaeos ^aurlJiautttS;^ 

loierque saevos geotis ia^pmii^ oietus^ 

Armifero ia arvo flamtneu(n\^etae pecus^ 

Hosdsque subid teta ; cuf^mssy ^eo . 

Terrigena miles p^Rt ^a; cj}e4.e oceidit i, .. 

Alieaa sequens rcgoa>/dc§ef;uj piea. . j.^; ; 

Per spes tuorum liberüa>»' & certum Ulr^tai/.. 

Per victa moostrai per manuf^.pro te quibu». 

Nuoquam peperci, perqué pretéritos m^^us,. . 

Per caelum^ & uadaS) coaiugii testes mdf 

Miserere: rjdde^suppiici feíiíc.vicem. 

la. Perimere" Ciam te veíiet infestus Creo^ 

Cacrymis me^Síj^yictus,. exsil^utn dedit. ., . •. 

Me. Poeaam putabam: munus » ut video >, est fuga. 

Jo. Dum licet abire, profuge» teque liiac eripe: 

Gravrs ira regum est semper. Mf. Hoc su^d.es mihi^ 

Praestas Creusae ; servuíaoi inyisam amoves. 

la, Medéa amores obiiciV?.Me^ l^t cit¿eúx^ & dolos. 

la, Obiicere crimen quod potes, taadem^mibi? 

Me. Quodcumque feci/Ia. Re^tat hoc umiu^ iasuper; 

Tuis ut^eM.aA\,scíBÍeribiís. fiam nocens. 

Me. Tua ilU) tua suac illa» Cui prodest scelus». 

I^ fecit^ 

la* lagrata vita est^ cuilis 5icce.pta pudet. • . 

Me. Retiaenda non est , cui^s acceptas pudet* 

la. Quía potius ir^ concitum pectus doma: , ..,, 1 

Placare oatis. Me. Abdico ^ eiuro , abauo» 

il€gius iutj^t. to maoda así el yefoo ^etiei meu T«Sti¿o$ de mi matrimonio 

deCreoate^ babU coa despreciO'ile quesec«lebfdiettel mar. 
: Jasoo. , iPr^^j'/axCreüi^. Híebdefíeodeé^e) pjir^ 

^evolvat arumui/ktuétázXt. " ' ddo de Círeusa > y me arrojas á m* 

l^ntot muri. y con los toros que voiía!^ , como aborrecible esclava. .. 

V cabao Uamas, uncidos araste el cam- ^iam noeens. £1 que me hajgas rfo de 

. po Aiarcio y. que sembraste lASdífp- tus maldades. 

tes del dragón de Coicos , que ma- iketinenda non. Eo tu mano está privar-' 

taste, de cuya semilla, &c. . tedela vidasi te avergüenzas de ella. 

Ceniisiné^mu^. La;SeinJJla did hoip- Placare uaiir Sosiega tu iraá ^ meOtíS 
bres armados;, de éstos va hablaoido. por ei amor de ios hijos. ^ j, 

r 



la. Quid misera meque teque ia exitium tr^hif? 

Abscede quaeso. Me. Suppliceoí audivit Creo. 

la. Alta exiiaié$co^scepua« Mt. Ne capias , vide.. 

la. Suspécta ne sint > lopga colloquia ampuia^ 

Mzs Nuac suixime tato luppiter cáelo loaa^. ^ 

Intendc; dexcram^ viadices fiammas para» v 

Omaemque ruptis nubíbus muaduoi quate^ ^. 

Nec diligenti tela libreatur manu ; 

la me> vel istum: quisquís é nobis cadet^ ^ 

Koceas peribit. Non potést ín nos tuum 

Errare fulmen. la. Sana meditari incipe »* 

Et placida fareé.^ii quid ex soceri domo * 

Potest Fugam levare > solamen pete. 

Me^ Comemnere aninius regias ^ ut sci^ i 99^^. 

Potest , soletque : libéros tantum fug2 

Habere comités liceat ^ in quorum siaU jj / 

Lacrymas profundaitik . . .._ 

la, Parere precibus ciipere ttte fateor tuis} 

Pietas vetat. Namque*isiud possim patU 

Non si ipse memet cogVt k r^x, & socéir. 

Hace causa vitaft esl, ftoc perusti pectáris^ . .; 

Curis levamen; spiritu citius queam 

Carere^ membris » luce» Me* Sic guatos amat{. 

Bene esc> teneturs vulneri patuit locus: 

Suprema certe Üceátvabe^ntem loqui . . j,.. i 

Mandata ; liceat ultimum ámplexum dáre. 

Sed melior tibí . .^: 

MemoHa uostfi Subeat"^ haec irx data ) 

Obliterenlur. la. Omnia ex animo expuli. ; .; 

Precorque> & ipsa fervidam ut meútem teg^s^ 
Placideque tractes. Miserias Tenit quie^ 
Afet ^ Discessin Itan^ ^sii Vad;is oblit us . meir, *; 

£t tot meorum faciaoram ? «xcidimus tibí i _ 

AudtxiU Creo. Creoo aoft siendo mi cúp» Uat ¿auta. ioS hijos s que hacf o U ^-• 

migo oyó mis súplicas. da gustosa á los padres. 

jíita extime feo, temo la poteücia del ^ic guatos. Esto lo dice Medea eotr^sf^ 

Rey Creofi, taoto ama él ios hijo^? pues matáO' 

Huptú nuhihus. Con tos trüedos. \ ; doseios se le dará gtab pesaduail>ret 

JSfec diligeñtl Ni te detengas eú dell- pues esta be de hacer s ya le cogi : y^ 

berar sobré Cual de los d(^ ha de caef descubrí pot donde le hieca. 

el rayo , entrambos sumos reos. ^upteiHa, £sto ya se lo dice i Jasoo. , . 

Solámen peten% Pídelo para Consuelo dC Ora 44tf«. Que |coauiicl6 Uovada d« Ift 

tu destierro. ira« ' 



*W ... Ex L. 'Antiéi Senseé 

Niwquam cx¿?detiiusí hoc age, omii'es advóé* ' ' • • 
Vires & artes. Früctus est ápelerum tibi> ' 
Nullum sceius putare. Vixfraudi est locusj - 

Timemur. Hatr aggredere qua nétno pótest 
Qüioquam lioiere, perge , nünc aude,*ÍQcÍpé 
Quidquid potes, 'Medea, quidquid non potcsi 
Tua fida nuirix, asocia ^ rnoeróris tnei, 
Variiquc casus, ttiisera consiÜa adiüvá. 

Est palia nobis,¿mu[lüs xtheriaé domüS| < 

Decusque regni ^ p!gnus iÉétat datüto 
A solé: geoiíni? est & auro textiU ' '. * 

Monile fulgens^ qfrodque genrtmáfuitt nitot ' -• 

Dminguit aurum, quo soleot cfcígl comx; 
H^ííc oosira riáU doíía nubenti ferknt : - 

Sed ante díris illita ac tiatitaanib'Us./ 
Vocetuf Hecate: sacra luctifica appará i 
Struantur arae, flamma iara tectis soneté 

' CHURUS. 

Nulla vis flarórtráe , Itiiiiidiqíie veñti 
Tanta > nec teli metuenda torti : 
Quania cum coniui-íridaiata tedia/ 

^Ardet&bdir. —-''''' 
Caecus est ignis lítimulatus irá^ . --^ 
Nec regicurat, paritutve franost - • > . - 

Haud íimet oiorteoí ; cupit itt in ípiiof ' - - 

\ , Obvius en'ses.* •- 

Patcite , ó divi , veniara precamur ^ 
Vivat ut tutus, m^re'qui subégh. • • 
Sed furit vinci dominus profundi ' 

< Kegna secundad ' • • 

•i^unquam excidemus. Yo haré de modo Hécáté. JPróseVptea , í»osá iorernáí. 

que uuDca te olvida de mí* .. ; íuctifi€0* Los.s»cr¡ficiop mágicos. 

Moc age. Observa. Palabra ritual , que , qhorus. 

•i A <f ? ** .Observación que hacían los Arg. Canta el coro la cólera de la mttgef 

AtuspWeéi los movimientos y ges* despreciada cuanto pueáey mega por 

'éÍ^ ¿Í*JÍI victimas en los sacrificios. SFason^ batiendo sido ya castigados lo* 

- Sí fc **• Regalo que le hizo él 'Ütmas Argonautas por haber vhladm 

**^>f £* prueba ídc ser Éa hija el mar. Los vertos son sápéieor. 

^««f. Eotretfegido de'ioffo. ^iduatai RepüdSSida. 

*Mirur».'^i oto h>rcldo eisáxaltádo de Arket &c. Ama y aborrece. 

PJ^^Ias. ' £st ignis, Bi amor. 

^^^tr, A Creusa. ' Xí«» subegk. JasoD. 

^t^. Féro empapadas vtfieiios y he- •ftfd Awí* Pero esto lo lleva ladigiub* 

cfticerias. mcute Neptuoo. 



. MeSsa. - -r Mi 

Exiglt pcenas Qare proTocatuoi': .... 

Tiphys ia primis domitoi prof'uiidi, 

1/iquit iudocto régimen magistro^ '. 

Littore extremo procul ¿ {¡aiernís 
Occidens regnii , tumulgqt^e viU 
Exsul erravit: Tbciidis maiitua. 
Igae fallaci nociturus Argis, 
Nauplius praeceps cadit ia firafuaduau 
Ccimiai pceaas patrio pependit 
Fulmine & ponto morieiis Oileu»: 
ConiíigÍE fatum redimeng fherxi 
UxQc impendií animatn maiíEo. 
Ipse, qui pisdaui spoliuuaque iussi( 
Auceum prima revehí carina, 
Ustus acceaso Pelias aheiio 
Aisit angustas vagus intec i>nda«^ 
lam satis , divi , uiaFe viadícastisi 
Faccite iusso. 

ACT. IV. Iffutrw, 
Favet aaimiis , Ilorret , magna pcrnicies adeit 
Immaae quantum augeacit * Si semet dolor 
Acceodit ipse, vimque prsteritam i'utegrat) 
Vidi furentem sepe , & aggressam Deo^ , 
Cxlum traheatemí oíaius bis , maius parat ', 

Zaiocfo. El pHoieTyphlsiquIen nona- plltt. 

bUetueñado Minerva la navegacieii. CBnrugh. Alcejte htj) de PellM, qui 
tiiforí «feriiB, TyphlS gohprujodo el . purgiodo con lu muerte el Impi» 

liman, al ab»rd<ir ea la famosa cue- manda lu de su padrp, redlmiú a Ad- 

vaMariaDrijruaenlH BUtijuia.mu- tncto Bey de Tbesallaeo donde «sti- 
.■tfO y atll fite sepultado. lá ciudad de Phera. 

íítíbÍ erraeii. Peleo fue desterrado de Símíxí^j. Cooieoidas eD.los esrrecliM- 

su padre Eaco, porque i&atd ^ sit, limites de iBcaldera, tiecho lajadas'' 

hermano Phoco. por las hijas. 

jVmWJm. Rey deEub«a,parlamuer> Vindicaitit. D^losprtmetosqnelen»- ' 

jtf jii^.ieiiqdíni^jo^alapiedeamuer- , vigaron. . 

ló por falsa acúñciaDrfeUlyses, en- Itfsso. JasoD qu« lo biza mandado, m~ 

ce.idiii 12 armada ^iv3l Crii;ga cusn- . de su vatuulad. 

Ha volvía da Tracia , arroj.idi de la ' ' " Act. V/. 

■eiiipesud,al prMOiomoriuCaphareo: Atg.Caenlala ayatai/itiaeejvaiif ■ 

jjjablendo üiíIuftusUliiis y Diamf? t¡oa/epáo Mtdea, 

deí i« hablan esc» pailosalvus ,dek.*(Í7 Ji^J,fK.ta fiereza 6 ti dolor. 

Jera se prtclpiíiial mar deide lo al- ^tmt'grsi'. De uaa larga lotermidea, IiB" 

to.de los peria^Cüs. . ^ pelsde nuevo (1 ^ioo i las ártei .• 

Ciliut. Padrede Ayuí.que quiere tria?!^ mágicas. 

riese*nel ir,ar, v ijjnvii,s..Se:i 1¿ mif Pííí. [.alunay lasestrtíUi tentamos. ■ 

tú Palas MU un .la^o^íUft le "lí.J.'t ''«¿'¿¡(a, iiiyotauau al t;w,a con %uf 



É99 Ex L, Annai Semcf 

Mede^ looDStnitn , nam^ue ut attónito ¿rada ' 

£vasit i & penétrate futi^stuo) 4UÍgit ^ 

Tolas opes effudh, & ^uid(]i)id 4iU / 

Eiiatn ip&a ticDuit | prp(pi(., at(]UQ Qq3nemieic|>Ucát 

Turbam malorviai ; argaaa , 'secreta ^ ^bdita; , 

Ec triste la^ya coQipligans sacruqi d:ianu, ' * 

Pestes vogat» ^uascumque ferveqtia greaC ' * 

Areu4 Libya^ > quasqt/e perpetua mvé 

Taurus coer^et , frigore ArctoQ rigeas; 

Et omne tnon^trum, Tractá magigia qs^ntibu^ 

Squammea lat^brl$ turba des^rtis adest. t 

Hic sera serpeas corpus jcnmeosum trahit, " 
Triñdamque liaguacp e:xeítát / & qua^rens qaibus 
Mortífera veniat, carmine ándito s^upét, 

Tumiduoique nodis corpus aggesti§ plicat: 

CogitqMe iq orbes, Parya sunt, inquit, inaU;^ 

Et vite toluol est, icpa quod teilus creat; ' ^ 

Casio p^cagí Venena, latp nqnc tétnpus est' 

Aliquid moveré fraude vulgar! aitius. 

Postquam evoca vit , ómae serpentum genus^ 

Congerit ia irnum frugis iafausts n^aia ; 

Quaecuipque genprat inyius satis Eryx ; 

Qua; fert operti^ bicme perpetua iugis 

Sparsus cruore, Caucasus Promethei; 

Quodcuoique grameii ñore moitiferg viret^ 

Diri'sve tortis sqccqs ia radicib^^ 

Causas nocendi gigait, attrecta( naanUf 

Hasc passa ferruní est, dum parat Phoebus diem; 

fitnetrale. El aposento donde tenia los M^de^. 

h<*cbizos. ^Tumidumpte. Hinchado el cuerpo coft 

^yudit. Saca todas tu$ ñierzas xnági** la abundancia del veneno. 

* cas. • jnquit Esto es , ^edea. 

Arcana. Hechi;o$. Venena, Serpiente^ envenenadas. 

gestes, Veuenos n?ortiferos. ' Jh'ru^is, Yerbas, frutos, semillas. 

Arena Lybia. Las tierras ^r|das són fe» ihiuus. Juotjo i )os peñascos loaccesi* 

Guadas en auimales y yerbas vene- "bles. , . ■ 

llosas, cumo también las abrasadas f r^^. Mopte de SldliSi. 

del frío. _. jett<?/<frf. Üqó^crfeetf 'aér losageüí*^ 

flraiíriii'. Monte de Asi?. * • '^ oíros l,ay^rt>a de iPíórtiefbeo,qoc:i* 

Tracta, Atrae las serpientes en ib«rza ^ crio déf la podre y ¿áúgre que le saiin 

de sus encantos, hacieudplas salir de ^ d^l higaclo^e le ):omia el Buytre. ' 

"íus cuevas. " 'GríiÁz^fl. Én'el'quVpOüeti losmdos las 

Wri^damque, Parecía de tres (enguas í'ax/a. Le corto con* la espada, (aves. 

por la aceler4CÍon coa que isi n\\^víd, J)útk parat . AtTAfát el alba-, porgue 
JSz quetrens, V buscando á quien dañar, ~ ientouces tienen mayoMiienaloé V«« 

qucud' yertif éh ti4i, encantada de' oenos de las^íertMS; - ' 



niitts alU nocte succisus fruifei^:' 
At hui US ungue secu enmato- s^ges: 
Mortífera carpi( gramiaa» ac serpentiuni 
Saaiem exprimic^ misceiqaQ & obscoeaas aves, 
Mcestique cor bubonU» & raudae strigis^ > 

Exsecta yivae viíícera. Hace 9i:eieruin artífcx 
Discreta ponit : his rapax vis iguium^ 
His gélida pigri frlgoris glacies luest. 
Addic veaenis verba^^ aoa isirs minus \ 

Matueoda. Soouit ecce vesáno gradu, 
Caaitque ; maadus vocibus primis tremit. 

MEÜlíA. Catastasisn 
Vos precor vulgus sileiíiuai,vosque ferales déos, 
Et Chaos cuecum, atque opaqat^- Diiis utnbrosi domum^ 
Tartarí ripis iigatos squaiiidx mortis specus ^ 
Suppiiciis animas remissis curritt; ad rhaíauíos iiovos» 
Vos qttbqué ttttns-quas foratis irritus luáic labor ^ 

Danaides, coite í vestras"faic'dies quasiit maaus. ■ '• 

Video Trivias currus ágiles^ 

Noii quos pleno ijacida vuku - • 

Peraox agiíat i^'s^éd' quos fació 

Lurida moesta, cutñ'Theséallcls 

Vexata minis: caeluoot freno 

Propriore legit» sic face tristeoí 

Fallida luccm funde per auras ^ 

Horrore novo terre populos , ^ 

Inque auxilium Dlctynna tuuní 

Obseenai, No consagradas, impura$» jid iMhuos. A las nupcias de Jasoó y *" 

JExttcta viva. Asi lo prescribía el rÍ-« Creusa. 

tual de la magia. Vos quoque. Las Belidas. Véase el Iih» 

JVon.ii/ix^No^ meóos temlbles'qú^ M« «ittice.' < 
WneáüS. '^ ' ' .. Coi^. Venid á^as bodas. 

Canitqvt, £túpetó SOS encantaciones. . Véxtrus. Para ^\xt\ á egcmplo vocscm 
^ Medea; Creusa matettjasoa la primera iio<* 

Ans* Iii9óeadaf las ülmas dalos áifun- alie del desposoria 
tos infernales , y empezados lor ^est^ THvia. De Diana , de la kioa. 
'éañt6sye¿uh el ceremonial ^enviOi por 'jígiles. Mas.veloc^s por la menor df>« 
nteálé de ¡tits hijos á Creusa un tmnt^ bita qué^describeo. 
con un collar^ y aguja df' oro para al Vexata»' fiocaotada. 
peíoito&o*'encaniaá9con9enauos,Ux3í ' Propriore, Como cuasi arrancada del 
versos son trucbafcós^, jambos , trK detol - » - . , 

inetros , dlnletros y anapestiioa. -^Dktynna. Cuyo oombretooíd Diana cía 

^ic/lftt/ Almas de los dii\iutos. memoria de Br i toma rtls su coapa-» 

ftwales ¿tfox.PlotoÉ y Pr«8^rpif»,qa6 fiera^ que habieodose arrojacta. al ... 
tenian el domioio de las almas, soio» mar , ca^ó en la ced y áUi sa «liog<^» 
brat''lite&ctesa*,«i6aos^d(X:.. i ^ic<)(;<i ^i^gréeiga^la («L, n. ' 



i$¿] Ei6 L. Anndü Semcét» 

Medea prxceps quasübet térras pete. 
ME. Egod' ut recedam i si profugisseol prius, 
Ad hoc redirem. Nuptías specto novas. 
Quid anime cessasi séquere felicem impetutn» 
Pars uitionis ista , qua gáudes, quota esi ! 
Amas adhuc furiosa? sic satis en tibi 
Celebs lasonl qusere poeaarum genus ■ ( ' 
Haud usiiatum : iamque sic temet para. 
Medea nunc sum: crevit ingenium malís. 
luvat, iuvat rapuisse fraternum caput ^ 
Artus iuvat secuisse, & arcano patíreoí 
SpoliasBe sacro. 

Animo parandum est. Liberi quondam mei. 
Vos pro paternis sceieribus poenas' date. 
Cor pepuiit horror y membra torpescunt gclu,; 
Fectusque tremuit: ira discessit ioco^ 
^aterque tota coniuge expulsa redit.. 
£gon' ut'msorum llberum ac prolis tnesi 
Fundam cruoremJ melius, ah demens furor* 
Incognitum istud facinus , ac dirum nefas 
A me quoque absit. Quod scelus ofiseti luent$ 
Sceius ^st lásoa genitor, & maius scelus 
Medea»ihater. Occidant : non sunt meÍ4 
Pereant : me; sunt, crimine , & culpa carene ^ 
Sunt innocentes t fateor j & frater fuit. 
/Quid animas titubas? ora quid lacrymaá rigatitl 
Variamque nunc hu¿ ira y nunc illúc amor 
Diducit i anceps ¿estus incertam rapit. 
Ui saeva rapidi belfa cuiti venti geruat^ 
XJtriuque fluctus maria discordes aguat^ 
X)ubiumque pelasus fér vetaba ü(¿-'aTiter meuoi 
4A>r ttuctuatur ; Ira píeíatem füguf y j • - 
Iramque pietay: cede 'pietat i, "dolor. ' ' ^' 

l;íu^.cajrí^„p roles f ^uaicuo^ afflicJf» 4^^^^^ • : ' 

bolameu ^ huc vos fertc, & inftssós mihi '. 
Cüi^iüiigite ártus.: ^hábeapVacoíüWe pai'er,*^* 
Íl*W..fe.Í%tíírVft^b^^^ <xibaai>, aeiugt;^^^ 

¿fto/íí.wr.tiaiuy prq[wt;fj», ¡ ^, ^j/wx. j^, aji^doa delconttOB^-y^ 
Céitb'f. y JVÍ^^ÍÍ'í Q^*í"^ A^-í^^^^ <*«' P*í*^*'" ^^" pareceré» c^atrariciu 
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Uc tigris orba go^ti^». ' 
Cursu furente lástrat 
Gaagetipum neoius, $ÍQ 
Frenare nesdt iraa 
Medea ^ ooa amores; 
Nune ira amorque causam 

Junxare: quid sequetur i ' ' * 

Quando efferet Pelagisl 
Nefanda Colcbis arvis 
Gresaqi , metuque solvet 
Regaum, simulque reges? 
Nuac , Pbqpbe , qaitte carrifi 
l^í^llo morante loro: 
^ox condat alma lucem, 
IMergat dieo) timenduoi 
Pux poctis HesperugQt 

ACT. V, mjliTIUS, CHORUS, NUTRíJf, M^U4i 

Periere cun({ta 9 fOQcidlt rjcgni ?!tat^8^ 

Gaata ^ atque geoítoi: cianere permistp iacenL 1 

Ch, Qua fraude capti } Nun, Qua spíent reges caplj^ , 

Donis. Ch. Ii^ mis ^sse qi^is potúit doiusi 

Jfun. Et ipse miror y vilque i^m f^ctp malo 

Fotuisse fíei'i credo. Ch. Quis cladis modusi 1 

Nun. Áyidús per omnem regi^ part^m furit ; 

Ut iussus ignis, l^^ domus tota occidit: ^ ^ , i,, ^ 

fjrbi timetur, Ch» Unda flammas oppripaat. 

Nttfi* £t faoc ia ista clade mirandum accidít 

Alit un4a fl^pimas , ^upqvie pi^bibetiir magia |! . 

Magis arder' ignis: ipsa praesidja pccjipiHr . ; .^ 

Nun. EíFert citatuoi se^e Pplope^a gr9,4.um^. ,7 .. 1 

0angeticum, El gran rio Gingéé ^Bst tíeifttngQXi hieeiWenotfVyBl^ertliAC 

por medio de Iq^ bo^etde la Jl9^ ^ . / .^ ACT* VJ • • - 

4lia eo donde se crtap los tigr« may ^ //g, ^^T^wj/tf */ iVffBfío ^< Cre^é^com^ 

ft roces. *» iíadre y todo eí jalado ardierom 

4¡^id se^KeturVl. qué JC apUctli \%l '^^'^utUl^Mitero don dé'JMhteai'jtíi^ 

amor ú á la ira. dea desp/doza 4 sus hijos y hjtye^ 

Colcbis. Medea , úa^imí!>dts-Co]clso^ üt iussus. |d.-ést: 6»iib(r^ lbi:fe 'mdÁ 
>!fr»i^«fenieyaode-Cteome. -- ' selomábddl • '' ■'' • •'.(^¿i^ 

fiJ^iJt/Oetoñ y Jasoé ? - ^ ul^te'^St'atímeiíta él fdégó'ectiáoSoléf 
^Vo». Panuque coneittido et termitf»). s^de-líé'X^tkmtho'j sa^téMqMí eff 
del dia salga MedM'trt deitiecn»» • al q««rrdiio Peiiélopé;-**»£ ~^^ 



m ÍSxL. AúdunSenteét. 

£t ecce crescit : deerat hoc uQum mihi \ 

Spectator ipse*^Nii adhuc factum reor. 

Quidqaid siae isto fecimus sceleris ^ perit* 

Ja. En ipsa tecti parce prscipiti iaunjnet. 

Hi^c rapiat igais aliquis « ut flaoomiscadaC 

Sues perusta. Me. .Coagere extrcmum tuis 

Natis , lasoQ , faaus ^ ac tucnulum strue* 

Coniux , .8(Q^rque > iusta iam fuaeris habeat 

A toe sepulti: aatus hic fatum tulit: 

Hic te vidente dabiiur exilio parí. . 

la. Per numen qmne , perqué communes fugas y 

Iam parce nato ^ si quod est crimen , meum est , 

Me dede moni , noxium macta caput; 

M9* Hac ,^ qua recussas » qua doles , ferrum exigam» 

I nunc supjícbe, et regios tbalamos pete: 

Relincque matres^Ji^. Uqu^ est po^n» satis. 

Me. Si gosaet qpa caede satiari manas > 

NuUam peti^^^A.tit^.duos perimam. umea> 

Nimium est dolori aumerus angustus meo. 

la. Iam perage cceptum facimus i baud ultra precor ; 

Morac^que sait^n <iuppiicis dona meis. 

Me. Perfruere liento scelere: ne propera dolor. ..^ . 

Meus dies est ^ tempore accepto utimur. . 

lo. Infesta mcn^ei peFÍ(9e» Me. Miae^j&fi iubes. 

Bene est, perac^um est. Plura non.babuit, dolot» 

Quae tibí ikarem. 'X>4imii)ia Uuc túmida alie va » . ' 

J>eerat hoe. '3oio me faitab» eí. qoe Iam peruge. Este lugar dtó en que «IK- 

Jasoo lo viese coo sus propios ojo$. tender á muchos 4^ tos ; pero Hein-» 

»y«ix ferusta. Coa el fuego coa -que sio' por consejo de'Grocio, p^^ece 

ella mato á otros. ( ' quitó toda' duda ^ly. Jo «implica dl« 

fíongere. Aoies obrarás con piedad y y., pi^^clo: que 4pfnir^ mgrum-, sm .di**^ 
seguo debes si levantas la hoo'uerai ce, como donara tram\ donare 

para tus hijos que yjLhe despeda^ offensat , que tu hace aquel que y» 



11 morque panrtu» mBg(fr ^y "««O'eftá'^mUdtdft] estn escoma si 3 

i^suti|gi!raacendiyo4a pv<^a. v wi idijerit Ja«0O't ya« que mis megos 
Jicc/a^ La hoguera : los funerales, -i hada vtiieu , lleva adelanr^ rio. «m— 

Comtiíines. Cuaodó biiyeroii' <lebCat- ^pe^a^^? ftM<{i>qnéuÍis>]^r mis megos* 
roas dfei Jley Atíi^yjy úé Thtiáfiz'í hüüá pronto, oo lo dilates,^ otoñe 
jrjéel^padre ele «Medusa j v ^>t(A-ÍÉ[i^ttte^ i:bti eáta emeldad. Me« . 

Hac. Por est.4 parte que m8S4«^dú4h' -de^ í^r& ^^ár4é ma«^ sestMpieiito *. 

leme iá&de)scai|pii::r^ :' a . '>v >«•♦*■'' responde /-er/rtt^r^ , {k^<^ ... 
úi fujHt Ma oM.meqütdafie^táDtm» >f¿i^ci3l¿ir"^iv;'T($dd* el «lia» me la . 
«ptedKk^aein&tniacBíBptM^ •a.ouivrxi ' c4»«ítedi4'0(Anite • : .^. ;>/ . > . 

te del uno, perdunaría ai otro«i'y ^f,M?««rY.> PérqUe 'ta muerta «laliviA 
•-jMM.aiBte«a(m(í>ateieitrijrild%fna^ ¿^tfe i^tHleürSibies. ' *« 

tar ni a utui::iií ta ootro: ):'per6 me Peractum est .«'Dégffieila al'Y>troiÍiijo. . : 

desQiyifr^<it9dpi4>«ai9»d vy a6¿U|»^ \ LtHt^etíf¿^>^»¡^b»4it¡íSreei' ^ 

nas IOS dos puvdca sftü^ücj^ mi Luminu. Levíuiu esos o/os Uor(^ 

Ira y midoifr. ^, ^G. 



MeSeúf 
Ingrate lason j coniugetn agaosciii tuam I 
Sic.fugetQ sojeo. Patuit lo caelum via* 
Squammosa gemini colla serpeates iugo. 
Summissa praebeat.^ lecipe iam natos paren^ 
Ego ínter auras aliti curra vehar. 
Ja. Per alta vade ^acia sublimi asthere $ 
gestare aúllos essi^, qua veberis ^ déos (^* 

finís 

E^CERPTOKUM EX L. A. SSNECA. 



S^ 



jfV fiígere, HacieDdo muertes oh 
mo la dé Absirto, la del herma- 
'úode Acesto, y ahora muertos 
los hijos. 

Sgo Ínter. Diciendo esto se vuela 
á Atenas montada en ud carro 
tirado de dos dragones alados, y 

' allí cfasd con Theseo. 

Tesur$. Para ^e sirvas de egcm^ 



t^lo que 00 hay JDtoses en los Cle-^ 
los, si tienes camino abierto poc 
los aires, siendo tan manifiesta^ 
mente maldita. 

O Bi fin es doble , en el ^cuat 
por la peripecia, Medea de lofe** 
liz pasa al estado de felicidad y 
alegría por haberse vengado» y 
Jason al cofUiaño* 



y 



^< 



tNDICS GENERAL 

:^K OAblN ALFABITIfié 



tn (¡Ue para mayor inteligencia 4^ tos Autorei Ld^ 
tinos se Tian puesto las^ deidades fabulosas de I09 
Antiguos; los fférojes y Capitanes mas famosos; 
sus usos y costumbres en paz y en guerra ^ y sus 
monedas , pesos y medidas. 



^ jffeetaiulufk, Med, ¿e ííquidúS. Cabia ciato y m^dioi W4<¿ 
te Gyatus. 

Acteon y iiéase Diana. 
* Adonis , vé Use Venus.. 

Agorero. Era entre los bomatibs el que se empleaba en oIh 
servar el vudo y canto de l^s aves y enlrañaside las víctimai 
para adivinar el áxito de las empresas en el ayre, en el Cielo y 
en otros efectos hatu rales; y esto se decía «er'var'éf deCoelo, Es- 
tos fueron del Orden de los Patricios hasta el año de la fundacioa 
de ROmA 54 f en que los Tribunos del Pueblo quisieron que fue« 
sen también tomados de los Plebeyos. Ri^mulo que fundd á Roma 
después de haber observado muchos agüeros ^ formd iin Colegia 
de 5 Agoreros elegidos de las 3 Tribus en que babia dividido el 
Pueblo Romano. En tiempo de Sila había ^4 Agoreros: estos es* 
taban bajo la autoridad de un principal que 6eÍ,lamaba Jfagr^/eí* 
colegii argurum Cuando moría eu el colegio alguno, eiegtaa 
uno de los que se habían aplicado con mas atención á la ciencia 
augural, y sí le hallaban sin deiécto corporal, y de tñiavidair« 
reprensible, se # substituía en el lugar del difunto, ho todos los 
tiempos y días del año eran proporcionados para tomar el agüe« 
ro. Se sentaba el Augur en el campo , adornado de púrpura Au* 
gural, y con tin bastón encorvado, lUtaeiáo Liíuns , señalaba al* 
guna parte del Cielo ^ á la que llamaban Templum , ^ rou ciek'tas 
ceremonias hacia súa bb3él*vaciones para conocer la voluntad ds 
los Dioses sobre alguna einpresa. Én los negocios de la gucriiá 
consultaban el Vuelo y tatito de l^s aves » y el modo con qu* 
icómiab el grano que sé les echaba. Cicerón , que era del colegitV 
d« loft Acoren» ^ para mostrar la futilidad de «ste arte > decía» 
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4tue se uanvQUlMt o^ne cuando se eoeoiititlisti lod Agorara* 
no se raUn de verse el uno al otro. 

Alejandro el Grande , hijo de FiÜpo Rey de Macedonia^ 
tkneió en Pela 356 años antes de J. G. y desde niño se ái6 á jue- 
gos beroicos. Domd el caballo Bocáfalo que no pudo domar 
su palafrenero. Denme ^ decía. Reyes para CQfnbatir ^ y dispu^ 
taré con ellos elprtmh de los juegos olímpicos, Qne|ábase de 
.que su padra.iodo lo conquisiaDa y no le dejaba ya que con* 
quistan En una batalla librd Í su padre la vida ^ y habiéndole 
sucedido en el Rey no se mQstr<5 digno sucesor de él; 30 años 
tenia, cuando empezca sus conquistas por la Tracia y el Ilirw 
co , y sujeiíf á Tebas y conservó esta Ciudad por solo el res« 
pelo de ser la patria d^l famoso poeta Pindaro : suíetados lot 
Griegos pasd á sujetar los Persas. yei>ci<5 la armada de Dar^o 
«n el paso' del rio Gránico: conquis^d con mas prontilad» 
que las hubiera podido correr 9 las provincias de Lidia , Jo- 
nía , Pamfilia y Capadecia. En la ciudad de Gordio encon- 
tr<$ 00 carro atado con un nodo, que decían los Oráculos, que 
el que lo desatase seria dueño del Asia ; lo intento Alejandro 
y no pudo : sslcó la espada y diciendo : lo mismo es cortarlo 

3ue desatarlo, de una cuchillada lo rompió, dejando 6 cumplí- 
os 6 burlados los Oráculos. Volvió á vencer en otra ba- 
talla á Bario, se apoderó de sus tesoros , muger , bijas y m»« 
dre, .á las que trató con la benignidad 4d padra y magnifi- 
cencia de un Rey. Estas por equivocación se postraron ddanie 
de -Efestlon pensando que era Alejandro, y noticiosas de su 
engaño pidieron perdón á Alejandro, quien» No i?ia<¿re , dijo ¿ 
Sisígambis qiadre de Daño, no os habéis engaitado ponfue 
ese es otro Alejandro, Después de esta batalla de Isus lomó 
muchas ciudades ^ entre cillas á Tiro , U principal en poder 
y en resistencia ; de allí pasó á Judea á castigar a los heoreoa 
que le habían negado el socorro. Le salió al encuentro .Tadd<( 
Sumo Sacerdote , y ^habiendo mostrado en el libro de Daniel 
que un Principe Griego vencerla lo^ersas , Aleíandr^o se mi* 
tigó y sacrificó ál Dios de los hebreos. Pasó de allí ¿ Egip- 
to , edificó á Alejandría , fue á visitar el Tem^o de Jápiter 
Amnon , para que le declarase ser hijo de Dios , y lo logró del 
Oráculo pero no de los Griegos. £i» fin con la batalla de Ac- 
acia, en que quedó muerto Darío y le <{aedó el paso abierto para 
toda la Persia y la India. Solo Poro , Rey el mas poderoso dé 
«quella Macion, se le opuso; pero vencido, biao de las Indias 
una provincia de su Imperio ^ de vuelta de esta espedicion mu- 
rió en Babilonia , 6 de veneno ó de mucho vino , siendo de 
«33 años d& edad y 3a4 entes de J, G. Pe ól se ha 4icho muí-, 
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cho bien y fllllctid mal , pero no se puede áegai^ qne fbe grenSf 
de muchos modos. Véase Pi atareo en la ^ida de Alejandro. 

uámaltheaf véase Júpiter, 

jímHcar , Padre de Aníbal Cartaginés , histo gnerra emÁ 

''4i Italia por cinco anos, hasta que en Trepana fue derrotado ál 

y su flota nii aflos antes del Señor. Veinte después fu^ muerto 

'€n España. £1 juramento que hizo hacer á su hijo Aníbal con» 

tra los Romanos , váase en las arengas y en la Wda de Anibd^ 

'de I^epoté. 

Amphiom^ 'úéase Orled* 
' jámphUrite , véase Tritón. 

jámpíéora- Med, lig, cabia 8 cong¡09 6 dos urnas, la anfoni 
'>era como nuestro 'cántaro , á diferencia del cuadrantal que en 
'cnbo ; sa capacidad 6o libras de agua. 

' Antiocho^eX Grande, Rey de Syria , sucesor de Sdfeuco 
'Cércuino, fue vencido de Ptolomeo Phílopator en unlí san* 
grienta batalla aa3 años antes de J. G. pero pronto se recobrd; 
'tovnc^ á Sardis « sujetd los Medos y Partos, la Judea, la Pheni- 
'cia , la Celesyfia , y medititba cosas mayores , cuando Smíma» 
'Xamsaco y otras ciudades de Grecifi pidieron socorro á los 
'Romanos. El Senado le envid legados para que volviese ¿ Pto- 
-lomeo Epiphanes lo que le babia quitado. Como su respuesta 
-fue ambigua , el Senado le declard guerra el año 19a antes de 
-J. -C« Antióco ensoberbecido por tener entonces á su lado ¿ 
'Aníbal « pensó poder hacer frente á los Romanos ; pero Acilio 
'Glabrion Je hizo ver lo contrario^ y le obligó á salir de Gre- 
cia: y Sdpton el Asiático acabó dé derrotar sus tropas, con le 
'que se le concedió la paz que pedia , pero con condición de re- 
anunciar á todo lo que poseía en Europa , y todo lo que había 
en Asía de esta parte del monte Tauro. Poco después yendo i 
;8aqueffr el templb de Jdpiter Belo , fue muerto 187 años antes 
*de J. C. Los Hebi<eOs se alaban mucbo por los pnvilegtos que 
4es concedió este Principé , quien les franqueaba también todo 
él drnere para los sacrifícifs. 

Marco AñtonWy uno dé los del Triumvirato ; hijo de M. 
'Antonio Crefíco , ' nació con disposiciones para la elocuencia, 
f()ara la guerra ', y para el vicio. Después que hizo conocer eu 
'Roma sns virtudes y sds vicios, pasó á Grecia ¿ perfeccionarse 
*en Ja elocuencia y milicia. Gabitiío^ yendo contra Arístóbu- 
'lo, le dio el taaudo de la caballería*, y se portó en esta guer- 
•ra. Pasó í. Egipto oon Gabinío á soconvr i Ptolomeo, y se ad«- 
-quit-ió mayor reputación. Vueho á Roma le hicieron Tribuno 
de lá plebe y Atigur , y abrazó al partida de Cósar ( que ha* 
%in ^e«ifonces la guerra en las Gaitas^ ea compañía de Curioui 
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A ñél amigo e&la Imandad. El an|or eéú tfa» hM¿ i favor 
cíe César le puso mal con el Senado, y se huyd ¿ Gásar ▼eat»-' 
-do de esclavo. , César por sos consejos lifzo la guerra a Italia^ 
'y vencida did el gobierno á Marco AbIodid-: en la batalla da 
Pbarsalia mandaba él el ala Í2i|aierda ^ y fue causa de U deiy 
rota de Pompeyo. César le Lizo después General de la cabar 
ilería y su cdlega en el Consvlado. Como aduladof en Im 
iiestas Lupercales quiso poner 'una corona de laurel en lá car 
Jbezá de César como para bacerle Rey. Esta bufonada » aunque 
«1 César arrbjd la corona , con todo le acelérd la muerte. Ea 
sus funerales perord con tanta yehemencia Antonio a favor 
de César , que arrastrd á su partífJo la mayor pacte del pueUia 
contra los asesinos Marco Bruto y Casio ; y hubiera sido el su** 
-cesor de César, si Cicerón no le bubiera 'opuesto al ji^ven Oc- 
tavio Augusto i á quien Antonio aborrecía .porque le llamaban 
Héroe. Se ausento de Roma , y. después de varios combate» coa 
JHircio y Pansa, fue derrotado en la célebre batalla de Modena^ 
.y se retiro á buscar á Lépido. Pansa murid en esta batalla , y 
«i^nsejd á Oetavio que se uniese con Antonio 1 y asidlo biio» 
Antonio se presentd en Italia.cOn dies y sie|e legiones , y< icobo 
caballos, parte reclutas de las Gallas* Entonces empesd d 
'Tríumviráto de Lépido, Octavio y Antonio. La primei^a Dazann 
de esta célebre piratería fue la cdbesa de Ciceton , que pidi<S 
M. Antonio , ofendido de las. oraciones que hizo contra él , lla^ 
^madas Pbilipicas. Ricos ya con la muerte de los mejores ciiiN 
dadanos , Antonio se fue á Pbilipos á buscar los asesinos Bnt^ 
to y Casio, y en una batalla Jos dersotd. Entonces.» el Triooí-' 
irirato dividid entre sí el bnperiO': Aatonio llevd por-su partib 
la Grecia, Macedón ía ,n Syría y Aáia. Con e$td se entregd i Im 
liviandad y lujuria. Cleopatra.,í.Keyna deJBgipto, le ganiS 
rtauto la voluntad que' él la decl ard. Rey na de Egipto» de Cbi« 
-pre, de la Celésyria, parte de la Cüicia* de 1» Atabla y de ln 
Judea. Dos bijos que tuvo de ella los intituld Reyes de Reyeg^ 
Ofendidos los Romanos de que^l imperio se^ dividiese tau sin 
&erJo , y Octavio de que bubiése Antonio i'epudiado á su ber<^ 
mana octavia por Cleopatra , le decía rd ¿ftrra 3 sus armadas 
navales se encontraron en Accio el año 3i antes de J. C. T>i6am 
la batalla, quedo vencido Antonio y se fue huyendo i bascar £, 
^ Cleopatra que también había huido j^n sesenta navios de en me- 
dio de la^ refriega : luego que la alcanzó supo qtie también su 
«gército de tierra habia sido vencido; con esto ca^d d en melaa** 
eolia d en furia, ya huyendo de las gentes % ya pensando en ma- 
tarse, y en ña después que Oetavio se apoderd de Egipto, pt«« 
4id á fiu liberto lieros le quitase U vida c ^il<^ AO quiso ^ «atoa» 
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tses Á taismo €e meli<S la itpftda por el cutfrpo'Soañdi antes éé 
J. C siendo de 5o años de edad y así murió. 

Apolo (ue beroiosD, hijo de Júpiter y La tona, la cual htt<* 
yendo de iá serpiente PUon, le palió en la isla DeIo&^ de donde 
ne llani<$ Deliusj noúiuú Cj^niMus del knOnie Ginihio de dicha 
Isla; Pythiuss pai^üe lu«go que nacid niald con saetas la ser- 

fíente Pitoo. Fue inventor da la -Medicina^ Mdsica, Poesía y 
ueldrica , y del Arte de tirar con ¿1 arco, y muy .celebre en. 
Vaticinar « y «sí lo pintan coU el ^rco y saetas eu la derecha, 
y la cítara en la 'ízqttlelKla•^ Mah$ á los Cy copies ; fabricadores 
de los rayos, para vengar la tnuei^le de su hijo Esculapio, » quiea 
^dpiter quiid la yida porqués (pon el arte de la Medicina r6«> 
-vacilaba los muertos. Por' Cjsto fue despojado de la Divini- 
dad ^ arrojado dei Cielo yespiieftto á las miserias de los mor* 
átales» Obligado de i a pobreta,' guardaba los ganados de Admeto 
i^vy 9 y al sonido- de la cítara j^difíc^ las murallas de Troya. 
Jk Midas, Rey de 'Frigia^ porque declard vencedor al Dios Pao^ 
con qiHen h^ia- tenido un certamen de Música, le formd las 
orejas de ksnói ^éase Ovidio « píg. tS^. El Sol es el mismo 
Apolo y se' llama también Febo^ Cou todo i celsas se atribu«> 
•yeual.¿Kil ba)oaste nombre que no se dicen de Apolo. Lia- 
snase Sal ^ porque es solo y ¿aíoU. Fue hijo de Hyperion y dé 
jnciert»^|iiadre. Tuvo entre oíros hijos i Faetonte, el cual aflí-^ 

fido, porone seje disputaba la nobleza de su iiUage , se fue al 
lalaeío detSol para certificarse. Recom)ci<Íle por hijo el Sol« 
-y en pruébalo dijo que pidiese álgo^ jurando por la Laguna 
£9tigia que no'$e> lo negaría. Pidió Faetonte . regir un día sil 
€}arro , y su padi-e aunqile con sentimiento porque proveía la 
jperdidoii de su h¡}o , hubo de cumplir el juramento { véase Ovt^ 
«dio, pág., ^45) que acarrea ja^ muerte á Faetonte. Las horaí^ 
-fMPte del día , son bijas del Sol y de la ninfa Choronis, las 
iguales muy de mánanaaparejafi á su paceré los caballos y el car* 
4ro> y abren las puertas del dia. 
i Ai^idia^ lútfase Mihciík, ^ 

A^uile^ , hijo de Peleo y Thetis , en cuyas bodas ech<{ so^ 
j|)re la luésa la DiSa discordia aquella manzana de oro, coii 
fia inscripción ^ii/cWori' «¿elar. 8u madre Thetis le bañó tros 
^^eces en la Laguna Esligia , de que quedd invulnerable ^ á es« 
iDepcion de aquella parte del pie, por la cual le tuvo su madre, 
^ en ella le hirió y mato París en el templo de Apolo. Aun- 
que muy valiente, quiso su madre librarle de ir á la guerra da 
xroya , en que sabia por ios Oráculos que moriría. Por esto la 
'^istii5 de muger. Mas Ülises ns6 de esta traza : subió í un es- 
tado da tnugei^ ^ «ii donde estaba escondido Aquiles > con va* 
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kms mercaderías para vender. Las mogereé ecbartm' tnáno dé 
despejos , gargantillas y cosas semejantes. Aquíles al contrario^ 
úe yelmos ^ escudos y espada^', ton que mostró que era hora* 
l»rev y ^sí fue obligado á if á la guerra de Troya;' llámase Pe* 
Mides por ser hijo de Peleo, y Eacidcs por nieto de Eaco. 

Atache s véase Minerva. ' 

járchimedes , nattiral de Zaragota de Sieilía, de ilústrenla 
InQia, pariente de Hye'ron, Rey de Sicilia , dtose al estudio dé 
las Matemáticas en las que adelantó tanto , que puede ser sea 
it\ mayor Matemático que conotid el mundo*: Hyéron tenia í 

g racha honra el aprender de él á discurrir sobre las ciencias» 
icen que en el Cercó de' Zaragoza sitiada por Marcelo « desdé 
los muros con espejos UstoriOs le quemd las naves» Livio nada 
dice de estos espejos, véase allí ; pero inventd sí máquinas y 
l>aterias formidables. Byeron maiudd á un platero le hiciese mié 
corona de oro ; echa esta dud<5 el Rey si estaba ^raciada coa 
mezcla de otros metales ; Archimedés descubrió el engaño po** 
Hiendo igual porción de oro al peM) de la corona en un vaso dé 
Agua, y por la que rebosó de itias metiendo la corona , conoci<Í 
la cuantidad <de mezcla. En la toma de Zaragoza, aunque Mar¿ 
celo habia encargado ño se ie hiciese daño, un soldado le mi»t<Í 
embelesado en foruiaif en el suelo sus figuras Matemáticas el 
éño 21a antes de J. C. 

' Árelos % es un signo ceteste que llamamos tirs<i mayor ^ y eik 
Gnego Árelos , que está cerca del Polo, y tiene .forma de car^ 
fo. Fue CaÚ3(to hija de Licáon^ Rey de Arcadia ,^irinfa'Gompa« 
¿era de Diana , á la que Juno de envidia convirtió' en osa, y Já* 
2»iter la trasladó al Cielo entre Itís Astros. ' ' > 

A relusa ^ v^a^e Hércules. 

Argos ^ véaselo. ' \- •' ♦ 

As , assis, moneda* de cobre;, su peso una libra dé iü otl¿ 
ftas Romanas: de' Castilla 11. onzas y una dracma ; su valor ^ 
mrs. 37-87 av. * 

Aslreuy Diosa terrestre, hijaade Astt^eov uno de los Ttta« 
lies y de la Auiora , ó como otros quieren de J^tSpiter y The^ 
xnis , es Presidenta de la Justicia. En la edacT dorada hajó del 
Cielo á la'iierra; pero ofendida de las maldades de los hombres»: 
Ise volvió al Cielo la ultima / como dice Ovidio: 17/iíma cof'*'- 
íeslam letras Aslrasa reliquil Nemesis^ de Júpiter; y dé» 
)a Necesidad , Diosa castigadora de los vicios y premiadora- 
de las virtudes. Sacriñcabania loS Roúianos ^ yendo -¿ la guerra» 
J^ara tnostrar que era justa. » 

Aleclrion^ véase iH^rte. ■ ■*. 

Mphev^ i^éafe Diatiat .:..],. > 
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jáseaiaphó^ véase Malón. 
, játhlante , Rey de Maoritania , hijo Í6 Tapeto, pofque t¿9 
f{ul8p hospedalr á Perseo le rnostrd ^sle la cabeza de Medusa, y 
le convirtk^ cd nonte de tan alta cumbrcí', que fingieron susten^ 
taha «i Cielo ; al caal cansado del peso , sucedi<5 H^rculeftt 
Tuvo por hijas los siete Ufadas , que llorando sin consuelo-la 
desgracia de su padre, fueron trasladadas al Cíelo entre los As^ 
tros que son las siete Cabrillas » y sus lágrimas las lluvias qu^ 
cansan. 

jítrguito (Jnl. César Octavio) nieto de Julia, hermana d« 
Julio CMssr f naci($ en Boma 65 auos antes de J. C» A los Gua«> 
tro acíos perdió á su padre y á los iS .mataron A Julio Cesar* 
Hallábase entonces en Apolonia de Grecia ; partidse al instante 
á tomar posesión de la héi^ncia que le-dejoO^sar, que le habia 
adoptado por hijo ; con sus dadivas , juegos y espectácu- 
los se gand los JSeoadores y el pueblo Romano* £1 Senado 
Be valid de ^1 centra Antonio, le mandó levantar una estatua y 
le did la autoridad de Cónsul; él salió con lucimiento, habiendo 
vencido en Módena á Antonio ; y habiendo muerto allí los dos 
Cónsules Hircio y Pnnsa , quedó él solo dueño de las tropas. 
Pansa al morir le dqo , que la intención del Senado era des- 
truide á él y. á Antonio, peleando uno contra otifo , para dar 
después el mando á los partidarios de f^ompeyo. Con esto hizo^ 
liga con Antonio que se habia juntado con Lépido, y formaroa 
al Tríumvirato, y dividieron entre si el Imperio y la autori- 
dad suprema por cinco anos bajo este título: Los Triumvirosi 
reformadorts d^ ia República con potestad consular, £st09 
buettos reformadores juraron también la destrucción de cuan toa 
ae opusiesen á sus ambiciosos designios. Disputaron entre si mu- 
eho tiempo sobre los que ^ debian jjroscribir ó condenar ; por 
iSltimo mutuamente abandonaron unos ^ otros á sus amigos y 
parientes. La cabeza de Cicerón , ^ue habia dado inmensos elo- 
gios á Octavio t la entregó éste éh trueque de la del tío de An- 
tonio y la del hermano de ^pido Llegados á Roma los cpn«> 
Mirados, fijaron eki las esquinas las listas de confiscación , bajo 
mé que fueron dSpedazados y muertos mas de 3oo Senado-^ 
ües y aooo c&balJetod. Los hijos entregaban á sus padres á los 
^rcrdugos para lograr sus despojos. Yendo uu ciudadano al sup1i«4 
ttio , le pidió á Octavio aue á lo menos mandase se le hicie- 
ae el honor de enterrarlo. £1 bárbaro é inhumano le respondió 
idamente: Ifo te inquietes , que ese cuidado qt^ lo tendrdn 
¿os cuervos» Después de vencido Bruto en Filipbos , él mismo so 
quitó la vida. Octavio se hizo traer la cabeza , la llenó de ÍDJu« 
rías» la llevó A Roma y la arrojó á los pies de la estatua da 
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C&ar. Había promelidío i los joldados yetenmos que les daria 
grandes posesiones y terrenos. Despujd los babitantes de Ita^ 
fia de las mejores. heredades, v les cumplúí la. palabra. Todps la 
ittaldecian ; solo Virgilio, que por cuatro terrones. que no ^e loa 
robaron, le alabó infinitamente. Después que venció á Antonio/ 
despojó también á Lópid6 del África ; pero le dejó el título da 
Sumo Poutffícé. Tencidoá estos dos ómulos , se hizo la admira*^ 
tfion de Roma. Anuló los pechos impuestos en el tiempo de Ik* 
guerra : creó tropas para pei^eguir los muchos salteadores daf "^ 
Italia. Hermoseó' á Roma , o casi toda la mudó , con edifícioy 
públicos. Premió segunda vez •& los veteranos , pero del erario j 
Hizo quemar todos los papeles que se encontraron de loa pattt4. 
darlos de Pómpeyo , y por esto le crearon Tríbuno'perpetuo dé^ 
la plebe. Dueño del mando con la victoria de Accio, ya no tuvo' 
necesidad de ser cruel, trató á los vencidos con hubianídad , lo^ 
que nunca habla acostumbrado ; tomó después á Alejandría , ^ 
permitió á Cleopatra celebrase las famosas exequias de AntoniOt^ 
y ól también ó Uoró ó lo fingió. Vuelto á Roma celebró tres^ 
triunfos; el de los Dalmatas , de la batalla de Accio , y de la 
toma de Alejandría. En este triunfo se llevó atado al carro ti 
retrato de Cleopatra , que por evitar e^ta afrenta se aplicó tiir, 
áspid al brazo '<, y así murro. Entonces cerraron ^el templo dp 
Jano que habia estado abierto i5o años. Le levantarou templóla 

?r estatuad: le \]ió el Senado el título de Augusto. Liberal coii' 
as tropas*, "afable con el pueUo, familiar con los doctos, se ga^" 
nóla voluQ^d de todps. Siendo Sumo Pontifico 8 años ai|tes ám* 
ft G. hizo^qÜeúíar los libros denlas Sybtlas; informó el calendan 
rio, y ariíhés llamado Sextil^is mandó llamar Agosto. Ep fia»* 
después dé liab,er dado leyes al pu«bh> y suprimido los abQsos*^ 
asoció á^ibenb al imperio, y murió en I^ola de 75 anos , y Á* 
los i4'déspué5 dé'J. G. Al tiempo de morir dijo á' sus amigosg: 
qué ól fi9|bia' encontrado á Roma fabricada de ladrillo , y la de^ 
jaba de mármoi. Vióndose desfallecer, pidió un espejo, y aiylK 
tíétjdo'los cabellos dáscompuestos ^o mandó peinar é hijso raef» 
lá barba ; después dijo á los circunstantes r ¿^o be representaba^ 
grandemente uiV papel? di járonle que si 2 8|iaucndine,-pfies, qui^ 
la eomeilia^!^é'^tabó;-£l si^lo de Augusto iia sida^-^ ina»ieli« 

en literatura que ha <:QaQCÍ4pd WW49> Y por 99Q arUttMia pfá^ 
de Oro, ^ . . , . , 
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per !• colft ; mas Tos lÁramidsd (k^ubrieron el Uigar donde éf4, 
Uban. Vold furioso Hércules allá, ^rradcd un peñt»co y abrid la* 
etieva : aunqiie la*TÍd llena'de denso homo que'<í)aco, como bijo 

de Vulcane, vomitaba, eotrd y le aiiogd entre Sus br^izos. 

* Cétdmo y Europa, Había Jdpiter transformado en blanco 
Toro á Europa f doncella de singular bermosura, bija de Age-* 
Bor Rey de Fenicia , llevándosela á Creta. El padre solícito- 
del fin de su bija , despacbd peregrino á Cadmo , hijo tain-* 
bien suyo, i correr el mnndo para buscarla; pero con tan se* 
vero precepto, que no podia volver sin eila i. su vista ni pala- 
ok>. Corrid Gadmo , mas en vano , varias partes del Orbe , y 
triste por no- poder volver á su padre^ consulld el OHlculó Dei- 
fico, y dste le mandd parar en aquella parte de la Grecia , en 
donde ie saliese al encuentro un toix^; cumpliese el vaticinio, y 
Uamd á la proviacia Basotia , y la ciudad aue edificd Tebas , ea 
que reynd lefios años, pero muy aeosado de infortunios propios 
y de su familia; pues Agabe % ntja saya , despedazd á su bij«> 
i^otbeo; Semelefue abrasada de un rayo; Iqq, buyendo di^ su 
marido Aimante , se arrojd al íuar, y él compdido por Am- 
pbion ú dejar su Réyno , pasd á Esclayonia, donde consumido do. 
ealamidades, rogd i los Dioses que fuese con su muger mudado > 
0n serpiente, 'y logrd de ellos este tan señalado beneficio. 
^'~ Calchas jíifú de Testor , i-ecibid de Apolo la ciénda de lo 
{frésente, pasado y futuro t Omnia qminorU^ prcpsentía fafta 
jutura.hsL armada Griega cuando iba á sitiar á Troya, le tomd 
por su Sacerdote supremo y adivino-: predijo que el sitio du« 
Iraria diez años, j qytp la armada detenida por los vientos eon^. 
Icarios en el puerto de Aulida , no- baria -vela basta que Aga<? 
»enon hubiese sacrificado su bija Ifígenia Á la Diosa Diana. Loa 
Hados le babian comunicado que no moriria' hasta encontrar ua . 
•divino mayor que ^1 ; se dejd ver el famoso Mopso, y Cal- 
éfaas muri^ eu Colofón , eu la Jonia, unos laoO aiíos antes di| 

j. O. .' "••'• •-'-■ 

Calixto^ iféase Aretes. ^ , , * . ji 

Camilo ( Miju-co Furto ) famoso por svis yirtudas mO¡tareS| 
fue creado Bictaoor, y determia^ felizmente el asedio de Yeiost 
que 3ra babia diez años que tenía empeñadas todas las fuerzas do 
Aotna. Después de haber triunfado de los Tolscos , llevd sus ar- 
ÜAá cóútfi íéS' FtiÜsééiH llá'da^^ái'de éktoc se rituHdi sa ge« 
aierosídad ^ aaC como la de Yeios ^* su valor. Üu. maestro de Es^ 
cuela le Hevd á • 9» campo todos les niños nobles que estaban ( 
ftr^oargo. Camilo^se'horrorivf'de'esia perfidiai'^rtiidel>» le di* 
|o. Sábete queWsotros no llevaimu^lls armas cfñilfa:UfiaiKÍac| 
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Mi«stro 9 y mandó ^ sus Discípulos le condfujeseii a ía Ciudad' 
afeo^ándole coü iraras. Metidos ios Faliscos de su geperosidad, 
volantariameate y con gusto se le entregaron. Koma con toda 
faá inórala á la virtud de este hombre. Acúsasele dé haberse 
apropiado parte de los despojos de los Veios ; éi voluntaria^*'' 
metote.se desterró,- j se le condenó á una multa por contumaz» ' 
Al salir de Roma se cuanta que pidió á los Dioses q\je si es- 
taba inopeute, redujesen á los Romanos á tal estado , qué. le^ 
echasen menos. Pronto s<e cumplió su deseo, porque habiendo'' 
entrado los Galopen Italia, quemado tf Roma , y cércadb ei Xa**^ 
pitolio, el Senado anuló su condenación, y le creó Dictador se-' 
gUnda ves: como después acabó con los Galos, y libró á Rbmáy^ 
véase en Li vio. 'Habiéndole después piorogado la Dittadura,*^ 
apaciguó los bandos de los Tribunos d¿ la Plebe*, que querían 
pasarse á los Veios , los obligó á quedarse en Roma , y eri l>réve' 
tiempo hizo feedifícar la Ciudad ¿obre sú^ cenizas. Creado Dic- 
' tador tercera vez , sometió bajo el dominio de la Repdblica \o^\ 
Ecuos, Yólscos , £(f úseos ,. Latinos , Húmicos, y en dn á lodos 
sus enemigos , y triunfó por terce/a vez en Roma. Consagraroti * 
tres copas de oro enr el Templo de Juno coa la inscopciori de' su' 
nombr^ llamándole nuevo Rómulo , FundadoV de Roma ,^y Pa«^' 
dre de la Patria. Por q^uinta vez. se le hizo Dictador , para qde^ 
este buen* viejo ' de edad de 8o años arrojase de la República; 
ufta nueva Armada de Ids Garos que sé li^bia presenHado. RTurr(í^* 
de peste 365 años antes de J. G. después de haber "apaciguado* 
mil discordias internas de la Ciudad^T^ le levantaron una Esta- ** 
tua Ecuestre en la Plaza ó Foro de'Romd. " ' **; 

Cantaras y lo misiTio que aniphora*, Wrtje allí. , ' J*^ 

* Cmrthago. Se fundó esta famosa C!ddad^^2 años aiités\quei.* 
Roma, por Elisa ó Dido, hija de Befe el jóvén , Rey depliedícia*/ 
mttgerdel tio dé Sicbéq, Sacerdote de Hi^rcules. Dido enojada* 
coíi el Rey porque mató á sü marido, salió huyendo de Tyro;- 
llegó á Chipre, después i un Puerto c¡^ África , y allí habien-^ 
do pedido á los habitantes un pedaíó de tierra cuanto pudiese' 
cdmprender una \¡^\ de un buey ,> para poder dlr algún reposo 
á'los que la habian acompañado cfi la navegación; obtenidos nizd 
delgadisimas tifas de piel, y en el terreno que alcanzó* coit* 
ellas, colocó-á su gfente : por lo qué Se llaiijó fiquel tcjiTcnd Byr-* 
sa , que quiere decir cúéro de buey.' Aficionados los del pais $' 
Bidd y sus compañeros , lodos concurrieron gustosos 5 fa fS-'' 
brica dé la Ciudad. En el primer ciu^iento que se abrió áe' Ai-' 
cKontró la cabeza de un buey; tomóse por 'presagio de ab.undan— * 
Á^-pcit) con • traba-jo y servidumbre : pasaron pues á olhj lu-' 
ear , y como allí enconira&eu la cabczu átí ttn caballo , vaticlba** 

Pars IIL Ce 
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ion ((oe d l^néblo sería belicoso y poltote. Con Un bara p 
gto U fundaroii allf , dejaron un monte dentro de los muros*, oa 
4X hicieron el alcísar» y le dieron el nombre de Byrsa , hoy Cer* 
titt. Se llamd Garthago , de Carthago , bija de Hercules. Coa A 
tiempo se aumentd tanto , qne did mucho en que entender á Ro- 
ma. Scipioo ^^íca la destruyd enteramente en la tercera guerra 
Pdnica 1 44 t^ños antea de J. G» 

Catón ütidense , nieto de Catón el Cenaor , llev<$ el amor 
de la Patria hasta el faoatismOé De edad de 14 años pidid una 
•spada para matar al tirano Syla , y librar áa Repáblica do 
iOS proflcrípciones. Mditd bajo la conducta del Cónsul Go- 
lío^ y no quiso recibir los honores que le daba , diciendo quo 
ni los habla ganado ^qi merecido. Hecho Cuestor no quiso pa« 
gar los tributos que Syla había puesto sobre el tesoro públi- 
co ; fcM'taleía que nacia de su austeridad y sistema filosófico, 
porque era Estoyco , tedrico y práctico. Quería ser bueno, no 
parecerlo » huía de las honras , pero ellas le buscaban ; pidid el 
Tribunado solo porque no lo fuese un hombre malvado; se unid 
con Cicerón contra Catilina , y con los buenos Ciudadanos con* 
tra el C&ar. Vio habiendo podido reducir á la rason i Pom« 
peyó, y á C&ar t se biso del bando dePompevo. Yistid siem- 
pre luto desde que empezd la guerra civil , dispuesto i qui- 
tarse la yida si salia vencedor C^sar , y salirse desterrado si 
Pompeyo» Habiendo decidido la batalla de Pharsalia la cuesttoa 
á favor de Casar, se encerrd en Ütica para cumplir su designio, 
se despidid de sus amigos » diciendoles , que el nombre de bien 
eíempre es libre , el malo siempre esclavo : luego pasd p^rto do 
la noche leyendo el Diálogo de Platón sobre la mmoftatidad del 
olma ; delpues tentando la puuta de la espada., se la aplicd 
ni lado, diciendo : ¿ Con guc yo en fin soy dueño de mi mismo? 
Tolvid á leer el Diálogo de Platón , se quedd dormido , y des- 
|»ertando al amanecer se metid la espada por el cuerpo 9 y ma-, 
lid 4^ años antes de J. C. de edad de 43» 

Cancerbero , véase Hércules. 

Caronte , v¡|io , de sucia palídea , grande y fea barba , or» 
Iiarquero de los infernales lagos , pasaba con su negro barco las 
olmas cuyos cuerpos estaban ya sepultados; quo las que ^are<* 
cian de semejante honra , vagueaban cíen años tristes por las 
playas, privadas de los campos de la felicidad, dElysios, en 

Sue estaba toda su soñada gloiia. Ko pasaba nfdie sin pagar su 
ete , menos los que por armas se hicieron pasó « como Al- 
oides , Teseo , Pirithoo , d llevaban el ramo de oro como Eneas» 
6 por la suavidad de la lira como OrÜBOf coando fue i buscar £ 
íd querida consorte £uridke. > , 



Castor y Polnx ^ liermanos owllízdf «^tfos daJápitier, 
transformado «n Cisne , y de l.eda muger de Tjndaro » Rey d« 
Lacaonia, la cual did á luz dos huevos } del une salieron Helena 
y Polux , inuiortales porque eran hijos de Jdpiter ; del otro» Gas* 
tor y Glitemnesti'a , mortales , como hijos de Tyndaro* aunque 
t¿dos se llamaban Tjrndaridw ; Castor y Polux fueron trasla- 
dados al <2ielo y y son dos Antros que se llaman Geminis? 
át los cuales , cuando nace el uno , se pone el otro. Y de 
aquí fiugieron que Polux parte con Castor su- inmortalidad , y 
eatá la una mitad del ano en el infierno « y la otra mitad ea 
el Cíele « y asimismo Castor alternando las veces* 
) Censor» Este era un Magistrado Romano', que tenia í su 
eargo dos egercicios principales. £1 primero hacer el norohra- 
niento de las Ciudades, y sus hienee, y destinarlos á una clase, 
6 centurja, i proporción de* sus rentas. El censo ó matrícula 
general 4 se hacia de 5 en 5 años , y entonces se mudaba á los 
Ciudadi^nos de^ilaie, poniendolos/eo otra , 6 mas alia , d mas 
^ baja,. según* el aumento 6 perjuicio que habían tenido en sus 
rentas. £1 segundo cargo del Censor era reformar las costum- 
bres 9 y cortar los abusos : pasaba para esto revista de ios 3 or- 
denes* de que se componia su república , de Sacerdotes , Caba- 
lleros , y -Plebeyos » y á cada uno quitaba 6 cercenaba los ho- 
jM>res de su estado , si se habia hecho indigno por sus malas cos- 
tumbres , loi|ue esplicaban. así« adimere equum publicum : A 
los Caballeros tribu moveré i á los Plebeyos moveré senaiu s i, 
los Seíiadores j€¡rérium faceré cum pcena pecunite , en favor 
del erario publico < Cada Ciudadano estaba obligado á presen- 
tarle una aeclaracion ñel de sus bienes , hijos , esclavos , y es* 
ceptíones, y los b¡ene9 que no declaraban quedaban confisca^ 
dos. Los Censores lo apuiita-ban toído con la mayor exactitud eni 
sus libros de registro ; y ponían grande cuidado en que ningún 
estrangero su hiciese ali&tar por engaño » 6 soborno. Los dos 
primeros Censores fueron Paptrio , y Sempronio , que los eligie* 
ron del estado npble, 6 de los podridos, año de Roma 355, y del 
inundo i56i , para dar algún alivio á sus Cdi^les , oprimidos de 
los muchos negocios. Después se redujo á un año 6 año y me- 
' dio , por ser un poder tan absoluto el de estos magistrados. Solo 
una ves se podía ser Censor. Cesd esta dignidad en tiempo de 
los Emperadores , como quiera que Augusto y Claudio la usa* 
ron ; pero no permanecid constantemente, 
« Centupondio , peso de cien ases d cien libras Romanas. 

Cerasius , moneda la tareera part^ del óbolo : valia 4 >na'» 
rayedises , 7. 4^* 

'Ceras , llamada ¿ serendo , Diosa de loe frutos » iaT«illora; 
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del' arte 'dl««8embr«r , cnltlyar la tierra^ y bacer el paa, <{ue por 
^to la pintaban coronada de espigas. Fae bija de Saturno , y. 
Opisi madre de Prosecpina, i la cual, burtada dePlulon, busco' 
por todo el mundo con teas encendidas en las Uaouis del Monte 
Etlma : y no bailándola , descansen en su dolor « porque Jdpiter 
la dio á comer dormideras , con que se durmi(5. Y por eso lleva 
en la derecha l^as encendidas , y en la izquierda dormideras. 

Chimera , véase Perseo. 

Chiron ,* véase Esculapio. 

Ciña ( Lucio Cornelio ) C<$dsuI Romano 87 anos antes dé 
J. G. quiso traer á Roma k Mario contra la oposición de Oc- 
tavio su Colega partidario de Syla , y esto fue causa de que <^t 
bobiese de salirse de Roma , y el Senado le despojd de la digni-^ 
dad consular. ,Entre los Aliados reclutd una armada dé treinta 
Legiones , y vino á ponejr sitio á Roma cou Mario , Carbón , y 
Serlorio. Entregóse Roma ; y bahiendo entrado triunfante^ biso 
juntar sobre la marcba al Pueblo , y le oblig45 á dar un decreto 
del (establecimiento de Mano. Ríos de sapgre corrian entonces ^ 

f»or Roma , porque los satélites de Ciña, á cuautos venían á sa* 
udarle, y j^l no respondía palabra « á todos los degollaban. Los 
mas ilustres Senadores fueron la víctima de su furor, entre dios 
Octavio su Colega. Un centurión de sus tropas le mat(^á él S 
años después 9 84 antes del Señor. Este ei*a un hombre coa to* 
das las pasiones de un Tirano, pero sin ninguna ciencia. 

Circe , véase Ulises. . 

Ciudadanos Romanos: estaban divididos en tres clases, d or« 
denes * es á saber : Orden Senatorio , Ecuestre , y Plebeyo.- Del 
Senatorio 6 de los Senadores, hablamos ya én la dignidad del Se« 
nador. El Ecuestre, ó de los Caballeros, era el medio entre el Se* 
nado y la plebe. Su distintivp era el anillo « y una bata estrecha» 
Tenian la prerogativa de^ sentarse ellos solos en las i4 g*^^ 
das principales de los teatros y anfiteatros. De- aquí ía ^aa^ 
tuordccim sedere es lo mismo que ser Caballero Romano. Los 
\'\\os de los Senadores antes (^ entrar en el Senado eran Ua- 
jiiados Caballeros (C7r¿a/f I y Rusticani, Los primeros teniaa 
su domicilio en.R^a . y estos. particularmente eraa. elegidos Se- 
nadores : los Rusticanos yivian en el campo : esta es en las 
(audades municipales. Cl principal empleo de este orden. era el 
epp.^'^garse de los a.ijreuda míen tos de las alcabalas y rentas de 
las provincias La compañía de publícanos sexomponia casi toda 
de Caballeros. Orden plebeyo es propiamente la tercera parte 
del Pueblo Romano. Estos 1 tratados con rigor por los patricios, 
salieron de Roma varia^ veces amotinados ; y la priucipal fue 
{Vapdo para ieducú;lo>,á volver á Row^ Íes juraroií XribaucMi 
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de saleaerpo» No se cotiieotaron con esto , riño que «spiraróh 
é otras cosas mayores. ^Alcancaron el que indiferen temen te pu* 
diesen pretender el Consolado, el poder Hegar al Sacerdo- 
cio , Augurado , y Pontificada Eitablecie^n unas leyes que l\á^ 
Biaban Pleéiscifce , esto es, decreto de la comunidad. Estas por 
la ley Hortensia obligafon á la gente noMe á su sujeción, ^o se 
compon!»^ este ditlen de solo la gente ínfima , sino que abrazaba 
también sngetos esclarecidos ; y muchos años después se liide- 
ron adopta r^por plebeyos para conseguir el TKbnnado , que tii'a 
la 'dignidad mas absoluA* así lo-bizo Clodio para perseguir i& 
Cicerón. * • 

. CoAors , Wrtse Militía. ' 

Codro ,' ultimo Rey de Atfienas , consúltf^ el OriSculo', ^ Tp 
que se dice^^obre los fieraclides , que le asolaban et Pais. Se lis 
Tespoñdi<5 qi^e quedaria triunfante aqnel Pueblo cuyo Capitán 
muriese en la batalla. Visti<^se*pues de paisano >- fuese "^ los ene* 
migos , biri(5 de esprolesé-us soldado , éste le quíld la vídfk 
con lo que dio cumplimiento al Oráculo 171 anos antes de J. C. 
Los Ateñi^n^^es después de su muerte redujeron á Repdblica su 
listado,, y fueron gobernados por Magistrados*, que Haiharon Ar« 
contas : Medrún , hijo de. Codro , fu^ el primero. - ' ^ 

Congio ^ Med» liq* 6. . sestarios : su capactáad 7 libras 8 on- 
sasdeagua.- ' '. 

* Cónsul, Desde el principio de la República po!»e2^ el que tiek 
Consol una autoridad suprema , y nada limitada.' £1 Consuhidó 
comenzó con la ReptSblicá ; y acab<^}untameiKe con* ella. Junio 
Bruto con motivo de k tnjuna becba 4 Lucrecia persuadid .^ál 
Pueblo d que arrpjise \d5 Tarquinios , y sacudiese la autoridad 
Real. Poí entonces tomafon »los Romanos ün género de gobier- 
no que -tenia al^o de Aristocrático y Democ«átÍeo, Elegía A 
-Pueblo todos los «iños dos supremos Magistrado» ,'qué se llama* 
ban Cónsules h'consuléndq , porque ofredan sus consejos y 
cuidados 'al bien de la Patria. Moconoeian estos otros superiores 
que los Dioses y las Leyesi 'Y^tian «na ropa de piSrpura bor^ 
dada ; tenían derecho de sentanse en la silk Curul , tenteud^ 
en )a mano un bastón 6 cetro de marfil , y en lo alio de ^l una 
A^ila ., como insignia dé su dignidad y poder. JÉl primero d¿ 
los C(5nsules que 1q era de mes era- precedido <lo la Lictores^ 
6 Ministros de Justicia , que Ílev4l>an una ma«a «nvuelta etatre 
unos mimbres qu^ llamaban Fax. Era condición precisa ser pa* 
tricio , esto es , del Estado noble para subir al Consulado. Des« 
pues el Pueblo qbtuvo que se eltgfése C(5nsul de su Cuerpo. 
Sestio fue el primer Cónsul del Estado Plebeyo , no habiendo 
podido estorbar la oposición que hizo 1» liobleza el año de Ko* 
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nu SS3« y del Mondo 36^. No se podia aeoeiider í eita Kg^ 

mdaá hasta la edad de 43 años», aunque en adelante tuvo alga* . 
nais, esoepciones esta Ley. Valerio Corvino fue Cdnsol á los aS 
.«ños : «Scípion el AlVicaoo á los a 4 años ; el J<(ven Mario « Pona- 
veyo y Augusto lo fueron igualmente antes de la edad señalada* 
Los das primeros C<$QSuÍe8 Junio Brutd y Lucio Tarquinio Goln« 
tino fueron lo^ primeros autores de la libertad Romana el año 
del Mundo a4p5; de la Fundación de Roma 244; antes de la erk 
Tttlgar SoQ. X^onsularcs se llamaban los que habían sido Cdnsu- 
les « como Pf-oe^oríif JEdUitii^ Qi^si^rii los que habian sido 
pretores, Ediles y Cuestores.' Habia hasta tres clases de Cónsules, 
crdinarii , Mujffecti , designati, Ordinarü eran los que oomén- 
saban au Cons9lado el dia primero de Enero , por el que en los 
fastos se comenzaba á contar el aña Si moría alguno de estos > 6, 
por algún accidente faltaba « substituían otro que^ concluyese el 
año , y estos se llamaban $uffcctL Designaii eraa'los que al fin 
ibl año eran elegidos para gobernar al siguiente» 
Corybante^ • véa$e Cybeles. 

Cubitutt medida de pie y medio 6 hüa palmos menores. ' 
Culeks f medida de líquidos de dos cántaros y su capacidad 
1200 libras de agua. 
- Curul , véase Senador, 
Cjratusj Med. lia. la duodécima parle del Seztarlo: sn eapa- 
cidad una onza 2-3 de agua de Castilla :;el Cyato era un vaso eii 
.que acostumbraban los/^Romanos dar el vino a los convidados. 
^ Qjrbtiles^ Dios^ Terrestre, llamada también á veces VesU. Fno 
hija del Cielo , y de la antigua Vesta, muger de Saturno, y mar 
dre de Júpiter, y otros muchos Dioses, y es la misma tierra. Pin« 
tabanla coronada de torres , y el vestido sembrado de flores, con 
Itna llave con que da 6 megm los frutos ; en carrosa. tirada do 
leones » que se muestran mansos coa su madre la tierra. Fue pri^ 
«loramente adorada en el Monte Cybele. Sus Sacerdotes se lia* 
inaban Corybanies , porque en los sacrificios saltaban como fu-r 
x^osos , voiviendijo la cabeza i uy y oirá parte. Tocaban sin óvy^ 
den ni comuerto tamboriles , flautas , platinas , aballaban como 
fujera de sí« usandAeremonias y palabras indecentes. ^ío se per* 
milia al que habia comido ajos entrar en el temj^o de Cybelss. 
Cyclopes^vé^se k^oXo, 
C;yparHO » .véáuc Silvano* . 
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Deeemvtrtao.'^EMM eraB los Jaeces cslaMecldot peM adnl* 
Bistrar justicia en aasencia de los Pretores. Era un Tribonal 
compuesto de lO varones i qníenes UamabaB deeemvirL Habí» 
otros 10 varones qne cindaban de los Sacrificios » 'y de interpre^ 
tar los libros de las Sibylas cuándo el Senado lo ordenaba. Tat^ 
«plinto puso dos varones para guardar estos libros , después se 
aiimeotapon basta lo, cinco Patricios ¿ J cinco Plebeyos» alliuNí* 
■leute llegaron basta tS. Véate Sibyla. 

Dceuponídio s peso de lO ,ases, d libras Romanaf* 
i>ecirsWs,. valor de 10 ases. ^'' 

PenariuSy lo ases: valia i real ai mrs.9 después bajd lOtaff. 
Deucalion , véase Prometbeo. 
l>eunx* , cis. Peso de 11 onxas. Véate uncía» 
Dextans 6 deeuns , medida de 10 uncias. Vé^se ünda. 
Diana , bija de Jépiter » y de Latona , Diosa de los Boa* 
^es 9 Guarda de los Montes • y Presidenta de los GasadoreS* 
Asiste á las mugeres que están de parto « y á los que vienen i la 
tus de la 'vida, de donde se llama Lucina^ y viendo lo que pa* 
decían las mugeres en los partos deteranind guardanr virginidad; 
tan recaudal , que Í Acteon, Cazador, por ser poco moderado 
OH. la vista le arroj($ agua en la cara , y le convirtid ea cier- 
no « que fue despedazado dé sus mismos perros. Otra ves btt« 
yendo del impuro Alfeo, se junid con sus ^linfas • y á sí y & 
ellas ensucid la cara coa lodo para que Alfeo no la conociese en» 
tre las deiuas. Llámase Trivia h triviis ; y en los caminos k 
que presidia se la sacrificaba. Triformit « ó Tergemina , porque 
tenia Itet cabezas: de caballo , de bombre , y de perro. Taai<* 
bien , porque siendo una se triplicaba. Es Lana en el Gielo » eits 
el Bosque Diana , HCcate en el tnfíerao. Luna se llama k lucen* 
do^ va en carroza tirada de dos caballos « uno blanco y otro ne« 
gro. De Endymion, Pastor y AsSrdlogo* se enamord la Luna, y 

Safa considerarle bajaba al Monte Latmo d^ Caria , en donde 
ormia con eterno sueño por baberse descomedido con Juno. 
Jjtecate^ ea Diosa infernal, bija de Geíes y de Jdpiter, & la cual 
espuso sil madre en los caminos , y fue educada de los Pastores; 
Llamase Sécate^ porque se aplaca con cien víctimas, d porque 
i las almas 9 cuyos cuerpos no están sepultados , obliga a pasar 
cien años antes de pasar la I^aguna Estigia. Es la misma qee 
Proserpina que fue muger de Pluton. ^ 

V. DieiadQr^ Esterera jia magistrado Roñase en quien se jan^ 



taba toda la autoridad consular y soheranft. Se creaba solo este 

Magistrado «a una necesidad de la Repilblica muy grave : en 

una guerra repentina y peligrosa : y en las mas sensibles cala* 

midades. Era arbitro de la ^ida y mullfte de los ciudadanos Ro- 

numpSi. Xileiraba xldi^p4« de si, ai Lietores *. duraba este empleo 

'$plo ^b meses ; pera el penado podia prorqgarlo. Solamente 

jlos I|a trie ios podia a ascender á este empleo , aunque esta ley coa 

el, tieiiipo decayd p9r los anos de Roma de ^5S* Lucio rlavio 

^del orden Plebeyo fue creado Dictador. Sula y Julio Cesar io 

fueron perpetuos. !Mo podia» salir de Italia para pelear : tenia ln 

eutc^i4?d de. elegir el CorQnel de la Caballería, que ellos Uama^ 

ban Magister eguUum. * . ' 

Digitus^ medida ' £]L dedo menor; distancia de cuatro gra* 
líos de cebada. 

B{obplus^ Triobplus-. Pos d tres x>b(p]os. Véase Obolus. 

Discordia , venerada por Diosa , según lo describe Petronio, 
tiene infernal. cabera ,. desgreñados los cabellos » la boca {lena 
de cuajada sangre , los^ojAs llorosos, su lengua mana podre , el 
"vestido rasgado ,«y ,coii su sangrienta derecha blandea una Jiacha 
.encendida* * - 

I ■■ Dodrans* Palmo mayor 9 pulgáies^ yé<ise Uncía. . 

Drachma , moheda de p]ata 8 ases, y 3-4 ^ valia i real fo 
Ibrs. 5^3*. 84 dracmas b^cien la libra de plata. Cada dracma pe- 
caba 66 granos 6-8 o Iíi octava parte de la onza. 

, JDuumviraio» Estos eraa dos magistrados que se creaban ea 
.cada Ciudad todos los años «^del cuerpo de los ]>ecuriones5 pam 
administrar justicia. Otros babia que se llamaban duumvirí na- 
vales « que cuidaban de las provisiones y pertrechos de las Ar^ 
madas ,. y de que se repartiesen los Cavíos» 

J)upondÍp , peso de dos ases. 

• ■ '. . , . . . ■ 

JEí^co , véase Minos; c 

Eco y JNinfa muy bahbidora , que entretenía ¿ Juno para que^ 
no hallase á Júpiter; á la cual en pena .quitd Juno el uso de Ja 
voz , y solo le perimtió^ Reddere de mullís ui verba novissh 
jna posset. Despreciada de ]Narciso, se fue á las selvas 9 ea don- 
de se coQsumi<$ de melancolía/ Quedan sus huesos* que soo laA 
piedras , y la voz que es el eco que oímos. 

Ediles* Estos eran míos Magistrados de^cuyo cargo era que 
la Plaza estuviese a])astecida de víveres * y bien dispuestos Jos 
cooduclos de las agües » los camines 9. pueatasr ^c* Había (res 
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,iiicvtes de EAles. Ediles del común ; esto es, tomadas del Pueblo. 
ediles plebeii ó minores^ JSdiles cumies v maiores^ JEdiIcs 
cereales. IjOb Ediles tomados del pueblo fueron creados dos el 
ipbmo «ño que los Tribunos i para aliviar á estos del peso de los 
negocios db menor consecuencia. Cnidabau de los Templos ^ Pa« 
lacios que pertehecian ¿ la República, y de que se fabricasen las 
casas con simetría y justa, proporción. Velaban en que se hiciesen 
ron hermosura los camiuos, las fuentes , las calzadas , los con- 
duetos 9 las plazas públicas , y de que se limpiasen las calles 6 
desaguaderos de la Giudftd. Era de su jurisdicción el reconocer 
sí estaban fíeles los pesos y medidas , ponian los precios , y con- 
•Üscaban las juercaderías que estuviesen faltas órnalas , y las 
arrojaban- al Tiber: cuidaban también de asistir 'al eg^cito con 
Jas provisiones necesarias. Reprimian ' asimismo los escesos de 
las tabernas, y desórdenes de las raugeres de mala vida , y castl^ 
gabán i los que acudian á las casas de juego a jugar juegos de 
.cunbite ó de suerte, Jilea. Kicaminaban las Gomedias que se ha- 
hian de representar ; y cuidabau se celebrasen para el' público 
Jos grandes juegos , y los de la Diosa Flora. Los Ediles Cumies 
se juntaron con los del Pueblo ,. por quejarse estos.;de no poder 
llevar los gastos de los grandes juegos. Era su principal empicó 
iiacer celebrar los juegos públicos, y ofrecer al Pueblo Comedias 
y los espectáculos de los Gladiatores. Se aplicaban ¿ impedir lax 
publicaciones de los malos libros y y iiaciau quemar todos 
aquellos que ei*ao ofensivos á las buenas -costumbres , 4 la reli- 
gión 6 al estado. Los Ediles que cuidaban del trigo fueron esta» 
hlecidos por Julio Cesar , quienes Jenian particular- cuidado de 
ln conducción de trigo que había de llenar los graneros públi- 
cos , á fín de que no faltase al Pueblo. 

Edipo Layo , Rey de Tebas, padre de Edipo , entendió del 
Ocácnlo qiie su hijo lo había de matar ; por esto apeuas nacido, 
lo entregó á un soldado á fín de que lo matara. %o queriendo 
éste piadoso ensangrentar sus manos rou la Real' sangre , colgó 
al niño por los pies de un árbol. Hallólo así un pastor de Poli* 
bio , Príncipe de-Corínto, y le ptfscntó á la Reyna su Señora* 
que carecía de bijos. Crióle ósta como suyo;ttaas ya manee-* 
ho , supo Edipo que no eran sus padres los Reyes Corintios , y 
deseoso de hallarlos , le fue respondido por el Oráculo que \q9 
liallaria en la Pbocida. Voló allá , y 'sin saberlo, mató á su pa<* 
dre Layo, que apaciguaba una. sedición popular. Había por este- 
tiempo Créente, hijo. y sucesor de Layo , ofrecido que. daría 
parte de su Keyno , con su hermana Jocasta , á quien esplícara 
el enigma de la Esfinge; Era ósta un monstruo- ingenioso , coa 
rostro de rouger j cuerpo ^t perro y^alas y cob de drageu > pies^ 
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y uSas dt león. Proponía i cuantos paMban tu enigma « y lio 
acertando eran despedazados : Qué animal es , decía , el que por 
la mañana va con cuatro pies , al mediodía con dos ^ jr d Im 
noche con tres ? Edipo convidado de tan grande premio, ae ea- 
puso, y respoodid i^que aquel animal era el hombre* que en la 
mañana de su niñea va í gatas» en el ftiediodia de la juventud 
va con solos dos pies , y en la noche de la senectud se ayuda de 
la muleta. Oida la respuesta ae precipitd vencido el monatroo 
eu el mar , y dejó el Reybo libre , y & Jocasta i Edipo : de la 
cual hubo á Etoelea , Polynices « Antigona é Ismeoa Ni aupo 
'Edipo que Jocasta era su madre • hasta que los Adivinos pro- 
nunciaron , que lapeste que afligía al Reyno no cesaría hasta qua 
ae estrauara al matador de Layo. Asi en(end¡<$ Edipo haber 
muerto á su padre y ane su esposa era madre suya ; y airado 
consigo mismo , se saco los ojos » y se fue á un destierro» 

Endjrmíum^ véase Luatt, 

La Envidia fue tenida por Diosa , la cual d^Kribe Ovidíop 
y dice, que tiene el semblante pálido, todo el cuerpo macilento; 
siempre mira de reojo, los dientes llenos de neguijón « el pecho 
de hiél, la lengua de venenjo , no duerme ni ríe, sino de loa 
males ágenos. Tiene su casa en un hondo y oculto valle , impe- 
netrable á los vientos, á donde no llega el Sol , llena siempre da 
tinieblas 9 en que no hay fuego, sino mucho frío. 

Eolo , Dios terrestre, hijo de Jdpiter,y Acesta, viví^ en |af 
Islas Eolias. Fue muy perito en la Astronomía y pronosticaba 
los vientos y tempestades , de donde fue tenido por Dios ám 
los vientos , que tenia bajo su poder encerrados como en dlrcc- 
les ff en obscuras cuevas , y atados con cadenea » soltáudolos » 6 
reprimiéndolos según con venia» 

Erebo , véase ^ocfae. 

Esculapio^ hijo de Apolo « y de la Nínía Coronis « tan ef« 
célente Medico , que curaba los enfermos desauciados , j resuci^ 
taba los muertos. Entre otros « resucitd á Hipólito , castísimo jd- 
ven, hijo de Teseo, y de Hipólita, Reyna de las Auazonaf, 
que fue muerto por UU' falst testimonio que le levantó su ma« 
drastraf Phedra» y después se llamó Virkius , id est , f^r bis 
dos veces varón. Llevando i mal esto Pintón » porque se le día* 
minuia su censo, se quejó ¿ Jdpiter , el cual con un rayo mat^ 
á Esculapio. Tuvo hijos i Macaón, y Podalirio , Insignes Me« 
^icos. Fue su Maestro Chiron Centauro, hijo de Saturno , y da 
la INínfa Phylira , al cual tocando las armas de Hórcules , se la 
cayó en el pie una saeta empapada fiñ el veneno de la Hydra 
Lern^a, y lo hirió causándole tan. insufribles dolores, que de- 
seaba morir; pero no pudiflodo ser % porque como hijo da Dí^« 
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ses en ¡omértil , fue trasladado al Qelo y es cl signo Sagi- 
taño; 

SsjSnge^ véase Edipo. 

Eiocles^jr Póljrnices^heron estos dos j<(veoes bíjos de Edi« 
po. Por nd dividir el Rej^no paterno concertaron reynar alter- 
nando; los anos. Etocles f como mayor, reyn<$ el primer «ño, 
pero al fin de ^ , hechizado de la gloría del mnndo , no dej<$ 
sentar en el Solio á su hermano. Esta es la cansa de la guerra 
Tebana , que cantan los Poetas « principalmente Stacio. Poliny- 
ees « hedía alianza con Acasto , Rey dt los de Argos , snblctvd 
la Grecia toda. Tyresias » famoso Adivino » ( que transformado 
antes en hembra , después de siete años reqpbrd la forma de 
hombre, y fue padre de la ^infa Manto , que dtd su nombre á 
la ciudad de Mantua) prometiií mil felicidades & los Tábanos, 
si Menéco , hi)o de Gireonte , y último descendiente de Cadmo, 
ae ofrecía i la muerte por la patría. Así lo egecutd el animoio 
Men^co, corriendo á buscar la muerte en medio de los- bata « 
Uones de sus enemigos. Mas después de varias* batallas , resC'l- 
vieron ambos hermanos decidir su pleyto en un singular desalió 
en que ambos perecieron, üi la muerte apagd sus odios , poes 
puestos ambos cadáveres en una misma pyra, se partid la llama 
«n dos. 

Euriiteo , véate Hércules. 

EuHípa t %éase Gadmo. 

Fabrieio (Cayo) de sobrenombre Lusco , G<^n8ul Ro- 
mano a8a años antes de J. C. , celebrd triunfo sóbrelos Samni* 

* las , Bnicios , y Lucanios. De los despojos de estos después de 
regalados los soldados , y satisfecbci a los interesados de Roma 
en los gastos de aquella guerra , le sobraron 4oo talentos, que 
los hizo poner en los propios de la Villa. Pyrroque hacia guerra 

^ á los Romanos , quiso sobornarle ; pero Fabrieio desprecid sus 
dones con entereza filbsdfíca. Aun se admird%ias Pyrré de 
que habitfyidose pasado al partido de Fabrício ,' su Medico , pro-* 
aeti^ndole que daría veneno á su Rey cbmo le pagasen esta 
maldad , Fabrieio se lo en vid atado para que castigase su traición^ 
^y5 años antes de J. C. fue Gensor con Emilio Papo , hombre 
tan austero como Fabrieio. Toda la vagilla de ^ste se reducía £ 
un salero de plata con el pie de hasta, y un plato para ofreper 
aacrificíor á los Dioses Los doá Censores echaron de Roma i Cor- 
nelío Rufo i dos veces Gdnsul y Dictador » porque su vagilU 
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llegaba i lo libras ét plaU. Gttaodp Roña tenia iú clemtercf 

y pobreza floreció en armas y en virtud , luego que faltd esto, 
dej(5 de ser lo que había sido. Fabricto vitíd y murid pobre á 
egemplo de sos antepasados. 

Los Faunos oo se distloguian caq^ sino en el nombre de los 
S^lyros, tenidos poc Dioses de ios campos y montes , y de los 
Silvanos. De todos estos era padre, y caudillo Fauno , bijo de 
Pico , y padre del Rey Latino. 

Feronia^ Diosa de los Bosques. Los que eran inspirados con 
«1 espíritu de esta Diosa , dicen que andaban desnudos los pies 
aobre las ascuas sin lesión; 

Flaminio(TUo Quinto) becho Cónsul por sos méritos á los 
treipta afio8,ioinó por modelo de sos operapiones á Scipion ; po- 
seía todas sus virtudes civiles y militares. Creado General de 
las tropas Romanas contra Fi1ipo,Rey de Macedonia, deivotó 
á su enemigo en los desOladeros de Epiro ; sojuzgó esta Provia- 
l^i^, y consecutivamente redujo la Tesalia , Focida*, y Locrida* 
Hizo en Grecia un papel muy ilustre; en los juegos temeos bizo 
publicar por i||i Heraldo que ios .babitantes quedaba» libres, y 
coa efecto él fue su lil)ertador f padre. I^ repdblíca, envió á 
^sle como Legado al Rey Pmsias para pedirle la. cabeza de 
Aníbal con pretesto de que fraguaba algo contra la Repábücaí; 
esto lo egecutó con tanta destreza, que los Romanos quedaroa 
libres de un enemigo tan terrible para, ellos. 

Elegyas. Era este Rey de los Lapltas en Tesalia» Porque 
Apolo le bizo un agravio contr^ su bija Coronis, furioso con el 
dolor de Ja afrenta, quemó el 'Templo de Apolo en Délfos, por 
lo que el Dios le traspasó con una saeta, y ató en el inñerno bajo 
uoa peña que siempre le amenazaba niiiisr, y sobresaltada úel 
iuiedo grita: Disciie iastiiiam moniUit^ non temnere Oíiaojl 

Flora y Diosa- y Presidenta de las flores, de las cotfies la • 
pintaban adornada , y llevando en la mano flores.de babas y 
.garbanzos. 

Las Furias^ bijas de la nocbe y del Acberonte , llamadas 
Furias t porque enfurecen 9 los boiubres malos,. que peor este 
llevan en las Hanos teas encendidas. Son las egecu toras de los 
condenados. Sus cabellos son serpientes. Fueron tres, Alecto, 
Tisípbone»- y Meguera. LKmanse también £'iiflieni¿iis .* y las 
mismas son Dirás ea el Cielo i Harpías en la Tierra » y Furias 
en el InfieruOé 
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Genios llamanseir gignendo^ porque nacen con nosotros, dp 
donde ios días de nacimiento se llamaban geniales ^ en los cua- 
les se «aerificaba á los Genios con vino y flores. Eran tenidos 
como medios entre Dioses y hombres. Se atribuían Genios á cada 
PuoTÍncia , Ciudad y casa, para que cuidasen de ellas y las de- 
fendiesen; y para cada hombre dos, uno bueuo> y divo malo, ó 
blanco y negro, uno que le incitase á lo bueno y otro á lo malo. 
La figura dei Genio era' como -de serpiente. ^ 

Gigantes, fueron hijos de la tierra ^ y de la sangre que cor- 
rió de la herida que Saturno hizo al Cielo. Fuieron todos de des- 
inedida estatura, rostro hon'ible y pies de Dragón. Peleara?) con 
los Dioses, y dieron asalto ú los celestes muros, levantando unos 
montes sobre otros , desde donde^iraban grandes árboles encen* 
didos, y tan descomunales peñas , quedas que caían en la Cierra 
fonnaron montes, y las que en el mar islas. Uno (fe los prímeiH>s 
fue Tyf(áo 6 Tifón, hijo de sola Juco, moBStruo de tanta gran-^ 
deza, que con la cabeza llegaba al Cieío , y con entrambas ma-' 
nos de Oriente á Poniente. De sus hombros se levantaban cien 
Dragones , y resollaba llamas ; pero vencido' por Jove , lo 
sepultó bajo de Sicilia. Egeon , Gigante cruel , tenia cincuenta- 
cabezas, con cien manos, y por esto llamado Centumgeminu'i^ 
y de los Griegos Briareus. Fue rendido y atado con cien cade« 
ñas liajo el Etna, y siempre que el Briareose mueve causa tcr- 
remoto en la isla, y el monte revienta en llamas. Aloeo viendo 
que por su edad achacosa y anciana no podia militar contra 
Jove, envío á Otbo y EQaltes, hijos de su muger , y de ]Neptu-' 
no , que de su nombre se llamaran Aloldt^. Ticio , cíuyo cuerpo 
tenida en el infierno, ocupa nueve jornales de tierra, fue hijo 
de Jiiptter y de Elara, murió de un rayo por haber acusado á 
La tona de estupro, y eu pena le<;Qprie un hambriento bu y tro 
de contiguo el híjgado. Los Titanes se llamaron ^í porque si- 
guiei'on la facdon de Titán contra Jove para destronarle ; mas 
vencidos , fueron enviados á los infiernos. . 

Gerion^ véase Hércules. 

Glátucot Pescador, viendo que los peces qué tenia en la pla« 
ya con el contacto^^e una yerba cobraban fuerzas , y h saltos 
volvían al mar, quiso gustar tal yerba , y luego se fue tras los 
peces deslizándose por Jas aguas, y fue tenido por Dios Marino. 

Gorganass, véase Vetseo» 
1 Las ¿rracias,, bijas do Jdpiier y Earynoma, ó de Baed y 
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Venus « faeroD tres, Aglaya» Thalia « y ■kipbroaliic.-PmtaliaA- 
las te adido el vestido » muchachas vírgeoes^ y agarrándose de las 
manos, para denotar qu^ propiedades han detenerlas gracias 
y benefícios. 

Guerra Trojranm. Dardano» lujo de Jdoíter, y Eleetra , hu- 
yendo de Toscana por haber muerto á su hermano, coa quíea 
reynaba» fundó la hermosa Troya» delicias de la Phirygie* eia 
aquella parte de esta Provincia, que mira al Bosjfdiora Tracüo. 
lenia en esta sason el mando en Troya Teucro, quien solicit<S 
á Dardano para hacerle su yerno, y entrambos echaroifUos fun- 
damentos oe la nueva Troya, casi setecientos años antes de la 
fundación de Roma. Sucedió á Dardano Eríctonioau hijo; á esta 
Tros , de cuyo nombre se llamó Troya ; á este Asaraco, padre 
de Capys, y abuelo de Anquises; á este lio, después del cual 
reynó su hijo Laemedonte, á quien mató Alcides, y cautivó al 
Príapipe Podarces su hijo, que después redimido por los Troya* 
nos se apellidó Priamo, el postrero de los Reyes de Troya. Hijos 
de este fueron Héctor, Deifobo, y Alejandro, ó París, cuya mu- 
ger Hecuba soñó que llevaba una bacheen sus entrañas. Por esto 
sueño mandó Priamo matar al niño que naciese, mas la madre 
cuidó que se criara entre los pastores del monte Ida , dondo 
no pudo, aun con el tosco trato y vestido, ocultar las reales 

S rendas 'del ánimo ; y por su discreción mereció ser nombra- 
o de Júpiter por Arbitro en la contienda de la mayor belleza 
eittré Juno , Palas , y Venus , el que decidió á favor de esta. Fes- 
tejaba por estos días la Noblesa Troyana sus Reyes con famosas 
luchas : vino á ellas aun desconocido París » llevó la palma, 
derribando á todos , y ^ su hermano Héctor. Buscándole ¿ste» 
para vengarse de su afrenta y matarle , le reconoció por her- 
mano, por algunas insignias y ricas piedras qae llevaba ; y 
así olvidado Priamo de los Had^s, le recibió alegre en sus bra* 
sos y palacio. Uabiale Venus prometido á Paria la moger mas 
hermosa del Orbe, y esta eni en aquella coyuntura Helena, es- 
posa de Menelao , Rey dej^^academooia ; para donde, con una 
buena flota , ^ biso á la vela Pjaris, fingiendo ir á buscar sa tía 
Hesione, á quien H^raules.^ rindiendo por sf mismo á Troya, 
habiadado por muger á Telamón, Capitán Griego. Hospedóse en 
, el Palacio de Menelao, de donde la pórfida Helena hoyó con Pa- 
ris á Troya. Gustó del ardid Priamo, pensando eangearla con He- 
sione; mas los Griegos , sentidos de la traición, sitiaron con todas 
sus fuerzas á Troya y al fin de diez años de apretado cerco , la 
igualaron con el suelo, habiendo introducido por arte de Sínoa 
en la Ciudad aquel fatal caballo , preñado de quince mil síaldados. 
Perdieron los Griegos en esta guerra ochocientos y ochenta mil 
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lumibMff f y entre estos ono que taita por todos. Aqoiles herido 
en el talón por una flecha de París en el Templo de ApoIcT» 
mientras ajustaba av^ hodñs con Polilena , hija de Príanio. Los 
Troyanoí antes «le su general degüello perdieron seiscientos y 
setenta y seis mil Ciudadanos, Aquí acabd el imperio de Troya 
con su Rey Priamo y toda su Real Familia en el año del Mua«- 
do 2870 siendo Juez de ios HAréos Ailoa. 

H. 

ffehfff véase Juno. 

Héctor^ hijo de Pnamo, y de Heenha, fue el terror de los 
Grifos en él sitio de Troya, y les hiso inñnito daño en su ar- 
mada. Alcanzaba nnas fuerzas prodigiosas. Levant<$ una piedra 
que apenas podriau mover dos hombres de los roas robustos, y 
la arroi<{ contra la puerta que estaba en el medio del campo de 
los enemigos, la que derriba con un estrepito formidable. Se- 
gún los Oráculos, mientras viviese Héctor , no podia ser des- 
truido el imperio de Priamo : ¿1 iucendid las naves Griegas* 
quitd la vida ^Patroclo, Escudero de Aquiles, y ésie en ñn le 
uatd Á él i y arrastrd su cadáver atado al carro, dando tres 
vueltas ^ los muros de la Gudad dte Troya. 

Hele^ véase Jeson. 

Húmidragmius , su valor 37 mrs» i5-i6. 

Hemina. Med» liq, medio sectario 6 6 cyatos. 

Hércules i h\)o deJupUer y Al^mena* muger de Arophi- 
tnion y hijo de Alc^o, de donde se Uamd Hércules AmphUruo* 
niades 9 y Alcides^ por la robustez, y'fuerzas en que uo tuvo 
igual* Persiguidle mucho Juno. Xo primero , alcanzó de Jiipi- 
ter» qne el primero que naciese, ó Hércules » 6 Eurist^o, que 
«ntonces estaba también en las entrañas de sa madre, estuviese 
«njeto al otro , é hizo que Enristro naciese á los siete meses. 
Estando aun H^rcul«s en la cuna k arroj<$ Juno dos sapientes; 
pero el infante esforzado las cogió con sus man%. Las despedazó 
y mató. Después, recencilídida Juno con Hércules , le daba el 
pecho , cifya leche tomaba ei niño con tanta ansia , que Juno 
le aparto, y con esto saltó.nn chorro de leche hacia el Cielo 
que formó lo qne llamamos Via lácteas otro hacia la tierra, d« 
que nacieron las azucenas. 

Los áoét trabajos de Hórcules que le mando Enristro, I 
quien sirvió y obedeció doce años, fueron estos. 1. Al León de 
la Selva Kemóa , ó Cleon^a que la infestaba , y no pedia ser 
hetidocon kerro , H Acules lo despedazó con las uñas ; de la 
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jííel se hífo tío escudo, y el Leoo fue trasladado al Cíelo, y éi 
ci.signo de León. II. Mató á la Hydra de la laguna Lernea, 
que tenia 'siete 'cabezas , y cortada una , sí no se restañab/i coa 
fuego la saiígie , la>»^ brotaba otra. III. A. nn jabalí de terrible 
magnitud y fiereza , en el mOute Erymantho , lo cogid, y lleva 
alado á £isi:isteo. IV. A una cier?a de pies de acero y astatf * 
decoro , que ninguno pedia alcansar , ni se atrevia á herit\ pof 
ser fconsagrada á Diana , la persiguió corriendo todo un año , y 
al fin la alcanzó y se la cargó sobre sus bombros' V. A qnas 
aves , llamadas Slyínfalida^ , del lago Stymfalo, que se alimea- 
ta^n 4e carne bumana ^ parte las abuyéntó , parte lasniató. 
VI.^ Vencido el egárcito de las Amazonas , á su Heyna Hy* 
0ÍKU quitó el ^talabarte que era hemiosísiüH). Vil. Limpió ea 
un día el establo de Augias, eu que estaban tres mil bueyes, y 
en treinta anos no se babia sacado el estiércol. VHL Sujetó y 
llevó atado i Eurísteo un- Ipro* muy grande que bacía muchos 
daüos en Creta. IX. A pjíomés , cruel tirano de Tracia , que 
alimentaba sus caballos con la^ carnes de los huespedeis, lo vea- 
ció y díó a comer á sus mismos caballos. X. A Get Ion de tres 
cuerpos ó posjue era Rey de tres Islas , llamadas Baleares , 6 
porque t^ran Xtt» hermanos tan unidos que párecian tres cuerpo» 
con un alma , le véncirí y se llevó á Italia los bueyes que te- . 
Aia , que comían i los tuéspypdes; habiendo muerto primero ua 
^i^^Tí ^^^ cabezas y un dragón de siete que los guardaban. 
AL Hurtó las manzanas de oro del huerto de las Hes^ieridas,. 
i^ijasde Héspero , llamadas Egle, Aretusa, y Hesperetusa ; ha- 
l>tendo«ntes muerto y\n dragón de su guarda". XIL B«ióaNnfier- . 
Bo , ató con tres cadenas ül Cancerbero, tiijo de Tifón y Echid- 
na t g(»ardiaQ ¿el íjifíefno, que tenía tres cajiezas^sua pelos eran 
*^Tf^**-^' ^ *"^ ladridos áme€Írenlaban las almas, y lo subi5 
•1 Mundo^ el cual al ver la luz vómito, y del vómito nació uus^ 
yecba venenosa que llaman matalobos. 
' • Hteron ff^ Jleyrde Za.ragozá de Sicilia , descendiente de Ge- 
*<*■ y de quien poseía las vfrtudési por consentimiento de toda. 
'* ^'cilia foe eláSto Rey y hecho General de las tropas contra 
^^* Captaplneses ; con c^yo motivo hizo sjuerra «í lo^ Mamerti- 
no«5 íT«? recurrieron á Jos RoraaHos^ y. les cntregarop su Ciu- 
ihádo IVfocinfií 268 aííos antes de J. C. Llamados los Cavl^gi- 
r,P.P« denlos contíwríos para que les ayudasen , Hiero n hizo 
J;.nT, ron elfos. Apio Claudfb, Cónsul Romano ♦ fes dio una 
Km -'lU formidable, los venció, y red ufo 4 Hieren .á encerrarse 
anV ?¿oza. ^ donde Apio le cercó. Vi^do Hierpn enflaquec.. 
51 l»«.7¡ierza5 de tártago, hizo la paz con los Romanos, y la 
i ^":^^n^ üdelidaá mviolabje todoí los 5o años que t^^ 
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iíS/. ¿aii3o pni'ebas de elfo ea todas h» fpnfírfíi1fé»^<mú tuv0 
con Gartago. Murid este graa Rey 21 5 años antea del. G. de 94 
de edad. Tenia á los sdbdito& por hijos, y al estado por su üguniliá: 
sú aiueite se UorcS conio la ^e un buea ^dre: sus virtudes , su 
inuor al hieo publico ^ su gusto pdr las cíeneias y artes átÜes, 
y.ei cuidado eo patrocinar y valerse de* los graurles tafentos de 
Archimedes pariente suyo, le bao puesto entre los héroes de la 
antigüedad. Compuso alguno» libros de Agrictiltura «jue fcan 
perecido- 

Horas 9 véase Apolo. 

Jjyperion » véase SoL 

I. ' . ■ 

lano^ JMos terrestre, llamado así ¿ tanuis-^ porque fue in« 
ventor de las puertas , y en ellas preside : abre fas puertas del 
año, quyo primero mes a laño se llama lanuarias. A ^1 se ha- 
cia primera oración y sacrificios, como qué era la puerta para 
presentar las sdplicas é los demas Dioses. Por esto le pintabaa' 
coa una llave en la mano derecha y una vara en la izquierda; 
con dos caras con que miraba á lo pasado y venidero, ó á 
Oriente y Occidente , sigaífícándose también con esto , eomo 
los dos Pueblos de loa^ Sabinos y Hamanos se habían juntado 
en uno. Tenia en Ronia nn templo que estaba cerrado en tiem- . 
p« de paz , y abierto en l^empo de guerra. Lo abría el Cónsul 
•vestido con la Trabea <^uirmal , que era una toga que tenia 
entretégidas ó sobrepueslas muchas listas de grana á 'modo de 
galones. 

Jason^ if^jode EsoQ, fue á Coicos i buscare! Vellocino db 
Oro, que era ana piel de color de oto de un carnero , en quf 
subieren, para pasar el mar i^Frijo y Hélev hijo de Athamante^ 
huyendo las asech^pzas de su iñadrastra loo. Hele espantada' 
de las olas, cayó en el Mar, que de ella se Mamjf J^llosponta.^ 
Frijo Uegd i Coicos» sacrifica a Aiarto el carnero, colg<$ la • piel . 
de un árbol de un bosque de Marte, la cual guafttabau unos to- 
ros que vomitaban fuego, y un fiero dragoo. Ji^on, coa las 
instFOcciooes de Meclea, b¡j<^ de Etas,.Bey de Coicos, grande 
•beoh leerá ^sujetó los toros, adotrmeció el dragón, huil(( el Ye- 
Hocino , y huyó boa Medea , que viendo <pie los perse^guia sa 
padre matd A..s\x heiün^o Absirta, y fue esp^rcimido por el ca», 
mino ios raieaibros', para quQ-retardase á su padre el desloe y 
euidagio de regogerlos. 

/o, hija de IoacO| bebíala Júpilep convertido en taca V9íttL* 
JPars IIL , ',. • Pd . . ' 
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ocultar su Mllo; ptrra Juno, para irerfgarae^ $e la pídM y dioJI 
guardar á Argos <iue tenia cien ojos, de los cuales solos dos dor* 
Qiiaa por sus veces « y i^elabaa ios demás. Tenia Argos ¿ lo 
Atada/ y dábala á coraer yerbas insípidas. I>io lo pudo sufrir Jii- 
piter; envBií i Mercurio, quiea en trdge de Pastor, tocando iá 
flauta, le iadorinecid todos los ojos a Argos, y le mató. Convir- 
tió juno & Argos en pavon^ y le puso en la cola los cien ojos; 
lo fue restituida á su primera forma de muger « y fue venerada 
por Diosa en Efgipto con nombre de IsiSi . 

Iris , ^infa mensagera de los Dioses, especialmente de Jiípi« 
ter. Fue bija de Thaumante y Elecira, y es el Arco Iris de 
varios colores* Su oficio era librar de las cadenas del cuerpo las 
almas de las mugeres, como lo hltOi, enviada de Juno , con la 
* Rey na Dído que padecía grandes agonías, y no acababa de mo« 
rir. Era siemp/re enviada del Cielo á mover disensiones y d¡«* 
cerdias: al contrario Mercurio , ya<lel Cielo, ya del Infierno, 
siempre á pacificar. 

Juegos. Los mas antiguos úe los Romanos eran los Gir« 
censes. Para lo cual es de saber que el Circo era una grande 
plaza que Tarquinio el viejo hizo fabricar entre los Montes 
A ven tino y Palatino. Llamábase circo máximo para distinguir 
las otras plazas menores : tenia de largo 4^7 pasos -, de ancho 
lüS , y al rededor sus asientos de piedra. El mismo Tarquinio 
hizo división de asientos para los Padres y Caballeros , y áes^ 
tino lugar á cada Curia. Esta, distinción duró mientras Ja Re« 
pública fue docninada de los Reyes , y habiéndose después cor- 
rompido, se renovó en tiempo de ^eron y Domiciano. £n el 
.estremo había una grande puev^a, sóbrela cual volaba una 
suntuosa azotea , y otras dos correspondían á los dos lados ea 
14 c;stremidad de las dos líneas del Circo. Lo ntísmo corres* 
pondia en el estremo opuesto ; en el cual había también sns 
puertas DOíenores , donde estaban los Caballeros , y se lUnnaban 
Carceres. Estaban cerradas , y delante de ellas habia dos es- 
tatuas de Mercurté, TTé'r^u/i. Estas tenían una cadena para que 
4os Caballeros uo^ saliesen hasta la hora señalada. En medio del 
Circo había lA muro de ladrillo de 10 píes de ancho y 4 de 
alto, y se llamaba espina , spina^.A las dos estremidades de 
. ^te\muro hobia 3 pjvamides que se llamaban Mett$ , en caste- 
llano térmioo , de «»nde viene e* carceribus ad metam^ desde 
el principio hasta el fin*^ en esta plaza ó circo máximo se cele- 
braban los juegos Circenses que fueron "instituidos por Rómulo 
en obsequio dJú Dios Conso^, esto es, Neptiíno, de donde se lla- 
maron Cónsules. Reducíase el juego á ucorrercQH carros tira*» 
«dosjde cabaiios , y cxuisiatia la hábiiidadi ea dar 7 vueltas al t^ 
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Üedordtf la espina ptiando por d termino siñ tf^pezar. En 

tiempo de Cicerón gastaban 4 días en estos juegos ; después «e 
SMin^ntd este número; st dividían en cuatro cuadrillas los qise 
corrían , y cada una llevaba su color pMr distintivo. Rttésata m 
llamaba la que iba ve&tida de color rojo.; alkMjo. la de blancoi 
á estas cuadrillas se añadieron la Aurai,a y Purpurmta, £sl# 
68 el primer g^oero de juegos* Segundo era el de los Atleta^^ 
que se reducia á egercitar las fuerzas peleando 6 lucbando uoofi 
^aa otros , ó egereitándose en correr. Los que lucbabán se pre¿ 
sentaban desnudos y untados con aceite para estar mas ¿gi-» 
lesf y escapar mas fácilmente de loa breaos del contrarío» Los 
que corrían eran en la misma forma que arriba dijimos f con 
sola la distinción de que podían apearse de los carros cuando 
querían 9 siguiendo aparte la carrera* £1 tercer genero de jue* 

Í (OS Circenses era el juego Troyano» el que se egec'ntaba .por 
os jdvenes nobles^ y venia á ser.< como nuestras varejas. £1 
cuartoera la carrera que llamaban Cacer /d;,«spon¡endQ loshom* 
bresca que peleasen con las fieras , 6 estas entre sí. Para esto* 
acostumbraban poblar de árboles el Circo con aparíencias de set 
va 6 bosque. A los que estabaii condenados á oiuerte los echa* 
ban i las fieras, y asi se llamaban bestiarii : algunas veces 
les daban venablos 6 dardos para defenderse, y sí se libran 
ban de las fieras quedaban* absueltos. El quinto juego era re* 
medar uñateo m pan ía aprestando gente de 'á pie y xle ¿ caba^ 
lio t y' egecutando varias evoluciones militares, £1 sesto era la 
batalla naval, iVanmac^ia. Haciendo renovar el agua en elGtr* 
co por varios condivctos, representaban coa naves un choque em 
el mar. Tenían adetnas de e^os unos juegos que «representa- 
ban algunas veces los Gladiatores. Gladiatorii , eran los mas 
grandes y nobles entre los Romanos. Los que los egecataban eran 
Ó0 la gente mas vil de la República, y aquellos que per ha« 
ber destruido su patrimonio se veían obligados á venderse al 
Maestro de esgrima , y también de loa esclavos Los qud^' ense^ 
fiaban estoa juegos se llamaban ^a#if>/ae , ,quíei«e» desj)ue8 de 
haberlos instruido bien, ios volvían á vender ¿ los Magistrados 
para que en los juegos públicos se despedazasen unos á'^-otros. 
£1 lugar donde los egercitaban se llamaba ludas, Ludi en plu- 
ral son los mismos juegos d espectáculos. Antes de mediodía 
*se enseñaban con armas de madera, arma lu^pria\ después de 
mediodía con ai^áias blancas agudas y penetrantes , arma de* 
eretoria. £1 premio. que sedaba á los.que .salían, bien de los en- 
cuentrosera uiiavara llamada rudis.'Rude donatas^ es jnhtladb 
de este egereioio. Se encuentran varias trafr^lacion^ en algu- 
.jnoe autoras Alttsivas*'á estéis juegoe^ BeUtione^ akwtüs .vi,tari\ 
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wUclinmUmé cór^oris efugereiferrum retipere / toéo muitííué 
9§t^ ^c. Qüiea quisiere saber mas dJifusaiíieDte les particulan^ 
éides de ^etos juegos Circenses lee á Nieupoort. Otro g^oer» 
4e jam» 6 diverlimieotos teoiaa los Romaoos, que llanabaír 
Teatrafee » Sceniei , y eran la Comedia y Tragedia. Inyenta-t. 
Mmla los Griegos y se empezaron á usar en Roma el an^ e« 
queseeKi^del primer Cdosul de los plebeyos. Hafaia dos es« 
oecÁs é» Comedias, mía licenciosa , y menos honesta , que m 
ttm^ aba f^etmt. Otra mas honesta y . elegante, que se llamabii 
/Vbva.'£l lugar donde se representaba era el Teatro , Scena* 
Babia oraeiras , el de Marcelo, el de Pompeyo , el de Scauro«^ 
. di de Ctfrion y otros. Las Tragedias se diferenciaban de las 
Comedias en el argumento y esftilp. Las Comedias tenían per-^ 
aonas vulgares, un estilo humilde, propíode gente plebeya. Üsa^ 
ban al representarlas de abarcas y zuecos , Socci, £1 argum^» 
fo de las Tragedias era triste , porque representaban sucesos 
fnoestos de Reyes 6 htfroes. El estilo era sublime , propio 
de grandes personas. Usaban aí representarlas de un calzado 
muy alto que llamaban Cothumi^ para parecer mayores, y del 
«íglo de los héroes. Los juegos Olímpicos , instituidos por Hárt- 
enles, se celebraban de 4 ex^ 4 s^ños en Olimpia 6 Pisa, ciudad 
idel Beloponeso 6 Morea , por el mes de junto, y duraban cinco 
4ias} las especies de juegos que se osaban en esta ocasión eran 
•oinco. i. La carrera , que 6 bien era á pie , á caballo, 6 en oo- 
tcfaes.' 3. El disco «(.agitación de una pesadísima plancha de plo- 
iiHo de figura de plato , con una correa para asirla y tirarla. 
¿. Cestos que eran manoplas de euero tachonadas, con que se 
^Msometian .y herían ,. usando en este caso de una especie de ca« 
.paeete para defender la cabeza. 4< £1 asalto 6 bnnco. 5 Pales* 
Ira. ($ pugilato , que era el combate 6 lucha de cuerpo á cuerpo 
d^nudos los athletas y ungidos de aceite. Unas veces lucha* 
jban foroegeando para derribarse en tierra , y otras era ^ á puña- 
das. Mo corría én estos juegos peligro la vida de ninguno , si el 
'Capricho níxle empéñal^a encina resistencia temeraria. Los pre- 
;Uiios de los veladores consistían en algunas palmas y coronas 
de azebuche ó encina. Se pregonaban sus nombres y patjri» por 
todo el Circo , y ai volver í sus ciudades los recibian como 
veiicodores, derribando parte del muro. El nombre del que ven* 
cia en lá carrera de los coches servia para fijar la época de 
BtíB olimpiadas , come los Cónsules para el cdmputo de los 
Romanos. Los ly ricos empleaban toda su habilidad en cele- 
brar a estos venceduiws ; Jo que hizo entrar en estos juegos ¿ 
los mas ilustres Griegos , y á ellos geoeralmenle no se admi- 
láaa siiio.eraa Griegos Mea i^acidos y de bueoa vida. Pam 
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.'Mto se ^rcttal»n «Bles ea el Giiniiftfio » ▼ en 4 noviciecb 
6 aprendizage 9 se privaban del vipo , dormiaa «n el 'suel^. j 
aolo oomian pan de mim^cion « nueces é higos pan acoslma^ 
.brarae al trahajo. Los juegos Pythios en houor de Apelo ) los 
< Isthimtcos en héner de Keptuno , y los . Kemeos , sola se difia^ 
tenciahaii de los Olímpicos en no ser tan fMi|oso8. La t Olyai^ 
piada concurrid con el año 3^38 de la creación del nrande^ 
o j66 años antes de J. C. ; y dnrd este modo de contar hasta 
«1 tiempo de Theodosio el Jdven; esto es, cerca de U mitad déí 
•iglo V. de la Iglesia. 

lugertun 6 iugera, orum^ medida de a4o pies $ yugacbt dtf 
tierra. , ^ 

/«no, Reyna de los Dioses., hermana y muger dé Jdp»' 
ter. Pintábanla coronada de rosas y azucenas en un* carro t^ 
rado de pavones. Entre otros h«)os. tuvo á Uebe, á ia cual coii' 
cihii^ con comer linas lecbugas agrestes, y la tomd Jdpiter pam 
servir la copa á los Dioses. Llámase Juno Lucina.y de uo templp 
que tuvo de este nombre. 

Júpiter , padre de los Dioses, y Rey de los hombrea , hijk^ 
de Saturno y Opis, fue educado en el monte Ida de Gretá« 
como algunos quieren , con la leche de la cabra A mal tea , á le 
cual coDcedid que el que tuviese un cuerno de ella alcanzasa 
iuego lo que quisiese. Puso en libertad á su padre Saturno, ajun- 
que después, porque entendió que le ponia asechanzas, \ñím\iS 
el Rey no, y lo repartid con sus dos, hermanos ISeptujio y Plii«< 
ton. Estuvo casado con Juno, hermana suya de un mismo par^i 
to. En tre otros nombres que tuvo se lUmd Fulminator , pqr Uw 
puchos rayos que arrojaba, con que sé hacia temer de 1<^ hom- 
bres. Habian llegado ásu noticia las muchas maldades que cornea 
tian los hombres en el mundo: para certiBcarse de ello bajd del 
Cielo, hospedase en casa de Licaon, Rey de Arcadia, y aunqu« 
habia dado testimonio de su divinidad, hizo burla JLicaon; ' y 
'para averiguar si era Dios matd i uno de la casa, y didsele S 
comer ; de lo cual indignado Jdpiter, con un rayo abrasd aquel 
Palacio, y i Licaon convirtid en lobo. Y así 1^ pintaban con ua 
veyoen la derecha ^ y un cetro de ciprés en la izquierda. 

t. 

Lamuts. Dicen algunos que fuejoñ tres: Pemphreda« 
Erita y Diño , y las apellidan Empusa$* lio tenían entre 
todas mas que un ojo y u^ diente , y solo usaban de ellos a| 
salir i fuera , poi-que en casa lo guardaban en un . pequeño 
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<ftt8o» P«r Ift ptrlé miperior del cuerpo eran ^ermoslstiinis láiT- 
geres ; .por le inferior cubiertas de escamas , remataban en ser- 
píenles. Procuraban atraer con engaños S los mozos , y después 
de moartes ae los comiao. Oti'os sienten , que fue una sola muí* 
«er llamada Lamia k guituris ampliiüdine ; porque penetrada 
«e dolor por habite Juno muerto los hi}os que Hubo de Júpiter» 
ileToraba^los tiernos niños en las cunas. 

Lares ^ Dioses domésticos, hijos de Mercurio y de la tsm" 
IbLara , loa formaban con figura de perros , como que guardaban 
fielmente la casa ; <$ eran los Lares las almas de los pasados que 
áoliaa enterrar dentro de las casas; creían que cuidaban de la 
easa , y los adoraban como Dioses que llamaban Lares famU 
Ufires* ' Sacrificábase públicamente ^ los Penates y Lares en los 
-eaminoa' y encrucijadas , y privadamente en un ara que tenían 
-CD las casas , <5 en el fuego 9 ofreci^doles incieuso , vino , co- 
ronando con flores sus' estatuas, y arrojando al fuego alguu man- 
ejar de la mesa. 

Latona , hija de Tit^n , i la cual Juno arrojd del Cielo , é 
"Ikyio yatvhv & la tierra que no le daría lugar para su alivio , y la 
jliizo perseguir por la slerpiente Pitean. Pero todo en vano, por- 
que la isla Délos, que cuando la tierra jurd -, estaba sumergida 
- en el* Mar, sali<5 de debajo de las aguas, y en ellas se acogi<5 La- 
tona, y-did A luz á Diana y esta rebibio á Apolo , que nacid 
^deépues de ella de un mismo parto, y atú la Isla Délos con otras 
*dos islas , é hizo que fuese habitada é inmoble, la que antes iba 
errando por el Mar. Latona , á unos labradores que no qu¡siero|Éi 
dejarla beber de una fuente , por mas que se lo rog<$ , antes la 
enturbiaron el agua para que no bebiese, los convirtid en ranas 
condenadas á habitar en charcos y aguas turbias. 

Latas clavas ^ véase Senador. 

Lávárum. Era un estandarte ricamente adoraado de oro y 
piedras preciosas, que los emperadores llevaban delante de si. 
El Emperador Constantino mudóesta insignia en la señal de la 
Cruz sobre la cual estaba en eifra el nonjore de Cristo. 'Cuan- 
do se ponía en i^dio de los Reales el Estandarte de la Corte 
Pretoria ó guardia del General, era señal .de ir luego á tomaf 
las armas. 

Lcgioy véase Milicia. 

Lepido (M, Emilio) descendiente de las mas ilustres fami- 
lias de Roma, llegf^ á obtener los primeros empleos de la He- 
pídblica. Fue Sumó Pontífice , y tres veces Cdosul 4^9 4$ > 4' 
años antes de J. C^ Durante la guerra ciiil escitada por los 
herederos y amigoa de Julio César, se puso\ i la frente de 
iin« amada , y se did á conocer por su valon Merco Aii«) 
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tODÍo y Alfolla ae oni«roii con ^1 , y en las pnitijai que hU 
cieron del Imperio , toco, á Lepido el Afriea.. Entopce^ fa6 
cuando se formd la famosa liga llamada TriumTÍrato. Lepido 
hizo quitar la vida á todos sos enemigos, y entrega su herma- 
no al furor de sus aliados. Tuvo p%rte en la victoria que Au« 
gusto alcanz($ de Pompeyo el J<(ven en Sicilia. Pero ^1 que« 
ría todo el fruto de la victoria porque" habia venido de lo mas 
interno de África á esta espedicion , y se dispuso a defender 
su, derecho con las armas. Augusto le despreci<$ ] pcArque sabia 
que sus tropas le despreciaban, y así no quiso sacar la espada 
contra ^1 : pasd á su campo , le quitd la armada y todos sus 
empleos , á escepcion del Pontificado , y íe desterra á Circe» 
yes , un lugarejo de Italia » 3 auos antes ^de J. G. Lepido era ta!« 
que no tom<5 pesadumbre por esto , porque gustaba mucho del 
ocio, y para ^1 el destierro era su gloría, porque ^1 quería man** 
dar sin trabajo , y no era tercero en la pretensión del mando. 
Tuvo sí alffun talento para la guerra ; pero no los vicios ni vir« 
tudes que nacen a los nombres famosos» 

Lictores. Estos eran una especie de Ministros de Justicia & 
Alguaciles , que llevaban unas hachas ajustadas á un mango lar- 
go, al rededor del cual pendia un haz de varas. R($mulo los 
instituya para inspirar en los ánimos del Pueblo mayor respetó 
á los Magistrados Los Lictores eran 34 que siempre iban delante 
de los Cónsules , y estaban dispuestos para desliar un haz de 
varas, para azotar alguno^ delincuentes, y para cortat la cabeza 
al primer orden que recibiesen de los Magistrados./ 

Lugula 6 cochlear^ me(lida de líquidos: era la cuarta parte 
del cyato: equivale á 5 dozavos de onza de agua de Castilla. 

' Luculo ( Lucio Lucano) de familia Consular , desde niño 
dio muestras de sus4alentos para la Filosofía y Elocuencia* Des-* 
pues de haber egercitado la Oratoria , se le hizo Cuestor eñ 
Asia y Pretor en África. Gobernó los Estados y Provincias coa 
mucha justicia y humanidad. Venció en dos batallas navales á 
Hamilcar. Hecho Cónsul, se l^ encargó la guerra contra Mi* 
tridates ; puso en libertad á Cota su colega , preso en Calce- 
donia, y ganó una célebre batalla junto á la9 orillas del Ora- 
nico 73 aiaos antes de J. C. El año siguieute ganó toda la Bythi* 
nia , á escepcion de Nicomcdia , donde se habia encerrado Mi-» 
tridates; en dos choques destmyó la armada que este Prín- 
cipe enviaba contra Italia. Desesperado Mítridates viendo des- 
hecha su artmada naval , se retiró á su Reyno , á donde si- 
guió Luculo : óste hubiera perecido á manos de un traidor soboi^ 
Dado de Mitridates , si su fortuna no le hubiera in)rado. Las 
jU'opas de este Príncipe dieron en un lugar muy peligroso SM 
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bre un etmhvf ntoltado de pocos Roatanoti pero faéron der« 
rotadas y disipadas con valor increible t y fue tasto el espanto 
que se iotrodujo en las tropas de Mitridates , que éste se re- 
lir<f á Armenia í rasa de su yerno Tigcanes 71 años antes de 
J. G. Luculo pasd el Eufrates ; y Tigranes fue tan cobarde, 
que (eníebdo un egército formidable , luego que yió al Roma- 
lio, fue éi el primero que huy<$ , dejando su diadema, que c^' 
yd en man^s de Luculo , que con poca gente matd y pren- 
did cien mil*¡afantes y casi toda la caballería ; con eslo ^ 
md i Tigrano , cor^a Capital de su Reyno , llena de inmen- 
sos tesoros. Todo esto aprovech(5 poco , porque Luculo con su 
severidad y altanería tenia ofendidos los soldados. Pompeyo le 
Micedid en el mando. Vieronse estef dos Generales en Galicia, 
y se dijeron fuertes cosas. Pompeyo reprochd á Luculo su aca- 
ricia insaciable ep riquezas, y Luculo á Pompeyo su envidia 
y su ambición de gloria , y entrambos tenían razón. Luculo no 
obstante triunfó de Tigranes , y después se dio á una vida de- 
liciosa , estudiosa , encerrado con los mayores Fildaofos ea 
lina magnífica biblioteca. £n magnificencia escedid á todos los 
Reyes de Asia que habia vencido : los soberbios salones de su 
Palacio tenían cada uno el nombre de una deidad, lo que ser- 
irla de señal al Mayordomo para saber cuanto quería gastar, 
#egun el salón en que era el convite. Pompeyo y Cicerón se 
mitraron de repente una noche en su casa « y ¿1 les dijo que 
leñarían solamente ea el salón de Apolo. La cena cosid oieu 
m\ reales. Ün día que comid solo « se enfadó porque el apa- 
rato fue poco suntuoso • y reprendió al Mayordomo diciéndole: 
Pi/es no sabias tú que hoy Luculo cenaba en casa dcLuculo? 
fste fue el primero que trasplantó de Asia en Europa los ce- 
rezos ó guindos. Al fin de sus días cayó e% demencia, y mu- 
sió con créditos de mayor guerrero que 5yla , y de mayores 
virtudes civiles * 



Licaon , véase Júpiter 



M. 



Magistrados, Romulo se dice baber dividido el Pue« 
blo en tres tribus y en tres curias : Servio Tulio no solo aa- 
ipentó las tribus , sino que aun dio las clases y las centu- 
rias. Primeramente dividió la ciudad en partes o tribus , y 
las dio el nombre del lugar donde habitaban ; Suburbana ; Sguir 
Una ; Colatina ; Palatina ; y estas fueron llamadas Urbana» 
Hespaes dividió el pueblo en 6. £n la primera estabaa los mai 
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jtcos. En otras 6 estaban los. mas pobrfes. Diyídif^ csda clase eñ 
centurias , á la primera di<$ 38 eenliirias « á.la segunda in , á 
la tercera ao, á la cuarta aa, á la quinta So'» ^ la sesta, aunque 
■ escedia á todas las otras en ndinero « la contaban por sola una 
centuria : así entre todas eran igS centurias. Las centurias no 
se aumentaron en adelante, aunque se aumentaron las tribus. Sq 
dividian las centurias en decurias , y así los que presidian las 
curias se llamaban curlones , y los qne las decurias decuriones, 
lias tribus con el tiempc^ llegaron al número de 55. Hacían sus 
juntas y se llamaban ComiViaCffrf a/a cuando votaban porcunas; 
Tributa cuando por tribus. Ceniuriata eran las pk-incipales quo 
celebraban los Romanos, en que por centurias votaban y en es- 
tas tenían el mejor partido los Patricios. En ellas creaban los Ma- 
gistrados , como Cónsules , Pretores « Censores y aun los Pro* 
Cónsules , y asieran llamadas Comüia Consularia , según el 
Magistrado que elegían. £1 lugar'donde se celebraban estas jun- 
tas se llamaba C omitía a coeundo. Despides de haberse aumen- 
tado el pil^blo se celebraban en el campo Marcio , que se ha- 
aliaba entre el Tiber y la ciudad. La parte del campo en 
^ue estaban los mas dignos se llamaba sepia. Había euti-e es- 
tas clases diferantes géneros de gentes. Inservi eran los que 
nacían de padres libias » ¿ quienes siendo esclavos , por su 
servidumbre fiel y conocidos, méritos daban libertad. Liber-r 
ii servi eran llamados a servando , porque eran cogidos en la 
guerra ; no los mataban , sino los aplicaban á las obras mas 
duras y trabajosas. Habia diferencia entre los esclavos : los 
que sobresalían en ingenio y en arte , eran muy estimados pop 
los Romanos « y osaban de ellos para Lictores y. Biblioteca- 
rios : otros servían ¿ la ciudad en varios oficios , jg estos se 
llamaban ürbani/ otros trabajaban en el ¿ampoy estos se lla- 
maban Rustid. Los tenian por la noche de 1 5 en 1 5 en unas 
cárceles subterráneas á donde se comunicaban la luz por unas 
ventanas que hacían á la parte superior. Alguna vez quebran- 
tando las prisiones y cárceles , tm llamaban Efgastula , hi- 
cieron guerra á los Romanos. Üsaiban con ellos ¿|9 un gran ge- 
nero de crueldad , que era señalados en la frente con letras de 
b ierro ardiendo: Inustio litterarunii marcar esclavos. Plutarco 
los llamó Serves liiteratos, Constancio prohibió todo esto. 
Maya , véase Mercurio. 

M'dquinas. Las máquinas de qne usaban para combatir las 
fortalezas y ciudades, eran arietes: ballista .* catapulta: tur^ 
vis rotata: musculus: vinea: pluteus: testudo: coronan cir^ 
cumvaiatio. Ariete era una larga viga en cuya estremidad te- 
nia un faiertx) ó bronce de la %uta de una cabeza de car- 



/ 
f 



4^6 índice. 

ncro y la cual puesta con cierto artificio y tiraila con caerdaí^ 
^atia las uiurafiaj y caatillos como Id egecuta nuestra artille- 
ría Bal lista era un instrumento con que arrojaban á una dis- 
tancia proporcionada grandes^ peñascos. Catapulta era semejan- 
te 4 la anterior ; con esta solo arrojaban dardos, bachas en- 
cendidas t y otras cosas. Los que manejaban estos instromen* 
tos se llamaban lAbratores, Turris rotata « era una torre de 
madera compuesta de varios tablados que sobrepujasen la alta- 
ya de los muros t para desde ella molestar ¿ los sitiados coa 
dardos y piedras; Tenia sus ruedas paria con mayor facilidad 
conducirla y arrimarla i cualquiera parte. En la parte superior 
tenia un puente levadizo para pasar i la muralla cuando lo pi* 
diese la ocasión. Máscalas era un cobertizo que se compe- 
lí ra de maderos unidos con mimbres ; su ancbura de ocho pies 
y diez de largo ; estaba levantado del suelo siete pies Lo cu- 
arta n de cueros , que pVocuraban estuviesen humedecidos para 
que no pudiesen ser quemados. Juntaban mn^cbos de estos; y así 
deiéndidos se acercaban á la muralla para combatirte. Vinca y 
Plateas significaban un cobertizo también muy semejante al 
antecedente y solo más ligero ; pues en su artificio solo había 
mimbres.. Testudo era un cuerpo de soldados que juntando so- 
bre las cabezas los escudos unos con otros en tal disposición que 
los primeros estuviesen mas elevadcfS que los últimos 9 acorné» 
tian i la muralla defendiéndose así de las piedras y dardos. 
Corona era línea de los soldados que cercaban una ciudad tan 
juntos ^ que unos tocasen con otros para impedir de esta suer- 
te las entradas V salidas de los sitiados. A donde se temía ma- 
yar este riesgo doblaban esta línea. Esto significaban los Historia- 
dores cuando dicen : Urbe corona capta, Circumballatio era 
un muro que levantaban al rededor de la Ciudad para defender- 
la ^ coronado de torres y castillos : significaba también las 
empalizadas 6 trincheras con qiie los eg^rcitos acampados se 
defeadian. 

Marte f Dios de la guesra , hijo de Jápiter y Juno « 6 co» 
mo dice Ovid^ , de sola Juno , pues yendo ¿ consultar al 
Océano « hallo en el camino la Diosa Flora. 9 que la dijo , que 
ella tenia en su jardín iina flor que con solo tocarla con los 
dedos conoebíria. Así lo hizo y concibic^ al Dios Marte. Lia* 
manió Mars ^ porque en la guerra Maríbus prass ; Ora^ 
divas ¿í ^r adiendo ; Quirinus de la voz Sabintf Quiris^ que sig- 
nifica la lanza que llevaba en la mano. Estaba en una ocasión 
Marte ocupado» encomendd,á Alectrion que estuviese de cen- 
tmela y velase. Durmi<5se ¿ste t entrd el Sol y descubrió á 
Marte f de lo cu al enojado esite^ eonvirtid á^Alectrion en gallo, 
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tfae aeordlndbse' ele sa antigua negligencia i avisa con su canto 
u venida del Sol. 

Me dea , véase Ja son. 

Medimnus. Medida de áridos ; correspondia ¿ 6 niodíos <( 
celemines 

Jkfeieagro , véase Parcas. 
Memnon , véase Aurora. 

Mercurio^ fue hijo de Jdpiter y Maya, hija de Athlante.Sa 
oficio era *(iácer los mandados de Júpiter , y á veces de los de- 
más Dioses. 'Por eso llevaba un sombrero de grandes alas contra 
las inclemencias del tiempo , llamado en latín Petasus ; unos 
zapatos cénalas , en latm Talaría» Asistía á los moribun- 
dos par J^ desatar las almas de las cadenas del cuerpo , y con« 
ducirlas al infíeino. Fue tenido por Dios de los Oradores y Re* 
tóricos por su elocuencia. . Enseña el arle de comerciar , y de 
aquí fue llamado Mercurius^^a mercibus. Fue esclarecido la* 
dion. A Apolo burtd algunos bueyes de un rebaño que guarda- 
ba Quiso este ecbar mano á las saetas , y ya se las hábia hur- 
tado , y luego á la cítara, lo cual viendo Apolo , convirtió su 
enojo en risa. Síendo aun niño , le quitd al Dios Yulcano los 
iustrumentos de sii ofíciná , y también al Dios Jdpiter el cetro 
de la, mano. Llevaba nna vara con alas, que tenia la virtud de 
componer discordias. Púsola una vez eu medio de dos serpientes 
que reñían ; y luego quedaron tan hermanadas» que abrazándose 
'er)roscadas en la vara , quedaron en ella ííjas é inseparables, 
mámase esta vara Caduceo ; de donde á los enviados á hacer 
paces llamamos Caduciatores, 
Midas , véase Apolo. 

Milicia Romana, Todo el eg^rcito de los B-omanos con* 
áistia en dos géneros de tropas. El primero era de soldados 
alistados para alguna legión. Legio viene de Lego^ porque era 
gente escogida , y de quien se hacia mucho aprecio Era con* 
dicion precisa, ser Ciudadano Romano para entrar en el cuer- 
po de las legiones. El otro género de soldados eran tropai 
auxiliares; auxiliares^ porque eran tomadas de^s tropas alia* 
das con el Pueblo Romano , y eran muy inferiores á las Legio* 
xies. Eran tenidos como tropa de socorro , y armada i la ligera* 
Milites Legione leed era una especie de Regimiento escogido 
de los eg^rcitos. Se componia de diferentes cberpos. Una legión 
constaba de infantería y caballería: comunmente se componía 
de 6000 infantes y 3oo caballos , y algunas veces llegaron 
¿ 600. La infantería de una legioií tenía 10 cohortes , cohors: 
cada cohorte componía 3 manípulos , Manipulas • cada maui* 
pulo.dos centauras} esto es aoo hombres. La caballería de una 
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legión se componía de ti compañías « dándolas i Teces su noiñi 
bre, como l^gio Augusta^ Claudiana^ Gravinitma^ Fíaviana, 
Traiana^ Antoniana. A otras las daban ^1 nombre de las pro- 
-VLDciaa conquistadas, como legio Parlhycay Scjrtica^ Galliea^ 
Jfiépanensis ^ Arábica , JÜÍacedonia, Otras tomaban el nom- 
bre del lugar donde se babian levantado, como Itálica ^ Cretén* 
sis. Otras el de los Dioses Á. qnieoes los Emperadores tenían 
»iayor devoción , como l^io Minervm^, Apolinis, Otras de aU 
};un liecbo de que se babia señalado, corao legh germina^ mar' 
tia^ viciireBy Jfulminatrix 9 rapax. Otras se diátiogatan por ^l 
1. muero y corao legio prima y octava ^ vicésima. Al principiólos 
ejércitos Romanos fueron comandados por los Cmisules , por 
lus Reyes : después por los Dictadores , por los Tribuios nsili- 
tares, por los Decemviros , por los Pretores , IMicdnsul^ jr 
Piopreiores Cuando los' Generales se portaban bien en sus 
empresas se les honraba con el título Imperaior. Legatus era 
el que comandaba una legión. Tribuno I^ttitar el que comanda** 
ba una partida gruesa de setite , con muchas cohortes. Gentu- 
t'ic.w el que comandaba f oo hombres de cabañería , ,y el pf¡n« 
ci|>.il de estos se llamaba Primipilaris. Decurión el que co» 
wandaba una Decuria ó ro ii9mbres de á caballo^con arm^s ofen- 
sivas y defensivas'. \ 

Milicia naval. La principal fuerza de la milicia 'naval 
consistía en los rostros , Rostrum, Este era un pico corvo 
de hierro de gran peso fíjado en las proa^ de los navios» 
qaa por ser muy semejantes al pico de las aves , lo llamaron 
Rostro : después los usaron derechos , y comunmente tenían 5 
pnntas como un tridente. Impelida una nave de la violencia 
da líos remos contra la nave enemiga , tenia fuerza para abrirá 
la y andarla. Al principio las usaron grandes , desppes «cor* 
tan do el buque , aumentaron el numero : así se cuenta qne en 
la primera guerra Pánica había de cada parte tina armada de 
íkQ^ naves. Jantabanse i estas naves propiamente de guerra, 
piras qne llamaban onerarilis » en donde iban los víveres y 
denins pertreokos oitlitares necesarios á la armada. Liburníe 
crun naves de dos drdenes de remos y mas ligeras , llamadas 
851 de los Libumos qi;e las inventaron. Erales preciso usar de 
remo por las frecuentes calmas que 9e esperíraentan en el 
Mediterráneo. La nave del General se llamaba Pratoria^ y los 
soldados uayales , Clasiarios » para distinguirlos de los re* 
meroj. 

Milla ium. 8 estadios S mil paso^. 

Miña , Mf^. GcA drecm^ir ; valia ii6 r^alep f i6 mn. ám 
Gustilla. 
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Minerva VHftiiMida así h moncndé , porque es la Í)ío$a át 
1b8 Ciencias 1 6 a minando « que por eso tumo Diosa , é inven- 
tora de la guerra , ia pintan cq^ su yeimo con ^iumages ^ ves- 
tida de loriga ; vibra con la derecha la lanza y empnría eon la 
izquierda el escudo « con que naci($ armada. En su nacimiento 
liovid oro en la isla de Rodas. Fue hija de solo Júpiter que 
dicen se did un golpe en la íVeote y concibió á Minerva , y 

3ue ta did á )ü2 dudóle Yalcanó un golpe de segur tres meses 
espues de concebida, por lo^cual se llama Tritonia. Fue inven- 
tora de varias Artes ; de edificar , hilar y toda iá labor de ia<« 
na": en lo cual quiso competir con ella Arachne \ pero Miner- 
va rouipid su obra y á ella la couvirtio en araña , \que se ocu- 
pa en tejer crias. Llamase Partfaenas, que signifíca virgen,' por- 
que lo fue siempre como Yesta y Diana : de donde Partéieni* 
cus , es cosa de vírgeú. - 

Minos y Rbadaaiantcr ^ hijos de Jilpiter y Europa r y Eíh 
co de Jáptter y Egina , padre de 'Peleo y abuelo de Aqiiilosi 
por s,tt justicia y templanza, con que florecieron eii Creta, fue- 
ron tenidos por Jueces del InQerno. Minos fue el principal d^ 
, éltos , t quien se atribuye el cetro de oro. Rhadamaato tenia 
el cuidado de las cárceles de los malps , dando á cada uno sta 
castigo proporcionado á los delitos. Eaco , habiendo quedado 
W^ en la isla "Egina , despueis de una peste , itpplord á ^xí^^ 
teir su padre , el cual convirtid un eg^rcito de hoTmtgas ,^-que 
discurría por una carrasca , en hombres qfué poblasen la isla, 
leseualesse llamaron Mirmidones ^ del nombre, ^^r/nís grie- 
go que significa- hormiga. Carente viejo de sucia palidez, gran- 
de y fea barba , era barquero de los infernales lagos ; pasa- 
ha con su negro iMrrco las almas cuyos cuerpos, estaban ya se- 
pultados; que las que carecian de semejante honra, Vagneabati 
cien años tristes por las playas , privadas de los campos de le 
felicidad ,-d üAy&eos, 6n que estaba su soñada gloria. No pasa- 
Ini faidie sin pagaf so flete , menos los que por armas se hície* 
ron paso , come Alcides , Teseoey Pirithoo , 6 llevaban el 
ram{>de ero como*Eneas, d por la suavidad ^ la tyra come 
Oijeo cuando fue á buscar á su querida consorte Euridic^. 

Modius. Medida de áridos « equivale á un celemín , que lo 
«lividian en 4 deasensos d ciiarlillas ¿ d 7 demeosos y aiedio ^e^« 
1^119 las provioeias: su capacidad 16 seslarioé. 

Momo , Dios terrestre y burlón , hijo del sueño y de la 
noche ; el cual no naciendo nada , solo tenia el oficio de exa- 
minar lo que haeian los demás dioses , y burlándose , repren- 
der las faltas, ^ahia Neptuno, con su arte , formado un toro, 
Vulcano Qo hombre, y i)IuierTift uua casa, y diápulabao, quien 
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babia dejado su obra maj perfecta y ac«biid(|* Pae Momo él 
Juez, quien reprendió á los U-es. A INeptunot porque al toro no 
le había puesto las asías eo la misma frente ,. y delante los 
ojos 9 para herir mas seguro: á Vulcano, porque ao había hecho 
una veulana en el pecho del hombre, por donde se pudiese ver 
lo que habia en el corazón , y sí correapondian c^n él las pala- 
bras 6 sí procedía con engaño : á Minerva 9 porque no había 
becho la casa portátil , au,e se pudiese aiud»r a otra barrio 
cuando uno diese con tóalos ▼ecinos. 

Morfeo es el que induce los sueños, el oaal adormeciera Pa« 
linuro , rociindole con un ramo empapado en agua^ de laLagu- 
na Estigia. 

La Muerte fue tenida por Diosa , aunque, porque no se apla*» 
ca con sacrificios algunos , no tuvo Templos , jii . Sacerdote» , ni 
se la sacrifícaba. Pintábanla con alas negras, vestido Aegro estre- 
llado. £l Sueño, hermano de la Muerte, Ueva alas, tiene su ha- 
bitación en él Infierno, junto, al rio Letheo, 6 como dice Yirgi- 
lío, están los sueños pegados bajo las hojas de un olmo, que 
bay á la entrada del Infierno Dos puertas tiene lá casa del Sue* 
£0, una de cerezo por donde salen los sueños verdaderos, otra 
de marfil por donde saleo los falsos V^ase Oyi4: 

Musas , Diosas terriestres , hijas de Jápítery de la Memo- 
ria , Presidentas' de los Poetas , y Maestras de todo genero do 
Tersos , cuyo Príncipe es Apolo. Macieroa en el Monte Pierío* 
del cual, porque á las bijas de Pierio , que las habían desafiado 
á cantar , las convirtieron en Picazas, .se llaman Pierice Purna'^ 
sides^ del Monte Parnaso (en el cual el que soñaba , de re* 
pente se hacia Poeta) en donde solían habitaic. Pegftsides^ ^i« 
pocrerúdes , de una fuente muy clara, y,d& aguas «parleras , en 
la cual bebían los t^oetas : y porque la hizo nacer en el mout^ 
Helicón de una peña , hiriéndola con la una el Pegaso , caballo 
con alas , se llama Hjrpocréne , que es equi foas , y en latía * 
J'ons cabalUnus. Castalides , de la Fuente Castalia del Parna- 
so. /Fueron nueve: Calliop^la principal, que preside á la retd* 
rica y verso l^rc^ico -. Ciio a la histuria : krato k los versos é 
himnos: Thalia á las comedias, íaventora de ia geoaaetría: Mei- 
pomene á las tragedias : Tei^psicore á las danzas y cítava : Euter- 
pe al canto de la flauta: Polymnia á los gestos y acciones; Ufa- 
nía á la astrología. < / ' 
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'ífarciso^^ que ni quería amar ni ser amado de otros « m 
#flaaio|r<5 de sí uiismo Tiéndese en una clara fueaie : y aunque 
al priocipio porfiaba en querer abrazar al que miraba en ei agua, 
GODOcieodo después que era su imagen , advirtió su vana preten« 
bíod , y de puro amor de sí mismo se 4errilid » y ios Dioses le 
convirtieron en flor de su nombre. 

Nemesis 9 véase Astrea. ^ 

Neptunoj Dios Marino , llamado msi ^ Nando 6 Nubendo^ 
porque circuye las tierras con las a^uas; fue hijo de Saturno y 
Opis; y eomo Saturno se comia los hijos, la madre le dio á co« 
mer un pollino en lugar del hijo para lft>rarle , y ¿1 se lo ira- 
gd. Calwícon Amphitrite » de la cual tuvo muchas Ninfas. £di« 
ficd con Apolo las murallas de Troya , á quienes Laomedonte, 
Rey de ella, no quiso pagar el precio concertado. Tuvo el do« 
minio del mar; y con el Tridente , dando. un golpe en tierra, 
hizo nacer de repente un caballo. £1 Tridente, cetro de .^eplu- 
no, fué un hierro con tres dientes 6 puntas, y se atribuye 4 
Keptuno por los tres géneros de aguas , mares , rios y fuentes 
que están a su dominio » 4 porque^ usaban de ^1 los pescadores 
para pescar* 

NereOf hijo del Océano, y Thetisy uno de los Dioses MaH« 
BO8 9 y padre de las Ntnfas Marinas 9 llamadas Nereidas. 

Ninfas y fueron tenidas por Diosas * siempre vírgenes « j 
muy hermosas 9 como lo significa ei mismo nombre. Casi á todos 
los Dioses se atribuían sus r<iinías por fámulas ; y del empleo 6 
habitación tomaban su nombre. Llamábanse Dríades las qu« 
residían en las carrascas. Las que con estas nacian y morian; 
Jfahiadriades» Oreades las de ios montes. Nepeas las de los 
▼alleft Nereidas 6 OceamUdes las del mar , hijas de N^ereo, 6 
del OciSano. Náyades las de las fuentes. 

Nócke 9 hi mas antigua de las Diosas , engi^drada del caos 
( que fue una confusa y tosca masa de donde saiierou todas las 
cosas) lenido también por Dios ypadre de Jes Dioses. Ei Ere* 
bo^ hijo de caos y de la obscuridad. Dios y padre de los Infier- 
nos , 6 es el lugar mas profundo de su Imperio , 6 el Infierno ** 
mismo. 
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o. 

óbolo ^ la sesta parte de la dracma^ valia is ,inrs. t2. i9. 

Océano^ bijo del Cíelo y Vesta * padra no solo de los ñd9l 
•ido dé ios animales y de los Diosea, de quien tienda el ser 
todas lak cosas como de su príocipio se tenia por Dios. 

Opis , véeise Jiípiler. 

OreiteSy Este fufe' hijo de Agamenón y Ctytemneslra ]llat<l[ 
^sla d su mafldo por vivir con Egislo , y hubiera muerto á Ores- 
tes i no ocultarlo sQ hermana Electra, enviaodolo á Estroplilo^ 
Príncipe de los ighoreo^es. Pasados doce ttñ«s volvió á su patria* 
ttiatd á sn madre « y ^ Efislo y Pyrro, hijo de Aqailes, en el 
templo de Apolo, por hfterle hurtado i Hermione, hija de Me^ 
nefao , su desposada. Acosado de las Fu rías , fue al templo de 
Diana Táurica 'en el Chenoneso , donde conocido de su hermana 
IfígCDÍa, Sacerdotisft^ de la Dioaia, se libr<$ de la muerte, y del 
temor de las Furias, saerí6cando en su lugar á Thoaote , Rey 
' de aquel Pais. En todos eMos lances le acompaña Pylades, y por 
esto , y porque no dudaron oiorir uno por otro, son egemplo de 
fina amistad. ' « 

Orfeo^ bijo de Apele y de la Musa paliope. Tocaba tan sua-* 
Temente la lyra, que amansaba las fieras, hacia parar los rios« 
T tenia en admiración las aelvas. Bajd al Infierno, y tocando la 
ívra así lisonged el geste de Pluton y Pvoserptna que alcancen 
«fe ellos llevarse á su mugvr Eurídice, *Gon condición de. que no 
la mirase hasta haber salido del Infierno, ^lo supo Orfeo conleoer- 
ae ; m4r<ÍIa y se quedd ella otra vez en el Infierno. Amphion , hijp 
de Jdpiter y AnVtpa , teeando la ckara hacia mover las piedras y 
l«s llevaba donde quería, y así toeando su ckara edifiod Jarcia- 
dad de Tebas. 

Crion nacii$ déla piel de un toro, puesta bajo la tierra , |^r 
medio de Júpiter, INeptunoiy Mercurio. Uospedaronseesto tree 
Dioses en la chpza de Uireo, y este aunque pobre, para regalar 
tan nobles huéspedes matd un novillo. Kilos le dieron áescoger« 
y pid*idun hijo, y como era^iudo , logro su deseo del-mode ya 
dicho. Fue compañero de Diana , y jactándose de sus fuerzas y 
pericia de matar con saetas cuarlesquiera fieras , hi tierra eaviiS 
iin escorpión que le mat(^. Después i'ue trasladado a I* Cielo eia« 
tve los Astros, que porque escita tempestades ii^ llamado nimbo» 
^sus Orion, 

Ovatio 9 véase Piemioi. 
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Palas , véate Minerrt. 

Pales f Diosa de ]os pastos y pastores, las cuales, part 
feDerla propicia • y ^ara que apartase ios lobos de los rebauoSfi 
y los librase de enfei'oiedades, la sacrifícabau leche y tortas ám 
mijo. 

Pan t Dios silvestre , hijo de Mercurio y Penelope ; DíoA 
de los pastores y defensores de los rebaños. Henchíanse de le** 
che las ovejas cada vez que locaba Ta flauta , de la cual fue in^ 
ventor con ésta ocasión. Perseguía A la ninfa Syrinx , huia éé* 
ta , y llegaron i un rio : pidi(l/favor á las INlnfas de las aguas» 
las cuales la convirtieron en caña. Pensaba el Dios Pan haber 
cogido la fugitiva ninfa ; y hallo que eran cañas , que conmo- 
vidas del ayre , formaron un sonido que le dieron ocasión par» 
formar de ellas la flauta, que se Warnó Syrinx, del nombre do 
la ninfa. Pintábanlo á Pan con cuernos , cola , pies de cabra, 
cubierto con una piel , nacido para causar miedo , como se lo 
causo á los Franceses, que estando para saquear á Delfos , do 
repente huyeron á mas no poder , sin que uadie los persiguiese. 
De donde terror panicut, es miedo sin motivo. Los Sacerdote^ 
del Dios Pan se llamaban Lupercos, y celebraban las fiestas Lu« 
l^fcales batiendo mil indeceucias. 

Pandora y véase Yulcano. 

Parcas , hijas de la Moche y del Erebo , determinan , asi 
qae nace el hombre, el tiempo que ha de vivir , y Id bueno V 
malo que le ha de suceder ; y este decreto se llama Fatum tk 
fando , porqué hablando lo establecen las Parcas, como lo hi« 
cieron cuando nacid Meleagro, que tomando un leño, loarroja** 
ron al fuego, diciendo: tanto tiempo te damos de vida como du- 
rare este leño : Témpora , dixerum , eodém Ugnoque Ubique^ 
O modo nate , damas. Oydlo Altea madre de Meleagro., saco 
el leño del fuego, apagdlo bien, y To guardd hasta que despue^t 
de muchos años, movida de ira Contra su hijo, arirojo el leño at 
fuego, y al mismo tiempo Meleagro, aunque ausente, se iba in« 
llamando y abrasando, y se redujo en cenizas. Llamanse Parcas^ 
porque son parcas y escasas en conceder un instante de vida 
mas de lo decretado. Fueron tres: Clotl|0, que tiene la rueca 4 
hila ; Lachesis hace andar el huso ; y Átropos corta el hiloa 
Cloiho polum portal , Lachesis , '^ Átropos occat% 

París , véase guerra de Troya, 

Passusy US. Ufididft plana* £t paso simplt paede ser de doi 

ears líl, fie 
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pies , de tres 6 de cuatro. El Geométrico de 5 píes <( de 6. U 
doble puede ser de lO, aunque este es mas propio dé losGrieg08« 

Peiops f. v^ase Tántalo. 

Penates» Los Dioses , llamados así del nombre penas » qtf« 
fignifica las cosas necesarias que se guardan en lo interior de la 
casa en donde se les solía sacrificar. Hubo tres géneros de Penii- 
tes : unos que cuidaban de los Reynos y Provincias ; oíros de 
las Ciudades» que llamaban Pe/ta/es Patrios; y estos eran unas 
estatuas de Júpiter » Juno y. Minerva ; otros , que presidian en 
las casas, y cada una tenia los suyos, cuyas estatuas eran unas 
Taras de bierro, 6 unos jóvenes que empuñaban una lanza. 

Persea fue bijo de Júpiter y Danae^ á la cual tenia su pa« 
¿re Acrisio.eficerrada en una torre, en la que entró Júpiter por 
•utre las tejas convertido en lluvia de oro. Oióle á Perseo Mer- 
curio sus zapatos alados y una boz de diamantes ; y Minerva 
fU luciente Egis; y así armado, fue á pelear con las Gorgonas^ 
qne eran tres: Medusa, Üriale y Stenio , bijas de Pborco , de 
las cuales Medusa tenia serpientes por cabellos, y convertia en 
piedra á quien la miraba ; pero Perseo^ mirándola seguro cOm« 
en un espejo en el escudo de Minerva , le cortd la cabeza , la 
cual llevaba después Palas en el Egis para terror. De la sangre» 

3ue cayó en tierra , nació el caballo Pegaso, en el cual monta* 
o Beleropboote , mató la Chime r a , monstruo que vomitaba 
llamas, y tenlia la cabeza de leon^ el pccbo de raacbo oabrío, j 
la cola (te serpiente. 

PeSy dis. Medida de i6 dedos menores» ó la mayores : v^a- 
fe Üncia Este pie es igual al Valenciano , y por ól se pueden 
•justar todas las medidas con el de Castilla» que es menor na 
dedo y un tercio. 

Phaetonte , véase Sol. 

Phorco , bijo de Neptuno , babiendo sido sumergido en laf 
•las , fue tenido por Dios Marino. 

Pluton^ bijo de Saturno y Opis,Dios del Infierno, llamado 
por eso Júpiter Sljrgius , y Dis^ porque de las entrañas de la 
tierra saca las riquezas. Clk6 con Proserpioa , hija de Jdpi<- 
iter y Ceres «•que por Rey na del Infierno se llama luna in^^ 
Jema, Es feísimo Pluton , y por lo mismo aborrecido ; salid 
un día al mundo , y viendo á Proserpina , qne con piras don- 
cellas cogia flores en el Etna , la hurtó y se la bajó al In- 
fierno. Ceres » después de haber buscado su bija » aupo que es* 
taba en el Infierno. Piclió justicia á Júpiter , y alcanzó que sa- 
liese , con tal que no hubiese en el Infierno gustado cosa. Ko 
faltó un Ascalapho , que dijo , que habia comido algunos gra- 
nos de granad^. J^ío obstante alcanzó Cer«i qua «u bija hahilaif 
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consígala nutad del año', y la otra mitad con Platón «a el In« 
fierno A Ascalapho lo ¿onvirtió en buho. 

Poüex i icis. Medida de uaa pulgada , 6 la duodécima par« 
te del píe. 

Polux^ véase Castor. 

Poljrnices^ véase Etoclea, 

Pomona, llamada así 4 pomis , es la Diosa y guarda de to^ 
dos los frutos que llevan los árboles y plantas , que cuida d« 
^egar y cullif ar en su huerto. Yertumno , uno de los DioseJ 
Latinos , que /tomaba todas las Ggursis que quería , se le apare- 
cid i Pomona en su huerto, primero como viejo, y (jlespues co- 
mo í Jven , del cual quedd prendada. A Yetumno estaban con^ 
sagrados los frutos ^el Otoño , i que presidia , llamado F'er* 
iumnus ab anno verienie, 

Pompeyo Magno ( Gneo)^ hijo de Pompeyo Strabon', y A& 
Lacidia : io6años antes de J. G. , el mismo año que Cicerón , i% 
iostruyd cdn su Padre en el arte militar, y á los ^3 años le* 
vantd tres Legiones, las que condujo á Syla. Tres años después, 
triunfó por haber quitado á los proscriptos la Sicilia y la^ 
África 8 1 años antes de J. G. Muerto Syla por mandado de Le« 
|>ido, hizo la guerra en España á Sertorio, y la terminó feliz- 
mente. Segunda vez trínnío ^5 años antes de J. C. siendo solo 
Caballero Romano. Hecho Cónsul , dentro de pocos días resta- 
bleció la potestad tribunicia , estemiinó los piratas , ganó mu* 
chas victorias á Tigranes y Mitridates, penetró venciendo hastit 
la Media , Alb«^nia é Iberia , sujetó á los Coicos , Archeos y. 
Judíos y y desde entonces la Judea quedó como Provincia da 
Roma , adonde volvió con mas poder y grandeza que po^ 
dian esperar los Romanos: despidió las tropas, y entró en Ro^ 
ma como un particular. Tres dias consecutivos celebró tríunAl 
con tantas aclamaciones del pueblo , que sus émulos no pudie- 
ron tolerarlas. Juntóse conr Craso y César para resistir i su A 
enemigos. El casamiento de Pompeyo con Julia , hija de Cé* 
sar , fue el lazo de este Triumvirato primero 6o años antes de 
J. G. , y también fue la primera época de las destrucciones da 
la potestad consular y ' popular que se rindió pronto al crédi-> 
to y á las riquezas. Catón vio dar este golpe , pero no pudo 
impedirlo. Nosotros tenemos dueños , decia , la República aca^ 
bó. Ya poderoso Pompeyo , por foerza se hizo elegir Cónsul: 
quisieron dar la Pretura á Catón para que le resistiese , pera 
Pompeyo fingió ciertos presagios del Cielo que se oponían I es- 
to. Gomoi Pompeyo había dilatado tanto el poder , el Imperioi 
creía qoe todo se le debía ', sus contrarios resistían fuertemeutr 
tá pw pr^teoiioq^^bMm aplic^rlf un verso de lina jragedia qu» 
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m repreacnUbá , ^e decía : Tá te has heehó grmnde pttr^ HueM" 
ira ruina. El pueblo le apUodic^ y le hizo repetir mas de cien 
Tcceg : entre tanto iba engrandeciendo un contrario que debí» 
temer mucho , que era G^sar que también queria ser solo ; y 
•sí en el gobierno de África y España que se dié á Pompeyo» 
ae valió de Legados ; cosa sin egeroplar» por no dejab en Romk 
na opositor tan terrible ; aplicdae á ganar el pueblo con dádi- 
vas, juegos y espectáculos magníficos. En la dedicación de um 
teatro qué hizo , la primera obra de esta especie , y capaz de 
4o9 personas, fue tanta la pompa del aparato, según Cicerón^ 
qae desterró la alegría. Tanto ganó al pueblo, que 55 años au* 
tes de J. G. fue él solo , cosa nanea vista « creado Gónsul » .^ 
Catón autorizó esta elección y el Senado , pero le enemisto 
con Gósar. Habia muerto Julia , y ya andabau había algua 
tiempo enemistados. G¿sar por hacerse dueño de la República^ 
quiso á un mismo tiempo mantenerse con el gobierno de la» 
Galias f y alcanzar el Consulado. Pompeyo espidió un decreto 
en que mandaba se tuviese á Gésar por enemigo de la patria ak 
4entro de tres meses no dejaba el egórcilo. Esta fue la pr¡mer% 
•eñal de rompimiento entre estos dos ¿mulos. La envidia ám 
ver que el pueolo habia celebrado mucho la salud que recobrd 
C¿sar de aiía grave enfermedad , le obligó á dar este paso tan 
funesto para si y para la República Uabióndole dicho uno que 
«i Gésar venia á Roma no veía quien le pudiese residir ^ le di* 
|o: ¿En i^ué parte de Italia daré yo unapatada que no brotem 
Legiones ,^ Pronto vino á Italia Gósar, y este fanfarrón al in9« 
tante salió de Roma , se retiró á Brindis, y no tardó en maf'^ 
cbarse i. Grecia: allí trajo'á su partido todo el Oriente, y pus4» 
dos armadas formidables , una por mar y otra por tierra. Gó- 
ear lo seguia. Pompeyo evitaba venir a las manos ; pero al cabo 
logró Gósar, aunque con poca gente , cerrarle en su acampa* 
ttiento. Pompeyo acometió á las trincheras vióudose en tant<| 
riesgo , y hubiera logrado una derrota completa del enemigo» 
ai ól huDÍera marchado en derechura al campo de Gésar. Pocc^ 
después se juntaron los campos en Farsalia 49 años autes d* 
J; G. y se dio % batalla que será memorable para siempre. L* 
caballería de Pompeyo huyó vergonzosamente : los soldados de 
César dieron sobre el campo enemigo , y horrorizado Pompeyo 
ae refugió en los montes , y de allí pasó á Egipto á buscar el 
satrocinio de Ptolomeo. Este encargó á dos de sns oficiales que 
le fuesen 4 recibir v le diesen de puñaladas. Pompeyo acoia* 
ipañado de pocos (íomésticos y soldados « saltó en la chalupa 
que le habia de traer ¿ tierra , cuando al instante los dos oficie* 

mJkMbUUg j S^ptimio It iiiiUaroa á^ tííU de 111 muger , qut 
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4ésié ti Rftufo Io^UIm mirando. Alguíiofl I¡t>tfr{«i'íuyes cogie.^ 
ron su cuerpo f rrojado en ia arena , y Ye quemaron según stt 
costumbre. La cabeza se eutió & César que dicen liord so<a 
l>re ella , y le hizo hacer un sepulcro digno de tan grandt 
hombre. Saíuatio en pocas palabras diñnid á Pompeyo ; Oris 
provi; anhno inverecundo. £n lo esterior afectaba ?irtud«^ e^ 
lo interior todo vicio. 

Pontífice, IMuma instituya cuatro de la óváen de los Patrí-*» 
«ios. En lo sucesivo se aumentaron otros cuatro del <5rden Pie* 
beyo. Entre estos había uno que se llamaba Pontífice Mázim^é 
Los primeros se llamaban mayores, los segundos menores. SiU 
#umeot<5 este ndmero iiasta iS* á los que JuAio C^sar añadi<( 
•un 011*0 que era cabeza de la religión, arreglábalos artxcnloa 
de su creencia y las ceremonias tanto públicas como parti* 
colares. Recibía las Testales , las daba el hábito que servia dé 
distintivo, y las <;astigaba cuando faltaban á la virginidad qué 
hablan prometido. El Pontífice Máximo creaba los Sacerdote» 
d Ministros de los sacrificios , y velaba sobre su conducta. Juz<* 
gaba todas las diferencias que miraban á la religión y culto dé 
los Dioses. Tenia cuidado de hacer los anales d historias dé 
todo lo que sucedía todos los años. En los principios de Rf>may 
eran tomados de entre los otros Pontífices que elegían de su 
Cnerpp. £n adelante quiso el pueblo tener también parte eil 
esta elección. Se le consagraba con ceremonias estraordinaria»^ 
tenia grande autoridad , y era mirado como una persona sagra.*- 
da , cuyas acciones no estaban sujetas á la censura común. Por 
esta vazon Julio G^sar , y los Emperadores que le sucedieron 
basta Graciano , usaron del título de Somos Pontífices. 

Premios militares. Para estimular el valor de todos , habift 
destinados premios para los generales y para los soldados : los 
de estos eran de dos clases , may<m;9 y menores* Los meno^ 
res eran como una ianza con que se premiaba al soldado , que 

Í peleando cuerpo á cuerpo con su enemigo , le había herido sar 
iendo ^I sin lesión alguna del cdéabate. Al que quitaba la vid% 
4 811 enenrígo cuerpo á cuerpo y le despojaba^ sí era aoldadfli 
de 4 pie, se le daba un brazelete dé plata; y si de á caballo, viít 
collar también de plata , y este era de dos clases , uno mas sa«- 
bido y ajustado al cuello, llamado Torques , y otro mas caíd^ 
Jéi pecho Phalerea ¡ dábanse Cambien por premios menores es- 
tandartes 6 llanos de un solo color adornados de oro , 6 dé 
varios colores í y cadenillas deorq-d de plata. Los premios ma« 
yores que se daban i los soldados eran las coronas *. la priónei» 
TB y mas subliihe era la que decía Corona absidionalis , j 
«i daba 9^' giié UbtfUdlia ¿ m ciudftdaooa de «Igua sitío ; estaba 
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Ipntrelegidft de grafia ; á esta seguía la qQe sé deda ÓMeúi.Y 
fe daba al que defendía de la muerte á un ciudadano. Romanot 

Suitando la vida al eueoiigo. Dábala de (5rden del General el 
efendido, quien Habla de respetar al defensor como á su mis'< 
ino padre : formábase dicha carona de 4 ramos de encina. Mu" 
ralis era de oro eti forma de muro cou sus torres , y se daba al 
primero que subía al muro de la ciudad sitiada. F'allaris vei 
castrensis , semejante i |a muralis , se daba al primero qua 
Subía á la trinchera del enemigo. Navalis era también de oro»^ 
y se daba al primei:o que saltaba en la nave contraria. Classi'» 
ca 6 rostrata , de oro también, á aquel que se señalaba en al« 

(;una particular victoria por el mar. Era de distinta figura que 
a naval , y no de menor honor que la, cibica. El premio que 
0e daba á los Generales era el triunfo ú ovación , Ovatio. Con- 
cedíase por el Senado el triunfo al Capitán que había mi|erto 
en la guerra 5ooo enemigos* y era en esta forma. El aparato 
del triunfo estaba fuera de la Ciudad hasta él día destinado , lo 
que espÜcaban así: ad urbem esse. Llegado este día se vestía el 
General una vestidura blanca , y adornaba la-cabeza con la co* 
4t>na de laurel , y se reducia i ir sobre un carro muy precioso \ 
triunfal tirado de cuatro caballos blancos» Iba precedido del 
{Senado, y acompañado de muchos ciudadanos vestidos de blan« 
po. Delante del General eran llevados todos los despojos de la 
guerra , imágenes de las Ciudades vencidas y sujetas , junta- 
mente con los Reyes y Capitanes vencidos « los que iban en ua 
carro aprisionados con cadenas de oro. Los demás cautivos ibaa 
j^etras con sus prisiones. A estos se seguía el ejercito veucedor, 
cada ^uno con aquel premio que había conseguido por 3us haza* 
0as> 'cantando: lo triumphe , ló triumphe^ y otras canciones ea 
Joor del General. Las calles por donde pasaba el triunfo esta- 
i)an llenas de Qores y pet fumes. Con esta pompa pasando el 
triunfo por el Circo Flaminio y Máximo , le conducían al Ca«* 
pitolio. Luego que el triunfador pasaba por la Audiencia ile- 
jvabaa los prisioneros i la cángel Cutiana « donde Ifs quitaban la 
/vida sí habían lycho alguna ^resistencia al tiempo de rendirse: 
ptros dicen que los llevaba el triunfador en su compañía al Cbm* 
^lo Capitolino , donde eran sachñcados. Después de hechos los 
«sacrificios) y de haber puesto el vencedor la corona de laurel ea 
Jas manos de Júpiter, celebraba un solemne banquete, al que ha- 
J)iendo.con«vidfido de antemaj^o>á los Cdnsules , después learo* 
^aba omitieseail. venir, porque no tuviera el vencedor en funi 
xtou tan solemne quien le «scediiese en autoridad. Cuando ea 
)a campana od se había muerto aquel ndmero de enemigos que 
(ran necesarios jpara el.tjrittafo>.aeles concedía otro preoiio mar 



índice, 4^9 

flK>r Kjtie llallialMil úvatío , eú el que el vencedor entraba i pie 
4 k caballo 9 no en carro, ni se coronaba de laurel, sino de ar- 
nyan. Pió sacrificaban toros , sino una oveja á^ donde tonid el 
nombre. 

. Pretor* Se llamaban así todos los Gefes; pero en su propia 
etgnífícacioh era un Magistrado Romano, instituido para bacer 
justicia , euyo poder se estendja mucho. Fue creado el primero 
el año de 388 de Roma. El peso de los negocios y la necesidad 
en que se vid la Repdblica de conceder al Pueblo un Cdnsul dé 
•n drden, bizp que el Senado resolviese crear un nuevo Magis« 
irado al que llamaron Pretor de la óráen de los Patricios. No 
obstante el año i\ñ Quinto Filón, del estado plebej'o, se bizo 
levantar ¿ la dignidad de Pretor. Pío hubo mas que uno basté 
el año de 5io, en que aumentándose los negocios al paso que 
Roma se engrandecía y poblaba, se cred otro. El uno hacia 
justicia i los Ciudadanos Romanos, y se llamaba Pr^F/or Vrba» 
Utts, £1 otro juzgaba las causas que ocurrían entre los ciuda- 
danos estrangeros, yise llamaba Prostor Peregrinas. £n lo su<* 
eesivo se crearon otros muchos, que eran enviados á las Provin- 
cias en calidad de Gobernadores 6 Intendentes de justicia , y 
estos se llamaban Proprcetores, La pretura era la segunda d¡g« 
nidad de Roma. El consulado la primera. Tenian derecho de 
llevar la ropa de púrpura , de tener silla curul y seis lictores. 
La autoridad de los Pretores se reducia principalmente á tres 
puntos. El primero á hacer justicia á los ciudadanos romanos y 
estrangeros. El segundo presidir á los juegos pdhlicos. El ter- 
cero tener cuidado de los sacriñcios. Se llamaba Praetorium el 
Palacio del Pretor , y con mayor razón el lugar donde daba 
audiencia. 

Procónsul, Este era un Magistrado que se enviaba por Em« 
bajador de una Provincia con todo el poder consular y es- 
traordinario. Tenia todas las insignias consulares de ropa, púr- 
pura, silla curul y cetro de marfil, y seis lictores: duraba esta 
dignidad solo un año , y perman^ia en ella basta que llegase sa 
fucesor; se le daba {odo el equipage á espensas de la Repúbli- 
ca , y aquello que se le daba se llamaba vfaticum. Este go- 
bierno se did primero á los Pretores, á quien llamaban tambiea 
Proprcetores^ Después se dio también á los Procónsules con má-* 
y6r autoridad. Se sorteaban las Provincias para quitar con esto 
todo motivo de quejas y altercaciones. Otras veces cuando lo» 
pretendientes se convenian entre si, no usaban de las suertes, y í 
esto llamaban /lanire 6 comparare provincias* se gobernaban, 
estas siguiendo el mismo orden que en Roma se usaba : levan- 
tando pues su aadieaeia ^tribunal ealas principales Gudadei, 
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lanulma 6 convoeában las juntas jnrídíeaf ^que Üaiiiikbaii MM 
ventos jurídicos. Tenian en su compañía Ahogados de Rom»^ 
fue eran sus asesores. 

Prometheo « hijo de Ja peto. Fue el primero que form($ d« 
fcarro un hombre, y llevado al Cielo por ministerio de Miner- 
va , encendió un hacha en el fuego del Sol para con ^1 aní^ 
tnarle. JiSpiter indignado mandd á Mercurio que le atase en el 
inoQte Cáucaso , y que un águila le royese de continuo el hí- 

Í;ado, hasta que Hércules matd con una saeta á la águila , y !• 
ibr<$. Tifvo hijo á JÜeucalion, el cual con su muger Pyrrha , siea<- 
do los dnicos que se salvaron en una nave que aoordo en el 
Parnaso eo undiluviaque envi(5 Júpiter al Mundo, consoltaron 
\ líl Oráculo de Tbemis para saber como repararían el genero ha- 
mano. Respondioseles, que echando hacia atrás los huesos de 1* 
gran madre. £sta interpretaron que era la tierra y las piedras 
BUS huesos. Fueron, pues, echando piedras |iacia atrás, y las qué 
echaba Deucalion se convertian en hombres , y las que Pyrrh% 
«n mugeres. • 

Protheo»Ttx\\^ tal habilidad, que tomaba la forma que qae«> 
iria : fue hijo de la ^infa Fénica , y Pastor de las Phocas á 
Bueyes merinos. Periclimenes, hijo df INeptuno, fue ilustra, 
también por sus transformaciones ; pero costóle la vida , por* 

Í[ue convertido en mosca molestaba mucho á Hércules » p«* 
eando con Pilleo. 

P rose r pina ^ véase VXxiKWk. 

Pueblo Romano y véase Magistrados* 

Pytades , véase Orestes. 

Pjrrra , véase Prometheo. 

Pjrrroy Rey de los Epirotas. Los Molosos, habiendo muerte 
C su padre, siendo Pyrro aun niño de pecho, algunos criados le 
pudieron salvar del furor del pueblo. El Rey Glucias le hizo criar 
en su Palacio 9 y á los la años le introdujo en su Reyno, que 
, por entonces se vid obligado á partirlo. con el usurpador Veop* 
tülemo , A quien poco despue^hizo matar , y quedd solo. Ha- 
biendo ayudado á Alejandro coutra Demetrio , Rey de Maoe« 
donia ', después Ve varios "acontecimientos i quedd dueño de le 
Jtfacedonia » y la partió con Lisímaco , aunque dentro de poco 
los Macedón ios se quedaron con Lisimaco, y escluyeron á Pyr»* 
To, Llamados de los Tarentinos coutra los Romanos « se fue á 
ellos y á\6 la batalla al Cónsul Lavino cerca de Heraclea « y 
ganó una victoria completa. Este Príncipe habia llevado eie« 
/ant^. crinados i su vista , su olor estraordinario , y los relin* 
chos de estos monstruosos animales enfurecieron la caballerfe 

AornaASi yus fu6 la «aus^ del des(?rdso« Le mortandad uo obt'* 
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htité lh« ¡gliat, f^Pptó dijo : Si yo fMó Asf otra batalla, mi 
•era precisa volver & Epiro casi sin compañía. Pidid, pues 9 la 
|>a2 ai Seoado por medio del Orador Cineas, y se le respondió 
que la paz la debía pedir estaodo ya fuera de Italia. Didse otra 
«alalia juuto á Ascoft, y también fue igual la matanza : de all£ 
pasd al socorro de ios Sicilianos contra los Cartagineses , ¿ 
quienes gau<$ dos batallas , y tomd i Erix con algunas oWas pla»« 
sas. Ldego que saljt^de Sicilia perdió lo c[ue allí babia ganado. 
Vuelto al socorro de los de Ta rento, los Cartagineses derrotad 
jron su armada en el estrecho de Sicilia. De 100 galeras solo lleg¿ 
con la á Italia: al pasocastigd á los Locrienses, y robdel tesoro 
consagrado á Proserpina; latrocinio impío, que según los Genti* 
les les acarred su ruina. En Bénevento dio una batalla á los Ró- 
ñanos con 809 hombres, y CurioDentato le derrotd con solos ao9. 
Avergonzado se retird á su Reyno, y de allí hizo varías conquis* 
tas en la Macedonia'y Tesalia: fuese á combatir ü Argos qu« 
«ataba dividida en bandos: los de la ciudad le suplicaron se reti^ 
rase , pero ^l entr<!) por la noche , favorecido de Aristas, cabeza 
de partido. Fyrro neciamente introdujo los elefantes, que estan- 
do demasiado apretados descompusieron la empresa. Abandonada 
de ios suyos se quitó las insignias, y quiso abrirse camino por 
«ntre los enemigos. Ün Argyrio le arrojd un dardo que se clav($ 
én la corona. Pyrro enfurecido se hechd sobre ^1 para matarle: la 
•nadre del Agyrio estaba viendo el combate desde una ventana, 
y prontamente arroj<$ una teja sobre Pyrro, que le deriib<$ sia 
sentido, y así mnrio 97a anos antes de J. G.Anibal cuenta i est* 
Pyrro por uno de los mayores Generales del mundo por la be* 
Ua disposición que tuvo en acampar y ordenar las tropaa* 
Pyion , véa$e Apolg. 

Q. 

^uadrañtaly lo mismo que Asiphora. Véate allL 

Quadrante^ cuatro cyatos. ^ 

Quadrassis ; cuatro ases* 

Quadripondío ; pesos de i ases 6 4 libras. 

Quesíor. Este era entre los Romanos un ofíclal que tenia cm« 
dado del dinero público. Se atribuye la institución de este ofi- 
cio á Valerio Publicóla, el que después de haber cesado el go- 
bierno monárquico, senaM el lugar del tesoro pdhlico en el Tem- 
plo de Saturno , con guarda de ao ofíciales , que llamd Qoes- 
sores. Se tomaban del nilmero de los Senadores , y de ellos eran 
«rtaioa. Algunos quiereu que este cargo fuese instituido e» 
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tiempo de los Re^. Su número ""se anmenf($ ümclió por Tulla 
Casar , que hizo hasta 4o. Su cargo era asistir á los Genersiies 
4e los eg^rcitos con diuero : recoger los despojos de los enemi- 

Sos: ponerlos en el tesoro, y pagar ¿ las tropas. Los Cuestores 
e la Ciudad recogían los tributos é impuestos del Pueblo. Iban 
delante de los Embajadores estrangeros , los trataban y alojaban 
con teda ostentación á espensas de la Repdblica. 

Quinario ; cinco ases : valia 5j mrs. i -4 1 ra F^m S 
¿e cobre. 

R. 
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Kadio 6 Pertiea^ medida de lo piea. 

BhadamantOf véase Minos. 

jRhea^ véase Saturno. 

Roma : Ciudad de Italia , y cabexa del Imperio del Man^ 
¿o f bañada del Rio Tiber , fue fundiaciotí de R¿mulo y Reme« 
hermanos , hijos de Rbea Sylvia. Procas « duodécimo Rey ám 
Alba, descendiente de Eneas por parte de su hijo Ascanio , qua 
fund($ la Villa de Alba , dejd dos hijos Amulio y Numitor. 
Amulio con TÍolencia despoja á Numitor de la parte del Reync» 
que le pertenecía , y, quitd la vida á su hijo Egesto para que<« 
dar mas seguro « y obligd 4 Rhea , bija también de Numitor, á 
que se hiciese Vestal : con todo ái¿i á luz de un parto , que los 
(^entiles fingieron milagroso , á R($mulo y Remo. Amulio man- 
dil los arrojasen al Tiber: los Minbtros no los quisieron ahogar» 
y los dejaron^ en un rebalso del rio, en donde nng<en los criaron 
una marica y una loba j pero lo cierto es , ique los crió una 
pastora llamada Luna , y sü marido Fastulo. Ya grandes » en 
vna refriega se los llevaron presos á sur tío Numitor los caza- 
dores déoste: y reconocidos, con acuerdo, mataron i Amulio 
y dejaron en el Reyno á Numitor. Este , para remunerarlos , les 
ató facultad de edificar una Ciudad; y siguiendo la superstición 
de aquellos tiempos, el uno ^rri6 al monte A ven tino, en que 
aseguren haber visto ¿ seis cuervos; pero Rómulo corri($ al mon- 
te Palatino, y «Begur<^ haber visto doce : originada de esto la 
contienda, Romulomatd á Remo. Con esto Rdmulo fabricó au al- 
cázar libremente en el Palatino , á cu vas ralees edificó ¿ Roma 
del nombre del hermano , porque desde allí corrieron á buscas 
el agüero. Se fundó Roma el día 1 2 de abril en el que se cele<» 
braban los juegos de Palas,, Diosa de los pastores , de donde so 
llsíinó PalUíus i y los juegos Pa/i/ia, que siempre ae observaron 
^55 años antes de J. C. y43i después de arruinada Troya. £1 
^ite desee iaformarse mas ea esta materia t «lí como en loa ri- 
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tos y costumbres Romanas > let el riiaupoort , qa% aquí solo so 
^abia para principiantes» ^ 



T ■ 

Satjrros. Sp concillaron veneración de Dioses « por el espan^ 
to que causaban , porque eran unos monstruos bon pies de ca» 
bras f las maqo» encorvadas , con cola» cuernos en la frente , y 
todo el cuerpo de cerdas , muy impuros^ y corrían por los bos« 
ques con suma ligereza. 

Saturno , Dios terrestre , bijo del Cielo y de la Tierra , 6 
Vesta : caso con Opis 6 Rbea , bermana suya. Jdpiter su bijo, 
después de haberle librado del poder de. Titán su hermano ma« 
vor, que lo teuiíai preso, le quitó el Reyno; y así perseguido , se 
tue á Italia, en donde estuvo escondido; y de aquí tomd su nom- 
bre Xo/iu/n, como dice Ovidio : Dicta fuit Latium térra ^ la* 
tente Deo. Aquí reynó con Jano, y en este reynado florecid U 
edad dorada de lo& Poetas, cuando la tierra sin cultivo producía 
los frutos, todas las cosas eran comunes, no babia pleitos ni di- 
sensiones, y tenia cada uno cuanto podia desear y pedir. Enseñd 
el arte de sembrar y cultivar los campos, y ¿ sata se llamo Sa-* 
turno. í>or eso le pintan con la hoz, la cual arrojd á Sicilia , y 
de ahí le viene la fertilidad del trigo. 

^empalo ^ la tercera parte de la dracma: valia ai marave- 
dises 21 -ai* focase Dracma. . 

Sémis , issis. Media onza 6 4 dracmas* 
, Senado. Este sé juntaba ordinariamente tres veces al mes; 
el dia de las Calendas , el de las Wonas , y el de los Idus. LaS 
Calendas eran y son el primer dia del mes : las j^íonas eran el 
dia 7 en los meses Marzo, ^ayo, Julio y Octubre, y el í 
en los otros ocfao meses. Los Idus el dia i5 en los meses Mar- 
zo, Mayo , Julio y Octubre, y en los otros meses el dia i3. El 
pontífice declaraba en voz alta el primer dia del mes en qutt 
catan las Pionas. Cuando se convqgaba el Senado, no lodos de- 
cian su parecer, sino qu© después de haberle dado los Magis- 
trados principales , el Cdnsul lo pedia á dos 1Í tres de los Se-» 
siadores que le parecía , y los demás se conformaban con el pa- 
recer que ^1 gustaba. De aquí proviene *aquel dicho I re in sen-^ 
tentiam alicuius: asentir al parecer de otro. lios Senadores in»* 
feribrés que nunca daban su parecer ^ fueron llamados Pedarii. 
Usaban del verso eenseo para csplicax este dictamen de pedir 
d dar consejos. Para aprobar los decretos respondían pLaeet , Jí 
hq/tp^cet. ' 

Senador. Este era un consejero de Estado establecido parag 
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imr oonftejo i lol tfttft lauan el su preño- poléf. f^ifl {faér^lTO^ 
digaidad era canaicion necesaria ser ciudadano Romano , tf ^ 
lo menos de las Ciudades Municipales « que gozaban el derecbor 
y privilegio de ciudadanos Romanos. JNinguno era recibido si 
no tenia treinta años. Había de ser mu? nc&'f recomendable 
IKnr sos buenas costumbres. Guando bahía Reyes , estos oooi- 
oraban ios Senadores; en tiempo de la Repdblica, los G<$nsule9y 
y después los Emperadores. Rdmulo nombrd al principio sola* 
mente ciento, & quienes llamaban Pa^rer Después de laaliansa 
de los Sabinos aument<$ otros ciento. El Rey Tarquinio , el Sa« 
fcerbia, añadi<5 hasta 3oo. Después del establecimiento déla Re- 
piihlica Gayo Gracho, Tribuno del Pueblo, que sé-levante^ 
contra la noblesa , biso que el Pueblo pusiese en este numera 
Soo Caballeros Romanos para contrabalancear la autoridad dt» 
los Soo Senadores. Julio G^sar que estaba obligado ú oiucho» 
Capitanes que le habían servido en la guerra de Pompeyo, par» 
gratificar sus méritos los cred Senadores, é hizo llegar su nu-* 
mero hasta mil. Hizo sin distinción Senadores de toqo género»' 
de gentes ; pero Augusto después de haber quedado Señor ám 
Roma , puso su principal cuidado en restituir al Senado su an- 
tiguo lustre ; suprimid los que no eran á pr<$posito para el em^ 
pleo , y los redujo al antiguo ndmero de seiscientos. Yestiai» 
una pdrpnra rniíy ancha , la que por estar salpicada de unoscó* 
iiio clavos d muletillas deoro, se llamaba latus clavuSiDe aqnC 
es que llamaban á los Senadores lati clattii y asi laíum cla^ 
vum accipere^ es entrar en esta dignidad. Tenían el privilegio 
de silla curul. Esta era de marfil , en qiTe eran conducidos á 1» 
Curia con toda dignidad. Aslstian ¿ los juegos y espectáculo» 
y fiestas pdblicas en un lugar destinado, y al banquete sagrada 
que se celebraba áJdpiter en el Capitolio. El Senado pleno em 
la juntado todos los Senadores. Eran hombres s^mpre muyan-' 
oíanos: separados se llamaban Pa^re^ : juntos Pa/res conscrip" 
it I<ío había lugar determinado donde se juntase el Senado;^ 
pero ordinariamente era en ^ Templo de la Concordia. Todos 
los Magistrados de Roma tenían derecho de entrar en el Sena^ 
do ; pero no de dar su parecer sino eran Senadores. Los Cdi>« 
Bttles , los Dictadores , los Tribunos del Pueblo y el Goberna* 
dor de Roma en ausencia de losGdhsules tenían facultad de coa* 
vocar al Senado. 

Septemvirato. Estos eran unos Magistrados que cuidabam 
de aumentar las Colonias, y distribuir las tierras entre los ciu^ 
dadanos. 

^xtutts I uneis^ Medida de 7 duodécimas partea del píe» 4 
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' Semeuns^ unei$. Medida de medio pie i ñ tmciia 
Sexían 9 ti$. Medida líquida de dos cyatos, y también tn«* 
^io pie. 

.. , Sextario, Medida líquida de il cyatos: su capacidad umi 
libra 4 onzas de agua. 

Sextertium, Moneda de solos los Graiiiáticós. Vale eatrft 
•lUs mil sestercios comunes. Si se encuentran ea los Latinos >em 
fenitivo plural, contraído de sextertiorum^ 

Sexiertius 6 sextertii^ orum» Moneda deyalor de dos 9LSta^ 
4$ 18 mrs. 5»8 de. Castilla: su peso dos libras y media Roma- 
«a. Véase As. 

Sybila. Todo lo que se dice de las Sibylas es obscuro 
y fabuloso. Lo que se sabe es que llamaron Sibylas ^ todas 
«quellas mugeres que con espíritu Pytbon » fingido 6 verdades 
ro, profetizaban Ip futuro: se dice que guardaban virginidad, 
predijeron mucbas cosas de J. G.y en especial la Gumona y 
Eritrca , si son de ellas los escritos qñe en tiempo de Cicerón SQ 
les atribuian, porque los que abora tenemos son tan fabulosos 
£omo el Talmud de los Judíos; lo mas regular es que los libros 
Sibylinos que habia en tiempo de Cicerón , fuerou escritos por 
«special providencia de Dios para dar con anticipación un vev- 
4adero y nada sospecboso testimonio de la venida de so santí- 
simo Hijo. Estos libros se guardaban en el Capitolio desde el 
tiempo de Tarquinio el Soberbio, que dicen ', babi<índoselos lie-- 
vado ia Sybila divididos en tres 6 en nueve libros, como quo 
estaban llenos de Oráculos % le pidió por ellos trescientos rea« 
Íes: despreciada del Rey, arroja la tercera parte de ellos al 
fuego, y por los que quedaban le pidid el mismo precio: déte- 
0Í¿ndose el Rey arrojó otra parte de ellos al fuego, y por la 
que quedaba pidi<$ los mismos trescientos reales , amenazando 
también abrasarlos si se le quitaba uu maravedí: el Rey asom- 
lirado 9 y temiendo no hiciese lo mismo con los que le quedaban, 
se los compró y mando se colocasen entre las cosas sagradas del 
Imperio Romano en el Capitolio ^ue habiéndose abrasado ua 
Año antes de la dictadura de Syla , perecieron ^^ntre las demaS 
slbajas. El Senado envió Legados por toda la Greciii para bus* 
ssr escritos Sibylinos , quienes recogieron basta mil versos , quo 
conservaron con supremo cuidado y religión , basta quS 
los quemó Stilicon, suegro de Honorio; y de estos dltimos ha- 
bla Cicerón en varias partes, y Virgilio se valió de ellos parm 
fomponer su cuarta Entoga. 

Silcno, Dios silvestre, compañero^ de Baco ; y por consi» 
fuieote oasisiemprjD borracho « por lo cual iba con un palo para 

^leguriMr In pa<oi. LUniaM ^kauti^ quf u ia ^iqwm dicté 
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dicere^ porque sabería cOd dictetioá. luo» Sátiros- lo miraban 
coma padre, y cuando eran viejos se Uaoiaban Silenos. Puesto 
en prisiones le preguntaron qué era mejor ai hombre ; y des- 
pués de haber callado un rato respondió: no haber nacido , ^ 
si ya nació morir luegOé 

Sirenas , véase IJ Uses. 

«Sb/, ve^a^e Apolo. 

Solidum, La sesta parte de la dilema , su valor la mará ve- 
dis 21*4^. 

Stadium. laS pasos geométricos de á 5 pies ; esto es, 
ñiS pies. 

Sila ( Lucio Cornelia ) de casa ilustre, de nacimiento po« 
bre, pero favorecido de ^iicopoiis , matrona poderosa, que lo 
dejó heredero de sus bienes, salió de miseria^ Militó primera- 
mente en África, bajo la conducta de Mario, que le encarga 
ararías empresas. También le envió contra los Marsos, nuevo re- 
toño de Germanos, que Syla venció con sola su elocuencia, lo 
que causó alguna envidia á Mano. Militó después con Católo,. 
colega de Mario en el consulado cuarto. Entre tanto venció Sy- 
la dos veces á los Samoites en la dampaña ; él mismo puso el 
precio á sus victorias , pidió por ellas la Pretura , y la alcanzó. 
Concluido al año de Pretor, recibió el gobierno de Asia; y en 
éi restableció eu el trono de Capadocia á Ariobarzanes, elegida 
de su nación por consentimiento de los Romanos. Mitrídates, 
Rey del Ponto , habia hecho morir ó con venenos ó con asesina* 
tos todos los Príncipes de la familia Real de Capadocia, y colo- 
có en el trono un hijo suyo bajo la tutela de Gordio. A éste der- 
rotó Syla enteramente en una batalla campal, que decidió todo- 
el negocio, Ante^ de salir de Asia recibió Syla uua embajada 
del Rey de Parthia que pedia alianza con los Romanos.. Syla lo» 
recibió con tanta altanería, y al mismo tiempo con tanta ge- 
nerosidad , que uno de los legados dijo : ¡ Qué hombre ! ár 
este es el dueño del universo y ó lo serd pronto. Des^^ues vol- 
vió sobre los Samnites , y (^gró de ellos tan gloriosos triunfos, 
que él mismo confesaba que la fortuna habiá tenido -la mayor 
^arte, y poca su discreción; y así gustaba que le llamasen feliz, 
porque tal título le dio una vieja siendo niño, que le saludó di- 
cieadole sería para sí y para la República feliz Por estas victo* 
rias logró el Consulado 89 años antes de J. C y al año siguiente 
#e le dio el mando de las tropas contra Mltrídates, pero Ma- 
rio , abrasado de la envidia , hizo de suerte que le quitaron el 
mando después de haberse partido ; volvió ^yla como un leoa 
contra Roma con sus legiones: apoderóse de ella; hace quitar 
ti vida á SttlpicÍQ que .babia pabUcfidQ «« deposi^ioa , 7 ol ~ 
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i Mario i salir de Roma. Satisfedia su C($Iera y losegada Ho^» 
ma , marchd á la Grecia 86 años antes de J. C. , se apoden5 ám 
Atenas , la restituya su antigua libertad^ y ganó tres vlctoriaft 
consecutivas á los Generales de Mitrídates Mieiitras él eugran«( 
decía asi el nombre de Roma , ¿sta le estaba derribando su\ ca« 
fa, confiscando sus bienes y declarándole enemigo de la Pa« 
tria. Ya que Syla obligd á Mitrídates á pedirle la paz, encarg<S 
el mando de la Asia á (lurena, y ^1 con su armada tomd el ca« 
mino de Italia. En la Champaña le salieron al encuentro mu* 
chos caballeros sus amigos $ que por ésto babian sido proscrip* 
tos* y entre ellos Gneo Pompeyo, tray^ndole tres Legiones de 
la Marca de Ancona. Con todo , Syla era muy inferior en gente 
á sos contraríos: vali($se de la astucia. Les hizo abrazar una sus- 
pensión de armas, y entre tanto se fue ganando muchos solda- 
dos del partido contrario. Ya que se vid con fuerzas desbarat<$ 
eú una batalla al jdven Mario , á quien dejd bieu cercado en 
Preneste , adonde se había refugiado. Con un trozo de gente 
fe fue i Roma; entrd sin oposición, y por entonces se content<S 
con hacer almoneda de los bienes de los que habían huido. Yol* 
vi<^ al instante á Preneste, la rindid y entregd al saco, en el qué 
muy pocos Romanos del partido de Mario escaparon de la crueU 
dad del vencedor. Yolvid triunfante á Roma , y tomd su que- 
rido título de feliz, que le hubiera tenido mas justamente, dice 
Paterculoi si hubiera acabado de vivir el dia que acabd de. 
Tencer. Lo restante de su vida solo fue un tegido de injusticias 
y crueldades. Así Roma, como todas las provincias de Italia, se 
redujeron á una horrible carnicería, dábase premio á los escla^ 
vos que entregaban las cabezas de sus dueños , y ¿ los hijos que 
presentaban las de sus padres. Catilina se distinguid en estarna- 
tanza , después de haber muerto á su hermano que le hizo alis- 
tar entre los proscriptos. Graciano se encargd del suplicio de 
Mario, á quien hizo arrancar los ojos, cortar las manos y len- 
gua, quemar hasta los huesos de los muslos , y en fin le cortd 
la cabeza. Por premio se le did^l mando de los soldados Ga- 
llos, que eran los egecutores de estas crueldades. Cuatro mi! y 
setecientos perjscieron en esta proscripción , porque bastaba ser 
rico para no gustar á Syla, 6 alguno de sus amigos para sercon- 
denado. El bárbaro Syla, hachóse declarar Dictador perpetuo^ 
se presentd en la plaza con terrible comitiva, éstablecid nue- 
vas leyes, abrogd las antiguas y mudd á su fantasía el gobier- 
no. Poco después hizo la paz con Mitrídates, did á Pompeyo el 
titulo de Grande, y se despojd de la 'Dictadura : después seré- 
tird á Puzol , y se eptregd á la gula y desenfreno. Allí muri<$ 
comida de piojos 78 años ante» del Señor: 9>í acabd este su* 
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perstícioso 9 araro j eniel, deshonra del g^n ero linm'ancs 

SylvanOf Dios de las selvas. Pintábanlo viejo, de estatura 
pequeña , con ipuslos de cabra. Llevaba en la mano uu ciprés 
para consuelo de su dolor; porque habiendo muerto acaso uik 
ciervo «que era las deliciasde Cypariso, muchacho á quien aroa-« 
Imi mucho Sylvano, muriJ también Cypariso de dolor, y Sylvti- 
fio le convirtió en ciprés, árbol de su nombre : otros dicen qua 
fue Apolo quien matdal ciervo, y convirtió en ciprés al mucha- 
cho, que había pedido á los Dioses llorar siempre. Taata ^^ 9^ 
Aflicción, y así fue convertido eo árbol taa fánebre, 
SjrriaXf véase Paa. 

T. 

Taniah. Comenasaron los ¡níorfaníos del iriipfo Tantalaf 
hijo de Júpiter y de la ninfa Fiotis* en un convite á qu« 
llamó á los Dioses y Diosas todas ¿ pero cruelmente curio«« 
80 para ^probar su divinidad, les di<5 guisado á su hijo Pelopsg 
de quien Ceres comió un hombro; mas I03 otros abominandp^la 
cena , arrojaron á Tántalo al infierno, donde dentro del agu« 
padece horrible sed , y con las manzanas á ios dienteis hambro 
rabiosa. Resucitó Pelops , y* en vez del hombro comido llevaba 
Otro de marfil. Pasó á Elida en que raynaba Enomao: pidió* 
le á este por esposa su^ hija Hipodamia , el cual porque sabia 
del Oráculo que su yerno le había de matar, la ofreció al quo 
le venciese en correr con su carroza. Goechó Pelóos al co« 
chero Mktilo , y quitando ¿ste el clavo á las ruedas , cayó En o« 
tnao, y perdió con su vida el Reyno, y Pelops dio su nombr« 
al Peloponeso. Feliz si hubiera conservado á sus hijos Atreo f 
Thyestes en paz; pero la discordia entre los hermanos y deu- 
dos suele ser tanto mas grave, cuanto debia ser sagrada la amts« 
tad. Se dice que el Sol sabiendo sus impiedades retiró los caba-^ 
líos al Oriente por no verla&^Vlató después Egisto, espurio dai 
!Thyestes, a Atreo y AgamemÁÍ. 

Talento: 6# minas ó 6oo.dracmas: su valor 69975 rs..: Sü 
jpeso 7 libras de plata, 11 -4^ ^^ ^^^ Romanos. 

Titán y véase Latona. 

Themis. Diosa terrestre , hija del Cielo y de la Tierra : su 
Infició es avisar 4 los -hombres que hagan lo que es recto y jus- 
to; y para acordarles esta obligación se les solin poner delanta 
la efigie de esta Diosa á los que habían de hablar en pdblico al 
pueblo. 
X/ic«eo« Bil<» de £geO| Rej de Atcaait ^ quiea tocó Ufiotrt» 
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cíe ir 1 Creta con otros seis niños nobles que enviaban en cri* 
buto todos los aSos los Arhenienses á Minos , Rey de Creta , para 
ser encerrados en el Laberinto , del cual no pudiendo salir eran 
comidos del Minotauro. Pero Theseo ató á la puerta un cabo 
de un ovillo de hilo que le dio Ariadne, hija del Rey; entró 
en el Laberinto , desenvolviendo el hijo ; mató al Minotauro , y 
siguiendo el hilo salió libre. Bajó al Infierno con Pirichoo, que 
queria hurtar á Proserpina ; pero Pirithoo fue despedazado por 
el Can Cerbero, y Theseo, puesto en cadenas hasta que bajó 
Hércules, y le libró. 

Tiresias , véase Etocles. 

Tfessis^ tres ases , véase As, • 

Tribunos del Pueblo. Estos eran Magistrados tomados del 
cuerpo del Pueblo para contener el poder del Senado que frecuen- 
temente tiraba á desposeer al Pueblo de su libertad : se crearon 
al principio dos, que fueron Siciano Beluto,y Lelío Junio, el afio 
de Roma 26 1« Lo que dio ocasión á esto fue, que viéndose opri- 
mido el Pueblo de los Grandes , se retiró solicitado de Siciano 
á una montafiá á 3 millas de Roma \ se volvió á reconciliar con 
los Padres por ]*as persuasiones de Menenio Agripa , que dio á 
los Plebeyos Tribunos , tomados de su cuerpo , para defenderlos 
de la opresión de los Ol6n9ules^ y del Senado. La íty de esta 
creación fue llamada Sacia ^ y también el monte donde el pue* 
blo se retiró hasta que volvieron , por los juramentos que los Di- 
putados del Senado hicieron de darles estos dos magistrados. L09 
Tribunos eran contados como personas sagradas , ó inviolables, 
y asi los que les hacian ia mas leve ofensa eran condenados á 
muerte. El número de los Tribunos llegó hasta 10. Su autoridad 
era grande : ellos podias oponerse á las deliberaciones del Se- 
nado, á las órdenes de loe Cónsules; lo que se átci^' intercede^ 
re protestar % intercessio protesta. Ninguna cosa se podia concluir 
sin su consentimieete. Su poder se aumentó mas : en lo sucesivo 
tuvieron entrada en el Senado , donde podian decir su . parecer, 
y se les dieron también LictoraM£l Tribuno llegó á ser de tanta 
consideración , que Augusto tomó la calidad ^e Tribuno , y la 
conservó por espacio de 19 aios , para tener un poder suprema 
sobre todos los Magistrados» Tiberio tomó también el Tribunado 
por j ai&os ; y todos los Emperadores hasta Constantino toma« 
ron este titulo; como se ve en sus medallas , donde se halla Trib, 
potest. VII. esto ee, irihunkia potestatis anno octavo , ó tfibu-^ 
nieta potestafe ^tavum. 

Tribuno Militáis, Este era un Oficial y que comandaba en 

Gefe un cuerpo de gente de guerra. Era como Coronel de una 

Legión , TrUfunus militum. £1 Tribuno de cohortes Pretorias 

, Pars III. Ff era 
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era un capitáo de Gaardias, Trihunus Cohortium, Tribufios 
del Tesoro eran Oficiales, que tomaban del Pueblo, á cuyo cai- 
' go estaba el guardar los fondor del dinero destinado para la 
guerra , para dispribeirlo ^ lo$ Que$tores del Pretor cuando lo 
pedía la ocasión. 

Triens, Medida liquida de 4 cyatos , ó medida de planos , li 
tercera parte del pie. 

Tripondium^ peso de 3 ases. 

Tritón. Hijo de Nf ptupo , ty Amphitrite, compafiero,y 
Trompeta de su padre , de la cintura arriba hombre, de medio 
abajo pescado ^ los dos pies de delaote <ie caballo, la cola par- 
tida , y es Dios Marino. .n\ 

Triunfos^ véas$ Premios^ -'!> ^ 
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enus , llamada asi á venusfaf4 , Diosa de U hermosura , y 
del amor , nació de la espuma de) qiar , y encerra4^pQmoeDCttDa, 
dentro de una concha , la llevó el fíentQ á la isfle de Chipre , ea 
donde fue especialmente adpr^^^.y» p^r esp se llamai Cypris. Be 
aqui fue trasladada al Cielo, y «¿ncidf ^oa Piq^^í^t Y ^ 4^^ P^^ 
niuger é Vu}cano, Llá<nase Qyfhfifpa , ^la Isla Qyfh^rí^ , consa- 
grada á Venus ^ Idaiiay jíc$d^í\f¥ del iñonte Idaljo de Chipre , y 
de la fuente Acidalia. Fue coqi^pifíero 4e Venus Adonis , mucha- 
cho de singular hermosura , hijo de Cynara , Rey fie Phipre, y de 
llirrha,la cual por incestuoaa fue convertida en .árbol de su nom- 
bre, que destilando mirra, U ora «a desventura. jViufió Adonis es- 
tando cazaiidp, mordido de un jayali : cei^viri|íó,Vc9i|Sk su sangre 
en anemona , que tiene , y conserva aiy e) C9]9r d^ ^ógre Y la 
misma Veous , que desnudos los pi^iba i¿ socorrer f ^ Adonis, 
fue herida de una espina, y ti^ qpn su s^gr^a rosa, por lo que 
fingen los Poetas ser ahora colorad^ , la cwa) antes era blanca. 

f^erfumno^ véase Pomóoa.^ 

/^er/ax, Hpbo^dos , una la antigua, muger del Cielo, y 
madre de Saturno , y es la mismdkierra. Otra hija de gat^rno, 
y Opis, y es el mismo fuego, PCsiglentaf y Guardf^^e la$a- 
aas. Su efigie , 4 la cual sacrjfícab^ji^odos los dljis^^ t^iúan Jos 
Romanos en e| caguán de las cai^^&^llámado ;u^xai(«jif» ií ^(p^ 
ta. Estimó en tantp la virginidad,. gue-jiabiépdoleilicJiQ. su her- 
mano Júpiter , que pidiese el favor que qniii^iese Aue ^ lo cooce- 
deria, pidió que le permitiese gua^dea^ simple virginidad. Toro 
en Roma un Templo , que estaba ¿ cargo de las Virgenes Ves* 

tales , consagradas al culto de 1% Diosa Vesta , que vivían de res- 
tas 
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US publicas» Eraa admitidas para Visganes Vestales las nifias 
de^de la edad de é hasta lo afios \ y habiaa de guardar virgini- 
dad 3« afios , después de los cuales se podían casar. ' La que se 
hallaba haber falcado , era enterrada viva , como se ejecutó coa 
Opia , sobre cuya sepultura se leía este epitafio: l^estaUis virgo 
iasi damnat» pu4oris , Confegor hoc vivens Oppia^ sub túmulo. 
Las mismas guarda^ en el Temjrio. de Vesta fuego » que lla- 
maban Externo ^^ unas lámparas , con sumo cuidado , el cual 
si se apagaba por negligencia de ellas, eran rigurosamente cas- 
tigadas^ y lo enceodfan con yescas al calor del sol: y de la mis- 
ma manera }o renovabaa cada afto ti primer dia de Marzi>. . 

yulc<ino^ Dios terrestre , l^ijo d^ Júpiter y Juno, fue p^r su 
deformidad arrojado del Cielo, y de la caida^ quebrado un mus- 
lo , qu^dQ cojo. Cayó en la Isla de Jien^ios , en donde puso au 
Oficina d^ Herrero , y trabajaba los rayos de Júpite' % y las ar- 
mas de lojí demás Dioses , y asi pt llamó Lemnius , Ignipotem^ 
y Muiciber,^ á mulcendo ferrum, JSiheneus ^ del monte Ethna^ 
en qu&tuvo un templo, que guardaban unos perros, que por el 
olfato distinguían |a disposición de los que iban i él ^ y á loa 
buenos^ y pios^ como amigos de su amo Vuicano , saltan al en- 
cuentro , y con muestra jde amor los acompasaban al (emplo. A 
los malos , y facinerosoa los auyentabáa con ladridos , y despe- 
dazaban^' coa los dientes. Fabricó por orden de Júpiter en el 
yunque una tpugcr , Uaoiada Pandora j á quiei| dieran los Dio- 
ses sus excelencias : Palas le dio la sabiduría ^ Apolo la música; 
Mercurio la elocuencia ^ Vepus la hermosura, y asi los demás» 
Envióla Júpiter á la muger de Epimetheo con una cajita ^ abrio^ 
Ja esta por curiosidad 9 y de ella salieron todos los males y en- 
fermedades que padecemos , quedando ^n el su^lo de la cajita so* 
la la esperanza^ , 

üfyses^ Hombre muy astuto j hijo de Leartes , y Anticlea, 
nació en la Isla de Jthaca , de donde se llama Laertiades , y 
Ithacusm £stuvo casado con Penelope , hija de Icaro , muger ho- 
nesta , que 4 los Procos ofreció Anñtlr al acabar la tela que 
tegia ^ y cada noche deshacía lo que de dia trabajjliba y y asi los 
dejó burlados. De aquí ; Penelqpis felam feí^^re , es deshacer 
con una mano lo que se hace con la otra« Fue Ulyses á quien 
se debió la destruccio|i de Troya. Obligado de una tempestad, 
aportó á los lugares en que habitaba C^r^^i hija del Sol , insigne 
. hechicera, que le convirtió los companerof en cerdos^ lobos, 
osos , y otras fieras , como solía. Pero Ulyses embistiéndola coa 
la espada , la obligó á restituirles su primera forma. Encerrado 
en la cueva deCyclope Poliphemo , que ya se habia comido dos 
de sus compañeros, le quemó con on tizoa el único ojo que te- 

nia¿ 
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siá^ y con pieles de ovejas, qoe mató, salió libre él y sus 
compañeros entre el ganado. De las Sirenas , que eran unos mons- 
truos marinos , con semblante de mugeres, lo restante de aves, 
llamadas Parthenope, Ligea , y Leucosia, que se comian los na- 
vegantes f que atraían á la orilla , y adormecían con su canto, 
se libró, haciéndose atar al mástil del navio, y tapar los oidos 
coa cera á sus compañeros. Y asi vencidas las Sirenas , sé echaron 
ti mar. 

Uñeta, La onza , peso de ^34 gratios ; esto es , 7 dragmas, 
30 granos, yéase dragma. Uncía. Medida , ó dedo' mayor , la 
longitud que ocupan g. granos de cebada juntos, y 1-47 bien 
que estas medidas no se han de entender tan materialmeáte, que 
se crea ser justa la uucia con los ^ granos de' cebada ^ porque 
ha medida^ se marcaron , y aquella marca sirvió de regia para 
las medidas mayores ; y aunque la uncia es lo mismo que la. 
medida de la u£a del dedo mayor , pero no. todos tienen la ufía 
igual. 

Urna, Medida líquida de 4 conglos : su capacidad go libras 
de agua. 
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